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Sfignerna âro folkets oskrivna historia. Mârkligare till- 
dragelser, som berôrt den enskilde eller samhallet, hava bevarats 
i trofast hâgkomst ock fôrtâijas frân far till son, Inom den ena 
byn ock socknen ock den andra. Ja de som âro av betydelse- 
fuUare eller egendomligare art, hava gâtt ut i an vidare kretsar 
ock blivît hela bygdens egendom. Men de hava icke av folket 
sammanstâllts, icke ordnats till ett helt fôr att utgôra en ôver 
siktlig framstâllning av dess ock bygdens 5den, utan de be- 
râttas var fôr sig ntan inre sammanhang. 

Sammanfôrda, sa att de kunna Overskâdas, bôra dock s'âg- 
nema kunna giva en belysande bild av deras liv, tânkesSltt, 
strâvanden ock strider, inom vilkas krets de hava uppkommit 
ock vilkas minne i dem fortlever pâ det ena eller andra sattet. 

Ofta nog âr det i de smâ ock avlâgsna bygderna intet 
annat Ijus som frân â.ldre tider faller in i nutiden M sâgnernas. 
Historien har fôr dessa bygder ock tider intet rum pâ sina blad, 
ock fSrgâves skola efterkommande sôka i tidebôckerna berâttelser 
om sina fâders môdor ock strider fôr skapandet av bygd, fôr 
vinnandet ock vamandet av hus ock hem. 

Sa mycket viktigare âr det dâ fôr dem, som vilja veta 
nâgot om gângna tiders liv i sâdana bygder, att deras sâgner 
ock traditioner bliva samlade ock upptecknade. Ock detta sa 
mycket mer, som dessa ej lângre synas ha att pârâkna den 
pietet, vilken framfarna slâkten visât minnena frân fordom. 
Dessas fôrvanskning fôrsiggâr fort i en tid sâdan som vâr, dâ 
gammaldags trohet pâ alla omrâden tyckes bliva alltmera 
sâllsynt. Nutidens mânniskor, aven om de ej âro likgiltiga fôr 
det framfarna, âro fôr ôvrigt sa upptagna av dagens mâng- 
skiftande fôreteelser, som genom den 5kade samfârdseln ock 
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framfôr allt tidningsprâssen trânga sig pâ envar, att de icke 
âro skickade att bevara den muntliga traditionen sâsom fôrra 
tiders folk, vilket med sina enklare levnadsfôrhâllanden ock en 
trângre âskâdningskrets lângt mera larde sig att âlska, vârda 
ock fôrdjupa sig i dessa. I alla hândelser âr traditionen under- 
kastad îbrtgâende fôrvanskning, i samma mân man avlâgsnar 
sig frân tiden fôr de tilldragelser, som fôr densamma ligga till 
grand. Tilldragelsens sa att saga mera ovâsentliga sidor, namn, 
tidsbestâmningar m. m., avnôtas sa smâningom, likasom stenens 
kantigheter avslipas i vâgskvalpet, ock endast dess karna eller 
det mâst intressevâckande dâri lever kvar i de varandra av- 
iQsande slaktenas hâgkomst. 

Uppteckning av traditionen ar dârfor nôdvândig, om den- 
samma icke skall alltfôr mycket vanstâllas eller belt ock hâUet 
gâ fôrlorad. 

Att âstadkomma en samiing av Harjedalens folktraditioner, 
vilken kunde tjâna till att i nâgon mân âskâdliggôra ock be- 
vara minnet av livet i detta landskaps bygder fordomdags, sâ- 
som detta uppfattats ock framstslllts av deras egna barn i de 
frân far till son gângna berâttelserna om vad i bygderna timat 
ock huru dessa utvecklat sig, har varit fiirfattarens avsikt ock 
fôrsOk. 

Mycket torde i denna samiing saknas, som vore vârt att 
ihâgkoramas ock bevaras. Mycket gott, âdelt ock uppoffrande 
som sker varder lâttare fôrbisett ock fôrgâtet Un det onda, var- 
fôre sâgnernas bild av gângna tiders liv icke fullt kan vara 
vârklighetens. 

Âtskilligt har ocksâ medtagits, som kan synas vara av fôga 
betydelse eller sakna allmant intresse. Men dâ avsikten i fôrsta 
hand varit att giva dessa bygders folk en uppteckning av vad 
som fôr detsamma kan vara minnesvârt, skall det tillvâgagâende, 
som fôljts, finna sin forklariug ock sitt berRttigande. Samlingen 
vill âtergiva vad folket nu eller fordomdags, sa vitt detta genom 
tidigare uppteckningar numera ar kant, vetat beratta om livet 
i krig ock fred, i allvar ock skâmt, i arbete ock lek, i dygd 
ock vanaii;, frân socken ock by, gârd ock stuga. 

Pâ grund av denna avsikt hava ocksâ av frâmmande ord 
ock uttryck i citerade skrifter lemnats âtskilliga fi^rklaringar, 
vilka eljes skulle varit overflôdiga. 
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Nftgot Bom sarskilt efterspanatB, sir traditioner om ortens 
ock dess enskilda bygders ëlsta bebyggare. Av dessa odlingens 
banbrytare framskymtar annu i sâgnernas dunkel en ock annan 
gestalt. Men deras drag bliva mer ock mer otydliga, ju lângre 
det lider, ock somliga av dessa gestalter synas redan nu i hôgre 
grad tillhôra myten eller fornsagan an den mera vârklighets- 
fârgade 8â.gnen. 

Samlandet av sagnerna bar ingalunda varit lâtt. Ehuruvâl 
ett flertal byar inom provinsen besQkts fôr detta andamâl, bava 
icke alltid pâtrâ.ffat8 meddelare, som haft nâgot ait fôrtâlja om 
forntid ock fddernebygd. Ock ej sa fâ bava av okunnigbet 
eller en missledd uppfattning ansett ett dylikt arbete vârdelôst. 
Men darav bar jag icke lâtit avbâtla mig frân att pâ lediga 
stunder ock vid sig bjudande tillfâllen sôka inbôsta ock undan 
glômskan rëdda de erinringar frftn flydda tider, som â.nnu stâtt 
att finna. Under detta arbete bar jag aven ffttt rôna de mâst 
gladjande prov pâ kârlek till den torftiga, undangômda fâderne- 
bygden ock dess minnen samt nitâlskan fôr dessas bevarande. 
Tack vare sftdana meddelare kan samlingen lemnas sa pass 
fnllstandig som den 'ài\ 

Vid sidan om den muntliga traditionen bar aven nr de fâ 
tryokta kâllorna till kânnedom om denna provins medtagits 
ett ock annat, som fôr syftemâlet funnits lâmpligt ock tjânar 
att belysa eller fallstë^ndiga traditionen. 

Aven nr skriftliga kâllor bar âtskilligt kannat bâ^mtas. Sar- 
skilt bar jag genom godbetsfuU anvisning av Bibliotekarien 
D:r L. Btgdén satts i tillfâlle att komplettera sâ^gensamlingen 
med âtskilliga nppteckningar om fôrna bandelser, son^ lyckligt 
nog, inflickats i nâgra i slutet av 1700-talet utav Konungens 
befallningsbavande i Gâvleborgs làn infordrade lânsmansrapporter 
frân Hârjedalens socknar. Dessa nppteckningar, nu i avskrifter 
befintliga i de Palmskoldska samlingarna i Uppsala universitets- 
bibliotek, âro av ej ringa intresse, enâr de innebâlla âtskilliga 
kompletterande varianter till nu, ett ârbundrade senare, upp- 
tecknade sâgner avensom en ock annan numera okând sâdan. 

Slutligen ma anmslrkas, att sagnerna icke kunnat under- 
kastas nâgon egentligt kritisk bebandling. Deras natur ar ocksâ 
sâdan, att de ej tâla en dylik, om de ej skola bliva i viss mân 
onjutbara. 
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De bava ej hë.ller nndergâtt nâgra fôrblommerade omskriv- 
ningar, ntan fttergivas sa troget efter den mantliga meddelelsen 
eller anfôrda kâ.llor, som môjligt varit. 



I gyfte att giva nâgra fasta hâllpunkter ibr kânnedomen om 
odlingens gang ock ntveckling mellan ock inom de olika sockne- 
samhàllena bava sâsom inledniDg vid varje socken ock by med- 
delats kortfattade historiska ock statistiska upplysningar, fôr 
yilka râdfrftgats sft mânga kë^Uor, som varit fôr fôrfattaren kânda 
ock tillgângliga. Till dessa kâ.Ilor bava ocksâ i noter nnder 
tUxten bânvisningar gjorts i ândamâl att nnderlâ^tta vidare étudier 
rôrande provinsen. En sârskild nppmârksambet bar dë^rvid av 
làtt fôrklarliga Bkâl egnats de kyrkliga fôrbftllandena. Âtskil- 
liga bittils otryckta fornbrev, som rOra de avbandlade ortema, 
Uro ocksâ i saoïmanbang bârmed âtergivna samt, dâr sft synts 
nëdigt, ô versa tta till det nutida skriftsprâket ock fôrsedda med 
upplysande noter. 

Icke sa fft nya uppslag till en riktigare uppfattning av 
detta landskaps sa litet bearbetade bistoria torde bâr av insikts- 
fulla lâsare kunna spftras. 



Samlingen innefattar fôrntom de egentliga siignerna ock den 
bistoriska ram, vari dessa inpassats, âven provinsens ort- ock 
gftrdsnamn, vilka fâtt utgôra den stomme, kring vilken de 
fôrra grupperats. Detta bar synts natnrligast, enilr pâ detta 
sUtt varj^ sâgen fôrknippas med den plats, dârifrân bon â.r nt- 
gângen ock dit bon nârmast bôrer. 

I regeln aro i ôvrigt endast upptagna namnen pâ sâdana orter, 
som varit eller âro bebyggda eller av annan anledning sârskilt 
beaktansvârda; men gârdsnamnen (bemmansnamnen) ba, sa vitt 
mOjligt varit, fullstândigt upptagits fôr varje by, âven dâ 
de icke fôretett nâgon silrskild egendomligbet, pâ det att dar- 
igenom en 5versikt mâtte erbftllas av byarnas storlek vid slutet 
av det 19:e ârbundradet. 

Ortnamnen âro av ett ej ringa intresse. De bava mycket 
att lâra oss om bygderuas bistoria ock om de fOrbâUanden, 
varunder odlingen pâ en trakt begynt ock gfttt fram. Vid dem 
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âro ÙiaîK^ rent histc^^ka minnen, som trâda levande fram fôr 
erinringen genom namnet. Genom dem âskâdliggôras de natur- 
fôrhâllanden, i vilka de fôrsta bebyggarne intrâdde, landets be- 
skaffenbet, fôrekomsten av villebrâd, fisken o. s. y., ock ortnamnen 
sprida sàlunda, âven de, vid nârmare betraktelse Ijns Qv'er den 
tid ock de sl&kten, frân vilka de &ro minnen ock om yilka 
kUnnedomen annars Hr sa knapphUndig, att varje liten stràle av 
Ijus Hr fôr densamma av vikt. De avspegla ocksâ i nâgon mân 
namngivarnes ^er ock brnk, lynne ock âskâdningssâ.tt« Àvensâ 
bevara de ej gâllan âlderdomliga sprâkâmnen ock tjâ.na dUrigenom 
sprâkforskaren ock knlturhistorikern till ledning vid deras vand* 
ringar pâ det fôrflutnas mark. De âro dârfôre val fôrtjânta av 
att npptecknas ock stnderas. 

Namnen bava, med fâ undantag, blivit med tillgangliga 
jâlpmedel fôrklarade till sin hârledning ock betydelse. Att 
misstag hârvid ej kunnat nndgâs, âr sannolikt. Ortnamnens 
etymologi âr en vansklig sak. Ocksâ ma det arbete, som hâr 
ncdlagts pâ fôrklaringen av de ej sârdeles lâtt tydda hârje- 
dalska ortnamnen, betraktas endast sâsom ett fôrsôk. 

Dels fôr att visa namnformernas vâxling under olika tids- 
skeden, dels ock fôr att dârigenom bava en fastare grand fôr 
namnens hârledning bar jag (med angivande av de âr, frân vilka 
de datera sig) anfôrt de mâst utmârkande av de âldre fôrmerna 
vid sidan av de nu brukliga. 

Kâllorna âro, jâmte de muntliga, merendels âldre ock yngre 
bandskrifter, sâsom pârmebrev, kyrkbôcker, tingsprotokoU m. m., 
vilka uppsokts eller stâllts till mitt fôrfogande i bygderna, i 
arkiv ock bibliotek. Fôr tîllmôtesgâende bârvidlag bar jag att 
tacka ibland andra lektor P. Olsson i Ostersund fôr meddelanden 
ur Jâmtlands fornminnesfôrenings samlingar âvensom fôr 
bânvisning till Diplomatarium norvegicuni, i vilken viktiga ur- 
kundsamling jag varit i tillfâlle att genomgâ de flâsta dâr infôrda 
brev rôrande Hârjedalen. Aven ur Hârjedalens fornminnes- 
fôrenings bandskriftssamling bar genom benâget tîllmôtes- 
gâende âtskilligt kunnat utletas. 

En god tryckt kâlla bar ocksâ varit den i fôrstnâmnda 
fôreningg tidskrift i l:a bandet infôrda uppsatsen Herjeâdalen 
pâ Erik XIVis tid av lârovârksadjunkten Johan Nordlandbr. 
Vad sârskilt landskapets till sin upprinnelse svârbestâmda namn 
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betrâffar, har jag att tacksamt erkâ.Diia professer Ad. Norbens i 
Uppsala h5gst vârdefulla sprftkliga npplysningar. 

I detta sammaobang mft ock tacksamt erinras om den fôr- 
bindelse, vari fôrf. star till tidskriftens utgivare professer J. A. 
LuNDELL ibr bans râd ock jâ.lp vid arbetets tryckning. 

Jâmfôrelser med det norska fornsprâket, varmed Hârjedalens 
folksprâk i mycket sammanhânger, bava nnder korrektnrlâ.8iiiDgen 
kunnat gëras med ledning av J. Fritznbr's Ordbog over det 
garnie norske sprog, 2:den udg. Kristiania 1886 — 1896. Hân- 
visningar till detta arbete âro betecknade med Fr. 



£>. . . ' - ■•— - • - v"-^ ^ "■*•- -"^ 



NAMUEir. 

Bruket av sârskilda gàrds- eller hemmansnamn â,r likasâ 
aliment som gammalt i Hârjedalen. Det âr dock ej nâgot fôr 
denna provins sâreget. I grannprovinserna Dalarne, Hâlsingland 
ock Jâmtland (delvis) fôrekommer samma bruk. Huru dârmed 
fôrhâller sig i andra svenska landskap, har jag tyvârr ej varit 
i tillfàlle att nârmare undersôka.^ 

Vad som dâremot torde vara fôr denna provins — likasom 
fôr Dalarne — tâmiigen egendomligt, âr att namnen ofôrândrade 
bibehâllits i sa mânga slaktled. Mânga av de hllrjedalska gârds- 
namnen â.ro under samma form kânda frân 300 âr tillbaka. 
Det *àr fôrst pâ senare tid som frâmmande inflytande bôrjat 
gôra sig gâllande, i det att gârden skiftar namn med varje ny 
àgare ock blir benâmnd efter donne. Fôretrâdesvis âger dock 
detta rum bland de frân andra orter inflyttade ock stândsperso- 
nerna. Den infôdda befolkningen hâller ânnu gârna fast vid 
det fâderneârvda benâmningssâttet, enligt vilket den nye âgaren 
lâr namn av gârden, ej tvârtom. Om sâlunda en persoû vid 
namn Sven Olsson kommer i besittning av en gârd Baoken, 
sa benâmnes ban pâ grund darav Swânn opp pâ Bakka eller 
Bakk-Sw&nn. 

Detta bruk att giva gârdarna sâ,rskilda namn âr tvivelsutan 
urgammalt. Pâ de hall, dâr norska nybyggare slagit sig ner, 
âr det sâkerligen medfort ifrân Norge, varest vi finna gârds- 
namn tidigt ock allmânt brukade. I Aslak Bolts Jordebog 

^) Hyltén-Cavallius visar i Wàrend och Wirdame I, s. 79, 
II, S. 166, att i det gamla Vârend sarskilda g&rdsnamn f ôrekommit ; 
ock troligen âr detta fôrhâllandet i de flàsta âldre svenska bygder. 
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frftn tiden omkring 1440^ upprâkoas sâlunda ett antal gammal- 
norska gârdsnamn, av vilka âtskilliga bava pâtaglig likhet med 
de i Hârjedalen anvâ^nda. 



De âlsta gârdarna eller hemmanen â,ro, sâsom man skall 
finna, i regeln benâmnda efter den natnrliga belfigenheten pâ 
den plats, dâr nybyggaren slog sig ner. S&dana namn âro 
Mom, Bôsten, Âsen, Lykka, Tjanna o. s. v. 

NâgOQ gang bava 'âven mycket gamla gârdar namn efter 
den, som fôrst byggde dfir, eller efter nâgon innehayare, 
exempelvis Trons (Tronds), Beddje's (Roggie's). Sedan person- 
nanmet i frftga kommit nr bruk eller uti gârdsnamnet fôre- 
kommer i en sa âldrig form, att man icke lângre kânner igàn 
det, bar man stundom genom konstruerade sâgner s(3kt fôrklara 
gârdsnamnets betydelse, sâsom ses vid gfirden Elftmmes, nr 27 
Alvros kyrkby, B&le nr 22 Hede by m. fl. 

Kàr gârdarna i en by blevo flere, fingo de namn: 

dels pâ grund av sitt l&ge i fôrbâllande till nftgon annan 
nllrbelâgen gârd, t ex. Nei ga^j, Soi (ga^j), No^ i stuggu; 

dels sa, att namnen erinra om skedd utflyttning sâsom 
Nyskogen (ntflyttning frân gârden Skogen eller Gammelskogen, 
sâsom den efter flyttningen kallas), Nyga^j, BeJskifSkH (gârdet, som 
b5rt till gârden Baoken), Tr&den (urspranglig en betes- eller 
vilplats fôr gârdens kreatur, pâ vilken sedermera byggts en ny 
gârd), 0. s. V.; 

dels genom fôrening av bâda nyss nâmnda synpunkter, 
varpâ vi bava exempel uti namnet Nft^ i Sôga^, vilket namn 

2) Cit. av P. A. MuNcH i afhandl. Om Nordens isœr Norges 
bebyggelse s. 49 (Annaler f. nord, oldkynd. og historié 1846). I 
samma fôrfattares arbete Historisk-geographisk beskrivelse over konge- 
riget Norge i middelalderen âro âvcDledes en mângd âldre norska 
gârdsnamn anfôrda. 

Ett under utgivning varande stôrre vârk Norske gaardnavne av 
framlidne prof. 0. Ryoh liar tyvârr fôrst nyligen ock detta blott till 
namnet blivit mig bekant, vadan jag for denna avhandling, som skrevH 
ock avlemnades till tryckning hosten 1898, ej kunnat f& begagua mig 
av uamnda utmârkta arbete. 
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anger bâde, att en ntflyttning skett ifrân S6ga^ ock ait flytt- 
ningen Bkett till en plats nordligare belâ.gen an stamgftrden. 

Stundom lemnar gârdens namn anvisning pâ yarifr&n n&gon 
dess âgare inflyttat lill orten eller pâ flyttningar inom 
orten. Sa 
Jutas: gârden var fordom bebodd av en jute eller dansk, som 

nnder danskvaldets tid uppbyggt eller kommit i besittning 

av densamma; 
Bagg-g&rden, varest en norrman, bagge, haft sin bemyist; 
Kus, Budd: namn som urspmngligen igânfinnas i Dalarne ock 

hit infôrts genom dâ,rifrân inflyttade âboar; 
KnuBs (Lofsdalen nr 1) bebyggd av en man frân Knussgftrden 

i Overbârg (Sveg) o. s. v. 

Icke sa sâllan bar en gàrd fâtt namn av det yrke eller den 
samhftllsst&Uning^ nâgon dess innehavare haft, eller av sl&kt- 
skapsfôrbindelser med den gârd, varifrân utflyttning âgt rum. 
Namn uppkomna av sâdan anledning âro exempelvis: 
Smess, ett râtt ofta fôrekommande gârdsnamn, erinrande om 

Hârjedalens gamla nâring myrjarnssmidet; 
Elokkars, Lftnjmans, Mâgas, Gommorstrâa m. fl. 

Ock i nâgra fall ë,r det f olkhumom eller lusten att ironi- 
sera som betitlat gârden. Exempel hârpâ aro namn sâdana som 
Skretten, Spftnn hftkt, Bângas. 

Gârds- eller hemmansnamnen âro i regeln fôrtecknade enligt 
deras nnmmerf81jd i socknarnas kyrkbôcker eller nndantagsvis 
med ledning av jordeboken. Men dâ jâlp med detta arbete 
mâst s(3kas pâ fiera hall ock nâgon slntlig granskning eller jâm- 
fôrelâe med kâllorna ej kunnat ske, torde en ock annan oegent- 
lighet hâ.rvid icke kunnat undgâs. 



I nara samband med ort- ock gârdsnamnen stâ lokal- 
beteckningarna^ varmed fôrfattaren avser de benâmningar, som 
givas ât de olika beskaffade delarna av ett landskap. En fôr- 
teckning pâ dessa benamningar bar dslrfôre synts bôra sa mycket 
hâ.llre erhâlla plats vid ort- ock gârdsnamnen, som dessa genom 
de fôrstnâmnda i mânga fall f<$rklaras till sin betydelse. 
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Som bekant bar folksprâket ett betydligt rikare fôrrâd av 
uttryck fôr den olika natnrbeskaffenheten bos landskapet en 
rikssprâket. Ock det bôr vara en vinning fôr detta, om de 
folkliga beteckningarna infôrliyas med ock komma till anvând- 
ning uti litteratnren. 

Mânga sâdana lokalbeteckningar 'à,vo egendomliga fôr var 
sin landsâ.nde, ock detta âr ej minst fôrbâllandet med Hârjedalens, 
dâ.r fôrnsprâkets sâregenbeter ânnu âro sa framtrlldande. 

Sa yitt fôrfattaren bar sig bekant, fôrefinnes â,nna ej nâgon 
mera omfattande fôrteckning av denna art frân svenska landskap. 
Fôr Vârend anfôr Hyltén-Cavallius^ en del sâdana, ock P. von 
MôLLER bar i Str'odda utkast r'ôrande svenska jordbrukets 
historia (s. 70 o. f.) sammanfôrt en betydande samling lokal- 
beteckningar, vilka dock fôretrUdesvis bâ.mtats frân sôdra Sver- 
ges landskap. Aven bos nâgra andra fôrfattare bava vi fannit 
smârre fôrteckningar av detta slag. Vad som bâr npptecknats 
torde vara ett nârmelsevis utt($mmande bidrag frân denna provins. 



1. Beteokningar fôr fjall ock hôjder. 

fj&U: b5gt, kalt, inom snôgrâ^nsen sig strSlckande bârg, varpâ 
âtminstone stîlllvis sn5n ej sâ^llan kvarligger âret om. 

Âv oii;namn, i vilka fjftll ingâr, ma endast nâmnas 
Sonfjailet, Hârjedalens populâraste fjâ.11. Dess namn torde 
vara att bâ.rleda frân samma ord som det isl. sunna sol 
(varav tyskans sonntag, vârt sôndag) ock sâlunda betyda 
^solijUllet», en trâffande benâ.mning pâ denna vida omkring 
synliga, tidigare ock senare an omgivande bârg solbelysta 
hojd, vilken i landskapets mitt majestiltiskt tornar upp sin 
ofantliga kvartsitniassa till en hôjd av 1,277 m. 

Sonijâllet bar av gammalt utav de kringboende betrak- 
tats sâsom vâderleksspâman. Redan Un^us anfôr ett marke 
som de i detta avseende bava av detsamma: :&Har Sânen 
tagit batten uppâ sig, sa kommer det visserlig râgn i natt 
eller i morgou; men âr ban barbuvder, sa blir det klart 
vâder». Aven fôr slâttern bar man mârke pâ samma Q'âll. 

^) Wàrend oc h Wir darne II, b. 167 o. f. 



XIX. 2 inledning: lokalbeteckningar. 13 

Pâ dess ôstra sida plâga ânda framemot angusti nâgra 
mindre 8ii(3fâlt kvarligga. Ett av dessa benâ^mnes Stjorta 
(skjortan), alldenstnnd det liknar ett jâttestort dylikt plagg, 
med utstrackta â,rmar liggande snett 5ver fjâllsluttmngen. 
Frân gamla tider har man daray haft mârke fôr skogs- 
slâtterns bôrjan: »mô skâ int drâ te ât Jlotta, fôr an stjorta 
ha sedera nederârma», d. v. s. fôrr an nedre ârmen tôat bort 
(Linsâll). — I avseende pâ detta namn jfr Hvitserkr, be- 
nâmning pâ ett grônlândskt fjâll (se Fr. II, s. 144). 

hàgn (hogn): stôiTe fjallparti med brant stupande yâggar. Be- 
nâmningen bârledes av allmogen frân hânga. Ordet ingâr 
i âtskilliga namn pâ fjâllhôjder sâsom Fruh&gna (se under 
byn S5rvattnet), Sômlingh&gna (Simblinghogna 1697, jfr 
semme^ renko) m. â. 

stôt: fristâende, avplattad fjâllhQjd med ^merendels nâgot h5gt ock 
brant skar:^ (Marelius,Nord.Saml.). Sâdana âro bl. a. H&rdals- 
Btôten ock Havtorsstôten, vilken sistnâmnda kan bava bliyit 
sa benâ.mnd efter den Hârjenlfsâttling Hafthorer, som om- 
fSrmâldes vid alltinget i Sveg 1273. 

ru: Qâllplatâ med stôrre utstrâckning, eburu ej ansenligare h5jd. 
Sâdana âro Flatruet, Myrruet, Kappruet m. fl. 

Tàl: h(3jd, som i allmânbet âr lâgre an »tjall» ock skogbevâxt 
frân foten uppemot toppen. Denne âr kal ock hojer sig 
Over skogsgrânsen. 

Vâl âr av samma rot som det isl. vardi m. ellervarda 
f. (gen. varôu), vilket ingâr i det uti provinsens âldre 
grânsebandlingar omnâmnda Boddovardovarda, nu Bodev&I 
eller Rôdev&I, en kând grânspunkt i mellersta Hârjedalen 
(namnet âr utan tvivel bildat av isl. rauôr rôd ock varô-). 
Ordet vard betyder enligt Munch^: »ett stalle varifrân man 
kan bâlla utkik eller vakt»; enl. Fr. ^ksegleformig stendynge, 
som opssettes for at tjene tîl mserke», eller i allmânbet: en 
fjâlltopp, som kâgelformigt hojer sig ôver skogsgrânsen. 

Pâ flere av dessa »vâlar» bava ocksâ fordomdags varit 
anbragta vârdkasar eller vettar, sâsom de pâ denna ort 
kallas, vilka vid en fiendes inbrott antândes ock sâlunda 
tjânstgjorde som ett slags optiska telegrafanstalter. 



^) Anf. avh. s. 52, noteD. 
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Dylika veota (isl. viti = varÔi) hava funnits pâ Vâstra 
krekk i TânnUs, pâ LftngâbUrget i Uede, pâ Galbë^rget 
ock RandsteDgbSlrget i Vemâalen, pâ DaYbâ,rg8knSltten ock 
Flâcksbârget i Sveg, pâ Habâ^rget i Lillbë^rdal samt pâ 
Veotaknippen i Ôverhogdal. 

Vârdkasen pâ Flftcksbârget var kvar ânnu vid 1850- 
talet, nien blev dâ ay okynne nedbr&nd. Den pâ Habârget, 
^/4 mil n. om Lillhâ^rdals kyrkby, omtalas uti en lânsmans- 
rapport sâsom bibehâllen ànnu 1791; likasâ »Hâen8 vârdkase». 

bftrg: 8kogbevâ,xt hôjd av stôrre atstrSlckning. 

Trâffande bar roan med en 8prâklig bild angivit bâ,rgets, 
»yâlen8» ock Qâllets b5jdfôrhâllande till varandra 8â8oni 
positivas, komparativus ock saperlativus. 

skalle: fristâende mindre bârgshQjd, med ayrundad j'dssa. 

knfttt: brant sluttande bârg, hUlst med liten utstrSlckning vid 
foten. 

klftpp (kT-app): fristâende mindre b&rgs- eller Qâ,llhQjd. Av lik- 
artad betydelse âr 

knipp^ Uvensom 

klint (kWnt). 

tind^ isl. tindr: QUll eller bâr^topp. Tydligen ingâr detta ord 
i bârgsnamnet Hftrtinta (Alvros), en tâmligen spetsig hojd 
i den gamla grâ^nsen mellan H'àlsingland ock Herdalen 
(Hârjedalen). Pâ kartor skrives :.Hertigbârget» — bôr vara 
Hftrtindbftrget. 

nipa: brant klippyâ,gg yid vatten eller eljes. 

as: lângstrâ^ckt skogshOjd, vanligen l%re Sln bârg. 

skaft: utspringande gren (»ntlOpare») av Qâll, bârg eller as, 
vilken sânker sig ned mot slâttlandet (>lika som lânga skaft 
till en stor klnbba»: HUlphers). 

ftgg: smal, vanligen stenbanden, skogbevâ,xt as. Frân âsen 
skiljer sig aggen genom en skarpare rygg; isl. egg, egentl. 
âgg pâ vârktyg; âven »rygg, 0verste kam av et Qeld» (Fr.). 

hftUa: lâgt, âsartat bâ^rg eller bSlrgsida. Jfr isl. hallr klippa, 
stor sten. 

lid: b'àrg eller ijâllslnttning; isl. hlid. 

fly^ fligg^ h&llfligg: samling av stôrre, skarpkantade, lôsa stenar 
i tvjlrt stupande bârg-, >vâl»- eller Qâllsida. Jfr isl. flug 
»brat fjeldside» (Fr.). Bekant framfôr andra &r Eorpflyet, 
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sydligaste delen av SonQâllet. Det skrives pâ kartor ock i 

resehaiidb(5cker oriktigt Korsflyet, vilken benâmniDg till- 

kominit genom felaktigt âtergivande av folkets uttal: k8§p- 

fryd (av Ics^p korp). 
hammare^ bftrgskaminare (hemmer): brant bârgylLgg med lOsa 

stenblock eller naken b'ârggida, varest urb&rget gâridagen; 

isl. hamarr »freniragende, steil klippe» (Fr.). 
skary^ stenskary (skarv, stenskary): n^rmast av gamma be- 

skaffeuhet som »hammaren>, men mera âackt. 
klamin, b&rgklamm : framspringande, naket bUrgparti med 

stôrre klyft eller fôsa hSlllar. 
bftUe neutr.: h'âlla, i dagen trâdande bârgparti; jfr isl. hallr 

sten. 
brât, brâdd (bret, bredd): tvâr brant i fjâ,ll eller bârg. 
kamm^ b&rgkamm: lângstrslekt, skarpt b'ârgkrën. 
Slôjd (J?-ôgd 1. J^-ôjd): sânka pâ fjâll eller »vâb. 
skar^ skal: fôrdjupning i fjâllryggen; isl. skarô. 
slaga (J^ege): med samma betydelse som fôregftende. Ena- 

handa betydelse bar oeksâ beteckningen 
syange^ jfr isl. svange >det tynde kjod, som nsermest lysken 

omslutter underlivet» (Fr.). 
dftlja (dftîje) = fôregâende. 
dàlp (de^): dalsânka i bârgsmark. Jfr d&^e eller dâT-pe: fôr- 

djnpning i snôn tvârs 5ver en vâg. 



2. Beteokningar for skogsmark. 

kôl, kiil (tjeî-, tjôî-, tjaî-) — detta ord, isl. kiôlr skeppskol, 
bar sâlanda egentligen betydelsen av en lângstrâckt fôrbQj- 
ning pâ marken med likbet av en skeppskol. Âv denna 
anledning talas om »k5len» ej allenast betraffande den stora 
hojdstr'âckningen emellan Sverge ock Norge, utan ock om 
b5glâ.ntare skogsstrâckningar i allmâ^nhet mellan de stôrre 
dalgângarna. Sa omnâ^mnes i 1273 ârs grânsetraktat pâ 
alltinget i Sveg >k5len> mellan Jâmtland ock Ângermanland. 
I Hârjedalen bar ordet enligt nnvarande sprâkbrnk en £în 
vidstrSicktare betydelse. Kôl betyder 1) stSrre hëglând myr- 
mark, som â,r skoglOs ock utan starrv'âxt; 2) stôrre samman- 
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hâ,Dgaiide skogsstrlU^kor sockDar eller landskap emellan — 
sa talas om »k5leii mot Kâtan», »mot Dalarne» o. s. y. Ordet 
ingâr i ortnamn sâsom t. ex. Hnskôlen, en by i Ytterhog- 
dal pâ skogen mot Hâ,lsiDglaDd. 

mor (mor): dalgâng eller b'àrgsidd med iSlt, djap skog, hâist graD. 

ddssland (dsjjann i LinsUll, dosslaim i Lillhâ,rdal, djrjjlaxin 
i Sveg): sidiând, vattensjak, med djap mossa (sphagnura) 
bevâxt skogsmark; ay i det nârmaste samma beskaffenbet 
som tockemlandet (se Dedan), men râknas sàmre Un detta 
ock sâsom den svagaste av ail skogsmark. Jfr d0J^ d. nâgot 
gom 'àr odugligt, kraftlQst; œ de^ te Jcœr en odagling; t 
d0jjnm A dMslom», i sjSllatâget. 

tockernjland] (tokk&nldnn): skogbârande, tuvig, med djnp 
mossa, hUlst rôdmossa (sphagnum fnscnm), bevâxt myrmark 
med fastare botten 'an myr ock flo. 

tel (te^ n. 1. m., bst. te^e 1. teti) nârmast = »tockemlandet>, 
men skiljer sig frân detta dârigenom, ait det àr fastare, 
jâ,mnt ock magert, ails icke eller svagt beyâxt med skog 
(synnerligast bjôrk). Jfr isl. pal igrund, bund i t0J> (Fr.). 

smol (smo^ n.) nâ,stan av enahanda beskaffenbet som >telet», 
dock mer hôglânt; skogbevâxt. 

remm: h(3glànt skogsland, bàrgâs mellan lâgre sanka marker, 
bevaxen isynnerhet med tallskog. 

mo: fast skogsmark med sand eller Qverv'àgande sandblandat 
myllager, bevâxt med tallskog. Jfr isl. mor m. (pi. môar) 
slâtt med sandig eller grusig jordmân (enl. Fr.). 

hed (he) = fôregâende, dock mera glan ock skoglôs. 

tCTV (sa i Sveg; tev f., best. teva i Angersjô): glest skogbevuxen 
hedmark, nârmast = 4el»; ingâr i ortnamnet Tftvremiiien 
(Sveg); âven: med smâgran bevâxt mark (grantew Yhogd.). 

ol, stenol (o^/*, steno^): stdrre samling av l($sa stenar, halst i 
skogsmark; isl. urô f. Jfr fligg. 

sk&r^ 8ten8kftr (JUr, stenJUr): samling av stOrre eller mindre vassa, 
tâtt intill varandra liggande stenar i bàrg eller Qallsidor. 

bestrut lann (i skifteshandlingar âtergivet med >holsterland>): 
olàndig skogsmark, vanligen i overgângen mellan fast mark 
(mo) ock sidlând sàdan. Jfr hojlter» ^.samling av 8t5rre 
sammanvrîlkta stenar» Nordlinder Lulesockn. person- ock 
ortnamn i Sv. landsm. VI. 3, s. 24. 
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ry: lôvskogbevâxt mark î flâll, t. ex. bjôrkry. 

rya: lôvskogbevâxt ângsmark (rôjning, r5djad mark). 

liolme (he^me): mindre skogsbestând i myrmark. Jfr isl. holmr» 

holmi: »tue, forh0Jning, som hsever sig op og over den om- 

givende flade (land, ager, myr)». Utgôres bestândet av ett 

fatal trâd, heter det aven 
tJ6St5 t. ex. grantjest. 
huit (he2t mask.: 'n skoksheJlt): ett frist&ende» tjockt skogs- 

best&nd av barr- eller lOvtrad, tâtare an 

viflôt (vif^et): en med vidjebnskar bevuxen dalsSlnka i Q^llmark. 
flo (f^o 1. f^oe): st()rre skogldst eller med enstaka martrâd be- 

vaxt, vattensjukt myrland. 
fliôta {fJreté): stOrre flo. 
fliôt (f^-et): vidstrâckt, skoglds myrmark med svag eller ingen 

starrv^xt (»mindre kôl», se kôl 1, Lillhârdal); fôrmodligen 

= isl. flot »flade, slette» (Fr.). 
trôskflôt: gangây bevâxt med »tr58k», getklover (Menyanthes 

trii'oliata). 
fly (^^)s myrmark, som ânnu ej satt sig — gungfly. 
myr: mindre, vattensjukt, starrbevnxet skogsland med fâ eller 

inga v^xande tfàn, Myren fôrhâller sig, vad ntstrâckningen 

betraffar, till flon (flôten) ock kôlen sâsom bftrget till v&l 

oek Qftll i avseende pâ h5jd. 
-dômyr (1. d^^myr): steril myrmark. Jfr ddssland. 
mossorabbe (mossorabbe): med vitmossa (Cladina) bev^xt, lâng- 

strackt fôrhôjning pâ myr eller fly. Jfr isl. rabbî m. »lang- 

strakt banke, bestâende av grus og sand» (Fr.). Ordet 

igânfinnes fOr Ovrigt i ortnamnet Babb-dn (Yhogdal). 
Tost: sanka eller dâld i skogsmark med fuktig jordmân, men 

omgiven av fastare mark; bevaxt med spridda gran- ock 

mvtrâdi. 
vâl {voJr): vindfalle, isl. vàU (gen. vais); i norskan = »stammer 

og radder av fseldede traeer» (Aasen). Liktydigt hârmed âr 
Tâl-fall (voHaJ). 

^) I norskan betecknar ordet rOst »gr8Bsgang», beteslànd, vilket 
Tâl stammer med den hâr omtalade naturbelâgenheten. Jfr Munch, 
Z>âf norske folks historié I, s. 122, not 2 (uppl. 1852). 

8v. landsm. XIX. 2. 2 
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br&uda (brânde): avbrâ,nâ skogsmark. 

STed (sve): svedjad mark. 

ris: smâvâxt eller marig skog; ung tallskog (Hede); isl. hris. 



3. Beteokningar fôr vatten ook dess omgivningar. 

8jô^ tj&ru (tjônn, tjann 1. tjftnn = isl. tjôm f., tjarn n.), 

ftly^ à ock bftck bava bâ,r sin allmânna betydelse; dock àr att 

mârka 

blinda^ varmed avses en uttorkad â-fôra. 

pett 1. myrpett mindre vattensamling eller tjarn; isl. pyttp m. 

peus^ en dylik med djupare vatten (Yhogdal). 

hà: bredare spakvatten, stâende i samband med 'âlv eller vik 
av sjô. »Hân» bar i regeln dyig botten. 

ave (eve 1. eve): mindre, lângstr^ckt vik eller stillastâende vatten 
i fôrbindelse med âlv eller â; âven grftsbevâxt, vattendrânkt 
lâgland invid âlv eller â. Jfr Nordlinder, Lulesockn. i Sv, 
landsm. YI. 3, s. 4: ava :»8idovik av rinnande vatten, som 
stiger ock faller med alvens vattenstând». Ett hârmed san- 
nolikt beslâktat ord 'âr agen, vilket ingftr i âtskilliga b^rje- 
dalska sjônamn (Malm-agen, Bol-agen, Skftrv-agen, Helag- 
Bjôn, Rdragsjôn) ock tvivelsntan betyder »8J0». En mindre 
^ave> kallas afse (Ybogdal) eller 

tjôve (Linsâll m. fl. socknar). 

hôlje: ett stillastâende djupt vatten eller gôl, som â.r i fôr- 
bindelse med nâgot stOrre vatten, eller ett djupare stalle 
i vattnet sjâlvt, t. ex. i en â; isl. hylr m. (gen. hyijar). — 
BavâThdlja kallas dylika vid âar eller andra vatten befint- 
liga gôlar, dem bâvern sages bava utgrâvt ock nyttjat som 
dammar. 

flark (f^a^k): grunt vatten i samband med â eller âlv (Ybogd.); 
enl. Rietz i^^bottenlos myr». 

lok (lok el. loke, Ybogdal): mindre vattensamling som vid 
torka sinar ut; grundare utvidning av en bUck. 

os: âlv-, â- eller b^ckmynning; isl. ôss m. âmynne. 

solder 1. silder: ett mindre lugn vatten raellan tvânne strômmar, 
vanligen av lângstr^ckt form; isl. ail med samma betydelse. 

nor (nor): smalt vatten, som fôrbinder tvânne stOrre sâdana 
med varandra; vanligen trângre an 



Ea«w 






XIX. 2 inledning: lokalbeteckningar. 19 

sund: smalt stâ^lle i sj5 eller âlv. 

strômhnyud (strêmhuwe): den del av strommen som ligger 

narmast spakyattnet, ur vilket ban rinner. 
8Ug (seg): den del av strommen, dâr han gâr in i spakvattnet. 
eda (ede): bakvatten i en strôm. 
lugn n. (logn): stillvatten i â eller âlv. Jfr isl. logn med gamma 

betydelse. 
strocka (strekke): svag strôm i âlv eller â. Jfr stryka, isl. 

strjùka: »fare, stryge afsted» (Fr.). 
ôr: grovt grusig eller med skârvig sten, klappersten, belagd 

strand; âven grusig eller stenig âbotten, ôver vilken vattnet 

âr grunt; isl. eyrr. 
àstftdja (ftstëjje): strandvallen yid â, â.ly eller sj5; landet nar- 
mast yattenbrynet. Bestâr 'âstâdjan' ay sand, som rasar, 

kallas den ayen âmft^. Innanfôr 'âstâdjan' yidtager sj'âlya 

stranden. 
stâ (ste): landningsstâlle fôr bâtar, bâtstad; isl. stod. 
mftl (mâ^): h(5g, brant strandyall, yarur ras sker i det nedanfôr 

yarande yattnet; âyen rasande sandbacke i allmânhet, isl. 

melr; jfr mala. Oeksâ s%es i ayseende pâ raset i 'mâ.len': 

:s>dâ mâ.J onda». 
holme (ho^me 1. ho^m): ett mindre ay yatten omflutet (skog- 

bey^lxt) land; isl. holmi 1. holmr. Jfr holme i myrmark. 

Ar holmen grSlsblirande oek kal, kallas han yanligen Jlâttes- 

land eller 
ô 1. ôjj (bst. ôjja, pi. ôjja). ôjja kallas ocksâ mindre ânges- 

land omflatna ay en sig fOrgrenande bâck. 
nfts: en i yatten utskjutande (ay yatten pâ trânne sidor om- 

omgiyen), yanligen hQglânt landtnnga. 
udde: en mindre landtunga ay samma beskaffenhet som ft^regâende. 
nabb: yttersta spetsen ay en udde eller ett nâs; isl. nabr 

»fremstaande knold» (Fr.). 
nfty med samma bet. som ft^reg. Vitalrnsnavet (Ôhogd.), en grâns- 

punkt (ange) i den forna grânsen mellan Hârjedalen oek 

Jâmtland (hyitolme neff 1413); isl. nef. 
fettja: »grâsrik âbrâdd» (ordet antecknat 1802 i Storsjd ay Fale 

A. Burman, nu ur bruk; ingâr utan tyiyel som samman- 

sâ^ttningsled i bynamnet FJetdalen); jfr isl. fit, pi. fitjar 

lâg â- eller sjôstrand med frodig grâsyâxt. 
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4. Beteoknlngar for ângs- ook slàttesmark samt den 

odlade jorden. 

ftnge (ftnnje): sjalwSlxt âng vid stOrre vatten — sjô, â eller âlv; 
isl. engî n. (âven eng f.): »jord hvorpaa det voxer grses» 

(Fr.). 
r5jning (renning): sjâlvvâxt (rîJdjad) Mg vid bSck eller 

mindre ft. 
fall (fallj): svedjefall. 
lot (let): betesmark; egentligen den till gârden eller byn hîJrande 

andelen av ett stôrre markomrâde; isl. hlutr m. del, an part. 

Ordet fôrekommer ej sâllan i aldre kôpebrev, t. ex. »mett 

Intom ock Inndom» (med bete ock skog). Jfr lete, lete-ft 

i betydelsen ay »beta», :&beta av». Ett ortnamn Toralde- 

luthy i yilket denna lokalbeteckning âterfinnes, anfôres nnder 

byn Ran8J5. 
Idtslàtt (letjlott): sjSLlwâxt skogsâng, som ligger fôr f&fot. 
tràd (tre, tred): en mindre inhâgnad inom tâkten (se d. o.). 

Ordet b'ârleder sig ay trâda trampa, enSlr boskapen pft sâdan 

plats hâllits innestângd fôr markens gQdsling, sâsom ânnn 

sker vid fâbodvallarne; isl. trôô. 
vall (vo/): den hâvdade marken kring fâbostugan; isl. vôllr m. 

(gen. vallar, pi. vellir) »fast og jsevn jordvold» (Fr.). 
sftter: fâbodstâlle; isl. setr neutr. »opboldsted, sted hvor folk og 

fse opholder sig om sommèrent (Fr.). 
ta, f&tà (fetft): inhâgnad vâg eller vilplats fôr kreatnren vid 

sommarfjôsen. Jfr fsv. ta smal vâg. 
gftrde (jft^e): inhâgnad ângsvall, beteshage; isl. gerôi. 
tftkt: odlad mark kring gârd, gârdsâ^ga, inàga. Ordet âr att 

h'ârleda frân taga ock betyder sâlunda urspr. intaga, inh^g- 

nad mark (jfr Styflfe Unionstiden, s. 315, not 2). 
ftkra^ kftkra (ftkre, hftkre): teg, âker, svalgângen âker. 
lycka: avskild, inh'âgnad del av tâkten, sidl'ând âga; av fsv. 

lykkia stSlnga. 
ret: blott i sammansâttningen rov-ret rovland. Fsv. bar roftia- 

vret, vars v i sa fall ntstôtts i det h^rjedalska ordet. Jfr 

isl. reit. 
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gray (grev): grytformig dë^ld eller sânka i den inhâgnade marken; 

isl. grôf f. »fordybniDg i tserrenet som det bar dannet sig 

ved bortskyllen af jord og grus» (Fr.). 
Iftgd: lângstrUckt sânka i marken, stôrre eller mindre; isl. 

l8Bgô f. »lavt liggende sted» (Fr.). 



Aldre Mrjedalska personnamn. 

Dâ icke sa fâ av de nnvarande ortnamnen ock i ail synner- 
bet gârdsnamnen bava sammanbang med personnamn, av vilka 
en del nu belt ock ballet gâtt ur brak, synes âven en lista 
Qver ë.ldre i Hârjedalen begagnade sftdana bâr iSlmpligen bava 
sin plats. Yid antecknandet av dessa bava emellertid medtagits 
icke allenast sâdana, som ingâ i ort- ock gârdsnamn fôrekom- 
mande i denna samling, utau ocksâ andra, vilka under gângna 
tider varit i orten brnkade. Nâgra av dessa personnamn bava 
iakttagits endast i ortnamn, vari de ingâ sftsom begynnande 
sammansâ.ttningsled, men tvivelsutan bava de ocksâ varit bâr 
brnkade i sin stlUlning sâsom personnamn. 

Fôrteckningen g5r icke ansprâk pâ fnllstë^ndigbet. I nâgra 
fôrsamlingars ministerialbOcker m. fi. bandlingar, vilka ej varit 
tillgângliga, torde ânnu âtskilligt i denna vSlg vara att fâ. 

' De kâllor, varur namosamliDgen gjorts, aro fôljande: 
Grânsregleringsdokument af 1273 (i Sveriges traktater med fràmmande 

magter utg. af 0. S. Rydbebg, Sthm 1877 — 88). 
Herjedalen pà Erik XIVis tid af Johan Nobdlandbb (i Jâmtlands lâns 

Fomminnesfôrenings tidskr. Band I). 
Samlingar till en heskrifning dfver Norrland, Tredje samlingen ûm 

Herjedalen, Af A. A. Hùlphebs. Vesterâs 1777. 
Diplomatarium norvegicum, Bind XIV, XV*. 

Hàrjeâdalarnes Protocoller i6ç6 — iyo6 — f oliant i Svegs kyrkoarkiv. 
Svegs, Âlvros, Lillhârdals, Linsâlls, Hede ock Tannas socknars Husfor- 

horS'^ Dop' ock Kyrkoràkenskapsb'ôcker, 
Pàrmebrev ock àldre handlingar av enskild art, frân olika delar aT 

provinsen fr. o. m. àr 1372. 

Vid namnen bava utsatts dels det àr, under vilket de i nâgon av 
de angivna kâllorna forst iakttagits, de]s anvisningar pâ den socken, frân 
vilken de antecknats. Socknarnas namn betecknas genom fôrkortningar: 

H. = Hede. T. = Tânnâs. 

L. = Linsâll. V. = Vemdalen. 

Lh. = Lillbârdal. À. = Àlvros. 

S. == Sveg. ôh. = ôverhogdal. 
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Hâryid Hr att anmUrka, att om ocksâ en del namn Bârskilt 
ofta brukas inom vissa socknar (t. ex. Ingebrekt i Hede ock 
Tânnds, Esbjôr i Overhogdal, Halvar ock Olof i Sveg, Bolf i 
LillbSlrdal o. s. t.), de flâsta av namnen dock visât sig i bruk 
i olika delar av provinsen. 

Betrâ,ffande frekvensen av namnens bruk ma ock anmârkas, 
att de norska hUlgonnamnen Olof (S:t Olaf) ock Halvar (S:t 
Halvard, Halvard Vebj0mss0n) med en mâ^rkbar fôrkârlek blivit 
anvUnda, vilket bar sin n9,ra liggande fôrklaring i den sam- 
btfrighet, vari Hârjedalens befolkning nnder fôrra tider levât 
med Norges folk. Aven S:a Sunnivas namn (S(5nneva, S(5nne, 
S5nni, Sone), sa ock Gudmund (S:t Ondmnnd i H5le) fôrekomma 
icke 8â,llan, isynnerbet i 'âldre tid. 

Nftgra namn bava upptagits i de olika former, vari de be- 
gagnats (ock begagnas, â.ven sâsom dopnamn), ock vilka former 
var fôr sig antagit karakteren av sâ^rskilda namn, sa att de t. o. m. 
bâ,ras av olika syskon i samma familj. Sâdana â,ro t. ex. Olof, 
Ola, Olle; Marta, Mftret, M&rta, Marit. 

Namnen âtergivas i regeln i den form, de bava i kâ^llskriftema; 
ock genom gpUrrning âro de namn utm'ârkta, som ânnu i orten 
bmkas. Dessa senares attal 'àr Aûiyàmte âtergivet med landsmâls- 
alfabetet. 



Mansnamn. 



-assiuer T. 1461. 
Alver S. 1461 (Alf 1463). 
Ambftr Lb. 1694. 
Amund S. 1696. 
Anund S. 1460. 
Ame S. 1564. 
Amul Lb. 1432. 
Asulftier (1273). 

Bœrdor V.(?) 1442. 
Bardher V. 1488. 
Bardo V. 1699; Baro 1629. 
Bertil L. 1564 (Bertel 1606). 



Biôr Ôb. 1564; A. 1699; L. 

1700; Bjur Ôb. (i gârdsnamn). 
Biôm (1273) Lb. 1694; S. 1701; 

Biom H. 1488; Byôm Ôb. 

1485; Bym H. 1505. 
Botuif S. 1463. 
Bredor H. 1564. 
Brynill, Bpyniel L. 1698. 
Budde A. 1564. 
Bail S. 1564; Bftle Lb. s. â. (jfr 

isl. Bolle). 
Bftngt Lb. 1702. 
Bôrje T. 1702; L. 1800. 
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Claues, Cl&ues S. 1564. 
Clemett S. 1564; Clemet Â. 1699. 
Christen L. 1700. 

Dagr (1273). 
Didrik S. 1699. 

Bbbe H. 1564; L. 1698; S. 1700. 

Sdfast L. 1800. 

Beluer T. 1461. 

Bfwert Lh. 1699. 

Bilifaer (1273); jfr iEluer ock 

Eeluer. 
Biriker(1273); ^nJc. 
Blling H. 1627. 

Embricht L. 1800; H. œmnk, 
Emfast T. 1699. 
Enar Lh. 1432. 
Engebrecht Lh. 1694. 
Engilbrict S. 1564; jfr Ingel- 

breokt. 
Erbôr S. 

Erland S. 1700; Erlan Lh. 1694. 
Esbior S. 1532; Esbiôr 1564. 
Esbidrn Lh.l694; Oh. ashjo^n, 
Byar S. 1273. 

Fahle Lh. 1694. 

iTole S. 1463? (i ortnamnet Ffo* 

lœssyeB D. N. XIV, 93). 
Prode (1273). 

Oeflan 1460. 

Giert Lh. 1603. 

Grèges H. 1564. 

Gudleik S. 1461. 

Oudmund H. 1564; Lh. 1694; 

L. 1700; Gudmun S. 1564; 

gumun. 



Gulbran S. 1564. 

Gullik Ljnsnedal; Gulich Lh. 

1694; jfr Gudleik; guhic. 
Gummud S. 1460; Gunmundher 

À. 1406; Gummunder 1463; 

jfr Gudmund. 
Gunbiôr S. 1564. 
Gunbyren A. 1493; Gunbidrn 

S. 1696. 
Gunder Â. 1606. 
Gunnar S. 1483; Ôh. 1495; Lh. 

1694; gwçar. 
GuBBorm H. 1564. 
Guthorm V. 1700. 
Gutlef H. 1505. 

Haffcor Lh. 1694; S. 1700; Haf- 

thorer 1273. 
Hakon (1273). 
Halffward Ôh. 1485; Halval 

S. 1564; HàLvar L. 1800; halvar. 
Horald 1777 (Htilphers). 
Hafward Lh. 1420. 
Helge Lh. 1694; HeUe S. 1483; 

Heligie Lh. 1490; hœ^-g». 
Hemfred S. 1532. 
Hemming T. 1701; Lh. 1420. 
Hendrik S. 1699; Hindrik Ôh. 

1485; hendrtk, 
Henning S. 1564; Hënnik S. 1724. 
HerMd S. 1460. 
Herjulfr (1273). 
Herlaug (1273). 
Herleff Ôh. 1485. 
Hertfred S. 1564. 

IngeeU S. 1463 — ej att f5rv&xla 
med kvîniionamnet Ingiald, 
Ingiel m. fl. former (se detta). 
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Ingelbreckt L. 1800; Inngbert 
H. 1602; Ingebpikt T.; jfr 
Embrioht m. fl.; œ'çbri^ (T.). 

Ingemund V(?). 1442. 

Jakob A. 1600; jahop. 
Jo, Jon, Jonas, Jonte (Lh. 
1463); jfr anm. angâende Olof ; 

JQ 0. 8. V. 

Joenn H. 1602; Joen T. 1724. 

Johan, Joan S. 1463; Jaan s. à.; 
johan. 

Jusse 1461. 

Jdns S. 1564;JenBLh. iblS'^jens. 
I prot. vid tÎDget i Lh. 1699 om- 
talas trebrôdermeddettanamn. 
En av dem kallas i ett senare 
prot. Stoore Jôns Fenuion, en 
annan Lille Jdns Persaon. 
Hnra den tredje sàrskiljdes, 
finnes ej angivet. 

Jdrfcui L. 1628. 

Eœtil V. 1442; Kiel L. 1800; 

Eerdo 1461. 

Enut Â. 1700; knut. 

Lafaorer (1273). 

Lambrek V. 1702; Lambrioht 

L. 1800; lamrth. 
Laris V. 1488; Lars, Lasse S.; 

H. 1564; la§, 
Lioter (1273). 
Loden cl. Lodinn (1273). 

Mattes L. 1800; Mattis S. 1488; 

V. 1488; Mats; matts. 
Mélker 1777 (HUlphers). 



Mikel L. 1800; fmkal 
M&ns L. 1800; V. mons. 

NikllB 1406; S. 1429; Lh. 1420. 
Nil s, Nisse H. 1461; mis. 

Olof (âldre: Oluff), Ola, Olle;. 
ol-of ola old. Sâsom i inled- 
ningen â.r anmâ^rkt, bUra stnn- 
dom tre broder var sitt av 
dessa namn. Detta brnk, som 
vi8ar,hur omtycktOlof-namnet 
varit ock âr, fôrekom redan 
pà 1600-talet, sâsom ses ar 
Hàrioàdalarnes Protocoller, 

Osten A. 1493; jfr ôsten. 

Pale Â. 1406. 

Pall S. 1463. 

Pawel Ôh. 1485; Powell S. 

1606. 
P&l L. 1800; jfr Pall; p%V. 
P&lle L. 1800; pœl? 

BafQ (1273). 

Bager S. 1574. 

Bechard Lh. 1694. 

Bedar S. 1400-taIet; Ôh. 1485; 

Bedher S. 1400-talet 
Bedgier 1498. 
Bijer Lh. 1694. 
Bodgier S. 1463; Bogge, Boggie 

S. 1697. 
Boel L. 1800; V. roeX. 
Bol S. 1564. 
Bolf S. 1564; L. 1800; Bolof 

Lh. 1694; Bftl&f 1800; rBkv 

(gen. rq§). 
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Bâggie S. 1564; Bftge 1697; jfr 
Bodgier. 

Sakrls L. 1700; saJcns, 
S al mon T. 1699; sàlmon. 
Salve LjnBuedal; salv9, 
Sigordh Yfa. 1406; Slgnrdh T. 

1450; Ôh. 1485. 
Sigward G. 1591. 
Sima S., Â. 1600-talet9 Sima 

Simsa = Simon Simonsson; 

stma. 
SJnggul (i ortnamn, exempelvis 

SJaggnlslfttten S., SJuggul- 

ftsen Â., Sjaggu(I)8jôn Th.). 
Siul S. 1463; L. 1800; Â. fui 
Siurd Lb. 1461; Siurdher S. 

1463. 
Sivert Ôh., Â. 

Staff an Â. 1829; T., Ôh; stafa, 
Sten Lh. 1420; H. 1700. 
Stig Lh. 1699. 
Suen S. 1463; fwœn ock swœn. 

Tideman S. 1564. 

Tidrioh Â. 1696; jfr Didrik. 

Thol Lh. 1701; toh 



Tor Lh. 1700; Tordr (1273); 

Tore Yh. 1406; Ôh. 1485; Lh. 

1564; Torer, Torder 1461. 
Torallde (1273); Torel H. 1801* 

Namnet ingâr â,ven i ortnam- 

nen ToraldaLuth V. 1461 ock 

Toraldzeyda Y. 1480. 
Torbjôm (1273). 
Torgader S. 1493; Thorgardli 

Ôh. 1485; Torgal S. 1564. 
Torge Yh. 1406. 
Torger S. 1578. 
Torges L. 1800. 
Torgne Lh. 1432. 
Thorkil Yh. 1406. 
Torkel S. 1699; Lh. 1701. 
Torlef T. 1450. 
Torsten T. 1461; S. 1463. 
Tron(d) S. 1564; Â. s. â.; T. 

tron. 
Trighe Yh. 1406; Tryggie Â. 

1564; Ôh. s. â. 
Ture S. 1564; tur9, 

Âfwen T. 1699, 

Ône Lh. 1420. 
Ôsten S. 1702. 



KTlnnonamn. 



Agneta H. 1777 (HtilpherB). 
Anne S. 1400-talet; ana. 
ABtha Lh. 1490. 

Barbro Lh. 

Byrgittha Lh. 1490; bnja. 

Bôle H. 1777 (HUlphers). 



Dordi, Dordia L. 1800. 



Elen L. 1800; EUn Lh. 1694. 
Ella Â. 1829; Ôh. ela. 
Eisa Lh. 1694; L. 1800. 
Emfre, EmfHd L. 1800; amfre. 
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Geneta S. 1770; Genetta (Htil- 

phers). 
Gertrun L. 1800; jœlrun. 
Glôrlo Lh. 1694; Gdlo Lh. 1694; 

Qàla Lh. s. â.; g^lu. 
Goro T.; Guru S. 1578; goro. 
Gudhelôg Â. 1406. 
Gunnil, Gonnila Lh. 1694; A. 

1829; gmtl 
Gurin H. 1777. 
Gôlîn L. 1800; Gôle H. 1777; 

g^Un, 

Helga Lh. 1694. 

Inga Lh. 1694; t^a, 

Ingial(d) Lh. 1694; A. 1829; S. 
Andra former av samma namn 
âro: Ingiel, Ingel S. 1698, 
1706; IngeU Â. 1829; Ingi&ll 
Lh. 1694; tnjd (S.). 

Ingebor L. 1800; tmhor. 

Ingerd Lh. 1694. 

Ingrid A. 1700; egn. 

Justina Lh. 1694. 

Eari H. 1564; Katerina S. 1493; 

kan, 
Eirstenn H. 1629; Eierstin L. 

1800; Eersti; îce^t^, Jce^t^, 
Klara S. 1701. 

Lena Lh. 1694; Malena A. 
Lisbeta Lh. 1694;Li8bet; hspet. 



Luola Lh. 1694; Usi. 
Lukri H. 1777; L. 1826. 

MagU 1777 (Htilphers). 
Magnel Lh. 1694; Magnil L. 

1800; magmh 
Malin L. 1800; Â. 1829. 
Margreta Lh. 1694; Marget, 

Mftrget L. 1800; margreta, 

marget. 
Maria; Marin 1777; Marja. 
Mariana L. 1800. 
Marta, Marith S. 1400-talet; 

Mftret L. 1800; Mftreta» M&r- 

ta; mûsrœt, 

Olava H. 1777. 

Badgierdha S. 1463. 
BagnOi)ild H. 1770; Bagnil L. 

1800; ragml. 
Baguela Lh. 1694. 
Bambor L. 1800. 

Segri L. 1800; Sigrin; segre. 
Signilla (Signhild)? i ortnam- 

net Signillafts H. 1699. 
Siri L. 1700. 
Sone S. 
Sonne Ôh.; Sôneva 1777 (HUl- 

phers); Sdnni À. 1829. 

Thôrin 1777 (Htilphers). 
Trued» True H. 1770; L. tru9. 
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Provinsens namn. 

De mârklîgaste av de skiftande former, under vilka Hârje- 

dalens namn fôrekommer, âro fôljande: 

Heriardal 1273 Herrdal 1524 

Heireiadal 1372 Herrdallen 1628 

Hœriadal 1426 Herredal 1645. 

Herjedall 1461^ 

Vid 1600-talet8 mitt vâxlar skrivsâttet î officîella handlingar 

mellan 

Herredalen 1650 Heije&dalen 1668 

Herredolame 1662 Herrjodalen 1672, 

Herrjedalame 1667 

varfôrutom fôrekommer Hftredal 1675. 1688 skrives Hftrijo- 

Âdahleme, 1696 oek 1708 Hftijo&dalarne. 

Dalame i stSlllet fôr Hâ.rjoâda]arue stftr ej sâllan i 1600- 

oek nftgon gang i 1700-taIets handlingar, liksom det ânnu b^res 

bland allmogen i orten oek i angrâ,nsande bygder. Redan 1483 

antrâ,ffa8 ordet i denna betydelse^. I ôverensstâmmelse h'ârmed 

benâmndes hârjedalingarna ofta ander â.ldre tid dalamftn (dala 

men 1483). « 



^) STTrFE upptager f rân medeltiden aven en f orm Hœraded, obekant 
varifrân. 

*) I pârmebrev avtr. i Handlingar ror, Skandinaviens historia 
XVn, s. 29: Oppa jamptamot varom wi fomemfde nempde ok kraffde 
aff vaBlbomom manne pedher karlsson fogode i iamptaland ok i dom 
ssette i mœllan jamptaland ok dala . . . Dm formens môjligen ânnu 
tidigare fôrekomst se not 1 s. 28. 

^) Den angrânsande delen av landskapet Dalame, ôsterdalame, 
kallas utî âldre handlingar oek annu i allmogssprâket till âtskillnad 
Siliesdalama (Selesdalan, Siljans-dalarne); VSsterdalarne Sven Stora 
dalame (»Elfdalen i Stora Dalame» 1778). 
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Ej ringa huvudbry hava de, som skrivit om denna provins, 
gjort sig med tolkningen av dess namn. Isynnerhet hava 
JoHANNBS Un^us (1694) ock 6. W. Gellerstedt (1833) i sina 
latinska gradualavhandlingar 'âgnat uppm'àrksamhet ftt denna 
frâga. De ba bâda omfattat den âsikten, att landskapets namn 
bârleder sig frân namnet pà dess enligt sagan fôrste bebyggare 
Hftijulf. 

Ândra tydningar av namnet fôrekomma dessutom. Redan 
Un^us anfôr en àsikt, enligt vilken orten sknlle bava upp- 
kallats efter Hftijftn, men anser detta otroligt, eu'éx denna 
lilla à genomflyter endast den sydiigaste delen av provinsen 
ock t'àmligen snart faller ut i den vatturika, genom hela land- 
skapet flytande Ljasnan, varfôre, om orten skalle fâtt sitt namn 
av en âlv, den hUlIre bort enligt bans fôrmenande benUmnas 
Ljosnedalen Un Hârdalen. 

Enligt en annan lika gammal meuing, som Unnu av ortens 
befolkning anfôres ock egentligen âr den samma som den nyss 
nâmnda, sknlle benâ,mningen HUrjedalen vara att bârleda fràn 
en grâ,sart hébra (Nardas stricta L.), varfôr îlven vissa 9.1dre namn- 
former kunde tyckas tala. H'àrjân, av vilken fôrst den omgivande 
bygden ock sedan bêla provinsen sknlle fâtt namn, bar n'âm- 
ligen sin upprinnelse vid en Qllllb($jd, L5vbatten, kring vilken, 
liksom â,ven ntefter âdalen, nâ.mnda grâ,sslag i ymnigbet vâ,xer. 
Detta av befolkningen â.nna vllrderade skogsbQ skall enligt 
Un^us hava fdrr fôrekommit i en sâdan myckenbet, att >in- 
byggarne dUrmed kannat fylla de stôrsta lador». De bâda 
nUmnda fôrt'attarne anse dock Uven denna bârledning ohâllbar, 
alldenstund det icke kunnat vara nâgon anledning att uppkalla 
orten efter ett grSls, som i lika ymnigbet fôrefinnes mângen- 
stUdes i landet. 

Den fOrst nUmnda tydningen bar âtminstone att stôdja sig 
pâ âlderns râ,tt^. Enligt denna skall bygden ha blivit benâmnd 
efter den man, som fbrst bosatt sig hUrstâdes, ock ursprung- 
ligen bava hetat HftrjulfiKdal (Heriolffs-dal), vilket namn sedan 
sammandragits till Herdal eller Hftrjedaien. Ock frân att till 
en bOrjan hava betecknat endast bygden i Hârjâns dalgâng 
sknlle det senare (5vergâtt till benUmning pâ hela landskapet. 

^) Den fôrekommer tidigast i Pedeb Clat38S0Ns Norriges Be- 
scriffuehe (tr. 1632), s. 139. 
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Denna biitils allmânDast omfattade h'ârledning Hr emeller- 
tid, likas&vâl som en omedelbar h^lrleduing ifrân vâxtnamnet 
hébra, av sprâkliga skâ,l omOjlig. Landskapsnaronets alsta till- 
fôrlitliga former giva ej nâgot som hâlst 8tôd dâ,rfôr. Hftr- 
julfli-dal bar, sa vitt kânt Hr, iDgenstS,des i de tidigaste ur- 
kunderna antrâfifats (Claussôns fôregivna islândska kHlIa bar ej 
knnnat nUrmare pâvisas), ock Herdal eller Hftredalen, fôr vilket 
ordet hsbra skulle ligga till grund, forekommer med visshet 
fôrst under 1500- ock 1600-talen.i 

Vid granskningen av de âlsta Damnformerna fioner man, 
att neriar-dal(r), sâsom namnet lyder i grânsbestâmmelse- 
urknndeu av 1273, mâste leda sitt ursprnng frftn ett ord Herià 
eller den ursprnogliga benâ,mDingen pâ en à, i vars dalfôre 
den fôrsta bosâttningen skall bava skett. Genitivformen av 
detta ord â.r Heriar, ock denna utgôr synbarligen fôrsta sam- 
mansUttningsdelen i provinsens namn. Denna uppfattning 'âr 
uttalad av forskare sâdana som Munch*, Werlaupp^, Norben^ 
m. â. ock torde fâ anses sâsom den enda râtta. 

I enlîgbet hâ^rmed âr det redan pâ 1400-talet fôrekom- 
mande 8krivsâ,ttet Herjedalen fallt berâttigat. Angâende de 
under 1600-talet ofta fôrekommande pluralformerna (H&rjoà- 
dalame m. fl.) ma ses vad dârom 'àv sagt nnder Hftrrô, Sveg. 

I Hllrjedalens âlsta pârmebrev av 1372^ môter namnet i 
en nâgot avvikande, skenbart svârfattlig form Heireiadal. Denna 
star emellertid i otvivelaktigt samband med den t^regâende. 
Enligt en sprâkforskares méninge mâste Heireiadal stâ i st. f. 
Hereiadal (likasom seim i samma urkund star fôr sem); ock ordet 
innehâller dâ sâsom fôrsta led det gamla namnet pâ Hârô (Hârrô): 

^) I Sverres saga synes visserligen denna ort en gang omtalad 
under benâmningen HerdaÛr (en codex laser Dalir, jfr N. Celsii Disser- 
tatio de Dahlekarlia II, s. 111 — »Dalame» ar, sâsom vi redan anmârkt, 
en gammal ock ânnu nâgou gang î talsprâket brukad benâmning pâ 
HSrjedalen. Mânne den fërekom redan nu?). Men tolkningen av detta 
stalle âr ovîss, ock senare sâkra namnformer visa pâ en annan rot. 

*) Histor,-geograph, beskrivelse over kongeriget Norge i middel- 
alderen s. 192. 

^) I Annal, f. nord, oldkynd. 1844— -45, s. 186 o. f. 

*) I brev till fôrf. 

^) Originalet âr forvarat i ôverhogdals kyrka. 

®) Prof. Ad. Noreen i brev till fôrf. 
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plur. Hereyar, gen. Hereyia. Hurusom detta hyananiD 'àr att 
Mrleda ifrân Heijà (Herjeân), â^vensom den antagliga orsaken 
till att detsamma ingâr sâsom led i landskapsnamnet, skall 
visas vid HârrO bys beskrivning. 

SjSllva rotordet till proviusens namn saknar 'Aunn sin till- 
fredsstâllande fôrkiaring. 

En forskare i vâr ortoamnsetymologi, Johan Nordlander 
(»Norrl. namDstudier» i Antiqv.-akad. mânadsbiad nr 277 — 78), 
har upptagit den redan av Wbrlaupf (Annal, f. n. Oldk. 1844^ 
s. 187) ifrâgasatta hârledningen frân isl. her eller herr (mângd 
eller bUr), enligt vilken den ursprangliga ock ordagranna be- 
tydelsen av Hftrjedalen skulle bliva: :»flera bostUllen tillsammans 
i dalar» (Werlanff) eller :»hâr-dalen» (Nordlander). 

I avseende p& den fôrra fôrklaringen mâste anmârkas, att 
den fôrutsâ,tter, att namngivning av orten skett fôrst sedan bo- 
sâttning pâ fiera bail Slgt rum^ vilket ej gllrna kan antagas^ 
varjUmte en ben^mning med en innebôrd sâdan som den an- 
givna mâste; om nâgon, sagas vara »s5kt>. 

Betrâfifande den senare ma fôrf:s egna ord anfôras: »men 
vad skulle detta (hftr-dalen) betyda? Man mâste uppsôka 
nâgon mindre ort, som lânat sitt namn till landskapet. Vi 
finna oeksâ en sâdan i byn Hftrrd i Svegs socken vâster om 
Ljangan (tryckfel fôr Ljusnan!) pâ det stalle, dâr an frân Lill- 
bardai utfaller i Ljnsnan. Byn skrevs Hœroo 1442, Her00 
1463. Att tyda detta namn som »folk-ôn» lâr vâl knappast 
gâ, varfôr vi bâr se en sammandragning av ett personnamn, 
t. ex. Hergrimr, Herlaogr, Heijolfr eller nâgot annat med 
Her- begynnande namn, dâ man av t. ex. Her-jôlfs ey fâtt 
Her00, liksom man av Botvida kirkia fâtt Botkyrka i S5der- 
manland. Ëfter byn bar sa Ljusnans bifiod fâtt namn av 
Hârjeân, dârefter bygden dâromkring Litla Heriadal 1430, na 
Lillhftrdal^ 

Emot denna sistnâmnda fôrkiaring av namnets uppkomst 
talar likvâl bl. a. den urgamla, redan mot 1200-talets slnt upp- 
tecknade traditionen, vilken fOrlâgger den fôrsta kolonisationen 
till det 6 mil vâstligare belâgna Sliarosvellir. Jfr vad som 
sâgs rôrande denna ort (Slyâsen) samt Hârrô. 
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Svegs socken. 



Denna Hâ,rjedaleDS folkrikaste socken â.r av allt att dômma 
aàsom socken âven dess âlsta. Uttryckligen angives den sa- 
som sâdan âr 1403. Den nUmnes i de tidigaste till vâra dagar 
bevarade arkunder rOrande detta landskap ock var fordom 
sâsom nu dess huvudort. 

Wkt var under medeltiden tingsplats, dâr lagmans- ock 
bygdeting hollos, ock ett s. k. ail tin g avhôlls âven bâ.r8t'àdes 
i senare hUlften av 13:e ârhundradet fôr utredning av vissa 
gransfôrhâllanden mellan Sverge ock Norge. 

Den mârkliga urkiind, varigenom detta tîng ar bekant ock vilken 
vi ofta âberopat, ar en viktig kâlla fôr kânnedomen om forhâllandena 
i âtekilliga orter pâ den gamla grânsen mellan Sverge ock Norge, 
om vilka frân denna tid eljest fôga eller intet âr kant. Genom de 
underrâttelser, denna urkund lemnar om Hârjedaleu, de ma vid fôrsta 
p&seendet fôrefalla an sa torfliga, âr detta landskap med avseende pâ 
kânnedomen om dess tidigaste odling, lyckligare lottat an nâgot annat 
norrlândskt landskap. 

Till fôljd av denna kâllskrifts betydelse ock sv&râtkomlighet med- 
delas hâr med ôversâttningar ock noter de stycken, som nârmast ang& 
Hârjedalen. 

Vi ha begagnat oss av dels den édition, som med upplysande 
kommentarier âr meddelad av E. C. Werlauff i Annaler for nord^ 
oldkynd. 1844 — 1846, dels den som under nr 120 âterfinnes i Sveriges 
traktaier av 0. S. Rydberg, Sthm 1877. Urkunden, vilken enligt sa- 
Vâl Werlauff som Munch^ mâste anses hava tillkommit mellan âren 
1263 ock 1283, hânfôres vanligen till âret 1273, 

MuNCH fôrmodar, att drotsen Erling Vidkunnarsôn lâtit uppteckna 
landets grânser pâ en tid, dâ dessa till fôlje av Norges fôrening med 
Sverge lâtteligen knnnat komma att falla i glômska. 

^) Bemœrkninger ved grœndsebestemmelsen melletn Norge og Sve- 
rige i anden halvdeel af det trettende aarhundrede^ Annal f. nord^ 
oldkynd. 1846. 
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Dokumentet, vars original âr tillfinnandes i den Ame-Magneanska 
fornskriftsamlingen i Kopenbamn, bestâr enlîgt Munch av 6 huvud- 
delar, bland vilka delama 3 — 4 utgôras av de vittnesiuâl, som avgâvos 
vid alltinget i Sveg. 

î^etta var boret ok suoret um Detta blev vittnat ock besvuret 

landamœre ok ramerki mellim Noregs om grâns ock rârnârke meUan Norges 
konungs rikis ok S via konungs i ock S verges konungars riken i Sveg 
Sueigi i Heriardale a alpingi. i Hârjedalen pâ alltinget. 

Bar Loden ^ i Alrarkœlldu *, Pall Vittnen voro: Loden i Alrar- 

i Lôy ok Simon i By», Eiriker k&lla, Pall(Pâl) i Lôy(?) ock Simon i 
Lafuorerson, Eyar or Amafloa* ok Byn,ErikLafuorer8on(Lavard88on?), 
Oudmundr bonde ok half tylft bonda Eyar (Ejnar?) frân Amaflo ock Ghid- 
or Afra dalenom^, Hafner i Straumi. mnnd bonde ock saxbÔnderfr&nAfra- 
Ok kuazst Loden bonde mana, pa dalen (ëvre dalen?), Hafuer (Havar?) 
er han fotfor petta ramerki, at pa i Strôm. Loden boude sade eig min- 
kunni enge raaÔr pater noster i nas, att dà han gâende (med gang) 
Straumi^. uppmâtte detta rârnârke, d& kunde 

ingen roan i StrÔm Pater noster. 



^) Eller Loôinn. 

^) Sannolikt Âkftlla (nyare Ulvk&lla) by i Sveg. 

8) Byn i Sveg. 

^) ôdesbôle i Sveg 10 km. ô. frân Glissjôbârg vid Ljusnan; nu 
Axmflo. I stallet for Eyar Iftser WEBLAurv fdrslagsvis Einar. Ejnar 
«lier Enar fôrekommer ocksâ i gamla s&gner ock ortnamn i denna trakt. 
Jfr Enershejen i Hârrô, Enarstjftm i Lillbfirdai. 

^) Rydberg anf. arb. laser: (Efira dalenom. Man torde vid denna 
ortbenamning kuuna tanka p& de gamla nybyggena i Ljusne-, Ljung-, 
Mittâ- ock Grôndalen m. â. tidigt bebodda dalg&ngar i ôvre Hârjedalen, 
vilka lange med ett gemensamt namn kallats Owa-skOjen. 

^) Pater noster (Fader vâr) utgjorde tillika med Oredo in Denm 
<Trons artiklar) ock Ave Maria (>Var hâlsad, Maria», en bland katoli- 
kema vanlig bon till Jesu moder) huvudsumman av de fôrsta kristna 
nordboarnes religionskunskap, vilken de sàsom nyomvânda inbâmtade av 
«ina lârare. Dessa stycken skuUe en var, som koromit till fôrstândets 
fulla bruk, âtminstone frân sitt 7:e âr kânna, ock faddrama voro fôr- 
pliktade att l^a sina gudbam desamma. Hade man ej kunskap i 
dessa buvudstycken, var det liktydigt med att man ej undfâtt dop ock 
kristendom. 

Dâ man kânner, att den kristna lâran ej var, âtminstone allmânt, 
Autagen i Smâland i de fôrsta ârtiondena ock i Jâmbâraland (Dalama) 
i de sista ârtiondena av 12:e ârhandradet, âr det ej osannolikt, att den 
i det nordiigaste Jâmtland ej vunnit iusteg forr an under 13:e ârhundradet, 
om den ocksâ tidigare fattat fot i detta landskaps mera bebodda delar. 
8e dârom M. Nordstrom, Jemtlands kyrkliga stàllning s. 10 f. 
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Sua bar J>ordr i Trosavik ^ vitni 
ok XII ellimenn lued boDuiu, at 
Noregs menn bygdu fyrstunniHeriar- 
•dal, med peim atburd, at maÔr bet 
Herîulfuer bornbrîoter, bann var 
merkismadr Halfdanar konungs saar- 
ta. Han vard firîr konungs reidi ok 
flydi auster i Sviarîki til Anundar 
konungs. Var par vel med bonum 
tekin, en |)o missfœll bonum sua at 
ban lagdezst med frenkono konungs 
J)eirri, er Helga bet, ok flydi after 
Tester i Noregs kongs riki i dall 
])an, er pa var alaudr, er nu er kal- 
ladr Heriardall. |>a settuzst par 
{pan) Haalga ok bygd gerdu, par 
sum nu beita Sliarosvellir*. J>eirra 
«on var Hakon valr, bans son Frode, 
bans son Herlaugr bomstigi, bans 
son |>orer droge, bans son f^orbiorn 
makarkalfuer, bans son porbiom 
garnie, son bans Dager, bans son 
Lioter, er fyrst let géra kirkiu i 
Heriardal, bans son f^orallde, bans son 
Bafn, bans (son) Ëilifuer taeppimaÔr, 
han s son Biorn, bans son |>ordr, 
bans son Hafporer, bans son As- 
ulfuer. 



Sâdant vittnesbôrd bar Tord i 
Trosavik ock 1 2 gamle mân med ho- 
nom, att norske mân fôrst bebyggde 
Hârjedalen, med det tillâgg, attman- 
nen bette Hârjulv bornbrytaren. Han 
var konung Halvdan den svartes 
markesman. Han fôll i konungens 
onâd ock flydde ôsterut till Sverge 
till konung Anund. Hos bonom var 
ban val upptagen. Men dâr begick 
ban den forseelsen att bava umgânge 
med konungens frânka, som bette 
Helga, ock flydde dârefter v&stemt 
till den norske konungens rike, till 
en dal som dâ var ode, men nu 
kallas Herjardal. Dâr nedsatte ban 
sig med Helga ock gjorde bygd pâ 
ett stalle, som nu beter Sliarosvellir. 
Deras son var Hakon Valr, bans son 
Frode, bans son Horlaug Hornstige, 
bans son Tor Droge, bans son Tor- 
bjôrn Makarkalv, bans son Torbjôm 
gamle, bans son Dag, bans son Ljot, 
som fôrst lât bygga kyrka i Herjar' 
dal, bans son Toralde, bans sou 
Rafn, bans son Eilif Teppiman, 
bans son Bjôrn, bans son Tord, 
bans son Havtor, bans son Asulv. 



^) Trosavik eller Trasavik, bekant sâsom tingsstâlle under âldre 
tid, bar légat i ôstra ândan av Hedevikens by i Hede socken. Det âr 
numer endast kânt till uamnet ock lâget. 

^) Denna bittils (1898, dâ denna avbandling skrevs) till sitt lâge 
«j med vissbet kânda ort var utan allt tvivel belâgen vid den i Hârjân 
utmynnande Slyân i Lillbardals socken, vilket ocksâ dess namn Sliaros- 
Tellir d. â. »Slyâmynningsvallama» anger. Munch, som icke varit i till- 
fâlle att pâ ort ock stalle gÔra sina efterforskningar bârom ock âter- 
fiuna densamma, yttrar (Histor.-geogr. beskriv. over Norge i middel- 
alderen, s. 92): »Det forste sted, der i Herjedalen oppryddedes av 
Herjolf Hombrjot, skal bave vseret Sljarosvellir, bvis beliggenbed bidtil 
var uvis; det maa bave sit navn efter en elv Slja, der nu maaske vilde 
bede Sle-Aa eller Sla-Aa og af indfôdde paa stedet maaske kunde paa- 
vises». 

Fôrmodligen pâ grund av namnens Ijudlikbet bar kaptenen Gerh. 
MuNTHE pâ sin beromda karta ôver Norge vid nyare tidens bôrjan fôr- 
anletts att oriktigt fôrklara Sliarosvellir liktydigt med Âlvros. 

8v. landsm. XIX. 2. 3 
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F5r alImUnDa ârenden var vid Svegs prâstgârd pâ 1620- 
talet nppfôrt det s. k. HftrrhoBet» vari IsLgm'éJxnen ock sederiuera 
gavern(5rerQa (landshôydingarna) bodde uuder sina âmbets- 
be8(5k i orten. Denna byggnad, vilken en tid framât under- 
hl^Us pâ hela provinsens bekostnad, var — sâsom man av den 
tidens enkia fôrhâllanden kan fôrstft — tUmligen ansprâkslës. I 
en synehandling uppgives den lô'A alnar lâng, 13 alnar bred 
med tak av nâ^ver ock takved. VUggarna voro omâlade sa ut- 
som invândigt. I storstuggu stodo ett par lângbord med till- 
hôrande 8. k. wftimstolar (vând-stolar)^ en fôr vart bord. Kring 
Yàggarna gingo bUnkar av syllvirke. Tre 8mâ fônster voro 
anbragta pâ ëstra ock tre pâ s5dra vâ^gen. Ett 8tort slaglâg 
f(5r dOrren. Den enda egentliga lyxen synes bava utgjorts av 
»tre 8tora tavlor». I Qyyg vâningen var nattetuga med 2 sângar 
med »gemene cardiner nthan kanthar upkring». Det tillhôrande 
kdket var b^/i aln lângt, 6 alnar brett ock bade ett litet fôns- 
ter. DUrovanpâ var en liten nattstokammar med ett fônster. 
Fônstren tillh($rde f($rmodligen icke byggnaden i dess ur- 
sprungliga skick, utan hade tillkommit sedermera. F{)r8t i se- 
nare bâlften av 1600-taIet synas sâdana hava kommit i bruk i 
HUrjedalen. 

Efter HUrjedalens âterfôrening med Sverge 1645 stâmde 
guvernôren eller land8h(5vdingen »gemene allmogen af Herre- 
dalarne» till allmâ,nna land8ting eller landsmôten pâ 
denna plats^ varvid tingen hOllos an â gUstgivaregârden Nils- 
vallen^ au i Svegs prâstgârd eller det ovan nâ,mnda Hârrbuset. 
Endast en gang (1761) synes landsting hava blivit ballet i Hede. 

Sannolikt har Sveg varit fôrsta boplatsen i Hârjedalen fôr 
prâst ock fôrst erhâllit kyrka, den av Ljot Dagsson byggda. 
Det vanliga antagandet, att denna blivit uppfôrd i Lillbardal 
sâsom den tidigast befolkade orten, torde av fiera skUl bt^ra 
appgivas. Sa synes Sveg vara det Herradals prestageldh, som 
avses i ârkebiskop Olofs i Nidaros skrivelse âr 1466 till abon- 
der oc meniga allmoga j Hodab angâende deras begâran om 
>praB8telige embsetbe» vid det nybyggda kapellet pâ sistniimnda 
plats. 

Sâkerligen var det ifrân Sveg som detta »'âmbete» bereddes 
dem, varfôre ock Qvre Hogdal framgent ock intill vâr tid sâsom 
annex bôrt till Svegs pastorat. 
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I provinsens âlsta pUrmebrev (av 1372, âtergivet under 
Ôverhogdal) sages ocksâ, ait Anbiomer prester i Heireiadal 
var nera (o: narvarande) i Sueig ock bekrlU^tade den kôpslagan, 
som i brevet fôrmâles. Tvivelsutan var prâsten Anbiorner 
bemma i Sveg ock app8(5ktes dâr av de kôpslâende bogdals- 
mânneDy Olof StaksoBng ock ABbiom. Hade Anbiorn varit 
boende i Lillhârdal, skulle de sâkerligen dâr uppsôkt hoDom 
ock brevet da,terats fràn denua ort. 

Att kyrka tidigare byggts i Sveg an i Lillhârdal, torde ock 
fà anses framgâ av den omstândigheten, att den fôrra platsen 
làngt fôrr finnes omnâ^nind s&som eget gall. Redan 1426 omtalas 
en Hâ,rr Jon sâsom kirkio herra.^ Ager en under Ljangdalen 
anfôrd sâgen vârklighetens grand, sa ligger dâ,ri ett stôd for 
att Sveg hade kyrka fôre digerdôdens dagar. 

Hurusom odlingens brUnnpunkter tidigt nog mâste antagas 
bava flyttats ôver frân Hârjâns ôvre dalgâng till strânderna 
av Ljusnan, varest sâlonda âven de kyrkliga intressenas fôrsta 
medelpankt màste vara att sdka, skall vidare visas under 
Hftrrô ock Lillliftrdal. 

Nâr den âlsta kyrkan blev byggd, vet man icke. Sâker- 
ligen skedde det, s& snart kristendomen begynt rotf&sta sig i 
denna landsdel. Hûlphers med sin tids jâmfôrelsevis brist- 
fâlliga kânnedom om âldre fôrhâllanden nppger, att den :»skall 
vara fôrst uppbyggd i Hârr Annnds tid i b5rjan av lôOO-talet». 
Av vad hâr fôrut sagts framgâr, att bon mâste bava uppfôrts 
fiera ârbundraden tidigare. 

Utg&ende frân det ovan gjorda antagandet, att det var pâ 
denna plats som >Lioter fyrst let géra kirkiu i fleriardalb, 
blir man dock i stând att nâgorlunda bestâmma tiden fôr den 
fôrsta kyrkans byggande hârstâdes. 

Frân Herjulfr, som kan antagas bava bosatt sig i Hârje- 
dalen vid 840, râknas enligt Tords i Trosavik stamtavla fâmton 
slâktled. Pâ vart ock ett av dessa torde falla en medelâlder 
av omkring trâttio âr, vilket i dâ râdande oroliga tider ej 
ma anses osannolikt. Dâ Ljot var âttling i âttonde ledet ock 
efter denna berâkning levde i slutet av ll:e ârbundradet, 
skulle alltsâ Hârjedalens fôrsta kyrka bava tillkommit vid 



^) Orig.-pârmebrev i fôrfis âgo. 
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denna tid eller icke sa lângt efter HUlsiDglands kristnande 
genom Steophi, fôrmodligen densamme som BîlgDeriias Helige 
StaflFan, vilken utfôrde sitt missionsvUrk efter mitten av gamma 
ârhundrade.^ 

Angâende det fôrsta kyrkobygget leva ânnu pâ folkets 
lâppar fttskilliga sâgoer, vilka Hven de genom gin âlderdom- 
lighet tyda pâ att bygget fôretogg p& en tid, dâ krigteodomen 
'ànnu hade att kâ,mpa med hedendomeng makt. Den genare 
repregenterag i g%nen av den onda ande, gom ragerade den 
lagda kyrkogrunden, eller de >j'àttar», gom mot det gig i bOjden 
regande tftmplet glnngade vllldiga gtenar (ge under »UIvkllllan»). 
Degga gagner m& dUrfOre hâr anfOrag. 

P& den g. k. Stort^n i âlven utanfôr Svegg kyrkoplatg gkall 
man bava utgett platg fôr oek pftbegynt det fôrgta tîlmplet. 
Det 'àr tydligt, att man valde denna platg delg fôr det vackra 
lâ,get, delg ock fOr att fft »kyrkan mitt i byn9 d. v. g. i detta 
fall mitt emellan de mUgt betydande nybyggena HftrrO ock 
Byn, varjUmte i granngkapet dârav lâgo nybyggena Aggeu ock 
Alrarkaelldu (Ulvkâllan). Un^us^ omtalar (1694), att pâ hang 
tid gynteg lemningarna dUrav i form av gtora i ordning lagda 
gtenar ock i mitten en dâ nâgtan hopragad kammare (cellula), 
ock Hnnu i dag tror man gig kunna utpeka degga grnndmurar. 
En gâgen hâ,rom, anfôrd redan av Unjbus, 'àVy att allt vad gom 
nppbygdeg under dagen, nattetid nedragade, utan att man var 
i gtând utrôna, vad fôr ett glagg vUgende det var gom dâr gâ 
graggerade. Utiedgna hârpâ begl5to de byggande att otge ny 
tomtplatg inné pâ fagtlandet. 

I denna avgikt betglade man en nng fâle, med vilken ingen 
fôrut kôrt, ock gpânde bonom fôr ett kërdon, varpâ en timmer- 
gtock ladeg. Fâlen fick gâ, vart ban ville, ock dâr ban gtan- 
nade, gkulle kyrkan byggag. Han gtannade pâ den platg, dâ,r 
kyrkan gedan degg gtâtt. 

^) Jfr WiDMARK, Beskrifning ofver provinsen Helsingland I, 
8. 61 samt H. Hjâbmb, Helsingelif under helsingelag^ Ups. 1893, 
8. 11. MUNCH (Det D. folks hist. I: 2, s. 720 not.) kommer, sàsom fôrf. 
under korr.-Iâsningen funnit, geoom en liknande berâkuing till nngefâr 
sainma résultat rôrande tiden fôr Hârjedalens kristnande. 

^) JoHANNES Olai UNiEus, Disscrtatio de Herdalia (akad. avh.), Upsala 
1694, p. 14. UNiEUS var prâstson frân Sveg ock kânde val till de forbàl- 
landen, om vilka han skriver. 
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Enligt en aunan sâgen var det en oxe som i enahanda 
avsikt spândes fôr ett kôrdon, varpâ man lagt en sten. Oxen 
stannade dâr, varest kyrkan nu 'Ar byggd. ^^Mulbandeb, en 
ring av jârn ock vidjor, som gick omkring oxens nos oek vari 
t($nimarna voro fâsta, lârer lange bava fôrvarats sâsom ett 
minne av hilndelsen. 

Vid tiden fôr det fôrsta kyrkobygget skola i Sveg varit 
endast 16 bOnder, som dâ,ri deltagit. 

I sin beskrivning 'ôver detta landskap uppger Hûlphers 
(s. 21), att kyrkan >blev âr 1563 den 3 juli vid hâlsingarnes 
infall avbrâ.nd med ail sin prydnad:». Denna efter bonom npp- 
repade ock fôr sann tagna nppgift sakuar dock sa till vida 
grand, att det icke var hâ^lsingar som brânde kyrkan, utan 
denna antândes genom âskeld. 

Uti Palmskôldska saml. finnes en anteckning hârom s& 
lydande: »Sweg8 Kyrckia uti Herredahlen âhr 1563 om Som- 
maren dagen nâst efter visitationis Marise genom Ijungeld aff 
himmelen hasteligen upbr'ànd med ail kyrckioskrnd sâsom 
kiockor, glaas, Bôcker, messklâder, kalkar och annan Eyrc- 
kionnes tilIbQrighet, sa det stod quart [intet] utan allenast 
blâtta muren». 

Rhyzelius^ anfôr samma tilldragelse ock tiirâgger, att 
socknemânnen klagade d'ârôver i en skrift till konung Erik, 
vilken skrivelse ban uppger finnas i ^Kansliarkivet» (Riks- 
arkivet). 

Ombyggd ock fiera gânger reparerad, lemnade den âldre 
kyrkan 1845 rum fôr den nuvarande vackra korskyrkan, vilken 
fârdigbyggdes ock invigdes âr 1847. 



I kyrkans nâ,rbet ntpekas av s'âgnen ett minne frân bâx- 
processernas tid. Det âr den s. k. TroUk&ringloken» en liten 
sânka pâ beden norr om kyrkan invid nuvarande gàrden 
Lillmon. Dâr skola trânne :»trollpackor» bava g&tt till dt^den. 
En av dem bedyrade i det sista sin oskuld ock sade, att till 
bevis dârpà skulle ingen skog vâxa pâ den plats, dâr de 

*) Brontologia theologico-historica, Thet àr en enfaldig làra 
om âske-dunder etc. (1721), s. 67. 



38 MODIN, HARJEDALEN8 ORTNAMN OCK BYGDESAGNER. XIX. 2 

avlivades. Folktron vill se en uppfyllelse av bonnes spàdom 
d'àrij att ÎDgen planta t'rân den nftrstâende skogen kunnat 
fàsta sig dUr. 

I en lànsmansrapport frân orten av ftr 1791 (i PalmskOldska 
garni.) finnes samma sUgen med den upplysningen, att de av- 
râttade varit >en gammal hustru med tvftnne d5ttrar9, Hven 
de gifta. 

* 

Minne8mâ,rken fr&n krigstider finnas likaledes i kyrkans 
grannskap. Pâ beden nordvâst om bUnne synas' tydliga spâr 
av en skans, plogformad oek med skottlinje emot âlven. Den 
skall senast bava varit i krigsdugligt skick âren 1710 — 1718, 
dâ en stôrre bevakningsstyrka, bestâende av Livkompaniet oek 
Ockelbo kompani av Hâlsinge regemente, var fôrlagd hit till 
orten. 

Strax norr om kyrkan visas ânnu en plats i skogen ut- 
mârkt av nâgra i ordning liggande stenar. Om denna plats, 
som skall vara en avr^splats, Ar den sâgnen gâ,ngsey att den 
ene av de tvâ dâr begravna missdàdarne varit en officer vid 
namn David. Under en krigsoroligbet kom denne officer till 
Âggens by oek begUrde, att en av b5nderna skulle skjutsa 
bonom vidare^. Det var mitt under vâranden, oek bonden, 
soni bette Svart Svân, bade nyss kommit bem fràn en kôrsla 
med bâsten uttr(5ttad, varfôre ban nekade att skjutsa. Dâ 
drog ofticeren i vredesmod sin vârja oek stack ijal bonden, dslr 
ban stod i stalldôrren. Dârpâ gick ban till en annan med 
samma begâran. Nâr âven denne vftgrade bonom hast, drog 
ban pâ nytt vârjan. Men denne bonden, som bette Hans Syl, 
var en stor oek stark karl oek bade sjalv varit knekt. Han 
grep efter en bagstôr sagande: »Har du vapen, sa bar jag oek», 
oek avvârjde den stôt, som mâttades ât bonom, samt fângslade 
officeren, som tOr sitt illdâd dômdes till dôden oek avrâttades 
pâ ovan n^mnda plats. 

^) Av gammalt lemnades fri i^skjutafârd» ât dem, «om reste i kronans 
ârendeu, oek ât ^landsens betientex'. Men dâ pâ grund dàrav mânga 
oberâttigade understâtt eig att toga hâstar oek annan fri »forden8kap> 
pâ sina resor genom landet, vart det vid landstinget i Sveg 1652 stadgat, 
att uten landshôvdingeni egenhândiga paea ingen vidare skulle fâ ât- 
njuta skjutsfribet. 
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Tiden fôr denna handelse kan bafva varit 1657 ârs freds- 
brott. I Svegs tiDgslags protokoll fôr âr 1696 omnâmnes en 
bonde Ërick Hansson Syhl i Ëggia, vilken fôrmodiigen var 
Hans Syls son. 

Pâ det s5der om Ljasnan snett emot kyrkan belâgna Flàoks- 
bàrgets topç har under gângna tider en i^vette» eller vârdkas 
varit refit. Annu pâ 1840-talet kvarstod den, men blev vid den 
tiden genom okynne avbrând. 

UngejfUr 2 mil norrat frân Sveg p& kt^len mot Jâ,mtland 
ligger ett fdbostâlle Stenbub&rget. Det skall hava sitt namn 
av en grotta i bâxget, vilken har utseende av en murad kam- 
mare elIer bod. Dllr skola flyktingar hava bott under ofredstid. 
£ol oek brânder hava 9.ven i senare tid setts dâr sflsom minne 
av att den varit bebodd. 



I Flâcksbârgets Qstra slnttning synas spàr av odiing. DUr 
npptogos mot slutet av fôrra ârhundradet nigra smâ àkrar, p& 
vilka, enligt ânnu befintliga skriftliga anteckningar, potatis 
fbrsôksvis utplanterades. F($r den 17 sept. 1785 ar sâlanda an- 
teeknat (av expeditionsbefallningsmannen P. D. Âslun])): »togo 
vi upp poteterne i Fl£leksbâ,rget, fingo med prest[gâ]rds 2 oeh 
en half fj. hvar». 



Socknens nanm môter fôrsta gângen 1273 i urknnden 
rt^rande det fôrat omfôrmâlda alltinget. Det skrives dâ Sueig. 
I Hârjedalens âlsta pârmebrev av âr 1372, fôrvarat i Ôver- 
hogdals kyrka, fôrekommer âven denua orts namn, skrivet 
Sweigh. 1403 nâmnes Sueig fôr fôrsta gângen sâsom socken, 
vilket ej utesluter, att det varit detta lângt dârfôrut. Senare 
namnfôrmer 'élvo Suegh 1426, Sueigh 1461 \ Sveg 1463, Sueig 
s. â., Sweegh 1532, Swiigh 1564, Suej 1573, Swig 1592, Sueij 
1628, Sueg 1628. 



^) »Herr Torsten kirkiuprestor i Sueigh» underskriver det âret en 
handling rorande grânslinjen mellan Toraldeluth ock Vcmenâs. Origin. 
i V^mdalens kyrka. 
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Namnet âr sannolikt beglâ.ktat med isl. Buegia btVja, krQka, 
ock har fôranletts av den starka kr(5kning, â,lyen gQr utanfôr 
deD gamla, Hnnu varande kyrkoplatsen.^ Hûlphers anfôr i av- 
seende pâ dess hUrledning, ait det :&torde likast kunna Mnledas 
av sweit» som i det gamla sprâket betyder hâ,rad ock landskap. 
Socknen har ock fordom blivit kallad Sweig eller Sweit». Vari- 
Mn han bUmtat den senare namnformen, 'ér emellertid obekant. 
I âldre urkunder bar den ej kunnat ftterfinnas. 

Till Svegs 80cken horde en tid under det dansk-norska valdet 
Hven Sâma med Idre ock Hedens byalag i Osterdalame, vilket 
omrflde dock genom det bekanta fredliga ert^vringstftget av kap- 
lanen i Âlvdalen Dakiel Busghovius ftr 1644 frântogs danskarna 
ock efter BrOmsebrofreden lades tilI Dalame, dit det av naturen 
hOrer. 

Nybyggarne i Fogelsjô ock TannsjO finnbyar under Mora 
ock Orsa socknar i Dalarne hOrde, ehum blott i kyrkligt av- 
seende, âvenledes till Sveg under nâgon del av 1700-talet ock 
fôrra hâlften av 1800-talet. Pâ grund av Kongl. brevet av ^^/n 
1855 skedde Overflyttning fôljande âr till Los pastorat, vilket 
bildades âr 1845. FogelsjQfinnarna voro ock, sâsom ses under 
Lillhâ,rdal, en tid dâ,rstâ,de8 kyrkoskrivna. 

I avseende pâ socknens â^ldre kyrkliga fôrbâllanden ma 
nUmnas, att den i âlsta tid skall bava varit kanikegâll under 
Nidaros â,rkebiskopsstol, vilken den allt framgent tillhOrde intill 
skilsm'âssan frân Norge 1645. 



Byar âro: Byn, Byheden, Bynoret, BysiksjOn, Byvallen^ 
DuvbUrg, 61is8j5bârg, Hârrô, Knâtten, Mosâtt, Nilsvallen, Rem- 
met, Risbrunn, Ulvkâllan, Ytterbârg, Âggen, Overbarg. 

I 1564 ârs tionderegister upptages en lagenbet Amefloa 
med en âbo Torgul Gunnarsson. Denna Tâgenhet 'ûi sedan lâng 
tid tillbaka Odesbôle. Men av s^gnen utpekas den sâsom en av 

^) Av samma anledning uppkornna ortnamn âro exernpelvîs Arbog^ 
(= :&â-kroken») samt Jookmook (Jokko-Mokke), som cnl. Qviostad Sv. 
Landsm. VI. 3, s. 12, not. 3 betyder »elve-krog». I avseende p& sjâlva 
ordets bruk ma erinras, att arkiatem Urban HjArne âr 1685 skriver: 
>en litcn sveg eller buktv. I allmogemâl betyder sveg ett bôjligt spô. 
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odlingens ntgflngspunkter i Svegsbygden, ock den m& dârfôre 
hâr ej fôrbigfts. Dess hôga aider intygas dârav, att vid ail- 
tinget i Sveg 1273 fôretrâdde sâsom grânsvittne âven >Eyar or 
Ârnaflo». Den benë,mnes nn Annflo ock 'àr ett stôrre gl&ttes- 
Snge invid Ljnsnan vid yâ,ge]i till Harr5, 10 km. sydôstut frân 
61issj($b'drg. En mycket ftlderdomlig stuga finnes ânnu dâr- 
stades. 

Av fSrst angivna namnform fôranledes man till antagandet, 
att stàllet, som ligger vid en »flo> eller bredare utvidgning av 
Ljnsnan, nppkallats efter en Ame. 

En av de fôrsta nybyggarne i Sveg lever i folkminnet nnder 
namnet Annflogubben eller Annfloman (anfJromay) ock bodde 
pâ denna plats. ^Annfloman:» hade myrjârnsblâster strax norr 
om nuvarande Glissjôbârg vid Tandân, dâr fordomdags vâgen 
inàt Jâ,mtland gick 5ver vid det s. k. Jâ^mtvadet (Jamtvae). 
Stora slaggvarp ntmârka ânnu platsen. Vid nâgot tillfâlle hade 
han spillt korn pâ bârget, ock dâ han varsnade, att det ej frQs 
dâr, nnder det att det frusit i Annflo, flyttade en av sOnerna 
dit. Nâ.r dUr var r5jt sa pass, att det b5rjade glise eller synas 
p& bUrget, fick nyodlingen namnet Glisebftrg eller Glissebftrg, 
sâsom det nnder îlldre tid ibland skrives ock ànnu nttalas i 
folkmâlet. Andra fôrtâlja, att gubben skall hava fôljt med 
sonen till stâllet, sedan dâr odlats nâgot, varvid sonen yttrat: 
»Du ser, dâ WJrje glise pâ bârjâ». Denne fôrste nybyggaren i 
Glisebârg skall hava bott pâ Tand&gftrdet. Han sages hava 
drunknat i Grâforsen i Veman. Hustrun vâgade icke fardas med 
i den klena farkosten, men han gav sig ntfôre sâgande: :s>Jâ skâ 
âkâ, sa dâ skâ spQrjâs mann âttâ mann», ock sa skedde. 

Vid Linsâllsjôn skall Annfloman, som enligt en hâr upp- 
tecknad sâgen hetat Nils, tidtals hava vistats fôr fiske ock fâgel- 
iângst. En tâkt kallas ânnu efter honom Nilsvallen (Nilav^Jn). 
Dâr hade han en fiskarbod ock flskkâllare. 

Annflon ôvergavs snart helt ock hâllet, emedan dâr var sa 
:»frostnâmt», ock ntflyttning skedde till Mosâtt. En kulle i Annflo, 
pâ vilken sâden lângst plâgade hâlla stând emot frosten, sages 
av denna anledning varit kallad Gullhôgen. 

Vid norra âlvstranden strax nedom Svegs kyrka âr en liten 
holme, som sâ^nen fôrknippar med Annflo. Holmen omnâmnes 
redan av IInjeus 1694. Vi anfôra (i ôvers.) hans ord dârom: 
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»Jag bar ansett mig b5ra omnâmna den, emedan mânga tro- 
vârdiga mîln med en mun fôrsUkrat, att den hitfôrts annor- 
stâdes ifrftn. Ty en gang i vârtiden, dâ en stor massa is trâ.ngt 
sig pâ holmen ock en hUftig flod 5kat tryckets vâldsamhet, lës- 
rycktes den ock stannade ej fDrr, 'An den fôrts av floden tvâ mil 
utfôre. Dîlrfôre bar ocksâ bolmen av sin fôrra plats, som bette 
Anflod» namnet Anflodtufwan ock stftr na ymnigt bevilxt med 
blommor ock gr&s».^ 

Yid Ânnflo var fordom fàrjstâUe fôr en vS.g, som frân 
Dalarne 5yer Lillb'àrdal ock Sveg ledde npp till JlUntland. Det 
nnderbôlls av Svegs socken, men àr na sedan lâng tid tillbaka 
(Jvergivet. 



Byn àr, sâsom gâlva namnet ger vid banden, en i fôrb&l- 
lande till sin omgivning tidigt odlad bygd. Ocksâ nàmnes den 
uti den illsta HUrjedalen r5rande nrkunden angâende grâns- 
regleringeu vid alltinget i Sveg 1273, dâ »Simon i By» var 
tillstâdes ock vittnade. Sedermera kommer byns namn i kUnda 
skriftliga bandiingar till synes fôrst 1463, dâ »By i Sweigber 
sokn» finnes omnâmnd. 1564 funnos i Bynn (inbegripet Vallen) 
19 skattebônder. Dessa bOnder voro: 

i Bynn: i Wallen: 

Oloff balualsson jonn biôrsson 

Per balualsson anders gunmund[sson] 

biôrn olsson BoUf persson 

Clemett olsson lonn perssonn 

oloff Erssonn karin uidna [ânka] 

per biôrnssonn Oloff Olsson 

sijman jonsson Tideman 

Per Olssonn Oloff skreddare. 

I($ns olssonn 
uils balualsson 
Erk clâuesson 

Fdre skattejâmkningen (vârkstâlld i samband med den 1861 
den 2 jrnii av Kongl. Maj:t faststâllda avvittringen fôr denna 
provins) innefattades under ben'âmningen Bsrn eller Vallame 



^) Unœus anf. avh. s. 14. 
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samtliga de hemmansnnmmer, vilka nu S>ro fôrdelade pâ byarna 
Byn, Byheden, Bynoret, Bysiksj(5n, Byvallen ock Nilsvallen. 

Gârdar: 
Nr 1: Sjôars, âlsta gârden i denna trakt, sUges det. Bedan av 

de fôrsta fiboarne odlades pâ tvâ hall, deU h'âr, dels vid 

Siksjôn — dUrav gârdsnamnet. Âbonamn »01a ma Sj(5n» 

eller >Sj5ar-01a>. 

En sUgen S^r att den, som som fôrst byggde hâr, hetat Sjug- 
g^ol ock bebott ett nn 5de stalle strax norr om byn vid vâgen 
till Snndsâtt, benSlmt Sjuggulssiatte, varest lemningar efter 
gârdstomt, âkrar m. m. ânnn ses. Denne Sjuggal skall med en 
tam âlg en jnlmorgon bava k5rt ner till Fârila kyrka, men vid 
framkomsten vattnat sin raska springare med fôr kallt vatten, 
sa att ban dog. 
Nr 2: Halvar-Ers. 
Nr 3: Lussis (Lucias). 
Nr 4: BeJ (Rolfs). En utgârd i Duvbârg (av nr 4), som fôrut 

h()rde bit, bUr samma namn. 
Nr 5: Âkers. 
Nr 6: Nils'. Nr 1 Siksjôn bar bôrt hit. 



Byheden var att bërja med en odling pâ heden eller slSltt- 
landet sôder om Byn, varav namnet. 

Gârdar: 
Nr 1: Halvars. 
Nr 2: Hêm i g&^a. 

Bynoret^ fôrat ock ânnu i dagligt tal vanligen benâmnt 
Norvallen, utgëres av en bemmanslâgenbet invid noret mellan 
Valisjën ock Ljnsnan. Dârav namnet. 



BysiksjOn eller SiksjOn^ sâsom byns namn illst ock ail- 
mSlnnast beter, var urspmngligen utgârdar frân Byn, belftgna 
vid den tidigt bekanta SiksjOn. Denna sj(3 finnes omnâmnd i 
1273 ârs gr'ânstraktat, vari det talas om Sikr ock Siks-os, ock 
i Hâlsingelagens tingmâlabalk XV omfbrmS.le8 Siksioda» vilket 
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ej kan vara annat an nyss Dâ.mnda 8j(5. Den angives sâsom 
en av mârkespunkterna pâ den gamla grânsen mellan det 
svenska ock norska omrâdet. De gamla i trakteu veta ocksâ 
ânnu att utvisa den forna râskillnaden. 

I sjOn skall fordomdags hava varit ett gott sikfiske, som 
givit densamma dess namn. Fisket gav i fôrra tider mer an en 
gang aniedning till tvister mellan byam'ânnen ock Alvros âboar, 
vilkas mark grânsade till samma vatten. Na finnes emellertid 
ingen sik mer i sj5n. Siignen om dess fôrsvinnande 'àr fôljande. 

Lângt tillbaka i tiden blevo nâgra tjuvar eller »skojare> 
gripna hâr ock i brist pâ bojor fôrda ut till en liten holme i 
sjdn, nu kallad Tiyv-ôjja, fôr att fôrvaras dîlr, till dess kronans 
betjânte hunne ankomma. En av fângarna gav sig ut i sjQn, 
simmande mot land, ock skall dâ hava yttrat: »Kommer jag 
5ver med livet, ska sik inte finnas hâr mera». Sa skedde, ock 
Sedan dess âr siken fôrsvunnen. 

Gârdar: 
Nr 1: Nils'. 
Nr 2: Sjôars. 

Tômmôs*, utflyttning frân nr 1 Byvallen. 



Byyallen hade, sâsom ovan në^mnts, bynatur redan 1564, 
dâ det skrives Wallen. Som namnet antyder, bar det bërjat sâsom 
fâbodevall under Byn. De i fôren'âmnda ârs tionderegister bar 
upptagna 8 skattegivande âboarne â,ro anfôrda under Byn (s. 42). 
I dagligt tal nâmnes byn: est & voUja. 

Gârdar: 
Nr 1: Tômmôs' (Tomas'). 
Nr 2: Krôstofdrs. 
Nr 3: Larses. 
Nr 4: Knôs'. 

Gârden skall hava namn efter en âbo Knôs, vilken sâsom 
soldat var ute i kriget i Pommern under Karl XI:s tid. Bland 
de mânga utskrivne var ban enligt 89.gnen en av de tre, som 
ôverlevde ock vânde âter. De bâda andra voro Ola frân Anders- 
gârden i Sunnanâ samt Jon Jonsson, kallad Sjôman, frân Lin- 
8â.ll. Namnet :»En5s» berllttas ban hava fâtt, nâr ban en gang 
slogs med en hop fiender. Sedan ban slagit sOnder sina vapen, 



mu 
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tog han till trS,stycken, men dâ knôste han dem. Knngen, som 
stod i nârhefën ook sâg hans bedrift, flente ock sade: »Hlldan^ 
efter skall du heta Kii5b», ock dârefter fick han sa heta ock 
gârden med honom.^ 

Till ett bârg, nu kallat Storsveb&ije, pâ Olingdals omrâde 
i Lillhîlrdal pâ vâstra sidan om BJ5n Âmsen, kom en fin ne frân 
FogelsjOtrakten. Han bar med sig en tunna râg ock matsâ^ck, 
pâ vilken han levde, medan han fôllde ock brUnde sa mycket 
skog i b'ârgsluttningen, att han pâ svedjan sâdde ut ail râgen. 
Han byggde sig ocksâ ett hârbârge dar, tr(5skade râgen pâ platsen 
ock fôrvarade den i hârbârget. Emellertid m'ârkte han, att râg 
stals ifrân hononi, ock kom ocksâ en dag Over tjuven, en gammal 
fôr finnen kând gubbe frân Knôsg&rden pâ Vallarne. Gubben 
holl just pâ med att taga pâ sig den tunga râgsârcken, han stulit, 
dâ finnen kom. Storligen fôrskrâ,ckt blev han ock. Men finnen 
gick godmodigt fram till honom ock sade: :»Stackars gammel 
Kn5s! Du orkar dâ inte myeke bâra huiler», ock jUlpte honom 
sa pâ med bdrdan, men tillade varnande: »Kom inte hit fiera 
gânger, fôr dâ river han ijâ.1 dig, bjôrn» (finnarna fôrmenades 
kunna »stâmma bjôrn» pâ sina vedersakare). 
Nr 5: M&ngs. 
Nr 6: Tjels (Kjells). 

HUrunder lyder en gammal vall V&ln, nu obebodd. Lângt 
tillbaka var AIêly en âbo, en annan vid Sunds^tt. De fiskade 
tillsammans i Braxtj&men vid Ytterbârg. En gang, sâ^ges det, 
fingo de en stor braxen, om vilken de blevo oense. Den ene 
av gubbarna skuffade den andre i tjârnen. Sedan dess har ingen 



^) KnOse = no. knuse underkuva, slâ under sig. Dessa ovan 
nâmnda soldater kunna vara bland de Herredals knektar, utkommenderade 
antagligen fôr det s. k. bremiska kriget, om vilka hârredagsmannen 
Olof Eriksson i Sweg sokn â allmogens vâgnar entrâget supplicerade 
hos regeringen, att de mâtte hemfôrlovas fôr att taga hand om sina 
utarmade hustrur ock bam ock fôrfalloa hemman; vilken framstâll- 
ning fôranledde en Krigskollegiets skrivelse till riksmarskalken grève 
Karl Gustaf Wrangel att med fôrsta ôppenvatten pâfôljande vâr skicka 
hem bemâlde knektar, som lâgo »i Demin eller andre Pommerska gami- 
zoner» (Kongl. Krigskollegii resolution 28 sept. 1668). Demmin âr enstad 
i preussiska regeringsomrâdet Stettin, Vor-Pommem. Under 30-âriga kriget 
Btredo svenskama ock de kâjserliga ofta om denna plats. 1648 — 1720 
var den svensk besittning. 
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braxen varit till finnandes dâ.r. Hûlphebs anfôr^ efter en gammal 

sâgen, att braxen fôr 60 âr tillbaka mycket blivit fângad i Solna- 

îtlven yid YtterbUrgs-byn, men allt sedan icke funnits. Unaus 

nppger, att denna fisksort, eljest ej fôrefintlig i Hâijedalen, pâ 

hans tid (1694) fângades i >Sunsâtt8J(5n>, varmed tydligen âsyf- 

tas Braxentj9.rnen. Tuneld i sin geografi (1749) omnâmner 

likaledes, tydligen efter fôregâende sagesman, att braxen fângas 

i »Snndsâtt8J5n». 

Nr 7: Sô i lanne; ligger vid sj(5n. 

Nr 8: Salmens (Salomons). 

Nr 9: Sô i — utflyttning frân fôreg. nr. 



DuTbftrg lUrer som by ej gâ lUngre tillbaka An till 1500- 
talet. I 1564 ârs tionderegister finnes den ej omnUmnd. Men 
frftn f&jdema i b(5rjan av 1600-talet leva h'ér s'âgner, som visa, 
att Davbârg dâ var odlad bygd. 1699 skrives det Duberg. 
Byn skall bava erhâllit namn dUrav, att duvor — hë.r i orten eljest 
hëgst ovanliga — sknlle bava hUckat i bârget, pâ vars sluttning 
byn âr bel'âgen. 

Gârdar: 
Nr 1: Anders'. 

Nr 2: Opp i bftrjan (fôrat B&f, Bâ.rtils). 
Nr 3: Opp i gâî-a. 
Nr 4: No^ i ga^j eller Norrgftfj; 

av nr 4: BeJ (Rolfs). 
Nr 5: Jàî-a (Gârdet). 
Nr 6: Ut i mora. 

Frân krigets dagar fôrtâ.ljes den sUgnen, att byboarne en 
gang flytt undan fienden ock g5mt sig pâ andra sidan av den 
hOga bUrgshammaren norr om byn. Ânnu i vâra dagar bar 
man dâr sett fâllda tr'àd med stora j'ârnsinkor ati, vari kreaturen 
bandits. Om nosarna skola djaren haft mnlband, fôr att de ej 
skuUe bdla ock dârigenom ditleda fienderna. Dessa koramo pâ 
sommaren ock sagas bava varit hogdalingar. Frân Sveg drogo 
de sddemt till Lillb'ârdal. Men dâ deras anfôrare dâr blev 
ijUlskjuten vid bron Qver Hân, flydde de bals Qver hnvnd tillbaka. 



^) Beskrifn. ôfver Hârj. s. 30. 



'**•«- ta-^.. -. m.mÊi^ ■ 
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Hârd()larne gâvo sig d& at fôr att i de andra bygderna 
kuniigôra segern ock kommo dë.rvid Slven till Duvbârg. D'ûx 
stod saden os^uren pâ âkrarna, ehurn mogen, varfôre de bOrjade 
Mrga den, i tvo att byfolket gâtt nnder genom fiendehand. 
Dnvbârgsboarne hade ocksâ varit ute fôr att knnskapa efter 
fienden ock dârvid mârkt, att det var skôrdefolk nere î byn. Nu 
fanno de till sin glâdje, att det var hârdQlar. 

Tydligt nog âr denna hS^ndelse att hâ,nfôra till det fientliga 
inffill, som hâlsingar gjorde i HUrjedalen omkring 1630 (se 
gagner aofôrda nnder 6l5te m. fl.). Plnndringstàget skall hava 
strîlckt sig ëver Vemdalen npp till Hede. Det synes, som om det 
misslyckade strëvtâget till Lillhârdal fëretagits vid âterfârden. 



GlissjSbftrg^ sâsom byns namn na vanligen skrives, be- 
Damnes i 1564 ârs tiondelângd Glijsbergh. 1677 skrevs Glis- 
berge ock 1698 Glissisberg. I ett uti Dipl norveg. (XIV: 80) 
intaget brev av âr 1460, daterat i Sveg, nftmnes en ort Clegid- 
bergh, som tyckes hava légat i Sveg. Hnru vida denna ort âr 
densamma som Glijsbergh, âr ej sâkert; men en viss namnlik-^ 
het talar dârjfôr. 

I denna bys namn ville den namnkunnige hâlsingeprosten 
Broman (t 1750) finna en erinran om det gamla Glysiavall» 
varmed han sâsom trogen lârjunge till Olof Rudbegk avsftg det 
i den grekiska gudasagan omtalade elyseum eller »de lyck- 
saliges 5ar>. 

En hans landsman ock samtida prof. Danibl Djurberg de> 
lade samma âsikt ock yttrar sig med anledning av >en nng 
students» (sannolikt Un^i) beskrîvning ôver Hârjedalen: »det fôr- 
nâmsta man har sQkt nti denna beskrivning finnes intet, nâm- 
ligen om byn Glisb'ârg, i vad socken han ligger, haru han 
âr belâgen till skog ock utsikt, âker ock ângar, haru lângt han 
ligger ifrân sin sockenkyrka ock ifrân Ljasna-âlven, sâsom ock 
vadan han sitt namn bekommit haver ock hara stor han âr till 
sina innevânare etc. — item om dâr i orten finnas nâgra kânne> 
tecken till det namnet Glâsisvalb.^ 



^) Helsing'Boken^ utg, av K. Hœgermark, Upps. 1900, s. 66. 
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Ângâende traditionen om namnets hilrledning m. m. ma ses 
yad dUrom anfôrts nnder Ameflo (s. 41). Jfr isl. glisa Ijsa 
igenom, glia n. »glimmer, hvad der glimrer» (Fr.). 

Byn hade 1564 tre 8katteb(5nder: Erk persson, halual jonggon, 
OloflF jOnsson. 

Nuv. gârdar: 
Nr 1: Sô i g&^. 
Nr 2: Jo-Mass'. 
Nr 3: V&st in& sjôn (sâsom belâgen invid den nn utgrâvda 

61i98J5bSlrg88J5D). 
Nr 4: Opp i tr&a; utflyttning frân df 10—11. 
Nr 5 ock nr 6: P& bakken eller Opp p& bakka. 

Pâ samma hemman bodde tvâ àboar. Den enes gârd 

(nnv. nr 5) kallades Ut i stuggu ock folket dUrifrân ut- 

8tu(gg)a8; den andres (nuv. nr 6) Inj i 8tugga ock de dâr 

boende in8tu(gg)a8. 
Nr 7: No?- i g&?-a; 

av nr 7: K&rtjanna (Eâr-tjârnen). 
Nr 8: Jôms (GOrans). 
Nr 9: Tura8; angives sâsom âlsta gârden i byn; 

av nr 9: Tulln (Teljn). Namnet hârleder sig dârav, att gâr- 

dens fërsta âbo att bërja med var i sa knappa omstândig- 

heter, att grannarna gâvo honom tull, d. û,. enligt ortens 

sprâkbrak frivilliga gâvor. 
Nr 10 ock nr 11: Ô8tg&^ eller Ô8t i g&9^. 

Aven hâr finnas tvâ gârdar: nr 10 Opp i 8tuggu; nr 11 

Ut i 8tuggu. 
Nr 12: Greva (Graven), sa kallad av gârdens djupa lâge. 
Nr 13: Stenan. Stora stenar befinna sig intill gârden. 
Nr 14: Ô8t i hôja. 

En till byn h(5rande lâgenhet invid vâgen till Sveg, Kora- 
k&llhôgen, râ^tteligen Korakfillhdgame, skall bava sitt namn 
dârav, att vid en kâlla strax vâ.ster dârom, Kor8kàllan kallad, 
bar, sslges det, under katolsk tid ett korg varit rest, vid vilket 
— sâsom bruket 'û,y i katolska lânder — de vHgfarande knnde 
fôrrâtta sina andaktsdfningar. 

Troligare âr dock, att platsen fâtt namn dârav, att vid 
kslllan varit fâstat ett kors till erinring om den mordgârning, 
som i bôrjan av fôrra ârhundradet begicks i ett torp dârinvid, 
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i det att mannen avhânde sin hnstru livet ock rymde Htan att vidare 
h^ras av. Ungefâr 100 âr senare bebyggdes den nuvarande, nâgot 
Ostligare lâgenheten. Aven den har varit platsen fôr en hemsk 
ogârning. Âboen Korskâll-Sven, en vildsint man,ijâl8log âven han 
sin hustru ock kastade den âttaâriga dottern ned i den nnder gol- 
vet varande kallaren, varpâ han fôr att utplâna spâren av sitt dftd 
satte eld pâ stugan, soni brann ned. Folk kom emellertid till- 
Btâdes tidigt nog fôr att râdda den vettskrâmda, slnnu levande 
dottern frân hungersdMen. Môrdaren hade tagit skogen ock 
kunde trots ihâ^rdigt efterspanande ej antrâffas. Dâ anlitades en 
»vis» man, »Sânna-Smeden» i Ytterhogdal, fôr att fâ reda pâ 
hans nppehâllsort. Denne gav det kloka râdet, att man frân 
nâgra bârgsh5jder sknlle hâlla utkik, om nâgon r5k sâgs i skogen, 
ock i sa fall varsamt nârma sig stâ,llet. En morgon fingo ocksâ 
spâjarne i nUrheten av Ljnsnan syn pâ en r()k ock funno mOr- 
daren sovande vid en stockeld med bQssan mellan sina knân. 
De lyckades gripa honom, ock dômd till dOden fôr sitt brott, 
avrâttades han pâ sockengrânsen mellan Sveg ock Alvros âr 
1845. Denna avrâttning var den sîsta 1 denna provins. 



HSrrë âr en av Svegsbygdens âlsta byar, om ej kanske 
den âlsta. I fôrnhandlingar finner man dock ej byns namn 
tidigare an 1442, dâ det skrives Hœrrôô, ock 1564 skrevs det 
Herôô, 1695 Herrô. I det ofta nâmnda tionderegistret av 1564 
Hro hâr 12 skattebônder uppfôrda, nâmligen: 

Bail gunnarson arne perssonn 

Oloff henningsson Erk Clemetsson 

sial suenssonn saen Clemetsson 

jOns 6a[n]munssonn Hertfred Matzo[n] 

Bi5rn perssonn Râggie gu[n]munsson 

oloff jâpssonn Anders gunnarsson. 

Byns namn hârleder sig med ail sannolikhet frân den lilla 
holme, kallad H&rjâôn, vilken kringflytes av Hârjân nâra dess 
utlopp i Ljusnan. Pâ denna holme skola sâsom fôrste invânare 
i denna trakt nâgra fiskare hava haft sina bostâder. Mitt Over 
frân denna plats pâ vâstra stranden bOrjade sedan byn byggas 
ock fick dâ namn av den fQrstaboningsplatsen: n&iTô(n) = Hâr- 

Sv. îandsm. XIX. 2. 4 
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jâôn. Traditionen hslrom torde bava fôranlett den mao, 8om av- 
fattade hôstetingsprotokollet frân Sveg 1696, att skriva byns 
namn H&riftO. 

Vid hârledningen av provinsens namn visades, harusom i 
namnformen Heireiadal bynamnet Hâxô (E'Ayt'ô) mâste anta- 
gag ingâ. 



Dâ man g5r sig bekant med de lokala fôrhâllandena pâ de 
orter, varest de fôrsta nybyggarne i denna del av landskapet 
enligt traditionen nedsatte sig, finner man lâtteligen, att det ej 
kunde drôja lange, fôrrân de sôkte sig ut till platser, som er- 
bjddo battre villkor fôr livsuppebâllet an den fôrsta bosâttnings- 
orten SliaroBvellir. De kommo, dessa nybyggare, enligt vad 
sagan fôrmâler, sâsom flyktingar ock mâste fôljaktligen till en tid 
hâlla sig undan i de djnpa vildmarkerna, endast Qver Qâllen 
sôkande sig fôrbindelser med naboar pâ andra sidan Kôlen. 
Men snart kânde de sig trygga fôr efterspaningar ock bôrjade 
strOva ut ock bese landet pâ andra hall. Vad var naturligare, 
an att de dâ fôljde det vattendrag, Hârjân, invid vilket de hade 
sitt fôrsta hemvist. 

Pâ denna yâ,g kommo de ned till Ljusnan med dess grâs- 
rika strânder, dâ ë,nnu fiskrika fôrsar ock lugnvatten ock om- 
givande villebrâdsfyllda skogsmarker. Alven sjâlv med dess 
leende utsikter i en vid ock Ijus dalgâng ock ett klart vatten 
gâvo de ett namn, som svarade d'âremot: Ljusnan eller »deu 
Ijusa an», sâsom en gammal folklig tradition tyder ordet.^ 



^) Redan prosten Broman i ^Glysisvallur» (vid 1760) tolkar âlvens 
Damn som »Lju8ân» (Hels.-b. s. 66). 

Betrâffando DatnDgivniDgen inà anmârkas, att donDa kao hava skett 
aven i nàgon annan del av âlvens vîdstrâckta dalgâng, t. ex. den 
ôversta, dâr en tidig bosâttning âgde rum ock dâr bottnen ofta utgores 
av Ijus sand. Av denna anledning hava oeksâ Ljusb&oken (Angersjô) 
ock Ljustjâ.men (Yhogdal) namn. Fârgbetecknande namn pâ vatten âro 
icke ovanliga, exempelvis Vita (Hede), Svart-tjâ,m (Yhogdal). Jfr ock 
Qtila (Gulàlven, Norge). — Ljusnans namn skrives av MUNCII enligt 
medeltida handlingar Ljosna. I Hàlsingclagen, Viderbobalken XVIII, 
omtalas denna âlv under namnet Lusn. Annu âr detta i Hârjedalcn 
dess vanliga benâmning, i det îsynnerhet de âidre kalla den Lussn 
eller Lussna. Idjse benâmnes den i konung Gustaf 1:8 brev till Hâl- 
singeallmogen av 7 mars 1552 angâende fiskericrs inrâttande. 



c^^V.^ 
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De fiskare, gom enligt ovan anfôrda sâgen fôrst slogo sig 
ned pâ Hârjftôn» kommo dâ ifrân det hëgre upp belâgna stam- 
nybygget. Ock Iran den nya boninggplatsen vid Ljusnanspred 
sig sedan odlingen ut till andra platser vid samma âlv sâsom 
Amaflo, Alrarkœlldu, By m. â., eller ocksâ kommo samtidigt 
flere nybyggare ock upptogo var pâ sitt hâll dessa lagenheter. 

Emellertid bade odlingen sin npprinnelse vid strânderna av 
Hârjân, dels uppe i dalen vid Slyâns utlopp i fôrstnâmnda â, 
dels vid dennas utmynning i Ljusnan, varfôrutan ocksâ en 
samtidig odiing mâste antagas bava uppstâtt i ock kring nu- 
varande Lillhârdals kyrkby vid de sjôar, Hân ock Orrmosjôn, 
som Hârjân dâr genomlôper. 

Nâr nu bygden vaxte ut ock gemensamt namn fôr de spridda 
odlade orterna bôrjade gora sig behôvligt, var det naturligt, att 
den egentliga stambygden vid Hârjân skulle bliva bestâmmande 
fôr namnsâttningen. Namnet Herjardal uppkom sâlunda sâsom 
gemensamhetsbeteckning fôr de bebyggda orterna i sôdra eller 
nedre delen av landskapet, ock enâr denna del tidigt blev den 
mera betydande, kom samma beteckning att omfatta aven den 
norra eller ôvre delens bygdelag ock Heijardal sâlunda att bliva 
benâmning pâ landskapets samtliga bygder eller med andra ord 
landskapsnamn. 

Till grund fôr den under 1600-talet brukliga namnformen 
Hârjoftdalame (Herredalame) mâste antagas ligga tanken pâ 
de olika bygderna vid Hârjeân sâsom skilda sâdana, liggande 
i var sina dalomrâden. 



Med sina fordom stâtliga âbyggnader, sitt vackra lâge ock 
en vâlmâende befolkning bar Hârrô varit ock âr ânnu en av 
Hârjedalens mera framstâende byar. Nâgot i lynne ock later 
tydande pâ fôrnâmlig bârkomst tycker man sig ocksâ spâra bos 
den genuine Hârrôbonden. 

Ovanligt mânga traditioner frân âldre tid âro bâr till fin- 
nandes. 

Gamla arvsâgner berâtta, att enstaka frâmlingar, kallade 
»pilgrimer» (jpthgrima), varmed hâr pâ orten menas »flyktingar», 
slagit sig ned bar ock var i obygden ock bôrjat odla. Den 
gamla pilgrimsvâgen frân Hâlsingland gick ocksâ bâr fôrbi 
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Yâ.8tenit till LillhârdalsbygdeD, pâ vilken vHg dessa Mmlingar 
dllrfôre torde bava kommit. En odliog i forna tider npptagen 
vid det g. k. Orimsb&rget (d. 'à. PilgrimsbUrget) ligger 1 mil 
sydvâstat frân Hârrôbyn. En tomtplats visas dâ.r S^nnu. Pà 
denna stod en vâldig tall, som nedbQggs 1846 ock anvâ^ndes till 
spân pâ nya kyrkans tak. 

Mellaii denna plats ock byn bosatte sig en annan »flykting» 
vid namn Enôr vid de s. k. Enôrs-hOgame.^ Sâgnen fôrt9.1jer, 
att GrimsbUrgets âbo ock den, som bodde pâ Eni^rshôgarne blevo 
oense, sa att den ene slog ijâ.1 den andre. De »sntto fôr nâra 
varandra», ty det behôvdes stort utiymme pâ den tiden — fôr 
jaktens ock fiskets skull. 

Nedom nuvarande byn bodde en man vid namn Tordal 
(To(j[aî-), efter vilken minnet lever kvar i Tordalshôgen eller 
Tolgftrdeshôgen, sâsom den ocksâ benâ^mnes. Denna boplats skall 
bava blivit Ode genom digerdôden. 1480 omn'âmnes ett stSille 
ToresasB i Sveg (1498 skrives det Tordsass), som kan vara samma 
lâgenbet. 

De nu namnda nybyggena sagas bava varit de fôrsta inné 
pâ HârrOniarkens fastland. 



I HârrO var boende en av Svegs âldre kyrkoberdar, Anund 
eller Hâ,rr Ônund» sâsom ban i folkets mnn beter. Âtskilligt 
tyder pâ att Hârr Anund varit pastor i Sveg vid 5vergângen 
frân det katolska till det Intherska kyrkoskicket. 

HûLPHERS upptager bonom (efter Tun^i Hernôsands stifts 
pràste-krônikà) sâsom den fôrste kânde kyrkoberden i Sveg ock 
sâsom levande i bOrjan av 1500-talet. Det fôrra âr icke bân- 
delsen. Fiera tidigare kyrkoberdar i detta gall âro numera 
kslnda. Det senare âr dslremot med vârkligbeten ôverensstHm- 
mande, eburu dock Hârr Anunds tjânstetid mâste sagas infalla 
nâgot lângre fram, an Tun^us anger, eller vid mitten av samma 
ârbnndrade. Den bâr nedan âtergivna traditionen om den av 
Anund uppburna kyrkoskatten (S:t Peters pânning?; tyckes giva 

^) Om dessa ock andra minncn frân vallfârderna under medeltiden 
till S:t Olofs grav i Nidaros se Olofsmàssan^ ett blad ur Hàrje- 
dalens kulturhistoria av Erik Modin i Ny illustr. tidn. nr 32, 33, 35 
fôr 1899. 
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vid handen, att han tjânat i pâvekyrkan. Det 8âtt âter, varpâ 
han anvânde skatten, tyder pâ att han kânt sig fri frân sina 
fôrpliktelser till hânne. Han torde dârfôre fâ betraktas sâsom 
den siste katolske ock fôrete latherske prâ^ten hârst'âdes. 

Betrâffande tiden, dâ han var pastor i Sveg, kan i en rela- 
tion om fôrhâllandena i Hâ,rjedalen pâ Erik XIV:s tid ses, att 
han dâ mâste hava funnits pâ denna plats. Det omfôrmâles 
dâri, att tvânne bônder, en frân Hârrô ock en frân Ôverbârg, 
i »Harr Ânundhz gëmer» nti en mnr pâ hans hemman [fôrmod- 
ligen stenmaren, som hâr nedan omtalas] funnit en kalk, :&den 
de dolde ock intet viste honom».^ Detta synes hava blivit be- 
kant fôr konungens fogde Arvid Svensson, vilken oredligen tog 
mntor av bônderna (31 mark), fôr det de doit hittegodset, ock 
dessutom sjâlv behëll kalken, sâsom hâlsingefogden Mats Mickels- 
son uppdagade vid den andersôkning, han beordrades att hâlla 
angâende Arvid Svenssons svikligheter. 

Hârr Anand âr Hârjedalens fôrnâ,msta sagogestalt, vilkens 
minne ânna efter snart 400 âr élt levande ock friskt, eharu 
ingen skriftlig uppteckning bidragit att bevara eller stôdja det- 
samma. Han framstâr i sagnen sâsom en kraftfall personlighet 
med ntprâglat praktiskt sinne, vartill Hven lâgges siarefôrmâga. 
Framfôr allt i sist nâmnda hânseende âr han ett motstycke till 
nordvâstra Ângermanlands kyrkliga sagoperson Sp&-hftrr-01a. 

HUrr Anand hade enligt sagnen sin bostad vftst p& bftrget. 
Dâr odlade han en myckenhet jord, ock kring odlingarna npp- 
fôrde han en omkring 3 alnar hc^g stenmnr, som, ehuru delvis 
raserad, ânna kvarstâr ock âr sa vidstrâckt, att den omslnter 
fyra av byns nuvarande hemmansinâgor, hemmanens nr 1—4. 
Medel till sitt vittomfattande jordbrak fôrskaffade han sig dâr- 
igenom, att »han var otrogen mot kyrkan». Den inflytande 
kyrkoskatten eller S:t Peterspânningen m. m. anvânde han till 
jordens odling.^ 

^) Nâgra notiser frân Sjuàrskrigets tid i Herjedalen. J. Nord- 
LANDER i Norrl. saml. h. 4, s. 176. 

^) S. 35 âr omnâmnd Anbiorner prester i Heireiadal, den 
tidigaste av till namnet kânde prâster i denna provins. Bodde mânne 
icke aven han i HâorO, varest sâlunda under âlsta tid varit prâstbol? 
Jfr vad som sagts s. 29 om betydelsen av namnet Helreiadal. Under- 
ligt synes eljes det f ôrhâllandet, att f ôrst under Hârr Anunds tid prâs- 
tens bostad fôrlagts till Hârrô eller sa lângt bort frân kyrkan som 10 km. 
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Ett minnesmârke av sin driftighet har han ocksâ rest sig 
dâri, att han lâtit genomgrâva deii lânga smala (5 i Ljusnan 
utanfôr Hârr5 by, som bâr naninet Kyrkôn. Detta skedde fôr 
att bereda kyrkfolket ginare vâg till bâtstaden vid Dorra âlv- 
stranden. Kanalen kallas an idag OnnhôT-e d. ë,. Anunds-hâlet. 

Med en sin granne Tord lâg Hârr Anund i delo om jakten. 
Honom sages han ha tâlt sa illa, att endast han h()rde honom 
trQska, sa grâlade han pâ honom. 

Hârr Anund var »vi8», d. v. s. han sâg det osyniiga ock 
kunde fôrutsâga kommande ting eller ^fôrespâ». »Vi8» hade han 
blivit pâ fOljande sâtt. Under sina odlingar hittade han en 
gang en vitorm. Om en sâdan kokas i en lyckt gryta, bilda 
sig tre fettstjârnor pâ spadet. Dessa skola fôrtâras av den, som 
vill vinna den hemliga visdomen. I det syftet ti 11 varatog ocksâ 
Hârr Anund den skatt, han lyckats finna ock som det 'àr endast 
fâ dôdliga fôrunnat att râka pâ. Men just dâ han fôretagitsig 
den viktiga kokningen, nOdgades han resa bort, ock pigan sattes 
till att koka ormen med tillsâ^gelse att noga bevaka den tillslutna 
grytan. Nyfikenheten fick dock makt med hânne, sa att hon 
ôppnade locket, ock dâ hon vart varse de tre stjârnorna, kom 
hon att t'ânka pâ att hon mistat boskapen ock att hon nog 
skulle fâ kunskap om var den vore, om hon toge en av fett- 
stjârnorna. Det gjorde hon. Ock sa fick Hârr Anund endast 
tvâ ock blev »ej fullt vis». Hade han fâtt dem alla tre, skulle 
han hava kunnat veta allting, tiden fôr Yttersta domen m. m.^ 

Hârr Anund profeterade, att n^r Vâstb&rget ock Ôstb&rget 
»byggdes ihop», d. v. s. bleve sammanhângande bygd, skulle 



^) Den hâijedalska folktrons »vit-orm» ar fôrmodligen de aven hâr- 
stades nâgon gâug upptrâdandc larvema av en sorgmyggeart Sciara mi- 
litaris Norwichi. Dessa skrida, tâtt sammangyttrade med varandra, i 
ett ormliknande tâg fram i skogen ock hava pâ skilda orter gîvit upp- 
hov till olikartade vidskepliga fôrcstâllningar. Om skri-fi, sâsom de 
kallas i Jâmtl., sages, att den, som lyckas komma detsamma sa nâra, 
att han kan lâta det krypa ôvcr sin hand, blir en vis m an, sàrskilt 
med fônnâga att bota sjukdomar genom handens lâggande pâ den sjuke. 
I Vânnlands skogsbygder (Dalby) talar man ocksâ om en fôreteelse, 
Bom synes just vara denna, under namnet »vit-orni>. Fâr man fatt den, 
blir man vis. Det grâglittrande utseendet hos larvtâget, som pâ gnmd 
dârav i Jâmtl. (Oviken) aven kallas sâI-8krâ.cL (silverskred), kan i sa 
fall ligga till grund fôr benâmningen »vit-orm». 



• V. ^4 
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idomen vara nUra», men tiden dârfôr knnde han ej bestslmt an- 
giva. Dârfôre har det sagts, nâr nâgon ârnade fâlla skog pâ 
den mellanliggande trakten, att man ej fick hngga dâi\ »fôr dâ 
kommer domen». Anda tils pâ sista tiden bava oeksâ de kring- 
boende gâtt skonsamt fram med yxan pâ det st'âllet, men — 
nu Ur man inte lângre râ,dd fôr domen, nu âr skogen borta, 
ock odlingen gâr ihop! 

Hârr Anund hade sin kyrkvâg fôrbi Aggens by. Dâr stod 
ett stort lôvtrâd invîd vâgen. Vid ett tillfâlle dâ han for dâr- 
fôrbi, spâdde han, att den som h5gg ned det trâdet, sknlle :»fâ 
odôd». Trâdet kom att huggas ned av en bonde pâ nuvarande 
hemmanet nr 7 i Aggen, Sven eller Svart-Sven, som han gemen- 
ligen kallades. Denne blev oeksâ nâgon tid dârefter nedstucken 
av en officer David. 

Om kyrkan, som pâ Hârr Anunds tid stod pâ kala slâtten, 
fôrutsade han, att en gang 1(5 vet skuUe vâxa ôver hânnes tak — 
nu hôja frodiga aspar sina kronor dârôver. 

Oeksâ skall han hava fôrespâtt, att en gang ett stort slag 
komme att stâ pâ slâtten kring kyrkan ock denna dârvid an- 
vândas till stall. Enligt en annan sâgen fôrutsade han, att kyr- 
kan skulle komma att brânnas ned ock att ena hQrnet av hans 
kista dârvid âven skalle brinna. Denna spâdom vill manfinna 
uppfylld dels genom hâlsingarnas fientliga infall 1563, dels genom 
kyrkans hâr fôrut omtalade brand. Hârr Anund skall hava 
légat begraven i kyrkans nordvâstra hOrn. 

Gârdar: 
Nr 1: Vftst i g&ri. 
Nr 2: Opp i stuggun. 
Nr 3: Jâns-Jôns'. 
Nr 4: Buskan. 
Nr 5: Smess. Hârrô har varit kânt fôr sina goda smeder, av 

vilka en bott hâr. 
Nr 6: Tur-gâ^. 
Nr 7 ock nr 8: Pâr-Ers'. 
Nr 9: Skrôders — namnet av en âbo Skrôder, tulltjânsteman vid 

Ljusnedal, som gifte sig hit vid 1700. 
Nr 10: TuUnârs. Hit gifte sig nâgot av âren pâ 1690-talet 

tullinspektôren vid Funâsdalens grânstull Mickel Hammar, 

efter vilken gârden bâr sitt namn. 
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Sâsom ett sUrskilt minne visas den s. k. Storbun» en bod 
eller ett hârbârge, som tillh(5rt Hammars svârfader, en stor- 
bonde Olof Matsson, hos vilken Karl XI hade nattkvarter vid sin 
resa genom provinsen. I den fôrmôgne bondens hns skola ej 
annat 'an trâstop ock tennkâril hava framsatts fôr konungen, 
ehura silver ingalanda saknades. Med erfarenhet frân gângna 
tiden (Baitzar-fâjden bl. a.), att hdga hUrrar ej alltid ringakta 
bondens âgodelar, hade Olof Matsson fôrsiktigtvis undangômt sina 
dyrbarheter. 

Det berâttas, att konnngen pekat pâ den vUlbyggda, med 
stort prydligt lâs fôrsedda boden ock frâgat Olof Matsson: >Vad 
bar da dâr?» dilrvid donne, som hade dâligt samvete, en'âr han 
i boden fl^rvarade insmugglade ock otillâtna varor, fallit pâ kn^ 
infôr konungen ock ntlâtit sig: »Nâd, Ers majestât!» i tro att 
konnngen fâtt vetskap om hans smngglerier. Konungen be- 
fallde honom dâ att stiga upp, sâgande: :»Jag 'àv icke kommen 
att vara din fiskal.» Vid avfârden skall han hava tagit en sabel 
frân en av sina drabanter, en »karolinsabel», ock skânkt den 
ât Olof Matsson. Denna sabel har lâ.nge fnnnits kvar. Olof 
Matsson lârer â sin sida velat giva sin h(5ga gâst ett sista bevis 
av undersâtiig trohet ock gâstfrihet, i det han ât konungen, dâ 
donne âmnade stiga till h'âst, iskâ^nkt en b&gare av sitt siraps- 
br'âunvin med orden: ^Uâstfësen, Ers majestîlt!» Konungen skall 
hava tackat fôr vâ,lmeningen ock befallt honom giva >hâstfôsen» 
ât de medfôljande harrarna. 

Det kungliga besQket i Hârrô àr hugfâst âven pâ annat 
sUtt. Den tâta skog, genom vilken vâgen frân Glissjôbârg gâr 
ned till Ljusnan vid Hârr5 ock genom vilken konungen passe- 
rade, bslr Sedan dess namnet Kungsmora. Nâ,r konungen i bât 
for ÔYGY âlven, sagas roddarne av hOvlighet hava fôrst satt 
bakstammen, i vilken konungen hade sin plats, mot land, dâr- 
vid han med munterhet yttrat: :&Sâ plâ^gar man sSltta hundar i 
land, men ej kungar». 

Om tillkomsten av Olof Matssons fôr sin tid ansenliga fôr- 
mëgenhet àr en s%en, att han vid ett besôk i Trondhjem, dit 
han ofta for i handelBâ.renden, av en â.ngelsman skall hava in- 
k5pt en hel skutlast varor. Lasten skulle betalas i vissa ter- 
miner. Men den ângelske kQpmannen fôrliste med sitt fartyg 
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pâ hemvagen till sitt land, ock Olof Matsson vart aldrig kravd 

pâ sknlden. 

Nr 11: Tur-PâPfl. 

Nr 12 ock nr 13: Pals. 

Nr 14: Ut i trân. 

Nr 15: Smejja eller D&r i smejjen. 

Nr 16: Torpet {te§pd) eller Dto i torpet. 

Bland b{5nderna i Hârrô namnes 1566 en Bftgge i Gjele 
(Gtorde 1568). Môjllgtvis âr denna nu ej kanda lâgenhet den- 
samma som den fôrat omnâmnda Tolgârdeshëgen. 



Enfttten éx socknens yngsta by ock bar liksom mânga av 
fjâllbygdernas byar till en bôrjan varit fâbostâlle. Sâsom sâdant, 
bôrande till Ôverbârg, nâmnes Knetten i Svegs bâradsrâtts dom- 
bok 1696. 1724 bade det tvâ âboar. Namnet bârrôr frân byns 
Iftge invîd en bârgsbîJjd av den form, som i orten benâmnes 
kn£ltt. 

Gârdar: 

Nr 1: Vâst i gâ»^. 
Nr 2: Hëm i gâ^. 



Mosfttt yar by redan 1564 med tre skattskrivna âboar: oloff 
lasson, Glemett olsson ock jon olsson. 

Enligt en fôrut anfôrd sâgen skall utflyttning hit bava 
skett ifrân Annflo. Att bâr ursprungligen varit ett fâbostâlle 
eller sater, utvisar namnet, egentligen Mo-s&tem. Namnet fore- 
kommer i en handling av 1493 ock skrives dâ Mosœter. 

Gârdar: 

Nr 1: Sô i gâ^j eller Hans-Nil&'. 
Nr 2: ôst i heen (ost pâ heden). 
Nr 3: Nû^ i gâ^ eller Erik-Ers'. 
Nr 4: Nygâï^. 
Nr 5: Bakken. 

Nr 6: Skretten. En âbo bar var >dekt à (svâr att) skryte & 
juge:»; dârav namnet. 
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Ett torp har pâ samma grund fâtt namnet Skratja, enâr en 
dess âbo var wftU (hôgljudd) i mâlet ock duktig att skrika ock 
vâ^snas (skrfttje). 

I Mosâtts by skall potatisodlingen i HSlrjedalen hava begynt. 
Nâgot av âren 1750 — 60 vistades en mâlarelârling Nils Tolsson 
hârifrân nere i Gâvle fôr utbildning i sitt yrke. Dâr larde han 
kânna potatisen ock sànde nâgra sâdana till sina anhëriga i MoB'âtt, 
varj^mte han i en meafôljande skrivelse meddelade nnderrât- 
telser om den nya vâxtens odling ock nytta. Ock fôr att redan 
pâ fôrhand i nâgon mân tillfredsstâ,lla deras nyfikenhet i av- 
seende pâ dess utseende, mâh^inda ock fôr att ge prov pâ fram- 
stegen i sin konst, malade ock medsë^nde han en tavla, nt- 
visande, »hura pala skulle se ut, dâ de vâxt upp med grâset». 



Nilsyallen âr tidigt bebyggt. Hâr har lange varit gâst- 
givaregârd, i vilken âtminstone vid mitten av 1600-talet lands- 
ting ock senare hUradsting stundom hôllos. 

F5re avvittringen ràknades Nilsvallen till Byn sâsom hcm- 
manet nr 18. 

Gârdar: 

Nr 1: Ol-Hans'. 

Nr 2: Vallins (âbonamnet taget av bynamnet). Hâr hava bott 
fiera ^stormâlare» med namnet Vallin. En sâdan fôr fiera 
mansâldrar tillbaka var kyrkmâlare ock avled i Selânger 
under arbete dârstàdes. Nils Vallin kallas av den tyske 
professorn v. Schubert i hans bekanta reseskildring* ^eiu 
wahres génie». 

1 km. '6. om Nilsvallen pâ norra sidan om landsvâgen ock 
intill denna 'âr en kuUe, som benâmnes Vakomansbakken (Veke- 
mai/sbakken). Denna, nu skogbevuxen, sages fôrdom varit 
en lekplats fôr omgîvande bygders ungdom. I en Tânsmans- 
rapport till landshôvdingeâmbetet i Gâvle av âr 1791 ber'âttas 
fôljande s'âgen om en har timad b'àndelse: 

»I aldre tider var en samlingsplats mellan Sveg ock Alvros 
en halv mil ytter om Svegs kyrka, varest bâgge socknarnas 



^) Fr. Wilii. von Schubert, jReise durch Schweden etc. Leipzig 
1823. 
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nngdom gingo tillsammans att hâUa midsommarsyaka, natten 
fëre midsommardagen, varest de uppbyggt en stuga, som de 
dansade nti. Sa hânde en gftng om midsommarnatten, det en 
ok'ând kvinnsperson kom till dem oek begârte fâ i dansen gâ med 
det unga folk, oek bon dansade sa geschwint, oek de andra 
fingo oek sa begârelse fôr dans, att de icke kaude sluta, oek 
bon talte fôr dem, att det icke vore angelâget f(5r dem att gâ 
till kyrka, oek de dansade, till dess att det ringde med klockan 
andra gang. Sa var dâr oek en studerande person, som sade 
bânne till, att bon sknlle draga sina farde oek draga rumpan 
efter sîg, ty ban ftîrstod det vara annorlunda, an fôr dem syntes. 
Dâ for bon av oek tog taket oek balva buset med sig, dâ de 
blevo alla bë^pna, oek sedan blev dë,r ingen samlingsplats att 
vaka midsommarnatt mera, oek buset blev nedruttnat. Men allt 
bârtill bar tomten kunnat mârkas, oek stallet beter ânnu i dag 
Vakomanbacken.» 

Denna âldriga sâgen fortiever ânnu. En variant utpekar 
Vakomansbacken sâsom den âlsta gudstjânstplatsen i denna 
ort. I den fôrsta kristna tiden skall folk frân omgivande byg- 
der, sâsom Alvros oek Ôverbogdal m. fl., hâr kommit tillsam- 
man med Svegsboarna till andaktsôvningar. Senare begynte 
man f(îr firande av brôllop oek andra iUstligbeter klôvja dit be- 
rusande drycker, oek ett oordentligt leverne uppstod. Vid ett 
sâdant tillfâlle skall det bava tilldragit sig, som ovan âr be- 
râttat, oek «edan blev det »oknytt» pâ platsen. 

En gang bade prâsten Anund varit till Âlvros, varvid ban 
skjutsades av en bârdôl. Dâ de kommo till Yakomausbacken, 
mârkte de nâgot underligt, som rôrde sig i skogen bredvid và- 
gen. »Si du, Ji du!» sade bârdôlen. Men prâsten lâtsade om 
ingenting. ^gi du, va â dâ dan?» utlât sig pâ nytt den upp- 
skrâmde skjutsbonden. ^Tyst, du âr en obedning, du», var Hârr 
Anunds svar. Men bârdôlen, ej uOjd bârmed, sporde âterigân, 
vad det kunde vara, de sâgo vid vâgen. »Det var vâl en ande», 
genmâlte nu Hârr Anund. »Int var â n ând [and, fâgel] int», 
invânde bârdôlen, vilken missuppfattat prâstens ord, »dâ va fôU 
n galt-djâvel âll no anne illt». 

Mâbânda var bârstâdes i forna tider nâgot slags gillebus. 
Sâdaiia âro kânda frân Jâmtland,^ oek bar — sâsom antagligt 

^) Se BEHUy /emflan^i undermedeUiden,()stersuïïàlSdSy s. 4:7 — 48. 
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bOr Tara — nâgot dylikt fnnnits 'àven i Hârjedalen, b5r det jnst 
varit i Sveg, varest, sâsom visats, det kyrkliga ock sambâ^lle- 
liga livet redan nnder medeltiden mâste bava allsidigast nt- 
vecklat sig. 

I gillestugorna kom menigbeten samman pâ bestâmda dagar 
yid fastlags- ock pioggitiden, varvid vissa gemensamma ange- 
l^enheter avgjordes. DârjUmte hade man dâ.r fôrlnstelser fôr 
sig ock kalaserade pâ medfôrd mat ock genom sammanskott 
anskaffat ôl. 

Mdjligt âr ocksâ, att bâr knnnat vara en samlingsplats fôr 
firande av de s. k. vakonâ.tterna. Sftdana voro S:t Yalborgs 
natt (l:a maj), S:t Botolfs natt (17 juni) ock S:t Hans natt (24 
jnni). Under dessa plâgade fôrekomma ett otyglat nngdomsliv 
med dans ock varjehanda upptâg. I alla bâ^ndelser tyckas sâg- 
nerna om Vakomansbacken peka bâ,n pâ tilldragelser under ka- 
tolsk tid. 



Bemmet âr enligt en under Overbârg omnâ,mnd slâktkrO- 
nika ursprungligen fâbovall frân Vallgârden i denna by. 

Vid slutet av 1500-talet synes Eemmet frân Ôverbarg bava 
fâtt sina fôrsta âboar, vilka bebott en plats ôst i trftden. Fôr- 
modligen nâgot senare bosatte sig h'&v âven en finsk familj. 
Eljes âro inga direkta iinska invandringar till det egentliga 
Hâ,rjedalen kânda. 

Byn bar sitt namn av lâ,get pâ en bârgâs eller rem. 

Gârdar: 
Nr 1: Bems eller Gambel-Bems. Gârden âr benâmnd efter en 

namnkunnig bonde 01. Olofsson, Stor-Bemsen kallad, som 

levde vid mitten av 16:e ârbundradet ock om vilken mânga 

sâgner âro g'ângse. 

Stor-Remsen var en sonson till den ovan nâmnda finska 
familjeU) vilken skall bava flyktat bit »under ofreden». Mannen 
bette Jo, bustrun Annika. Minnet av dem lever i ordstâvet: 
»n Jo lumpa, o ja klyv», varmed Annika omtalat, buru de ge- 
mensamt tillrustat julveden. Deras son bette Olof, ock ban 
bade bland andra barn sOnerna Olof ock Mârten. Olof var i 
pojkâren synnerligen vidlyftig av sig ock vistades m^t i skog 
ock mark utan att bry sig om bemarbetena. Mârten dâremot 
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var niera lagd fôr jordens" odling ock arbetet vid gârden. Vid 
lottningen efter fadems dôd tillfôll emellertid hemgârden Olof, 
ock Mârten mâste flytta ut till nybygget Skogarvallen. Dâr- 
<5ver vart modem betussa (bedrdvad), ty bon trodde, att fars- 
gârden nu skulle fôrfaras. Men Olof trôstade bânne, sslgande: 
»6rât int, du mor, ban drâ, int à maten fôr oss 'n bann karn», 
eller som det ock sages: »Var int brydd du raor! Dâ bli fôU 
nâga rh. Nu slog ban sig pâ att arbeta pâ jorden, »rustade 
vârre ock for fram som Lucifer». De nuvarande âbyggnaderna, 
fbr sin tid sa prâ,ktiga, nybyggdes av bonom. Gammel-Bemsens 
stuga med sina vâgg- ock takmâlningar kvarstâr ânnu sâsom 
ett mârkligt byggnadsminne frân sin tid. 

Nâstan vidunderliga âro sâ^nerna om bans arbetskraft: I 
Ôst ma battjen, ett rôdjningsland 5ster om Bemmet, skall ban 
pâ en dag ba uppfôrt 7 lador. En lôrdagsmorgon gick ban en 
mils y'àg till en myrslâtt Bjartan ock timrade d'âr under dagen 
i fôrening med sin drâng npp en slâtterstuga, Stor-stôrese, 
som slâtterfolket ânnu bebor. Sedan gick ban bem, tog kyrk- 
klâderna pâ sig ock yxan pâ axeln samt gick vâgen ât Ôver- 
bârg, omkr. V/2 mil, dârunder ban bôgg »kloppa> ock spângade 
vâ,gen, eftersom ban gick framât till kyi*kan. 

Stor skâmtare var ban ock. De driftiga âboarna bade gjort 
gârden rik, ock frân skogen togs mycket vilt, sa att vistboden 
stâ^odigt var Yà\ fôrsedd. En gang bade Stor-Remsen gâster bos 
sig. Han skulle dâ ocksâ fôra dem till »bâbbarje» fôr att visa 
dem sina »fôrmôgenbeter». Det blâste bârt om dagen, ock fôr 
att »fôra lek» tog ban en fjârding dun ock slog ut, ock i ett 
nu voro gâsterna kringyrda av dunen, till stort nôje fôr dem, 
s&ges det. 

Vad han an tog sig fôr, gick det vâldigt till. »Wiskle 
[viska] som Gammel-Remsen:» ar ett ânnu bôrt talesatt, varmed 
man betecknar, att nâgot yppas, som avsâgs att vara fôrdolt. 

Stor-Bemsen kallades ban sâvâl dârfôre, att ban var stor 
till vâxten, som ock dârfôre att ban var mâktig ock myndig; 
Gammel-Bemsen âter till skillnad frân sin son, vilken benâmn- 
des LiU-Bemsen. 

Denne bade bustru, Annika Hammar, frân den dâ rika 
Tallnârs-gârden i Hârrô. Om bânne âr en sâgen, att bon »red 
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till kyrkan ined stât som en fru». Annu fôrvaras hânnes sadel, 
varâ lâses ârtalet 1749. 

Av Nr 1: Ut i Jonas'. 
Vallgârden (Ve/gâ»^), atflyttning frân nr 11 i Overbârg. 
Skogen, utflyttning frân nr 15 i OverbUrg. 
VftBta hegen (vâst om bagen), utflyttning frân nr 10 i Ôverbârg. 



Bisbrunn var 1564 by raed tre skatteâboar, dâribland tvâ 
danskar, sâsom ses av det ârets skattelângd, vilken upptager: sij- 
man jwtt (Simon juthe 1566), olof jutbe, Ingrid widua [o: ânka]. 
Bynamnet skrevs dâ Bijsbrwn ock 1560 Bijsbrundh. Det âr 
tvivelsutan taget frân gardons lâge invid en bâck, kring vilken 
vid odlingens bôrjan en mângd smâskog, ris, vâxte. Dylika kâ^U- 
bâckar benâ,mnas ànnu brynnja. En sâdan àr Loddbrynnjen pâ 
vâgen mellan Risbrunn ock LilIbUrdal. Jfr ock Brunn-bâcken vid 
Vallarne i Sveg, i vilken ordsammansâttning den senare leden 
endast ar en under nyare tid tillkommen f&rklarande upprep- 
ning av den fOrra. 

Gârdarnas namn hàr Uro: 
Nr 1 ock 2: Opp i bârje. 

Pâ denna gârd bodde en fôr sin tid berômd allmogemâlare 
Sven Ostvall, fôdd i Byn i bôrjan av 1700-talet. Det var isyn- 
nerhet vHgg- ock takmâlningar som ban i ortens maner utft^rde. 
Hans mâlningar Vftst i g&ri i Hârrô bava avritats av prof. 
Mandelgren. 

Ât sin bror, som var lâ^nsman, malade ban »storstuggu» pâ 
denna gârd med en framstâ^Uning av »Yttersta domen». Ena 
vHggen ftJrestâllde Guds rike, taket himmelen med skyar ock 
stjârnor, ock à en annan vâgg var bâlvetet avmâlat. Det 'ûx 
en sâgen, att nâr ban bOll pâ med att mâla »6am-kârn» (djâvu- 
len), knackade denne pâ v%gen utanfbre, sâgande, att ban â.ndâ 
inte vore >fullt sa stygg, som ban malades». 

En man omtalad {Qr sitt ovanliga minne ock sin kânnedom 
om âldre tiders ftJrbâllanden i Hârjedalen, Olov Pâlsson Paulin 
(f. '2/i2 1800), bodde âvenledes pâ denna gârd. 
Nr 3: Ut i tttkten. 
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UlykfiUa bar fordom hetat Âk&lla, vilket namn sages hâr- 
rôra frân en stor kë.lla invid an (Ljusnan), i nârheten av vil- 
ken odlingen bôrjat. 

Fôrmodligen âr det Alrarkœlldu, som omnatnnes i grans- 
bestâmmelserna av 1273, detsamma som detta Âkâlla ock nam- 
net Âkâlla sâlunda endast fôrkortuing av det ursprungliga, 
vilket betyder »al-kâllau» eller kâllan kring vilken alskog 
(alnus) vâxte. Hârav framgàr i sa fall, att denna plats âr 
en av de aldra âlst bebodda i Svegs socken. 

Vid alltinget i Sveg nyssnàmnda âr vittnade bland andra 
aven »Loden i Alrarkselldn». Hans âven fôr kânnedomen om 
Jâmtlands kristnande betydelsefulla vittnesmâl ses vid inled- 
ningen till Sveg. 

Namnformen Ulvkâlla — Ulfkâlla skrives redan 1696 — har 
sannolikt nppkommit genom en f5rvrângning av &lv-kâlla (i 
stâllet fôr Âkâlla). Sâgnen, att den hârleder sig av attenman 
Ulv (eller Hârjulv) drunknat i en av de invid byn varande kàl- 
lorna, âr synbarligen sedermera gjord. 

Byn Âkiella âr i 1564 ârs tionderegister upptagen med 4 
skatteâboar: Oloff iuthe, Hindrick iuthe, Toi personn, hustru Anna. 

Gârdar: 
Nr 1: Bakken. 
Nr 2: Henriks. 
Nr 3—4: Nâset. 
Nr 5: Bftkkedal; kallades fôrr Utmft b&ttja. En lânsman 

Linde, âbo hâr pâ 1830-talet, fôrfinade namnet till Bftokedal. 
Nr 6: Sôr i gât^. 

I byns nârbet har legat en nu sôndersprângd vâldig rull- 
sten, kallad TroUkâringstenen, som sages av en trollkvinna 
bava ifrân Granâsen, nv. dârom, slungats mot kyrkan pâ andra 
sidan âlven, men kommit att stanna bâr. 



Ytterbârg bar sâkerligén blivit sa benâmnt i fôrbâilande 
till Ôverbârg. Ett âldre namn pâ denna by var Norrebergitt, 
Sa skrives byanamnet i 1564 ârs skattelângd. Annu fâr man 
i dagligt tal bôra: NoJr i bârjan. 

Odlingen pâ denna plats uppgives leda sitt ursprung frân 
det sydligare belâgna Byn. I byns nârbet bar (1897) hittats 
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en stenyxa, vilken torde fâ anses som ett vitinesbOrd om att 
mânniskor tidigt nppehâllit sig i irakien. Detta fornfynd fôr- 
skriver sig dock s'âkerligen frân ett folk av annan stam an den 
nuvarande befolkningen ock frân en tid lângt fttrr, Un den nâr- 
varande odlingen begynte (jfr inl. till Âlvros). 
Skattskyldiga âboar 1564: 
jonn perssonn Siul bi5rssonn 

Claues mânsson RoUf olssonn 

BiQrnn sijmesson oloff Rolssonn 

snen mânssonn lille oloff Rol:[ssonn] 

jon torstensonn anders olssonn 

j5ns halnalsson sijman bittrssonn 

oloff mftnsson siggrid nidna 

marit nidua \_= â,nka] Halual btôrssonn 

gndmand perssonn jon snenssonn. 

Gftrdar: 

Nr 1: Toppen (Teoppen). 

Nr 2: Vast i bakken. 

Nr 8: Vë49t m& grinda. 

Nr 4: Gammel-lyottja. 

Nr 5: Vttst i hôjen. 

Nr 6: LUl-hôjeii. 

Nr 7: Anders-bakken. 

Nr 8: Mo(r)-lyottja. Odlingen bôrjade i en mor, granbevâxt 

mark, varest en inbagnad (lycka) gjordes. 

Nr 9: No?* i mom. 

Nr 10: Nû<^ i gâ^^a. 

Nr 11: Greva. 

Nr 12: Jttns' (J5d8'). 

Nr 13: Bakken. 

Nr 14: 1 ^ , ,r^ ,. . | Nr 15: Opp pâ fwea. 
XT -, c r Swe a (fevedian) { ^j ^. , . .7 
Nr 15:/'^ ^ ^^ ^ l Nr 14: ly i g&îa. 

Nr 16: Smess. En mycket berOmd smed pâ 1690-talet, 0-Sme* 

(Olof Smed) i Ytterbârg, bodde mâhanda bar. 

Nr 17: 0l-PttP8\ 

Nr 18: Sakris'. 

Nr 19: Bttrtels. 

Nr 20: Jo-Hinders' (Jon Henrikssons). 
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Nr 21: Gumm (= Gudmunds? jfr Gudmund Ferson i Norre- 
bargitt 1564 — eller sannolikare av matrâtten gumm). En 
âbo Olof Sw&nsson Gumm ûâmnes 1724. Frân detta hem- 
man âr avsôndrad sâsom 21 B gârden Solna. I nârheten 
dârav ligger en i fôiTa tider mycket begagnad »surbrunn». 

Nr 22 ock 23: Bôjje = Roggie's. En person med detta namn 
i Ytterbàrg fôrekommer i tingsprotokoll pâ 1600-talet. Nr 
23 kallas aven F&r-Mass. 

Nr 24: Kôokk = Kockens. I 1724 ârs »Uppbôrd8-Book» âr i 
denna by antecknad en âbo F&r Olsson Kâck, sakerligen 
hemma hâr. Gârdsnamnet âr dock saunolikt âldre. 

Nr 25: Nygâi^. 

Nr 26: Gu^^ars. « 

Nr 27: Nylande. 

Nr 28: Ol-Jons'. 

Nr 29: Buskan (buskarna). 

Nr 30: Takten. 

Nr 31: Morn eller Ut i morn. 

Nr 32: BeJ (Rolfs). 

Nr 33: Jonas'. 

Nr 34: Fâll-Fârs. 

Nr 35: Ol-Lars'. 

Nr 36: Lussi (= Lucias); 

av nr 36 Skôro (skârau). En mycket omtalad skâmtare i 
ftrra ârhundradet, Skôro-Jo, var bemma hâr. 

Nr 37: Gumm-morn — utflyttning frân nr 21. 

Nr 38: No^ i trân. 

Nr 39: Tjëlla (kâllan). 

Nr 40: Knâtten. / 

(Nr 41: Buan [bodarna], nu obebodd.) 

Nâgra lâgenheter avsôndrade frân hemmanen nr 6, 17, 19, 

29, 30 benâmnas gemensamt Sundsâtt. Stâllet skall vara tidigt 

odlat. En sâgen ftJrmâler, att Sundsâtt ock det fôrut nâmnda 

(3desb5let Vâln samt Sjuggulsslâtte varit de âlsta bonings- 

platserna i denna del av socknen. Namnet kominer sannolikt 

dârav, att ursprungligen en sâter légat hâr vid ett ôverfartsstâlle, 

sund, i Solnân. Sundsœtter omnâmnes 1628. 

* 

Sv. landsm. XIX. 2. 5 
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Aggen bade 1564 6 skatteâboar ock skriveg dâ Eggia, 1606 
Agga. Redan 1463 fôrekommer byns namn, dâ skrivet Egghya. 
Att dômma hârav âr denna by en av de âldre i Svegsbygden. 
Tvivelsutan bar det fordomdags goda fisket i forsen dârutanfôr, 
Aggarforsen, givit anledning till bosâttning. Jordmânen âr 
mager, ock byn bar jâmfôrelsevis sakta gâtt fraraât. Grannby 
raed det valmâende Hârrô, bar den med anledning dârav ett ord- 
stâv om sig: »Ingen ba svolti ibâl pâ Aggia, o ingen ba itti 
[âtit] ibâl 8â i R'àrrlh. 

Skattegivande âboar i denna by 1564 voro: 
jon balualsson oloff perssonn 

oloflf Suensson lille jon balual:[BSon] 

Erk olssonn Hustru ingeb:[org]. 

Namnet ar fôranlett av byns lâge pâ en skarp, smal bojd- 
strackning eller s. k. agg. 

Gârdar: 

Nr 1: Sô i lande. 
Nr 2: vastgâ^a. 
Nr 3: Opp i gâ(a. 

Frân denna gârd bar nian baft en utodling i Lassbuval- 
len (Lars-), enar det var mindre frostnanit (frostlândigt) dâr an 
hemma i byn. En gang dâ bonden kom bem frân Lassbuan, 
fick ban se en karl krypa upp genom taket pâ kornladan, dar 
ban varit inné for att stjàla. I bastigt mod grep bonden dâ 
till den medbavda bossan ock skôt tjuven en kula genom huvu- 
det. Hemmanet skall av denna anledning bava Overgâtt i kro- 
naus âgo. I 1698 ârs tingsprotokoll frân Sveg omtalas ett krono- 
bemman pâ Eggian, fôr vilket erlades s. k. »landskôld:&. 

Av nr 3: Ol-Jons' bakken. 
Nr 4: Pâr-Hinders'. 
Nr 5: Svann-Pârs'. 
Nr 6: Ut i gkH. 
Nr 7: Ôst â hôja. 
Nr 8: Buskan (buskarna). 

o 

Atskilliga krigsminnen omtalas bâr. I byn lâg en sommar 
en st(5rre krigsstyrka i lâger. Minne dârav bar man i ett stôrre 
dike eller en kanal, som krigsfolket grilvt ock som ânnu ar 
vattenfôrande. Tydligen gjordes detta for att leda nOdigt vatten 
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till byn. Tiden, nàr detta skedde, torde vara âren 1710—18, dâ 
en avdelning hâ^lsingar, »capiten Bôcklers compagnie», var fôr- 
lagd i Âggen. En annan krigssàgen har anfôrts under Sveg. 



Oyerbârg var redan 1564 en sa pass stor by, att den hade 
17 skattebônder. Dess namn, som dâ skrevs ÔfiPre bergijtt, 
synes hava uppkommit i sammanhang med Ytterbarg eller yttre 
bârget sâsom benàmning pâ den troligen jâranâldrîga byn med 
detta namn omkring 1 nymil ôstligare. 

Stâllets nrsprungliga namn skall hava varit Âlgsb&rget. 
Om dess fôrsta bebyggande finnes fôljande sâgen. 

I en fâbovall, Vemvallen, omkring 4 km. s9der om byn 
(enligt annan berâttelse Korskâllhôgen) hade folk satt sig ned. 
Dârifrân voro de en hôst uppât bârget, dâr Ôverbârgs by nu 
ligger. Detta var pâ den tiden rikt pâ lôvskog, ock âlgar vista- 
des i myckenhet dâr, varav det ocksâ fâtt namn. Efter lyckad 
jakt foro de dit med hast f9r att forsla hem kôttet ock hade 
dâ tagit halm med sig fôr att stilla hâsten med. Dârvid spill- 
des korn pâ marken dâruppe. Fôljande sommar fingo de pâ 
samma plats se frodiga halmstrân ock ax, varav de slôto sig 
till att dâr var god kornjord, ock bôrjade att tânka pâ attodla 
dâr. Den gamle i Vemvallen, som var blind, sa att han ej 
sjâlv kunde bese platsen, sânde dâ sônerna dit efter jord, fôr 
han skulle fâ kânna pâ den. Han fann provet gott, ock sa bor- 
jade de odla dâruppe. 

Enligt en annan sâgen skall det hava varit en son till 
Annflomann (se Annflo s. 41) som pâ enahanda vis kom att flytta 
till Algsbârget. En annan son hade bosatt sig i Glissjôbârg. 
Vid ett sammantrâffande med denne frâgade den fôrre, om 
brodern kunde se nâgot av hans odling, ock erhôll till svar: 
>Det syns ôverst pâ bârget», ock dârav vart dâ stâllet kallat 
Ôverbëirg. 

Skattebonder 1564: 

Per pâlssonn per siulssonn 

pâl larssonn oloff anundsonn 

Biôrn jonsson jon anderssonn 

gunnil uidua olofiF perssonn 
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siul larssonn jOns smidh 

jonn simanssonn Ture andersson 

nils simanssonn Per smedb 

sijman olssonn Oloff siulsson. 
oloff gulbranssonn 

De âldre gârdsnamnen âro: 

Nr 1: Sw^ns. 

Nr 2: ônuns (Anunds). 

Nr 3: Mon. 

Nr 4: Jâns' (Jôus'). 

Nr 5: Danils. 

Nr 6: Jo-Sjuls'. 

Nr 7: Fâr-Jâns'. Denna gârd bar fôrut benâmnts Mena, ett 
bâ,rm efter en âbo d'àv, som i sitt tal ofta brukade det 
ordet. 

Nr 8: Bnras. Namnet torde vara att bàrleda frân det fordom 
i denna ort ej ovanliga mansnamnet Bjôr eller Bjur, vil- 
ket liksoin i en del lokaluamn, t. ex. Burtrftsk, kommit att 
nttalas Bur. 
Hâr skall fordomdags bava bott eu bonde, som var bliven 

djupt skuldsatt, sa att frâga var, det gârden skulle gâ ifrân 

honora. Dâ beslôt ban sig fôr att taga krigstjanst, den enda 

utvâgen att fôrtjàna nâgot, varigenom hemmanet kunde râddas, 

ock for sa bemifrân, frân bustru ock barn. Gang efter annan 

sânde ban pânningar bem, sa att gârden blev fri frân sin gâld. 

Men sjiilv kom ban ej âter, utan dog ute i kriget. 

Nr 9: Jâns-Pârs'. 

Nr 10 ock 11: Vallg&i^. Denna gârd var enligt en ânnu fôr- 
varad slâktkronika ursprungligen en fabovall frân en b5gre 
upp pâ barget belâgen gârd. Vallgârdens eller, sâsom den 
tidigare bette, Vallens fôrstc âbo var Pâl Sjulsson. Hans 
fader Sjul Larsson omnâmnes i 1564 ârs tionderegister. 

Nr 12 ock 13: Hôjen eller P& hôjen. Nr 12 benâmnes âven 
Hans' (Hans'), nr 13: Mittjils (Mickels). 

Nr 14: Trâa. Om betydelsen av namnet se j^trâd» s. 20. 

Nr 15: Gammel-Skojen. Gârden byggdes i skogsmark. En nt- 
flyttning ar: 

Nr 16: Ny-Skojen. 
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Nr 17 ock 18: Sten. 

Nr 19: Knussas (Knuts). Detta hemman var kronojord 1724. 

Nr 20: Jommâgs (Jon Mâussons). 

Nr 21: Turas (Tures). 

Nr 22: Halvar-Pàrs'. 

Nr 23: Hânniks (Hennings). 

Nr 24: Faje (svedjefallet; utflyttningsgârd frân nr 21). 

Nr 25: Sakris'. 

Aven hâr har folkhumorn eller râttare folksatiren givit sig 
nttryck i âtskilliga gârdsnamn. En fOrutvarande hemmans- 
lagenhet har hetat Bângas, vilken benâmning hârletts frân en 
pâ gârden boende norsk kvinna, som pâ nâgot utmârkande sàtt 
anvânt ordet bang (râdd), vilket overgick till ôknamn pâ gâr- 
den ock slâkten ock sâsom sâdant ânnu fortlever. Jfr B&ngas 
i Nordanhâ (Lillhârdal). 

En lâgenhet med det underligt Ijudande namnet Spânn-hâkt 
âr sa benâmnd efter en skrytsam âbo, som ofta lât hora: »Hâr 
ska du râke spânn-hàkt». En hans broder, som plâgade yttra 
sitt mod med ett: »Hâr ska du ta stut», fick sin gârd benâmnd 
Stut, sâsom deu ânnu heter. 

Baggbâkken, Baggrôdjningen m. â. namn pâ st'âllen under 
denna by bevara minnet av dansk-norska vâldets tid. 



Prâstbolet, som grânsar intill fôregâende by, fick sitt om- 
râde bestâmt genom en lagrâttsdom, given av 12 edsvurne mân 
den 15 jan. 1607. Brevet, vars original ânnu fôrvaras i Over- 
bârgs by, har (med utelemnande av ingressen ock ândring av 
skiljetecken efter nuvarande bruk) fôljande lydelse: 

Anno 1606 denn 27 Septembris waare wy effter Her Peder i 
Sueig, woris sognne prest, hans begiering, Sambt de mendt i 0ffuer- 
berg laugligen thilneffndt [kallade] att gaa et proiï Emellom forme 
Her Peder ock de 0ffiierberg8 mendt, Huor rette Raamercke schall 
werre Emclloni prestgaarden i Sueig och 0ffuerberg. Saa haffuer wy 
den Leilighedt liandragit och forfarit och wdj Sandingen befinder, att 
Rette Raamercke der Emellom Begyndes wdj Halvorsbeck, der fraa i 
Malmbeck, deden i Dybegraa, fraa Dybegraa mit i Groffkieren, Och sid- 
den der fraa i Fuelsbeck,^ Saa aldt huis der indcn for liger bôer 

Sannolikt = Ffolflnbeck 1463 (DN. XIV, 93), nu Nilsvalls- 
bâcken. 
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att thill hore prestegaarden Och hui» der wdeu for ligendes cr de 
mendt i 0iïuerberg, Saa fremt lier effter ickj kandt tiodes Rettere Raa- 
mercke eller Sandero proufï dor om. Dch thill windesbyrd hafuer wv 
ladet thrycke wore Sigenetter lier nedcn wnder. Acturn paa Sueig 
winterting den 15 Januarj Anno 1607. 

(12 sigill i grÔiit vax.) 



Âlvros socken. 

Sâsom egen socken âr Alvros kânt âtminstone 1740, men 
var det troligen tidigare; dock tillhôrde det med visshet Svegs 
socken ânnu 1504. 

Bygden âr utan allt tvivel en av de âldre i Hârjedalen. 
Stenâldersfynd gjorda i dess omedelbara grannskap, dels i Anger- 
sjô vid Alvros grâns mot det forna Hâlsingland, dels i den 
genomflytande Norrâlven, hântyda pâ att mânniskor redan lângt 
tillbaka i heden tid funnos hâr. Dock âr det troligast, att de, 
som lemnat dessa redskap efter sig, tillhôrt en folkstam, vilken 
undantrângts av den nârvarande, som lângt senare tagit landet 
i besittning. Alvros omnâmnes fôrsta gângen vid alltinget i 
Sveg 1273. 

Invânarnes sprâk, utseende, plâgseder m. m. rôja nâra fôr- 
vantskap med hâlsingarnas ock tala fôr att bygden leder sitt 
ursprung ifrân Hâlsingland, sâsom ocksâ dess belâgenhet ger 
vid handen. Sârskilt visar dialekten omisskânnligt slâkttycke 
med Delsbo- ock Bjurâkersmâlen. Man mârke t. ex. det med 
dessa gemensamma uttalet av y som i, ô som e (knita knyta, 
meta môta) samt bruket av w (kwi^e kvinna). 

HtJLPHERS (1777) anger »kyrkan av trâ, mycket gammal, 
ombyggd 1740». Pâ grund av en uppgift av den norske historie- 
skrivaren Munch, vilken i fôrteckningen 5ver kyrkor i Hârje- 
dalen under medeltiden aven upptager Elfaros kirke,^ skulle 
man fâ antaga, att sâdan fanns hâr âtminstone pâ 1500-talet. 
Dock nâmnes ej kyrkan i Alvros i Jens Michelsens kyrko- 
râkenskaper 1628 — 1631.^ I riksarkivet finnes emellertid ett 
dokument, som gôr Munchs uppgift sannolik, nâmligen den hand- 
ling genom vilken Hârjedalsmânnen under den s. k. Baltzar- 

^) P. A. Munch, Norge i middelalderen s. 92. 

^) Utg. av S. J. Kardell i Jàmtl. forum. -fôr:s tidskr. I, s. 116. 
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fâjden fôrpliktade sig att vara den svenska kronao under- 
dânige ock trogne. Denna handling besvors ock underskrevs av 
12 ârlige mân uti Elfferos kijrckie anno 1611 den 3 september. 
Kyrkans hOga aider framgâr ock av en âr 1656 upprâttad 
^Râcbneskapsbok?/, âberopad vid tingct i Sveg 1770 men nu fôr- 
kommen, uti vilken omtalas de s. k. Kyrkoângarne sâsorn »i 
garnie dagar givne under kyrkan».^ Aven den i kyrkan fôr- 
varade monstransen eller rCkelsekaret g'ôr troligt, att bon râknar 
sin tillvaro frân katolsk tid. 

Ett vackert minnesinârke av den gamia bâlsingska kyrko- 
byggnadsstilen âr den ânnu i gott skick kvarstâende stapein vid 
gamla kyrkan. Den nya kyrkan, liksom den âldre av trâ ock 
berômd for sin smakfulla stil, âr uppfôrd âren 1880 — 86. Aven 
den âldre beskrives av von Schubert i bans forut nâmnda 
resebeskrivning sâsom >-'eine der freundlichsten kleinen bOlzernen 
kircben». Fôrsamlingen âr annex till Sveg. 



Socknens namn hârleder sig otvivelaktigt dârav, att de 
fôrsta bebyggarne slogo sig ned vid Norrâlvens utlopp i Ljusnan 
ock benâmnde làgenheten dârefter. Elfr-os âr liktydigt nied 
..âlvmynning». Redan Burbus i »Sumlenv (frân bOrjan av 160(.)- 
talet) angiver denna bârledning med fôijande ord: »AIv os âr 
en lijten âlv, lOper in i siâlva Lusnan. Der af heter Socknen 
Alueroo8i>.^ Norrâlven nâmnes hos Un;eus (1694) ock ânnu nâgon 
gang i de âldres tal endast Âlva. 

Namnet fôrekommer under fôljande former; Aeluar os 1273, 
Alfwraaas s. â., AlfWe aass i Hâlsingelagen (frân 1300-talet), 
Alwarezs 1406,'^ Elffroos 1463, iElffwerosB i ett gâvobrev ])à 
en slâttesâng till kyrkan i YflPre Hodal 147îj,^ Eluoros 1493, 
Elfweroos (i Svegs socken) 1564, EUeueross 1568, Elfue Boos 
1569,^ ElfrooB 1696. 



^) Tingsprot. i Alvros kyrkokiBta. 

^) Sv. landsiii. Bili. I, s. 22.^. ^ ^v. Dipl. nr 781. 

^) (Verhogdals kyrkoarkiv. 

^) I sarnband med denna i jorde})okcn for det &ret fôrekoininande 
namnforni âterger J. Nordlandkk (T/Horjedalen-^ i >/^Vârt Land., Sthrn 188H) 
den poetiska tydning av sockennainnet, enligt vilken detta skiiUe hàr- 
leda sig dàrav, ait >^byn ligger soni en pos vid ftlyen>/. 
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Byar i socknen âro Fannhus, Kolsâter (Kolsâtt), Remmen, 
Rismyr ock AIvros (kyrkby). 

Fannhns skrives Fanus 1565, Fannhus 1611. Det hade dâ 
en âbo. 1656 skrevs Fânnus. Fânns gârdh omnâmnes 1568. I 
1564 ârs »Tionderegi8ter Ofver Hârdalarne» ar byn ej nâmnd. 

En sâgen fôrmâler, att platsen lângt tillbaka i tiden varit 
bebyggd, men av nâgon anledning (genom digerdôden eller ofred) 
râkat i ëdesmâl. Dâ nybyggare âter kommo for att slâ sig 
ned dâr, fiinno de bus efter de fôrsta bebyggarne ock kallade 
av denna anledning platsen Fannhus. 

Namnet âr med ail sannolikhet att hârleda av adj. forn 
ock subst. huB, Det skulle sâlunda motsvara det ej ovanliga 
gârdsnamnet »Gammelgârden» ock beteckna gârdens aider i jàm- 
fôrelse med nâgon annan nârliggande bebyggd plats. Hârmed 
kan dâ ock m()jligen sammanhânga sâgnen om att gârden nâgon 
tid légat ode, men âter upptagits.^ 

En bonde pâ denna gârd, Erick Trondssonn, blev under »sju- 
ârskriget» âr 1565 »sagd ifrân halsen» ock avràttad, emedan ban 
doit sin frân trupperna i Norge fôrlupne broder. 

Gârdar: 
Nr 1: Fannhus. 

Nr 2: d:o (utflyttning frân nr 1). 
Nr 3: Ha-hâkra eller Ha-âkra. 

Sâgnen fortâljer, att denna hemmanslâgenhet ursprungligen 
varit utâga till ett hemman i kyrkby n. Tvânne systrar blevo 
sa arvtagerskor, »jordpigor», pâ detta ock overenskommo, att den 
ena skulle flytta ut soder om an. Den kvarvarande skall dàr- 
vid bava sagt: »Du fâ fôll ha hâkra dâ:» [du fâr val ha tâkten 
dâ]. Dârav den nya gârdens namn.^ 

Att domma av forekomst i skriftliga handlingar skulle 
Kolsâtt eller Kols&ter, som det mera sâllan, ehuru riitte- 
ligen skrives, vara nâst AIvros den âlsta byn. Den nâmnes 



^) I avseende pâ namnet ma jâmforas Fanby i Siinne (Jâmtl.) 
= Forneby 1348. DN. III, 256. 

^) Nordl. Norrl. saml. 3, s. 151, meddelar en nâgot olika version 
av samma sâgen. 
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redan 1426 ock heter d& Kolsœter. Dârifrân âr nâ^moda âr nt- 
fârdat ett under Lofsdalen âtergivet pUrniebrev, som ânnu finnes 
i behâll ock varav synes framgâ, att dâr dâ varit tingsstâlle. 
1570 skrcvs bynamnet Kolssethra. Âboar i Eolsetther 1564 
voro: 

Oloff biôrssonn jon tronssonn 

Siul tidemanssoDu per siulssonn 

oloff tidemanssonn jonn skugg. 

Kolsfttt betyder antagligast ^kol-vallen., vilken benUmuing 
det erhâllit pâ dcD grund att dâr ursprungligen varit fâl)ode- 
stâlle (s&ter), vid vilket myrjârnsbrânning i fôrening med kol- 
ning idkatB. Dilrfor tala icke blott âldre personers berâttelser, 
utan ock fiera gamla kolbottnar, sodi ^nnu ses i trakten. Dessas 
aider framgâr bl. a. dârav, att man â en sâdan kolbottCD 
funnit en jattestor fura nerruttnad efter att bava uppvuxit pâ 
bottnen. ^ 

Ëljes âr en silgen, att vid ett fientligt infall av norrmân 
allt briindes ner forutoni ett s&te, som ehuru kolat ej fallit 
Hamman. D^rav skulle dâ byn fâtt namn(!). En annan vànd- 
ning av samma sâgen Ur, att byn vid ovannâmnda tillfâlle blivit 
kolsatt d. à. nedbrand. 

Nu ar att mârka, att inga krigsfientligheter svenskar ock 
norrmân emellan fôrekommo i denna provins, sa vitt kânt âr, 
forr an under mordiska sjuârskriget.. 1563—1570, men byn ar 
— sâsoni visats — kUnd under sitt nuvarande namn mer an 
200 âr dârfôrinnan. 

Gârdsnamnen hâr âro: 
Nr 1: O^-Ers'. 
Nr 2: Stor-Enuss (Knuts). 
Nr 3: Lill-Knuss. 
Nr 4 ock 6 (nu sammanslagna): Trons (av det gannnalnorska 

mansnarnnet Trond). Nr 4 bar fordom benâmnts Bakken. 

*) J. NoRDl.ANDERS aiitagundc (Norrl. Baml. 3, s. 151), att luanB- 
naiiiaet Kol Bkjillc ligga till grund for byiiH naniri, inâstc arisos osanno- 
likt. Jfr Kol-viken (ar 14 Stor8Jon), Kolvallen pà Veindalens oinràde, 
àvc^iiHorii Kolsâter (Kolasetter 1305), gârd i GcBatcrs k:ii i Dalhlaud. 
NainQ«;t Kol forokoiiiiii<-r cj hàlkr bland de fran âldrc tid kauda liàrju- 
dalnka piTHCinnaniiieii. 
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Nr 5: Jebb (Jobb, personnamn). 

Nr 7: Hôgen (den hôgst belâgna gârden i byn). 

Nr 8: Pâr-Janf ock Pâr-Ers'. 

Nr 9 ock 10: Svânn-Anders'. 

Nr 11: Martes. 

Nr 12: Jollars' (Jon-Lars'). 

Nr 18: Jonas'. 

Nr 14: Fârjebakken (belàgen invid vâgen till fârjestâllet). 



Rîsmyr omnâmnes 1490, ock byns namn skrives ânuu pâ 
samma sâtt. 1564 skrevs det Bijamyra. Det hârleder sig frân 
byns belâgenhet invid en med risig skog bevâxt myrmark. 

Mellan byn ock âlven bar »fordom varit en skans eller jord- 
vall, som i krigstider blivit till ortens fôrsvar nyttjad, men âr 
lange sedan fërst()rd> (Htilphers). Den skall bava blivit under 
1500-talet anlagd av norrmânnen sâsom en fôrsvarspunkt gent- 
emot den svenska grannbygden ock sârskilt mot Kârbôle skans, 
varest svenskarna under krigsoroligheter inlade besâttningar. 
Under Baitzarfâjden 1611 — 13 innehades den av de sistnâmnda. 
Sist var den i bruk 1630 — 1644 under kapten Ivar Pâdersens 
befàl. Spâr av densamma synas ânnu. 

Enligt 1564 ârs skattelângd voro âboar bar: Halual lonsson 
ock Trond Ersson 

Gârdar: 

Nr 1: Vâst i gâ)^, Westergârden 1490. 

Nr 2: Halvars. 

Nr 3: Skômmôrs (Skomakars) ; 

av nr 3: Mon. 
Nr 4: Trâa. Om namnets betydelse se >trâd» s. 20. 
Nr 5: Biddje (bygget). 

Minnet av en bonde frân denna by, Otto Halvarsson Hund, 
bar nu ôver trebundrade âr fortlevat i fôljande sâgen om en av 
bonom fôrôvad ogârning — ett bemskt drag av forntida râbet 
ock bâmdsinne. 

Otto Hund klagade over att prâsten Didrik i Sveg bôrjade 
gudstjânsten for tidigt, sa att Otto ej bann fram i râtt tid till 
kyrkan. »Dâ det ringer tredje gang», skall ban bava sagt, »âr 
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jag inte lângre an pâ Lângskogen». Prâsten ândrade likvâl ej 
gudstj'ânsttiden. Dâ infann sig Otto en sOndagsmorgon i Sveg 
vid tredjegângsringningen, tog prâsten i slâden ock kôrde med 
honom i sporrstrâck ner till Lângskogen, fôr att han raâtte fâ 
se, hiiru svârt det var att taga sig fram till kyrkan i râttan 
tid. Enligt en annan vilndiiing av sâgnen hade Otto fôrsummat 
eller nekat att giva prâsten tionde ock dârfôr blivit vâgrad 
nattvardsgâng. Dâ han det oaktat infann sig vid en sâdan, 
gick Didrik honom fOrbi med sakramentet. Darvid hôgg Hund, 
under yttrandc: »Har du gâtt mig fôrbi, skall jag icke gâ dig 
fôrbi», till prâsten med sin kniv, sa att han loU d(5d ned vid 
altaret. Kyrkodôrren stângdes strax, men m(3rdaren sprang upp 
pâ den â sOdra lângvâggen varande predikstolen ock hoppade 
dârifrân ut genom ett litet fônster invid predikstolen, varpâ han 
skyndade ner till bâtstaden ock skot ut alla bâtarna i âlven 
utom en, i vilken han sjâlv rodde sig over ned till Vallarne; 
dârifrân begav han sig soderut i skogsmarken. Dâr uppehôll 
han sig vid en 8J(3, soni efter honom kallas Hundsjôn, boende 
i en stenhâla, i vilken ânnu pâ sista tiden kopp ock sked samt 
brânder ock kol efter hans vistelse dâr varit att se. Stenen 
over hâlan kallas ânnu Otto-stenen. Hela sommaren vistades 
han pâ denna plats, utan att hans vistelseort var kâud fôr nâgon 
annan an hustrun, som dâ ock dâ smog sig till honom med 
livsfornôdenheter. Eljes livnârde han sig av bar samt fiske ock 
fogelfângst. Pâ senhôsten antrâffades han dOd i sjOn med pilar 
ock bâge samt en fogelborda pâ ryggen. Han hade gâtt ner 
sig pâ svagis ock drunknat.^ 

Didrik eller Dietericus, enligt Hùlphers Svegs andre pastor 
efter reformationen, skall — efter vad en tradition fôrmâler — hava 
haft brunt, yvigt, till midjan gâende skâgg ock blivit begraven 
i den mâsseskrud, vari han mordades. Dâ vid byggande av den 
nya kyrkan 1845 de kistor, som frân graven i kyrkans kor 
fiyttades ut till kyrkogârden, blevo Oppnade, sâgs bland liken ett 
med lângt, môrkt skâgg, iklâtt mâsshake ock med kappa ock 
krage bredvid sig. Det skulle ha varit den mordade Didrik. 

^) Oui liuni Olto Huiids ogamirig fôrinenaH hava haft sorgliga 
fôljder for lians eftcrkomiiiHiKle, se I. Sciikrdin, Beskrifning ôfver 
Ràtans socken i Jemtland^ OsterKuiid 1877, s. î). 
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Remmen omnâmnes 1564 med fâm âboâr: 
Pâli Engilbrict olofif jonsson 

Râggie Engilb: gunbiSr lonsson. 

Erk olsson 

Det skrives dâ Bemmett, men 1692 Bemmen. Byn benâmnes 
aven Âlvros-Bemmen till âtskillnad frân Rem mets by i Svegs 
socken. Den har namn av sitt lâge pâ en bârgâs eller rem. 

Hemmansnamnen liâr âro: 

Nr 1: Nol' i gâ?^. 

Nr 2: Ôstes (gârden ligger ôsterst i byn). 

Nr 3: Svftnn-Ers'. 

Nr 4: Martes. 

Nr 5: Dunders; efter en âbo Dunder. 

Nr 6: Lars'. 

Nr 7: Tômmôs' (Tomas'). 

Nr 8: Pals. En man frân gârden Pals bragte vid ett mikaëli- 
gille en karl frân gârden Pâli om livet. Han fick sona 
ogàrningen med att till kyrkan sâsom mansbot giva de nu 
s. k. Kyrkângame. 

Nr 9: Triddje (Tryggie's). 

Nr 10: Kréstafôrs (Kristofers). 

Nr 11: PâU (Pâlies). 

Nr 12: Opp pâ bàrje. 

Nr 13: Biddje (bygget). 

Nr 14: Grinna (grinden). 



Alvros (kyrkby): angâende byns aider m. m. se inledûin- 
gen till denna socken. 

Alvros var pâ Erik XIV:s tid nedre Hârjedalens stôrstaby. 
I 1564 ârs skattelàngd âro hâr sâsom âboar upptagna: 

Ragnil uidua halual siimansson 

Râggie perssonn Ion suenssonn 

Pâl Râggiesson Erbior [Esbior?] lonssonn 

Olotf lonsson Suen olsson 

lonn buddessonn Erk ionsson 

per larssonn per mortensson 

oloff clâuessonn olofif olssonn 
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per olssonn suen lialualsson 

Ions olssonn per suensson 

E8bi(5r pâlssonn morten clem[en]88on 

Tryggie hafftorsson suen clem[en]sson 

Oloff hafftorsson Toi lampt 

pâl suenssonn ' Erk tronssonn. 

Gârdar: 

Nr 1: Brua (Bron). 

Vid denna gârd har varit ock ar ânnu bro over Norrâlveii. 
Det ar sakerligen den fôrst bebyggda platsen i denna by ock 
den, frân vilken socknenamnet utgâtt. Gârden lâg fôrr som nu 
invid den fOrbiflytande Norralven. 1 dagligt tal benâmndes denna 
endast >.alven>/ ock platsen »âlvoset^. Nâr fiera gârdar sa sraâ- 
ningoni uppstodo dâromkring, blev den gemensamma benâmningen 
fôr bygden densamma som den âlsta gârdens. For fôrbindelsen med 
angrânsande bygder gjordes lângre fram bro (Elfbron 1791) ôver 
alven, ock dâ kom gârden att nâmnas vid bron eller endast Bron. 
Nr 2: Pâr-Pâls'. 
Nr 3: Bôdd. ïill grund fôr dctta gârdsnamn ligger utan tvivel 

det mansnamn Budde (el. Budd), som ses i ovan anfôrda 

skattelangd. 
Nr 4: Nàset; 

av nr 4: Vàst â remmet. 
Nr fj: Jo-Jons*. 
Nr 7: Bakk (av gârdens belâgciihet i)â en backe), Backen 1724. 

Den nyare, lorkortade namnformen i detta sâsoin fiera fall 
(exempelvis Lund i st. f. Lunden) har synbarligen uppkommit 
pâ sa sâtt, att det urspningliga gârdsnamnet fôrkortat lades som 
tillnamn till âbonamnet: Back Par eller Par OIsson Back, var- 
efter det sedan i denna form Overglck pâ gârden. 
Nr 8: Eriks. 

Nr 9: Pâl-Mass' (Matssons). 
Nr 10: Svânn-0l8\ 
Nr 11: Svann-Ers'. 
Nr 12: Hinnriks. 
Nr 13: Erik-Kalls'. 
Nr 14: Littja ^ lyckan/, d. v. s. den sjâlvvâxta grasângen, 

..sjalvgroningen.., pâ eller invid vilken gârden byggdes. 
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Nr 15: Lônn. Gârden Lund omtalas i tiDgsprot. 1701; kallas 

Lundargârden 1724. 
Nr 16: Bôddje (Boggie's, av nâgon âbo med detta namn); 

av nr 16: Tâkta (= inâgan). 
Nr 17: Jo-Svânns. 
Nr 18: Grinna. En bonde Grind omtalas hâr 1701. Troligen 

har vid gârden varit en grind, hvarav namnet. 
Nr 19: Tjanna (tjârnen; en liten tjârn ligger strax s5der om 

gârden). En processlysten innehaverska Ingrid i Kiarnen 

fôrekommer ofta i tingsprotokollen âr 1700. 
Nr 20: gwânn-Tis. En âbo Swftn TidrichsBon omnâmnes 1724. 
Nr 21: Ho^men, av dess lâge; en tjârn ock sanka marker om- 

giva gârdsplanen. 
Nr 22: Sjuls. 
Nr 23: He^/e (Hô^e). En mycket ganiinal gârd. Angâende dess 

benâmning mâler folksâgnen, att man ifrân Fannlius, dàr 

âboar tidigare nedsatt sig, horde, att folk vistades ock hôgg 

pâ den plats, dâr Hôlegârden nu âr, vilket gav anledning 

till namnet. 
Nr 24 — 26: Skojen. De tre Skoggârdarne âtskiljas sa, att den 

fôrsta kallas Pâlie (i) Skog, de andra Lara i Skog ock 

Erik i Skog. Man sâger: »gâ dit i Lars i Skog» o. s. v. 

Av nr 26: Mon. 
Nr 27: Klâmmes. 

Gârdens namn sages vara liktydigt med »klem-mes» av klev 
(klôv) ock mes. Dâr var fôrr i tiden fârjestâlle, varest de i mesar 
insnôrda klôvjebôrdorna vid bodfârderna togos av bâstarna. 
Denna folkliga hârledning mâste dock vika for den sâkerligen 
enda râtta, nâmligen ifrân namnet Klâmmet. En Olemmet i 
denna by omtalas i tingsprot. 1799, ock namnet brukades 1564. 
Nr 28: Trân har varit en »uttâkt» eller trâd, dit en gârd forlagts. 
Nr 29: Pâ tâkta (jfr nr 16); 

av nr 29: Petje (Pôtje). 

Uthemman: Prukten. Detta sages fâtt sitt namn av den 
orsaken, att âlyen dârutanfôr âr svâr ait befara med bât. De 
gamla âlvrosingarna, som vid sina kyrkfârder till Sveg skulle 
passera stâllet, kallade det Fruktan, liksom ett annat heter 
Grâten av samma anledning. 
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Ett hemman Andftsen omtalas i tingsprot. 1701, tvigtande 
med Bro-hemmanet om en slâtt, Lindslâtten, Bom av aider skulle 
hôrt till fôrstnâmnda hemman. Vid laga Bkifte av hemâgorna 
(^vergick detta hemman tili s. k. bolandsgârd. Ett Hammaren 
nâmnes 1724. 



Pâ Alvros bys utmark, ungefàr en oek en halv mil norrat, 
frân byn âr ett bârg Jttr-bâ.rget. Pâ dess norra sida vid fâbostâllet 
Bttckvadet (eller Bakkvallan, sâBom det oek nllmnes), tMt ander 
hilllstupet i bârget, skola ânnu mârken synaB av att boskap dâr 
varit bunden. Folket framifrân bygden skall under en krigs- 
orolighet hava flyktat dit, medtagande boskapen. Det sâgs, att 
iienden fôrfôljt ânda upp pâ bârget, men att han fôr dettas olân- 
dighet ej kunnat fôrfblja langre. 



^/ 2 mil gydvâst om Alvros by ligger ett bàrg med det frâm- 
mande Ijudande namnet Ncjnsb&rget. Namnet hslrleder sig av 
det latinska ordet nona [hora]; den 9;e timmen pâ dagen aller, 
efter vârt sâtt att râkna timmarna, kl. î^ pâ eftermiddagen. 
Det erinrar om de gamles brak att râkna dagens tider efter 
solens stîillning till vissa niera bemàrkta bârgs- oek fjë,lltoppar. 
En sâdan âr ocksâ Nonskn&tten i Hede. Middagsbttrget i Yhogdal 
bar fâtt sitt namn av liknande anledning elier dUrav, att folket 
i Kyrkogranden raknar middagstid, dâ solen star ôver detta bârg. 

Non âr enligt meddelande i brev frân hr stiftsarkivar K. 
KoREN i Troiidhjem 7.et i store dele av landet (Norge) brugt 
udtryk om det maaltid, som indtages ved ua^vnte klokkeslet 
eller ofte noget senarcv. 



ôvre oek Nedre pôrtet (pot?) benâmnas tvjlnne vid grànseu 
emot Overhogdal belilgna fâbodvallar. Namnet hântyder pâ att 
dessa platser varit tillhâll for finnar, eharu man numer ej vet 
nâgot dârom. Belâgenheteu iir ocksâ sâdan, att den kunnat 
locka kringstrovande finnar frân Hogdalssidan att fôr nâgon tid 
slâ sig ned. Ursprungligeii torde diirfOre vallarna hava varit 
svedjor i sluttningen av den genom trakten gâende skogsâsen, 
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omkriog vilken â^ro goda betesland. Farte nâmnes som fâbo- 
gtâlle till Oluf JoDSSons i Âivros samt Osten Svânssons ock 
Christopher Erssons i Remmen hemman redan 1692. 

En liten â, ElanB-ân (= Arlandsân), lôper dâr fram. Denna 
âr rik pâ ôring. Den har sin begynnelse i en stôrre kâlla, 
Elanstjeldn, som sages vimla av oring. Men kâllan âr »myt- 
vatten» eller »har râ ôver sig», sages det. Kommer man dit 
obemârkt av mânniskor, kan man fâ duktigt med ôring. I annat 
fall fbrsvinner fisken genom ett »mythâl». 



Sv. landsm. XIX. 2. 



6 



Linsàlls socken. 

Denna socken utgjorde en del av Sveg intill âr 1778, dâ 
den av âboar i Ransjc), Linsàlls, 6l5te ock Lofsdalens byar nâgot 
àr tidigare pâbôrjadc. kapellkyrkan var lUrdigbyggd ock konung 
Gustav 111 berâttigade dessa byar att utgt5ra en egen kommun 
Linsttll.^ Redan 1758 bade >/byamânnen i Lofsdahlen, Glôte, 
RansiO ock Linsâl , som dâ utgjorde tillhopa 30 matlag, hos 
domkapitlet gjort ansokan om .att fâ byggia for sig en liten 
trâkyrka i Linsàlls by ock uti den fâ gudstjànst nâgra gângor 
om âretv, vilken fromma onskan forvârkligades 20 âr senare, 
sâsom ovan visats.^ Kapellpredîkant anstâlldes hàr 1795, kom- 
minister 1871. Forsamlingen âr annex till Sveg. 

F(5r gângen av odlingen i denna socken kan man spâra 
tvânne vâgar. Byarna eftcr Ljusnan aro tydligtvis befolkade 
ifrân Sveg. Gainla sâgner veta iinnu att benitta om fôrbindelser 
pâ detta hall med de tidigastc nybyggena i Svegsbygden, t. ex. 
Arnaflo. 

Socknens sodra del, den s. k. Sôrbygden, bar dâremot — med 
undantag fOr Bôlbârget ock Hâggsbarget — fâtt sin f[5rsta be- 
folkning frân Lillhardal, varifrân kolonister kommit Over frân 
urnybygget vid Hârjàn ock slagit sig ned vid 6l5te-, Rôrag- 
ock Lofssjon, dit sâkerligen fisket ock jakten forst lockade dem, 

^) P]nligi anteckniD^ i visit;itioiisprotokoll av biHkop L. Landgren. 
Vid eftcrforHkning i liiksarkivet liar iiagoi korigl. brcv liarorn emellertid 
(*j antrâifatH. En del àldro handlingar rorandc^ (\o.tiii j^astorat, fônnodligcri 
ocksâ roraudï; denna sak, forkoninio vid SvcîgH prâstgârds brand 1870. 

^) Linsells kyrka^ minnesord vid Jirandet af dess hundraâriga 
tillvaro af E. Modin. (Morsnnd 18î)8. 
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samt uti senare tid vid Djursvallen ock Sôrvattnet. Munarten 
i dessa byar ôverensstâmmer ocksâ nârmast med den dialekt, 
som talas i Lillhâ^rdal. 

Socknens namn âr att hârleda frân den i Ljusnan ungefâr 
1 km. nedom LiDsâ.lls by utfallande Linân eller Lina. Spak- 
vattnet dârinvid kallas Linsildret. Linsâll (Linsell) 'àr sâlunda 
liktydigt med Lin-selet. Invid detta sel eller silder skola de 
fOrsta inbyggarne hava drivit sina nâringsfâng, fiske, jakt ock 
myrjârnsbrânning. En urâldrig byggnadstomt, Gkkmmelgâxdet, 
dâr den fôrsta stugan skall hava stâtt, synes i grannskapet, liksom 
ocksâ âtskilliga s. k. bl&strar, d. a. med sten murade gropar i 
jorden, i vilka myrmalmen brândes, ock vilka j'àmte betydande 
slagghogar tyda pâ att en omfattande jârnbrânning hâr pâ sin 
tid âgde rum.^ 

Namnet fôrekommer i tiondelângden av 1564, dâri LijnsijU 
med 6 skatteâboar star upptaget sâsom by i Sveg; skrives 
LindseU 1606, Linss&U 1696, Lmnsell 1699 ock Linself i 1807 
ârs kyrkobok. 

Socknens byar âro: Bôlbàrget, Djursvallen, Glôte, Hâggs- 
bârget, Linsâll, Lofsdalen, Ransjô ock Sôrvattnet. 



Bôlb&rget^ ursprungligen fâbodevall under Glissjobârg, fick 
forste âbo ifrân Ransjô, Qlof Jobansson, âr 1837. 

Byn bar namn av de tre intill densamma liggande bàrgs- 
hôjderna Bôlbârgen, sâsom ocksâ nybygget i fôrstone bette. 
En sâgen om att dessa bârg burits dit av jâttar, som, fôrskràckta 
av klockringningen frân Hede kyrka, flytt ifrân sina bôrdor 
(bô^a), ma anfôras sâsom prov pâ gamla tiders namntolkande 
sagor. 

Byn bar tvâ bemman utan sârskilda gârdsnamn. 



Djursvallen insynades fôr odling 1775 av en nybyggare, 
Sven Embriktsson frân Lillbârdal. Det bar nu tvâ bemmansâboar. 

^) Vad Linâns namn angâr, synes detta vara att hârleda frân isl. 
adj. linr (sv. len) »jevn, glat», aven: >)magelig, svag» i motsats till harÔr, 
striÔr (Fr.) ock à (â). Det skulle dâ betyda »den sakta flytande eller 
spaka an», vilket ej motsâges av naturbelâgenheten. 



84 MODIN, HAKJEDALENS OETNAMN OCK BYGDESAGNER. XIX. 2 

Byns namn skrives stundom ock râttare Djursvasslan efter den 
geDomflytande an med gamma namn. Dâ,refter benâmnes ban 
âven i folksprâket, men namnet lâter sig ej beteckna med vâra 
vanliga bokstâver. Det utg5r med sitt prepalatala tonl5sa 1 — 
ve^a — en provosten pâ uttalet av orteng folkmâl. Bedan 1782 
gkrevg Djursvall. 

Âng namn àr att hâ^rleda av djur, i fôrra tider benllmning 
pâ vildren ock âlg, gamt vassla (vej) litet vatten eller â (demin. 
av vatten eller vass, gâgom ordet i gammangâttningar ock av- 
ledningar uttalag). 

Trakten var fôrr kând fôr gin rika tillgâng pâ villebrâd, 
igynnerhet vildren. 



Glôte angiveg gom en mycket tidigt bebodd platg. Att gâ 
ar, blir ock tydligt vid betraktandet av den odlade jordeng vidd 
ock invânarneg talrikbet. Ett gtenâldergfynd (gpjutgpetg av blâ- 
gvart gkiflfer) bar ock gjortg btlr vid upprangning av Gl5tân fôr 
ett tiotal âr gedan. 

Fôrgta gângen byn finneg omtalad âr emellertid i ett pârme- 
brev av âr 1420 (DN. XV, nr 50), enligt vilket Andreg Ha- 
wardbgon gor kunnigt, att ban till sin broder Niklig Hawardb- 
gon gâlt gin ârvda del >/j ennom gaardb, gom beter GlQtba^ 
liggbindseg i Herdaal». I 1564 ârg tionderegigter upptageg Gldte 
gâgom bQrande till Lillbârdalg gocken, dit det likgom ockgâ 
Lofgdalen borde âtmingtone ânnu âr 1695. Bynamnet gkrevg 
1564 Glôthe ock i glutet av 1600-talet Glôtôd. Degg bârledning 
ar dunkel. Môjligen gammanbânger namnet med ett ânnu i orteng 
gprâk anvânt ord glôtt trâng ôppning (prâng), t. ex. mellan 
bugen pâ en gârd. Platgeu bar dâ benâmntg gâ, emedan den 
ligger gom en oppning mellan de à ômge gidor omgivande hôga 
bârgen. 

Under 156;^— 70 ârg krig bârjadcg byn gvârt. Fôr âr 1566 
âr i fôrenâmnda regigter antecknat om degg bouder: >âre fôr- 
brenutbne ocb gomlige rymde till Norici^. I »Nâgra notiger om 
gjaârskriget i Hârjedalen^/ kan man nârmare se, buru âboarne 
ledo under detta krig, âvengom den betydande vUlmâga, gom 

*) Nordl. Norrl. suiiil. h. 4, 8. 174. 
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bland dem var till finnandes. En bonde Olafif Jonsson ock hans 
son Engilbricht Oison, vilka bland andra anklagades fôr att bava 
»dolt riksens fiender, som anno 1565 kommo in i byn», blevo 
hârfôr »d5mda frân halsen». Fogden tog av dem allt vad de agde, 
ock sedan igânlôste de sitt liv. De nâmnda bônderna utgâvo 
»i konungssaken» 19 lod silver ock 100 marker i pânningar. 
Utan lag ock dom tog fogden: 10 st. silverskedar om 30 lod, 
80 marker pânningar, 4 st. bolster, 5 ryor, 1 fârskinnsfàll, 21 
hyenden, 1 svart hagersk kâpa, 1 blâ kvinnokjortel, 1^/2 tuuna 
râg, 88V2 tunna korn, 1 tunna malt, 1 kopparkittel, V/2 tunna 
smôr; vidare 14 kor, 1 oxe, 1 tjur, 6 ungn5t, 10 getter, 10 fâr, 
1 brun hast fôr 10 marker — en ovântad fôrmôgenhet i denna 
avlàgsna fjâllby. 

Skattegivande âboar 1564 voro: 

olofif jonssonn bâle ibid. 

oloff bâlssonn jon ibid. 

suen ibid. [dârstâdes] 

Gârdar: 

Nr 1: Ânden eller Pâ ânda (av byn, vars odliug ât det ballet 
slutade bar, dâ denna gârd byggdes). 

Nr 2: Sveden (Jwedo), var ursprimgligen en svedja tillborig 
Grind-hemmanet; 

av nr 2 (nu nr 14): Svartâsvallen, en utflyttning frân fore- 
gâende — ursprungligen ock delvis ânnu fâbodevall. 

Nr 3: Grinda eller Dâr ma grinda (en grind over byvàgen 
bar av gammalt stâtt vid gârden); 
av nr 3: Bràndskogen. 

Nr 4: Hëm i ga?^ (ga^, ty dâr :&byggde8 av en bârdôl, som bebâllit 
den norska dialekten»); ett av de âlsta bemmanen. Det dela- 
des mellan tvâ broder, sa att den ene flyttade ut ock byggde dàr 
ma grinda, varefter den fôrra gârden bôrjade nàmnas hem- 
ga^. Av ostligare boende benâmnes den ock Vàstgat^. 

Nr 5: Janes (Johans), tidigare Bejje (Roggie's). 

Nr 6: Hans Stens (nu Norbârgs). 

Nr 7: IJISls (Israels). Gârden skall i avseende pâ aider vara 
den tredje i ordningen i byn. 

Nr 8: Gu|?a^ (Gunnars); bar foiT kallats Bâkk-gâ^ ock upp- 
gives vara den nâst âlsta i byn. 
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Nr 9: Lill-HânnâB, en utgârd till den fôrre. 

Nr 10: Hânnâs. Denna gârd ligger pâ ett njis emellan Gl(5te- 

sjôn ock en mindre sjô Hân, varav benàmningen tagits. 

Den âr enligt sâgnen den âlsta ock var fôrst bebyggd pâ det 

g. k. Hâgttrdet. 

Vid nâgra bartill horande skogsângar âr en ofredssâgeu 
fâgtad. Under en krigsorolighet tog en genom Linsâll tâgande 
truppstyrka med sig sâsom fângar tre karlar, en frân Ransjô, 
en frân Linsall ock en frân Glôte, ock fôrde dem ned tilI Svegs 
kyrkoplats. Dâr instângdes de i sockenstugan. Glôtekarlen, som 
var en jâttestark man, steg om natten upp pâ en bânk i stugan 
ock satte kuven (skuldrorna) upp emot taket samt lyfte upp 
detta, sa att bans kanirater kunde krypa ut. Sjâlv skaffade ban 
sig ocksâ sedan ut. Men av râdsla att bli ertappad mâste ban 
under sonimaren bâlla sig undan i skogen ock tog sig dâ tore 
att rôdja angar borta vid Hâggingân, de nu s. k. Hânâ.sttngama. 
Han sages dârvid bava vâssat yxan med b&vertand, ett medel 
som bar trotts bindra ungskog att vâxa upp efter rôdjniugen. 
Nr 10: Smal&nden. 
Nr 11: Hâggingâsen. 
Nr 12: Trâden, Trâdargâ^i ^1'^^* ^^ *rân âr en utflyttning frân 

Bàckgârden. 

Tvànne broder i denna gârd, Back-Ola ock Bâck-Nils bytte 
emellan sig sa, att 01a stannade i fâdernegârden ock Nils tog 
jord ock byggde pâ fôrstnâmnda plats, dâr en trâ eller inhàgnad 
var, som tillborde Bàckgârden. 

Nâgra utflyttningar frân nr 7, 9 ock 12 benjimnas Dravagen. 
Lâgenbeten bar fâtt namn av det lilla vatten, genomflutct av 
Dragg-ân, invid vilket den ligger. Den skrives ocksâ i avvitt- 
ringsbandlingarna Draggvattnet, vilket t'ôr lâttare uttals skull 
fôrmenas bava sammandragits till vDravagen». Sannolikt ingâr 
dock i namnet det -agen (sjo), som âterfinnes bland lokal- 
beteckningarna (s. 18j. 
Nr 13: Naset; av dess làge pâ ett n&s i sjôn. 

Mellan Niis-gârden ock Vâstgârden skali den, som fôrst 
bôrjade bygga ock bo i denna by, baft ett bilrbârge, byggt ute 
i sjon pâ boga trastolpar, i vilket ban bade sina tillborigbeter 
undangomda. Frân andra platser omtalas aven smâ byggnader 
ute i vattnet till forvaring av agendoni, som kunde fôrstliras 
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av môss 0. d Sa hade finnarna i Gâssjô (Yhogd.) av denna 
anledning byggt sig ett nâthus pâ en stor fyrkantig sten uti 
Kôr^jôn. 

Mindre trolig âr en sâgen, som fôrmâler, att »hârbret» i 
frâga varit ett minne frân ett fiendebesok i orten. Den ma 
dock bar anfôras i sammanhang med andra sâgner, som' tala 
om hâlsingarnas infall i Hârjedalen omkr. âr 1630. 

Det var pâ fôrsommaren sagda âr eller nâgot senare som 
en skara hâlsingar mitt under râdande fred trângde in i Hârje- 
dalen. Mâhânda hade de med avsikt valt denna ârstid, enâr 
mâsta delen av folket dâ, sâsom ânnu âr fallet i fjâllbyarna, 
var borta i fâbodarna oek ringa eller intet motstând vore att 
pârâkna. 

Med knapp nod hunno invânarne i byarna râdda sig oek 
sina redbarheter nndan till skogarna. Fôrut âr berâttat, hur dâr- 
vid tillgick i byn Duvbârg i Sveg. Dârifrân skall plundrare- 
tâget bava gâtt ôver Vemdalen (se Kvisthân) till Hede, var- 
ifrân det vânde nedât Linsâll. Dâr bade befolkningen i god 
tid varskotts oek skall uppe i bârget bava murât ett slags kâl- 
lare, ânnu synlig sâgs det, vari den vârdefuUaste âgendomen 
undangômdes. Boskapen var redan i de avlâgsna bodarna. I 
byn var endast en gammal sângliggande gumma kvar, dâ rôvar- 
skaran anlânde. Hânne lovade de att fâ bebâlla livet, endast 
bon visade dem vâgen till nâsta by. Hon utpekade dâ Glôte, 
varest bon visste, att folket i fôljd av bud frân Linsâll var vâl 
berett pâ besOket. 

Gloteboarna bade spâjare vid vâgen, vilka skuUe varsko, 
om oek nâr fienderna syntes, for att byfolket skuUe binna ge 
sig undan till skogs. Dessa, som under vâgen skôvlat oek brânt 
Linsâllboarnas fâbovall Nybuan, kommo emellertid sa bastigt 
pâ, att i brâdskan ett barn kvarglômdes i byn. En modig man 
vâgade sig dock âter oek râddade det. Ute i sjôn bade by- 
folket pâ pâlar byggt ett 'bârbre', dit busgerâd oek annat av 
vârde ôverflyttats. Vid detta bade âven bâtarna bundits utom 
en, som sist begagnats oek dârpâ sônderslagits. 

Med fôrargelse sâgo sig rôvarne sâlunda gâckade. De drogo 
nu âter nerât Svegsbygden oek Lillbârdal, dâr deras anfôrare 
blev skjuten, varpâ de bals ôver buvud flydde bemât, sâsom 
fôrr âr anfôrt (s. 47). 
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Om denna tilldragelse âr intet kânt mer Un vad sâ^gnerna 
gftlunda fôrtHlja. Hûlphers, som flyktigt omnâmner den, bar 
den tydligtvis ur samma kâlla. Tiden, dâ den gkall bava skett, 
var en vâldets oek osâkerbetens, ock den âr dârfôre ej osannolik. 
Annu sa sent som mot ITOO-talets slut fôretogs ett liknande 
strôvtâg av bilrjedalingar in pâ norskt omrftde, till grannbygden 
Brâcken. 



Hftggsbârget bar sitt namn av det lika benâmnda barget 
dë,rinvid. Detta âter bar sa benamnts till fôljd av att hftgg 
dâr vâxer ymnigt. Byn, som nu utgôres av tvâ bemman, be- 
byggdes i fôrra bâlften av 1800-talet av Kus Sven Olsson frân 
RansjQ. 



Linsâll (kyrkby) var, sâsom nUmnt, en ej sa alldeles obe- 
tydlig bygd redan vid loOO-talets mitt. Dess bemmanstal bar 
dock sedan dess knappt mer Un tordubblats. 

Aboar 1564 voro: 

morten simensson jonn pâlsson 

per bertilsonn nils simensson 

Oloff pâlsson Erk jonssonn. 

Nuvarande gârdar: 

Nr 1: Backgftrdet (BaklcjA/z-e), ursprungligen ett gftrde» upptaget 
av en âbo vilster om âlven; 

av nr l: Lyckan (Lyttja), avsôndriug frân fôreg. Om bety- 
delsen av namnet se Alvros kyrkby nr 14 (s. 78). 

Nr 2: Hôgen (Opp pâ hôja, Hôja), belâgen pâ en bôjd; nt- 
flyttad frân nr 5. 

Nr 3: Bôsten (Opp i rdsta eller Bôsta)» utflyttning frân nr 8. 
Denna skcdde, emedan man fann bârgsluttningen 'osier om 
âlven sUkrare fôr nattfroster, varfôre smâ âkrar dâr upp- 
togos, vilka sedan utvidgats till bemmanslagenbeter. Nam- 
net kommer dârav, att gârden byggts pâ en rôst, d. v. s. 
sânka eller dUld i skogsmarken. 
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Nr 4: Backen eller Pâr-Pass' (Fastessons? Edfastessons?). Frân 

detta hemman har IJtgârden i Ransjô utflyttats. Troligen 

var det slâtteslâgenheter vid Rândân som gâvo anledning 

till denoa utflyttning. 
Nr 5: Tols eller Opp i bakka. 
Nr 6: Prâstgârden; ntflyttning Md den gamla gârden Samels, 

som nu âr torpstâlle under nr 6. Frân denna lâgenhet 

skedde utflyttning till Linsâllsjôn (Sjôgâ'/*an). Prâstbol blev 

gârden âr 1859 (se Ransjo nr 3, s. 96). 
Nr 7: Jo-Fâls-bslrget, en utflyttning frân nr 15 av enahanda orsak 

som nr 3 frân nr 8 m. fl.; 

av nr 7: Vid kvarnen. 
Nr 8: Opp i Hans, âr en utflyttning frân det gamla hemmanet 

Vâst i hôja. 
Nr 9: Pâr-Ols' eller (gemensamt med fôreg.) Ôst i bftrjan, till- 

kommet genom utflyttning frân Jo-Jons (nr 14). 
Nr 10: Vàst i gâ^/a, 
Nr 11: Mijagâ»^ (Mellangârden) ock 
Nr 12: Ôst i gâ^/*a: dessa tre gârdar kallas med gemensamt 

namn Sjôgâ^/*an, enâr de âro belâgna vid Linsâllsjôn. Vid- 

Siôn omnâmnes 1701 sâsom »fabogârd», tillhôrig en âbo i 

Linsâll, ock sâsom dennes »bâste âker». 

Den fôrste âbo man vet omtala i denna del av byn hette 
Jon Jousson, vanligen kallad Sjàm.ay, i fôljd av att han byggde 
ock bodde vid sjôn. Han hade varit ute i krig sâsom knekt 
ft)r sin faders gârd Jo-Jons' i Linsâll (se under nr 4 Knôs i 
Byvallen s. 44). Dâ han kom hem, tog han »arvejord» eller sin 
del i âng ock 'buvallar' i farshemmanet, men flyttade sjâlv ut 
norr om sjôn, dâr han byggde gârd pâ en plats, som nu heter 
Tomtan. »Mordisk» ock myndig, som han blivit i kriget, visste 
han att med lovliga ock olovliga medel slâ under sig ângar ock 
rSdjningar, var det bâst likade honom, utan att nâgon vâgade 
trotsa. Eik hade han ocksâ blivit i kriget, dârifrân han hem- 
fôrde bâde silver ock guld. 

Hans ende son hette Kristen. Han àrvde ail fôrmôgen- 
heten. Nâr en gang folket i gârden var ute ock »lopte furu», 
kom vâdeld ut, ock allt brann upp med undantag av ett hâr- 
bârge, som ânnu finnes kvar, ock ett »selagree» (seltyg), vilket 
hângde pâ hagen, efter det Kristen varit ute ock »k(5rt trâe». 
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8om exempel pâ bans fôrmcSgenhet anfôres, att han vid branden 
fôrlorat bl. a. >.12 dunbolstrar ock 12 selagreu^^. 

En Christen Jonsson i Linsell omnâmnes i tingsprot. 1705. 
Vid gârden bava fôr ej lange sedan bittats en egendomligt 
formad bastsko ock en vârjeknapp (nu i Nord, museet i 
Stockbolm), vilka i sin inân styrka sâgnen om den krigiske 
âbon. 

Lângt innan nâgon odlade vid sjôn, drev Annf^'oma^ 
(se Annflo B. 41) fiske dâr. Pâ Buholmen hade ban :&fijtjeba>. 
Pâ ett nâs fram i sjôn var môtesplats med kâringen, dâ bon 
koni ifrân Annflo med kl(5vjebâsten fôr att bâmta fisken. Dârav 
beter n'âset Rn idag J^mninnœsd (K&ringnftset). I en vik dâr- 
invid lade bâsten ned sig, dâ ban gick ock betade, ock dârav 
bâr ban namnet kamp-t/7/^a. 

Nr 18: Anders'. 

Nr 14: Jo-Jons'. Den âlsta bemmanslâgcnbeten anses bava 
varit bâr, varfor dess nârbet till den fordoni belt visst fisk- 
rika strômmen ger st(5d. 

Nr 15: Jo-Pâls'. 

Den bârbredvid varande trâbron over Ljusnan byggdes 
fcirsta gângen âr 1750. Fiera gânger onibyggd, bar den nu, 1901, 
ersatts av en stâlbro. 

Nr 16: Embriks. 

Nr 17: Vftst i hôja. 

De fyra sistnjlranda gârdarna (nr 14 — 17) utgôra de gamla 
stambemmanen i denna by. Pâ en plats under nr 17 kallad 
Tomtan i nârbeten av jllven synas mârken efter en gârd. Enligt 
sâgnen skall uian efter en ovanligt bog vàrflod flyttat gârden 
lângre inât land. 



Lofsdalen jlr tvivelsutan en av de tidigast bebodda orterna 
i Hârjedalen ock angives aven sâsom sâdan av traditionen. 
Liksom Glote borde det under âldre tid till Lillbardals socken, 
varifrân det ursprungligen âr nybygge. 

Namnet Lapsadall môter i skrift redan 1426 angâende ett 
jordkOp, pâ vilket Tborder Enfastasson erbâller fastebrev, ut- 
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fardât i Kolsâter av lagmannen Hacon Lafransson. ^ Âr 1612, 
û& namnet fbrekommer i en skattelangd, skrives det Laff^dalen. 
Det ar sannolikt att hâ^rleda frân isl. lapt eller laft, egentl. 
»hj0rne, hvori de horisontalt liggende stokke i en t0mmerbyg- 
ning, laftebygning, ère sammenfaeldede», sedan i allmânhet lofts- 
byggnad. 

Byns namn, sâlunda enligt den âlsta namnforraen »Loftsâ- 
dalem, kan hava uppkommit dârigenom, att vid den genom dalen 



^) Dâ detta pàrmebrev âr en av de âlsta kânda fornhandlingama 
frân detta landskap, fôrtjânar det hàr i sin helhet anfôras. Brevet, som 
"bevarats i Lillhârdals kyrkby, befinner sig numer i fôrfis âgo. 

Firir oUom J)eîm dondemannoni sem J)taela bref sea SBddœ h0yra 
kennist ek hacon lafrarisson logman i iaemptalande ok haeriadal ath ck 
war aa almenneliko J)inge i Suegh sokn pysdagheu nsest efter Matias 
raesso dagb . komo J)a firir mik J)uow skilrik vitne er so eita J)ore 
hedhensson ok olafuer hallasson . boro witnisbyrdh ok feste wt eidli sin 
beskedhelikora manne J)ordhe sBnfastassone suo at fyrnemder pordlier 

atthe sex marka k0pp i lapsadall [raderadt : .ok i ] badhe i vatn 

ok i lande ok i slaettom frialst ok heimolt fyrir buariom manne. J)y 
kennist ek ok J)oordhe J)et fyrnœmda sex marka koupp aa hender ok i 
frialsa eigho ssakt hefuer J)ill |)ess att annat finz sannare. ok J)il san- 
nenda bidher iak a^rlikan man ok waelbornan hen*a ion kirkio herra i 
Suegh at han sit insigle heoge met mino insigle firir J)ettîB bref . ter 
gort var i kolsaBter anno domini m cd xxvj" [26 Fcbruari 1426], — 
Med t vanne skuror for sigill. 

Ôversâttning : 

For alla de dannemàn, som se eller hôra detta brev, gor jag Hâkan 
Larsson, lagman i Jâmtland ock Hârjedalen, veterligt, att jag var pâ 
allmânt ting i Svegs socken tisdagen nàst efter Mattiasmàssodag. Dâ 
kommo Infor mig tvâ pâlitliga vittnen, som sa heta: Tore Hedensson 
ock 01 of H.allasson. De buro vittnesbôrd ock utfâste sin ed ât den 
hedervârde mannen Tord Arnfastsson sâledes, att fôrenâmnde Tord âgde 

sâx markers kôp i Lofsdalen [ock i ], bâde i vatten ock i land 

ock i slâttmark, fritt ock liemult [d. â. honom lagligen tillhôrigt] gcnt- 
emot var man. Ty tillerkânner jag ock Tord fôrenâmnda sâx markers 
kôp ock haver tilldômt honom det till fri âgo, till dess att annat 
befinnes sannare. Ock till bekrâftelse beder jag den ârlige man ock 
vâlborne hârre Jon, kyrkohârre i Sveg, att han hânger sitt sigill 
med mitt vid detta brev. Som gjoi-t var i Kolsâter vâr Hârres âr 
1426. 

Haquon Lafrintzon eller Laurcnzson, som hans nanm âven skrives, 
finnes nâmnd som lagman hârstâdes i brev frân âren 1413? — 1436. 

»Thordt Enfastason i litla Haeriadal» nâmnes som vittne i ett upp- 
lâtelscbrev, utfârdat i Mora 1430 (DN. XIV, 46). 
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rinnande an, Lafsa, som den ^.nnu nâ,mDes, varit uppfôrd nâgon 
dylik byggnad vare sig sâsom boningshus eller, vad som âr 
troligare, till fôrvaringshus fôr h5 eller annat, innan bosâttning 
(Vàr âgde rum. Jfr hlôdulapt DN. VI, 291,i4. 

HûLPHERS^ anfbr en berâttelse, enligt vilken denna trakt 
skall hava varit fôrst bebodd av tvânne hitflyttade norska adels- 
mân vid namn Hvithatt. Detta skulle hava skett 200 âr fôrr, 
an han utgav sin beskrivning, sâlunda i senare hâlften av 1500- 
talet. Ager denna berâttelse nâgon grund, mâste deras bosâtt- 
ning hâr hava skett fôrst efter det att trakten lange légat ode, 
av orsak som den under gârden nr 3 anfôrda sUgnen angiver. 

En annan forntidssàgen fôrraaler, att den fôrsta nybyggaren 
i denna trakt skall hava bott vid det nu s. k. Bôragsg&rdet 
(Bôragsjâ?*e) invid Rôrag-sjfin, en utvidgning av Lofsân omkr. 
4 km. nedom LofssjOn.'^ Han skall hava varit >.hedning^, ock 
om hans kvinna berattas detsamnia som om Enfasts dotter (se 
Lillhârdal), att hon varit sa modig ock stark, att hon bar hem 
en bjOrn i stjinnmagda (skinnfôrklâdet). 

Omkring 4 km. nv. fràn Lofsdalen môtes vîlgen frân denna 
by till Strâdalen (ett nybygge under Lofsdalen, belâget vid an 
Strâa) frân sydvâst av en urgammal v£lg, Krabbatsvâjjen kallad. 
Hâr fram fârdades folk fordomtima fôr att tillbedja vid S:t Olofs 
grav i Trondhjem. 

Invid denna vâg visas annu en plats benâmnd Bomboval- 
len, utmârkt av en rektangulâr stensâttning, 2,4 x 3,6 m. stor. 
Dâr skola ligga begravna tvânne prâster frân Bombolandet^ 

^) Beskr. ofver Herjedalen, s. '^2 uol. a. 

") Sjôns rianin «krivos pâ kartor ROrassjûn eller ROraksjOn, men 
h'ÔY skrivaH Rûragen i ôveronsslàmmolse med det àldre uttalet. Jfr 
Malmagen, Bolagen m. il. Hjoar i ôvrc Hàrjedalen âveDSom de norr- 
y)ottniHka HJônaninen Homavan, Storavan o. h. v. I dessa namn synes 
ingâ det lappska avane (9v9 i hàrjedalskan), bukt, vik, sjô, varmed det 
hârjedalska -agen torde âga slàktskap. Man har ocksâ — med vilket 
berattigando leriiiia» dârhâii — under den hekanta Htriden om lapparnas 
/sedvanerâtt)-' i dossa namn sokt stod for den âsikten, att lappama fr&n 
urgamla tider strovat omkring i Harjedalens fjâlltrakter. 

^) Rombolandet nâmnes cj H/iUan i de hârjedalska berâttelsema 
frân àldre tider. Det angives stiHoni en rikt kombârande bygd, frân 
vilken spannmâl erholls, isynnerhet under nodâren. Till ock med kvin- 
nr)r gavo HÎg dit ifrâii Hârjodalen for ait genom trôskning ock annat 
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eller enligt en annan sâgen en prâst ock en dommare, vilka dôtt 
nnder en fârd genom denna trakt. Sâgnen vet oeksâ fôrmâla, 
varfôre de blivit jordade hàr i ôdemarken. Det var nâmligen 
strângt pâbjudet, att om nâgon som vallfârdades avled pâ v'âgen, 
skulle han begravas pâ d(3dsplatsen ock ail medfôrd âgendom 
gravlâggas med honom. Detta var en fint av munkarna, »S:t 
Olofs tjânare», att de sedan mâtte kunna komma ock grava upp 
samt bemâktiga sig skatterna, sages det. 

I en handskrift om Hârjedalen frân slutet av 1600-talet^ 
angives denna plats sâsom :»ett gammalt cimeterium eller bogârd, 
som landzfolket kallat, warandes fôr lângliga tider lilbaka upp- 
satt och i fyrkant bygd, viljandes nâgra av Landzfolket fôre- 
giva, at fordom nàr den Pâviska religionen warit i Norrige och 
Swerige, âtskillige skuUe ifrân Trundhem och Norrige fardas 
denna vâgen fram till Herjeâdalen, nâr the welat hâlla sina 
Pelegrimsresor, och de som pâ samma resa af hunger eller k9ld 
hade fôrgâtts, skulle i samma kôrkogârd blifwa begrafne». 

Sydligare efter ovannâmnda vâg, vid Flôtâsen, skall ocksâ vara 
en pilgrimsgrav. Dâr sôkte en midsommarnatt tvânne mân efter 
godset. De gingo tysta, sa som nôdigt âr, om jordagods skall 
kunna bârgas. Nâr »dagrenda syntes» (vid forsta gryningen), 
tyckte den ene sig hava funnit platsen, som noga beskrivits 
Sedan gammalt, ock utropade: »hâr skulle det vara!» Men idet- 
samma hordes ett skott, sa att marken skalv, ock en svart kista 
flôg upp ur jorden bort Over âsen med en eldsky efter sig. 

HùLPHERS omnâmner âven ett annat minnesmàrke frân 
samma farder: »en stenvârd vid Hoverken sâsom lemning av 
nâgon begravningsplats, varest aven skall tillftJrene ett stort 
kors varit upprest». Detta fornminne, som att dômma efter lâget 



arbete fôrskaffa sig sâd. Vilken bygd dârmed avses, vet man nu ej 
med bestâmdhet, somliga mena Gâstrikland. Widmark, Beskr. ôfver 
Hels. I 8. 281, fôrklarar »Rombolandet» med »sâdesortema i Vâstmanland 
ock Uppland.» 

^) Handskriften, som av fôrf. antrâffats i Gâstr.-Hàls. nations- 
bibliotek i Uppsala bland domprosten D. Djurbergs »Annotatione8 histo- 
ricae», bar titeln: Liten Beskrifning ôfwer Herdalarna. Den synes 
sâsom spécimen hava av nâgon student fôr granskning inleranats till 
D., vilken fôreett den med randanmârkningar. Atskilligt talar fôr att 
den âr ett tidigare manuskript till Unaei disputation De Herdalia, 
Nâgra traditioner, som ej finnas i Unaei avhandling, âro hâr upptagna. 
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mâste hava varit ett annat M det fôrst nâmnda, àr nnnier 
icke kîlnt. 

Till den yngre formen av byns namn, Lofsdalen, knyter 
sig den konstruerade sâgnen om att pilgrimer, som vallfârdades 
h'àv fôrbi, hë,r funno en sk5n viloplats ock dRrfôre lovade Oud, 
varav 8tâ,llet vart kallat .Jjovdalen». Andra cxempel giva vid 
handen, att denna sâgen sâkerligeu tillkommit med aniedning 
av ctt bibelsprâk 2 Kr(5n. 20: 26 (gamia bibelOvers.), vari ett lika 
lydande ortnamn fôrekommer. 

I 1564 ârs skattelângd àr byn icke omnâmnd; 1698 nUm- 
usLH i Lafzdahlen kronobOnderna Sven ock Ebbe BrynielssOner. 

Nuvarande gârdar aro: 

Nr 1 : Ôst pâ nftset. Fôrut bette gârden Knuss (Knnts), enâr 

lorsta âbon, soni erhôll lagfart 1733, hârstammade frân 

Knuss-gârden i Overbârg. 
Nr 2: Brik-Ols'. 
Nr 3: Vftst i ga^, eller Ne i ga^ âr alsta gârden. Om dess, 

soni det sages, forste âbo berâttas foljandc âlderdomliga 

siigen : 

1 Ljungdalen, onikring 10 mil nordligare, var âvcnlede» 
eu àbo den tiden. En gang dâ denne var borta t'rân sitt hem^ 
kom lofsdolen dit ock rovadc till sig bans kvinna. Omsider fick 
manncn rcda pâ vart bon tagit vRgen ock gav sig âstad att 
bamnas kvinnorovet. Det var en solskensdag, dâ ban kom till 
Lofsdalen, ock rovarcn satt just ut(i pâ brosteget nied huvudet 
i kuâet pâ kvinnan, som var sysselsatt med att lOska bonom. 
Plotsligt for ban upp under utropet: ^Gu nâ' ossî Nu spând'n 
arvi8te>/ (armborstet), ock i detsamma flOg den bamnande pilen 
frân ljungd(3lens bâge i bonom, sa att ban dog i)â flâcken. Lofs- 
dalen kom dârefter fôr en tid i ftdesmâl ock lades under kro- 
nan. De som pâ nytt satte sig ned dar, erlade till kronan skatt 
eller s. k. landskold:. Landskold (landskyld) utgick ft}r hem- 
nianen i denna by ânnu 1724 ock sakerligen lUngre. 
Nr 4: Backen eller Kusbacken (sa kallad frân den tid, dâ 01. 

Jonsson frân Kusbogen i Kansjo bytte sig bit). 
Nr 5: Erik-Jons'-backen — utflyttning frân toregâende. 
Nr (1: Opp m& bftottja eller Ôst më. b&ottja. 
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Bansjô by bar benâmnts efter deo sj5 med samma namn, 
vid vilken den ligger. Bansjôn (RansjOarne) âter torde med 
sannolikbet bava namn av den Hâ,rjnlfsâttling Bafïi, som om- 
nâmnes vid alltinget i Sveg 1273. Denna slutsats âr att draga 
icke blott pâ grund dârav att ett ord rafn synbarligen ingâr uti 
sjons namn, utan ock av den omstândigbeten, att Rafn uppgives 
sâsom son till I)orallde, vilken âtér sannolikt âr den som enligt 
ett i Vemdalens kyrka fôrvarat pârmebrev av 1461 lemnat en 
âminnelse efter sig i det i brevet fôrekommande lokalnamnet 
Toraldeluth. Av samma brev synes, att Toraldelutb, d. v. s. 
den skogsftng som Toralde âgt eller som uppkallats efter bonom, 
grânsat intill Vemen&s, varav âter framgâr, att Toralde mâste 
bava baft sitt bemvist i denna nâjd.^ Det ligger dârfôre belt 
nâra till bands, att sonen Rafn bebott samma trakt, givande 
namn ât Ransjën (Rafn-sjôn), ett dâ liksom sedermera ypperligt 
fiskevatten, vid vilket ban uppebâllit sig. 

En gammal arvsâgen i byn fôrmâler ocksâ, att trakten fôrst 
blivit bebodd av tvânne fiskare, som baft sina kojor vid sjdns 
sôdra ânde. Dâr synas ânnu pâ vâstra stranden, uppâ pâ en 
kulle som kallas Ho- eller Hov-baoken, mârken efter att ett bus 
stâtt dâr, ock en annan urâldrig tomtplats visas vid en vik mitt 
emot, strax intill byn. Desaa tomter skola varit deras bo- 
platser. 

Den ovan nâmnde Rafn mâste — att dômma av stamtavlan, 
som Tordr i Trosavik m. fl. vid det f[5rut nâmnda alltinget vitt- 

^) Av ett vid Svegs ting 1606 avsagt domslut, vars innehâlt 
hfir nedan i sammandrag anfÔres, synes, att Vemenâs eller Vimnâs légat 
pâ Svegs sockens omrâde intill Hede. 

»Hederlig och wcUert mand Hcrr Mogens Pederssen, prest til Sweig», 
fôretrâdde ock klagade a sin faders Herr Peders, kyrkoherdens i Sveg, 
vàgnar Gvcr att bondema i Hede ej gave prâsten i Sveg den honom till- 
kommande tionde av djur, som fângades pâ Vimnâs ock Pâlsnâs skogar, 
utan lemnade den till prâsten pâ Hede. Kâtten resolverade att, »om 
bôndeme hâr efter af Heide sokn weidet [jagat, fângat] nogen diur 
pâ fôreskrefne Skoufwc, skal de giore och gifwe deraf tinde till Presten 
i Sweig, efter di Skoufwer hôrer Sweig Sogen til». Wemenâ,s âr eftor 
ail sannolikbet identiskt med nuvarande Borm£tset 12 km. frân Glissjô- 
bàrg vid Vemân invid grânsen mot Veindalen, vilket nâs ânnu stundom 
nâmnes Vemnâset ock varit kânt sâsom en âlgrik trakt. Polsnâs skall 
i senare tid aven bava kallats Pàlxnai^sskogen ock ligga ôstligare mot 
ôverbârg. 
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nade om — hava levât under 1100-taIet, ock sâledes frân denna 
tid EansjOn varit sa benâmnd. Byn âr naturligen mycket yngre. 
1562 skrives ban Bannesiô ock har dâ fôijande âboar: 

oloflF jonssonn lasse sijmenssou 

joun jonssonn per jonsson. 

1696 benllmnes byn Bansiô. 

Gârdar âro: 

Nr 1: Eushôgen. Denna gârd skall enligt en sâgen hava bebyggts 

av eu soldat under det danska regementet, Eusen kallad. 
Nr 2: Jo-Hans'. 
Nr 3; Prâstgâ^^; inkôptes 1798 av Linsâlls ock Ransj5 hem- 

mansâboar till prâstbostàlle, utbyttes 1859 mot dâv. nr 5 i 

Linsâll. 
Nr 4: Jo-Pftrs'. 
Nr 5: Pftr-Brs' (na obebyggd); ny lâgenhet: Vftst i mypn; 

av nr 5: Bôddhôjen eller Bôddn (jfr nr 2 Âlvros, s. 78, 

samt 21 ock 22 Overhogdal). 
Nr 6: Hôjen. 

Nr 7: Bur-hôjen (jfr Buras, Overbârg i Sveg, s. 68). 
Nr 8: Ut i gâ»^; sages vara alsta gârden i byn. 
Nr 9: Skrâddars. 

Âr 1700 omnâmnes hâr en gârd Baoke(n), varfor landskdld 
erlades med 6 ôre smt. 

Âv sâgner, som rora denna by, kunna enligt en lânsmans- 
rapport frân Sveg 1791 (i Palmsk. saml.) anforas fôijande. 

Sedan gammalt gick hârifrân en vUg uppefter Rândalen in 
pâ den s. k. ^Hârdals-Norges vàgen>-^, varom talas under Lill- 
hârdal. Denna vag fick senare namnet j/Villmansv'âg, av orsak 
att en man av det namnet, fôdd i Lângâ by, ungefârligen fôr 
70 âr sedan [sâledes omkr. 1720] fick fel pâ sina sinnen, dâ han 
bôrjade medelst stora bleck i trân utmârka vUgar hâr ock var 
pâ skogarne, varibland aven denna blev av honom med sâdana 
stora bleck fôrsedd, alltifrân Ransjî) by i Sveg till Fruhâgna 
ock sedan vRst genom, sa lângt skogen râckte*. 

Pâ grânsen mellan denna by ock Hedeviken har fordom 
en avr'âttning skett, om vilken enligt samma k'âlla berâ^ttas: 
»Vid pass 1714 blev nioder ock son steglade strax utom Vikens 
by, dâr Vemdals ock RansjO vâgar skiijas, vilken moder, vars 



n 
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namn varit Segrin, blivit hâvdad av sin son Olof Jonsson loUe, 
t)%gge frân RansjO by». 



Ortholmen^ ett till Ransj5 (ock Hedeviken) hôrande ny- 
l>yggc i nârheten av sjOn Orten, fick fôrste âbo, Jon Svensson, 
frân Linsâlls kyrkby vid mîtten av fôrra ârhundradet. 



Sôrvattnet insynades sâsom nybygge V^ 1832. Trakten 
ansâgs dâ ligga pâ Lillhâ,rdals sockenomrâde. Det ursprungliga 
namnet, som ânnu h()res i de cidres mun, var Sdrvottna (d. 'û.. 
•de sôdra vattnen till skillnad frân de norra vattnen (Ran- 
«jôarna). Byn, som 1889 till stôrsta delen inkôptes av Kongl. 
Maj:t fôr beredande av renbetesmark, bar 4 hemmansnnmmer 
utan sarskilda namn. 

Fôrste nybyggare voro Rolf Eriksson (Bâng-Bolf ) frân Lill- 
hârdal, vilken med sin familj att bôrja med bodde i en jord- 
koja pâ nuv. nr 3 ock livnârde sig mâst av fiske; 01. Jonsson 
frân Hede, som bosatte sig pâ lâgenheten Mâ^ (mft^ = sandnipa); 
samt Pâli Pârsson frân Hedeviken, som tog upp nr 2. 



Nybygget KSlosen pâbôrjades mot mitten av fôrra ârhund- 
radet av Kus Sven Olofsson frân Ransjô, vilken flyttade hit 
frân det av honom fôrst bebyggda Hâggsbârget. Namnet hâr- 
leder sig ifrân Kôl-âns os eller utlopp i Fjâtân invid nybygget. 
Oârdar â,ro: Stftdja (âstâdjan), Opp pâ bakken ock BeJ (Rolfs). 



En sâgen frân den tid, dâ pilgrimsfârder gingo fram i dessa 
nâjder âr fâstad vid an Botja, som upprinner i Boktjârn, 8 km. 
norrut frân Sôrvattnet, ock mynnar ut i de gamla afradsfiske- 
Tattnen Fj£lllsjôarna v. om Rândalen. An skall ha sa kallats av 
•den anledningen, att en prâst, som under pilgrimsfârd till Trond- 
hjem red dârôver, uti vattnet tappade den bok, vari han lâste, 
Tarefter an blev k^llad »Bok-ân». 

8v. landam. XIX. 2. 7 
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En i ijâllsluttoingen vâster om FjâllsjOarna liggande stor 
rullsten bâr namnet nftLsingstenen. Sannolikt 'û,r aven detta 
nftgot minne frân vallfârdernas dagar. 

Om det hârinvid liggande fjâllet Fruhâgna 'àr likalede» 
en s'âgen, att en fôrnâm fru, vilken fordomdags med pilgrinier 
passerade den strax 85der dârom gâende gamla vâgen inât Norge, 
bestigit fjâ.llet. Hon skall, nâr bon kommit app pâ detsamma^ 
bava yttrat: »F5rut bar dn blott varit en Stâdjeklimp, men nu 
skall du kallas Frubâgna:», ock sa beter det Un 1 dag. 



Lillhârdals socken. 

Urbygden i Hârjedalen skall enligt sagan vara att sôka 
hârstades. Ock forskningarna rërande detta landskaps historia 
ock forntidsminnen hava icke hâvt sagans vittnesbôrd, endast sa 
till vida beriktigat detsainma, att en aDnan mâhânda Bamtidig 
kolonisation, oberoende av dcD som skedde hâr i landskapets 
sydôstra del, kunnat pâvisas i dess nordvâstra, varom pâ sitt 
stalle n'ârmare skall talas. 

Vi hava vid anfôrandet av den frân det medeltida alltinget 
i Sveg bevarade grânseurkunden sett, hurusom Tordr i Trosa- 
vik utpekade en ort Sliarosvellir sâsom den plats, dâr den flyk- 
tande H&rjulf — i ortens sâgner nu benâmnd HftruW — bosatte 
sig med sin rôvade brud ock dârmed blev npphovsmannen till 
denna provins' fôrsta odiing. Att denna plats, vars làge hittils 
icke varit med bestâmdhet kânt, ligger inom Lillhârdals sockne- 
omrâde, veta vi, sâsom fôrut âr antytt, nu med visshet. Den 
skall hâr nedan nârmare omtalas. Men dârfôrinnan ma utôver 
vad redan âr anfôrt meddelas vad sagan ock sâgnen hava att 
fôrtâlja om denna orts fôrsta bebyggare. 

I urkunden frân alltinget i Sveg mOter sagan om HUrje- 
dalens fôrsta bebyggande i sin tvivelsutan âlsta form, sâsom 
ocksâ Wbrlauff antager.^ Den âr eljes kând genom den norske 
prâsten Pbdbr Claussôns beskrivning ôver Norge pâ hans tid.* 
Han anfôr den i fôljande nâgot olika form ock skall enligt 
Wbrlauff hava den ur en islâudsk kâlla, vilken dock icke kan 
nârmare pâvisas. Den lyder i (5versâttning sa. 

^) Annal, f. nord. oldk. 1844—46, s. 186. 

^) Norriges oc omliggende ôers sandfœrdige bescriffuelse etc. . . 
af Peder Clâossôn, sognepraBst i Undal, Eôpenhamn 1632, s. 139. 
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^Hârjulf Hornbrytare var konung Halfdan Svartes (Harald 
Hârfagres faders) mUrkesman eller fanfôrare. Han kom i konan- 
gens ogunst av den orsak, att han uti konangeoB sal slog ijâ.1 en 
av konnngens m'àn med ett silverbeslaget horn, som horde ko- 
nungen till (varav han blev kallad Heijôlfir Hombriotr), ock 
konungen gjorde honom dârfôr fredlOs. F5r den skuU flydde 
han till konungen i Sverge ock var dâr under lâng tid vâl upp- 
tagen. Sedan lockade han konnngens syster vid namn Inge- 
borg ock rymde sa med hânne ock nâgra sina tjâ.nare ock 
mycket gods ock pânningar (som han skickat i fôrvâg fôr sig) 
in i den stora 5demark, vilken lâg sôder om Jâmtland emellan 
Sverge ock Norge bland stora skogar ock klippor. Dar Vûi han 
hugga bort skogarna ock byggde dâr hus ock rôdde upp ângar 
ock s'ânde sina tjânare ned till Trondhjem att këpa vad han 
behôvde, ock de lato icke annat m'àrka, an att de voro Mn 
Jamtland. Sa hade han det hela sin livstid. Ock blev det 
stallet kallat efter honom n&rjulfsdal.» 

Werlauff pâpekar, att skillnaden mellan sagan i dess fôrst- 
uamnda alsta gestalt ock hos P. Claussôn vasentligeu âr fôl- 
jande. Den svenska konung, till vilken Hârjulf flyktade, kallas 
dar Anund, fôrmodligen densamme som Emund, vilken med 
sin broder Bjôm »at Haugi» regerade sâsom konung i Svearike 
i fOrra haiften av det nionde ârhundradet. Den kvinna, med 
vilken han flydde, sages dar hava varit konnngens slaktinge 
Helga. Stallet, varest de flyktande fôrst nedsatte sig, namnes 
ej hos Claussôn, som ej haller har kant till den i alltings- 
urkunden fôrekommande siaktiinjen ifrân en av Harjulfs'sOner. 

I sammanhang med dessa anmarkningar erinrar W., att 
Landnâmabôk omnamner tvanne av Harjulfs sOner, Torolf ock 
Olof, som blevo konungar (rattare jarlar eller hersar) i Oplan- 
dene ock skola hava lemnat efter sig avkomlingar i det nordan- 
Qallska Norge. Torolfs son Trase nedsatte sig pâ Island, dar 
han blev stamfader fôr en slakt.^ 



^) Landnâmabôk ar en sannolikt under 11 — 1400-taleQ av skilda 
islândska fôrfattare gkriven berâttelse oin Islande besittnîngstagande 
(landnàm) av norske nybyggare. — Fôr underrattelsema angâende Harj- 
ulfs sôner citerar W. Ed. Hafn. 1774 p. 322. Jfr Geijor, Sv. folkets 
hist. 8. 88. 
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Den nu âtergivna sagan bar, om ocksâ med mycket fOr- 
dunklade drag, behâllit sig kvar i orten till vâra dagar. Dâr- 
till bar ocksâ knutit sig den redan av Hûlphers anfOrda sâ,gDen 
om Eonungshôgen vid Snôsvallen eller den 'âttehi^g, vari Hârjulf 
efter sitt skiftande liv s'âges bava fâtt sin slutllga vilostad. Om 
denna b5g skall talas under Snôsvallen (s. 121) 

Men âven om Hârjulfs barn âro arvsâgner ânnu gângse, 
vilka bar ma âtergivas. 

Sâsom Hârjulfs efterkommande i fôrsta led, vilka blivit bo- 
ende pâ denna ort, nâmnas sônerna Ulf, Huoker ock Enfast. 
Hûlphers vet âven att omtala en Bjôm» som usages byggt 
vid âlven Blâdjan», samt en dotter, vars namn sâgnen icke 
kânner. 

Vid tvâ,nne sj5ar pâ grânsen emot Dalarna, ôst mft J*ôan, 
sôkte sig Ulf bemvist, ock âro dessa efter bonom benâmnda 
Ulfsjôama. Dâr skall ban bava baft goda jakt- ock fiskelâgen- 
beter, varom man bevarat fôljande »bârm» efter bonom: 

Hâr spelar tedôrn [tjâdern], 
bar 'à bâ fijtjeleka 
â villbrâs-steka. 

Hucker âter satte sig i besittning av sjOarna ock de 
till dem grânsande markomrâdena omkring nuvarande Lill- 
bârdals kyrkby. Sin bostad sages ban bava baft pâ ett stalle 
kallat Blëdjebaoken, sedermera gârden Hôgen (nu Âkersbftrg) 
i Nordanbâ. En liten bolme i Orrmosjôn âr efter bonom be- 
nâmnd Haokerholmen. Frân denna bolme till nâ,rmaste land 
âr ett smalt sund, 5ver vilket Hncker skall bava bôrjat bygga 
en stenbro, ock det sages av de kringboende, att bron *ânnu 
kan ses, dâ sjôns vatten star lâgt. 

Till denne Hârjulfs son lâter den av Tordr i Trosavik vid 
alltinget i Sveg uppgivna slâ,ktlinjen anknyta sig. Enligt denna 
bette Hîlrjulfs nârmaste attling Hakon Valr. Att namnet 
Hakon i den mângbundraâriga sllgnen kommit att lyda Hucker, 
utesluter ingalunda môjligbeten eller sannolikbeten av att det 
âr samma namn ock person som dârmed âsyftas. Angâende 
tillnamnet Valr se nedan under Slyâsen (s. 118). 

Enfast blev kvar vid den plats, dâr den fôrsta bosâttningen 
skedde, uppe vid Hârjân, varest ban drev boskapsskôtsel i de 
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yppiga betesmarkerna, jagade ock fiskade. Ett stâ^lle med spâr av 
urgammal odling, kallat Enfast (Enfastervall omkr. 1690), visas 
ânnn omkriDg 2 km. ôster om Lôynâ.syallen pâ norra Hàrjâ- 
stranden. D'âr i grannskapet âr ocksâ en tjâni, som bâ.r namnet 
Enfast-tj^m. 

f Dfast s'âges bava tagit sig kviDna (hustru) frân Fârila i 
Hâ^lsingland, yarest det alltsâ, om sâ^gnen bar nâgon gmod, pâ 
denna tid redan var bygd. 

Ânnn tyânne aykomlingar, somliga saga sODer, ay Harjulf 
nSlmnas i sagnen. Nôtbjôm (Ndtbjônn) bosatte sig i MôHngdalen 
eller dalen omkring den 15 km. sydyâst om Lillhârdals kyrkby 
i Hârjân utmynnande lilla an Mô^inja, dâr spâr synas ay gam- 
mal odling. De s. k. Nôtbjômsbackama dârst^es erinra â.yen 
om boDora. Ett Nôtbjômsn&s omtalas (1791) yid Hârjân. 

Efter Jettul (mâbânda = j&tten Ulf ock sâlunda identisk 
med den fôrut n'âmnde Ulf?;, yilken skall baya baft sitt hem- 
vist i Blâdjedalen, âr Jettul-holmen uppkallad. 

Om dessa urinbyggare, yilka i sagnen benâmnas jattar 
(jetta), fôrtâljas âtskilliga ôden ock âyentyr. 

De sagas baya yarit ôyermâttan starke ock dristige mân, 
sora med yâld trângde undan de fore dem i landet yarande lap- 
parna. Deras nâringsfâng skola nteslntande yarit boskapsskotsel, 
yillbrâdsfângst ock fiske, ock med bânsyn till dessa ya]de de 
sina fôrsta boplatser. Senare, i sanima mân nybyggarna bleyo 
fiera ock deras boskap Okades, sa ait de naturliga ângena ej 
râckte till pâ samma gang sâsom betes- ock slâttesmarker, fôr- 
sôkte man sig pâ jordens odling ock uppsôkte dâ dâ,rtill tjân- 
ligt land lâ.ngre ner ifrân fjâllen, i dalgângarna ock i bârg- 
sidorna, yarest det yar sâkrare f5r frosten. 

Foga sâmja skall baya râtt dem emellan. Sa ofta de trâf- 
fades, trâtte de om âganderâtten till de yidstrâckta jakt- ock 
betesmarkerna samt om fiskeyattnen, yilka trots deras omfâng 
icke yille r'âcka till, ock mângen gang lyktades trâ.torna blodigt. 
Sa berâttas det, att en gang, dâ Ulf ock Enfast yoro pâ gille hos 
Hucker, brôderna râkade i tyist ock slagsmâl, vilket slntade 
med Hackers d5d. Sagnen fôrtaljes âyen sa, att drâpet skall 
baya skett vid den fôrut nâmnda Huckerholmen i Orrmosjôn, 
som ay denna bândelse fâtt sitt namn. Vid ett tillfàlle nâr 
Hucker yar dâr pâ ti-fiske (en art siklôja, trôssing», bar i mycken- 
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het fiskats dâr under lek-tiden) ock dârvid gjort en lycklig 
fângst, ôverraskades han av Ulf, soin ocksâ kora i samma ftrende. 
Denne slog av avundsjuka ijâl Hucker ock frântog honom hans 
fiskbôrda. Pâ' platsen fôr slagsmâlet »skall fôr nâgon tid sedan», 
sâger HClphers, ock sa sages det ânnu, »vara funnet ett ovan- 
ligt stort mânniskoben> — ett stycke av Hackers skelett! 

Sâsom prov pâ slâkteos mod ock styrka vet man att om- 
tala fôljande. 

Enfast hade en dotter, som eu dag var gângen npp till 
Eensâsbârget, fôr att repa 16v. Dâr stôtte bon pâ en bero 
{bjôrnhona) ock hânnes ungar. De sistnâmnda tog bon i sin 
>skinnmagd» ock bar dem till sin far fôr att visa honom, vilka 
trevliga »trôtsaker» (leksaker) bon kommit ôver. 

Enligt en annan vândning av sâgnen var det Enfasts sôner 
vilka gubben sânt efter kôtt npp till Rensâsen, den han kallade 
«itt »hâbbârje», ock som dâr trâffat pâ bjôrnungar. Dem togo de 
ock fUste dem levande med halsarna vid bâltet ock buro dem 
fia hem till fadern. Det s'âges ocksâ, att de uppe i âsen kom- 
mit ôver en ung bjôrn, den de togo i luven ock ledde hem. 
Dâr lade de honom pâ slaktbânken ock slaktade honom, an- 
mârkandes: »Om'n dan kârn had makta âtâ modan, sa had'n 
viri falijân nog». 

Âven andra sâgner finnas om dessa odliugens storvulna ban- 
brytare, sâsom om Enfasts kyrkofârd till Fârila, om huru han 
bistod drottning Kristina(!), dâ bannes krona var i fara, genom 
att skynda till Stockholm ock i envige besegra hânnes veder- 
sakare, o. s. v. Men dâ dessa helt ock ballet tillb^ra den dik- 
tande fantasiens skapelser, fôrtjâna de ej att hâr nâmnas. 

Sagan om att de fôrsta invânarna i orten bitkommit sâsom 
flyktingar finner ett stôd i den tradition, som âterges i en lâns- 
mansrapport hârifrân âr 1791 (i Palmsk. samL). Dâri anfôres, 
hnrasom ^fôrsta inbyggarne i Hârjeâdalen ansâgo fOr sitt stôrsta 
fôrsvar att uppsôka sâdana stâllen att bebo, varest de ej sa lâtt 
kunde nppsôkas, varav ânnn pâ somliga stâllen synas lemningar. 
De bmkade ock dârfôre den stôrsta fôrsiktighet att vid sina 
resor icke fara pâ ett ock samma stalle, sa att vâg till ock ifrân 
sknlle mârkas». 
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Om vi frân s^nernas mera ovissa omrâde flytta oss in pâ 
den gryende historieDS mark, sa synes A'àr tidigt ett spâr av 
denna bygd, av vilket nâgot Ijus (5ver de dâ râdande fôrhâllan- 
dena i denna del av landet âr att fâ. 

Nâr den norske tronpretendenten Sverre Sigurdsson med sina 
birkebenar (sa kallades bans mâ.n dltrav, att de hade sina ben 
lindade med nâver av bjOrk) vid âr 1177 frân Vârmland drog 
norrut genom skogsbygden ôster om Kôlen fôr att pâ denna vâg 
komma fram till TrOndelagen oek taga sitt rike i besittning, 
sâ.ges han bava tâgat ôver en stor skog till Moliingr (Malnng)^ 
dârifrân till lamberia (Dalarna) oek sa ôver en 18 raster lâng 
skog till Herdalir (Hâ.rjedalen). 

Det fôrtâljes i Sverres saga, att i Jârnbâraland >voro inbyg- 
garne dâ llnnu bedningar oek bade aldrig fôrut sett nâgon ko- 
nung eller visste, vad konnng var fôr nâgot oek vad det namnet 
innebar».^ 

Den obekantskap med kristendomen oek konungslig sty- 
relse, som enligt anfôrda utsaga râdde vid denna tid i Hâ.rje- 
dalens grannbygd Osterdalarna, skall dâ.remot ieke bava t^re- 
funnits i Hîirjedalen. Sannolika skâl givas fôr att detta landskap» 
invânare redan i fôrra bâlften av samma ârbundrade^ eller ma- 
h'ânda redan nnder Hâkan den godes tid i likbet med jâmtarna 
givit sig under den norske konungens styrelse. Aven 'û.y det ej 
osannolikt, att de dârunder blivit i nâgon mân bekanta med 
kristendomen, som i Norge fâtt ej sa fâ anbUngare. Hâkan^ 
vilken regerade mellan âren 935 oek 961, bade uppfostrats i Eng- 
land oek dâr emottagit kristendomen, den ban med fromt nit 
sôkte bereda framgâng i sitt rike. Omkring bundra âr senare finna 
vi med vissbet, att kristendomen fâtt faste i Hârjedalen, sâsom 
det visats under Sveg^. 

I berllttelserna om konung Sverres tâg genom dessa trakter 
s^es oeksâ, att ban, som fôrmodas bava frân Sveg med sina 



^) So hârom Getjer, Svea rikes hàfder^ Ups. 1825, s. 436; 
ScHÔNiNG, Norges garnie géographie s. 104, samt Annal, f. nord, 
oldkynd. 1844—46, s. 187. 

^) Jfr E. MoDiN, Herjedalens àterfôrening med Sverige genom 
freden i Br'ômsebro^ ôstersund 1895. 

^) Jfr Helsinglands och Herjedalens kristnande, Fôredrag af 
E. MoDiN, Ôstersunds-PoBten nr 92, 94, 96 fôr 1901. 



^ — ij^^fc:=^— ^^B— ^BI^M^— 
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inâ.n tâgat ôver fjâ,llet vid Storsj(3 inât Undersâker i Jâmtland, 
skall bava appmuntrat sina av den âventyrliga f â.rdens yedermMor 
medtagDa fôljeslagare med att de hade utsikt att râtt snart nâ 
ikristna mâns» hus, varest de kunde vila ut ock fOrfriska sig. 
Hâ.ray framgâr, att den kristna lâran mâste bava baft bekân- 
nare i Jâmtland, vilket gôr det troligt, att sa var fôrbâUandet 
âven i Hârjedalen. Det saknas fôr Qvrigt, sâsom oeksâ redan 
under Sveg â.r nâ.mnt, icke anledningar fôrmoda, att den nya lâ.ran 
trângt bit âven (Jsterifrân, frân Hâlsingland, varest den belige 
Stefan ett ârbundrade fôre Sverres tâg predikat kristendomen. 



Soeknens namn fôrekommer 1430, dâ Litli Heijadal nâ,m- 
nes sâsom egen socken.^ Det var dâ annex till Sveg. Namnet 
skrives Herridal 1403, lille hâredal 1575, Herdal 1603, Lille 
Herjeftdals sochn 1698, LiUherrjeâdahl 1770, LiUa Herdal 1777. 

Dess bârledning framgâr av vad som ILr sagt i avseendepâ 
provinsnamnet. I motsâttning till den tidigt mera betydande 
bygden vid Hârjâns utlopp ock Ljnsnan kom denna att kallas 
liUa n&r(j&)dalen eller senare Lillhftrdal. 

Nâr den fôrsta kyrkan i Lill bardai byggdes, vet man icke 
med nâgon bestâmdbet. Hûlphers anfôr en tradition, enligt 
vilken de fôrsta kristna inbyggarna bârstâdes till en borjan be- 
s5kte Fârila (sâgnen sâger ocksâ Ljusdals) kyrka i Hâlsingland, 
en omstândigbet som i sin mân talar fôr att âtminstone de ôst- 
ligare bygderna i Hârjedalen fâtt kristendomen frân detta hall. 

Redan i slatet av 1600-talet 'à.r denna tradition upptecknad 
sâlunda: »Det berâttas, att Snôsvalls inbyggare vid stora bôgtids- 
dagar till att bevista gndstjânsten ock i synnerbet att fira jal- 
ottan bava rest utfbre till Ljnsdal i Hâlsingland, som dâ fbr 
tiden varit deras nslrroaste kyrka, â.ndock den lâg ifrân Snôsvall 
intet mindre an 17 mil, bavandes de antingen, som berâttas, 
genom tamda â,lgar eller renar till ock dârifrân âkit eller ock 
ft^rmedelst skidlôpande sâdana resor fortsatt:».^ 

Styffe, Skand. under Unionst. s. 380. Av DN. XVI: 1, 56 vill 
det dock synas, som om Lille Herdal redan 1407 var socken. 

^) Liten beskrifning etc., se noten s. 93. 

Den i norrlândska fornsâgner ej sâllan fôrekommande iippgiften 
om att âlgar lâtit tâmja sig ock anvânts som dragare âr ingalunda 
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Sedan invânarne i Lillhârdalsbygden ôkats till 12 grannar, 
«kola de hava fôretagit sig byggandet av egen kyrka. Sâsom 
den plats, pâ vilken denna fl^rsta kyrka blivit nppfôrd, ntvisas 
ett st'âlle nere vid Hâ,rjân i den s. k. Graven omkr. 1 km. 
^sterut frân den nuvarande kyrkan. FOrfattaren till »Liten be- 
skrifning» uppgiver, att bon varit av trâ ock att man ânnu î det 
mannaminne, som dâ râknades, kunnat se lemningar av bâ,nne — 
tjoeka pelare, vilka varit nedsatta i jorden pft det st'âlle, dâr bon 
«tâtt. Denna plats ôvergavs i fôljd av Hârjâns Oversvâmningar. 

Pâ en annan plats, Grftftan eller Griftan, skall oeksâ fôrs5k 
hava gjorts med kyrkobyggnad, men dâr nedrevs nattetid vad 
som om dagen byggdes. Dâ, formater sâgnen, ntsâg man, 
hâr pâ samma sâ,tt som i Sveg, ny byggnadsplats genom att 
betsla en otamd fâle, vilken slâpptes lOs ock med sitt lass — 
en sten frân den fôrut pâbôrjade kyrkan — fick gâ, vart ban 
ville. Dàr ban stannade, vart kyrkan sedan byggd, nu av sten. 
Denna plats var fôrr benslmnd Dansheden, enâr bygdens ung- 
dom baft lekplats dârstâ.des. 

Ânnu en sâgen finnes om detta kyrkbygge, enligt vilken 
det skall bava fôretagits pâ Ânftset vid OrrmosjQn, men âven 
dâr omintetgjorts av onda makter. Vid Grâftan skall det endast 
hava varit begravningsplats (»grifter»), under den tid kyrkan var 
i Graven, enâr pâ denna sist n'âmnda plats marken i fQljd av 
vatten ej kunde anvândas till kyrkogârd. 

En med det fôregâende nâgot olika tradition anfôres i sam- 
manbang med eu redogôrelse fbr socknens âldre kyrkliga fôr- 
bâUanden nti lânsmannen Ejel Herdells rapport âr 1791 (Palmsk. 
saml.): 

»Alsta kyrkan var byggder av trâ ytterst pâ en bolme i 
Hârjeân, kallad i EftmbeldnS men fôr âlvens skârning â s5dra 
«idan flyttades dârifrân i 14:e seculo, dit kyrkan nu star. Strax 

OHannolik. Fiera exempel hârpâ fr&n senare tid kunna anfôras. Om 
tâmjande av âlgar i forntiden se ock K. Ahlenius, Olaus MagnuB etc., 
akad. avh. Ups. 1896, s. 234. 

^) KâmbelOn av tjâ.mbe hofâng. Antagligen var holmen icke storre, 
an att ett sâdant dâr kunde slâs. Detta nanin âr numera icke kânt. — 
Av de i rapporten nâmnda minnena ur den gamla kyrkan finnas ânnu 
i behâll ^stycket av altaretavlan», 4 konstlosa bilder av Frâlsaren ni. fl. 
inom en ram, sarat rokelsekaret. Gamla kyrkdôrren gôr tjânst som dôrr 
i en gaiiimal redskapsbod à hemmanet nr 17 i byn Sunnanà. 



XIX. 2 LILLHARDALS SOCKEN. 107 

flyttade âlven âven sin gang, lângre sôder, ock ^âr nu icke â sitt 
fôrra stalle, som nu bestâr av slâtter, an endast i floder [flodtider]. 

Efter den gamla kyrkan *âr i behâll dOrr, stycke av altare- 
tavla, rokelsekar ock stânkelsekvagt. I gamla kyrkan var aven 
de gamlas hâlgon, dels malade, dels i bilder stâende, sâsom S:t 
Gôran med draken, S:t Olof ock Sankt Gertrud, med avlatsbrev 
i hUnderna, ock fiera. Hâr âr ock ânnu till finnandes en sa 
kallad prira-klocka. 

Mittemot kyrkan pâ norra sidan oui Hârjeân synas tomter 
efter en gârd, som skall varit lârarens bostâlle, ock fôrmenas [han] 
varit munk. Gârdstomten ock dâromkring âr ânnu prâstens âgor.» 

Ënligt en anteckning i kyrkans arkiv skall Lillhârdals 
kyrka hava blivit uppfôrd i 14:e seklet pâ den plats, den ânnu 
innebar ock varest den till dubbel storlek mot fôrr eller 45 alnar 
i lângd ock 24 i bredd ombyggdes âr 1771. Det vill synas, som 
cm den gamla kyrkan varit hâlgad ât S:t Olof, under vilkens 
bild i koret var anbragt »then apostoliska troon med malade 
bokstâfver, som man kallar vulgo munkstylen». 

MuNCH omnâmner bland kyrkorna i Hârjedalen under medel- 
tiden âven litla Heijardals kirke. Huruvida denna âr den- 
samma som den i sâgnen forst nâmnda, âr svârt att avgôra. 

Socknen, som under 1400-talet var annex till Sveg, lydde 
sedermera i sammu egenskap under Âlverums gâll ock Hamar 
stift i Norge. I Lillhârdals kyrkas arkiv âr frân denna tid ett 
râmârkebiev till finnandes, utfârdat i »Serna bygd» âr 1403 av 
Sivord »med Guds misskund Bisp i Hammar»,^ vari de gamla 
:»ândmârkin:» mellan Sverge ock Norge pâ denna del av grânsen 
upprâknas. Vid detta tillfâlle »suor Thor Arnulsson», vilken var 
den som »upprâknade, talde ock skielde» de i brevet angivna 
grânsepunkterna, »Mârten Olsson, Par Thorgnesson, Enar Joens- 
son, Gunnar Erlandsson ock Jon Biôrnsson, bônder i Herredal, 
full boker eed . . . at thette forb:te mârkie skiel hafwer wari af 
aider och evigt belle och efterrâttade». 

Sedan under nordiska sjuârskriget Hârjedalen erôvrats av 
svenskarna, horde Lillhârdal fôr en kort tid ânyo till Sveg, 

^) Brevet, som i original skall ha funnits i kyrkan, âr nu blott 
fôrefintligt i avskrift av avskrift. Det finnes omnâmnt av Schoning, 
Norges geogr. s. 104, not. Han hânvisar till Z. Hollenii disp. de 
Dalekarlia s. 16 ock 23. Det finns tryckt âven i Sv. Dipl. 371 b. 
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sâsom kan ses av 1564 ârs tionderegister, vari omnâmnes: »Lille 
herdal — ett litet Capelle gield som ligger vnder Sueegz preste 
gield.» Soeknen âtergick dock vid fredsslutet 1570 under Alverum 
oek horde i kyrkligt ayseende tillsamman med detta gâ.11, intill 
dess landskapet vart svensk provins genom Brômsebrofreden 
1645. I kyrkan fôrvaras sâsom minne frân dansk-norsk-vâ^ldets 
dagar en oljefârgstavla fôrestallande en norsk prâst oek en norsk 
klockare. A tavlan bar fnnnits en nu i det n'ârmaste utplânad 
inskrift av fôljande lydelse: »Aar 1646 prsBdikte Probsten Alex- 
ander Magnns Burk i Elfrom ber siste gang.:» 

1648 finnes fôrsta gângen, :»sedan landet nnderkom Sveriges 
krona» kyrkorâ,kning npprâttad fôr Lilherdaals Annexa av Erick 
Andersson Brôms. Efter denna tid uppebOlls gndstj'ânsten bâ.r av 
prâsterskapet i Sveg, dit Lillhârdal ânyo sâsom annex fôrlagts. 
1776 gjorde emellertid Lillbârdals soeknemân underdânig an- 
sôkan att fâ avsOndra sig frân Sveg oek fâ egen pastor. Med 
fOljande âr (1777) givet avslag pâ denna ansôkan bif511 Rongl. Maj:t 
landsh5vdingeâ.mbetets oek konsistorii benistâllan, att den i Sveg 
boende kapellanen mâtte flytta till Lillbârdal oek dârefter bliva 
dâr stândigt bosatt. 1793, 1824 oek 1832 fôrnyades ansôknin- 
gen ora att fâ bilda eget pastorat, men avslogs pâ den grand 
att tillrâcklig lôn ej kunde garanteras blivande pastor.^ Fôrst 
1863 blev fôrsamlingen eget pastorat. 



Pâ gmnd av sitt undangOmda lâge synes icke Lillbârdals- 
bygden lika rayeket som de vid Ljasnan belâgna byarna bava 
varit utsatt fôr bârjningar under krigstider. Om ett tillâmnat 
tientligt anfall ander Baltzarfâjden fôrmâles i den fôrut nâmnda 
liinsmansrapporten fôijande: 

»Nâr man reser ifrân Herrô sôder till Herrôdal(!), avskiljer 
sig pâ bôger en skogsvâg ett stycke sôder om Herrô, som âr 
stôrre an den till Herrdal ledaude vâgen, varfôre âr 1611 sig 
tilldrog, att fienden ârnade sig till Hei*rdal att skôvla oek brânna; 
togo sa vagen, som stôrre var, oek reste ett gott stycke till skogs, 
oek nâr de fôrmârkte, det de tagit miste om vâgen, vânde de 
om till Herrô oek vilte dâr ôver natten. Om morgonen fort- 

^) Kongl. brev i kyrkans arkiv. 
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satte de âter resan i samma uppsât, ock n'âr de kommo ett 
stycke sôder om Herrô ock skulle marschera efter en bro 5ver 
en liten strom, kallad Trôtàn, brôt hâ.sten, den anfôraren rëd 
uppâ, ay sig ett ben, dâ de slutade dârav, att den till Herrdal 
ârnade resan fôr dem icke skulle lyckeligen [utjfalla. Vânda 
sa om till HerrO igâ,n ock byns gârdar avbrUnde, jâmvâ,] ock 
fiera byar i Sveg ock Hede.» 



Byar âro: Blekbârget, Djursvallen, Fjâtdalen, Hârjâsjôn, 
Hogen, Klubbnâs, Kyrkbyn, Lillhârjâbygget, Lëvhôgen, Lovnâs- 
vallen, Nordanhâ, Olingdal, Olingskog, Orrmo, Sunnanâ, Ulf- 
sjôn, Asen, Ôstansjc). 



Blekbftrget â.r en sedan mitten av 1700-talet bebodd en- 
staka gârd 1 mil vâsterut frân kyrkbyn, belâgen vid en liten â 
Bleka, som mynnar ut i Hâ.rjân. Dâr var att bôrja med fâbo- 
vall till Aggargârdarna i Sunnanâ. 



Djursyallen^ i dagligt tal benâmnt ve^a, pâbôrjades sâsom 
nybygge vid bôrjan av fôrra ârhundradet. Ar 1808 upptager 
husfôrh(}rsboken sâsom boende i Djurswall Svân Ingebrektsson. 
Omkring 1850, under avvittringen, blev stâllet krononybygge ock 
har sedan skattefôsts. Kôlen dâromkring har fordom varit rik pâ 
djur (vildren ock âlg), varav den lilla an (vassla = litet vatten), 
vid vilken byn ligger, erhâllit namn, ock efter den har nybygget 
benâ,mnts, ehuru namnet i skrift oriktigt âtergivits. En del av 
byn ligger inom Linsâlls omrâde (jfr s. 83). 

Gârd: Br&nda. 



Fjfttdalen eller Fjftten^ vanligen kallad storQftten till ât- 
skillnad frân en likbenâ.mnd ock nârbelâgen by i Idre socken 
(Lillfjâten), âr belâgen vid den ur 6vre ock uedre Fjâtsj5n kom- 
mande Fjâ.tân. Platsen har varit bebygd lângt tillbaka i tiden 
ehuru den fôrst vid mitten av 1700-talet nâmnes som by. 
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Under det Lillhârdal i kyrkligt avseende sammanhôrde med 
Âlverums prâstegâll, var Mr ett rastestâ^Ue ock, som det vill 
synas, mdtesplats fôr dem, Hom fârdades mellan dessa orter. Trâ 
gânger ârligen gjorde prâsterskapet tj^nsteresor hâ.r fram. V^en 
frân Norge gick ôver Sârna till Fjâten ock fram mot urbygden 
vid Hârjân,^ varest den tog 5ver till norra stranden av deona 
â, nerât till kyrkbygden. 

Hâr fram gick i fôrra tider en stark ndv'àg, som 5ver 
Hârr5 kom mande frân orterna i Ljusnans nedre dalgâng drog 
fram till Hârdalsbygden ock dârifrân fôljde Hàrjân uppefter, 
till dess den vid Lillhârjân strax ovanom nuvarande L5ynâ.g- 
vallen avgrenade sig. Den sydligare grenen var den hâr fôrst 
nâmnda. Den nordligare grenen gick ôver Flôtâsarna ock Mil- 
stenshâgna (som vâl fâtt namn av nâgot dâ,rpâ i fordom tid 
uppsatt vâgmârke) nordvâstat ôver Hâgging- ock Rutfjâllen fôrbi 
Lofsdalen ock Frnhâgna framemot Lângâ, varifrân den 8trâ,ckte 
sig 5ver Lillfjâllet ock Ruet ned mot bygden kring Ljusnans 
ôversta lopp. Over fjâllen genom passet vid Skarvdôrren gick 
den sannolikt till Tydalen, Selbo ock fram till Nidaros. ' 

Detta var den gamla »pilgrimsvâgen» f9r fârdraân frân Hâl- 
singland ock andra orter i denna del av landet, vilka vallfâr- 
dade till S:t Olafs grav i Trondhjem. Han âr, ehuru sedan lâng 
tid icke begagnad, ânnn âven i kala fjâllmarken mârkbar, ock 
sâgner ock minnesmârken ntefter densamma, av vilka âtskilliga 
pâ sina platser ûro anf(5rda, vittna an i dag om den livliga sam- 
tardsel, som i forna, den fromma hâ.nft3relsens dagar gâtt fram 
i dessa Odsliga nâjder. 

Vid Frnhâgna, dit det râknades 5 mil ifrân Lillhârdal, gick 
frân nu angivna v'àg (»Hârdals-Norgesvâ.gen» kallad, enligt en 
anteckning frân 1791) ytterligare en gren ut, som fôrbi nybygget 
Hôgvâlen strâckte sig uppât Vâlvallen, 2V* mil» dârifrân genom 
Flottvâlen ôver Brattru-fjâllet till Mâggan vid sj5n Fàmund, 
4 mil, varifrân den drog fram till Rôros, 3 mil. Vid Vâlvallen 
kom en bivâg in frân Tânnâs kyrkby, V/2 mil. I synnerhet 



^) Enligt Unœus anf. avh. s. 8 râknades avstândet mellan Sârna 
ock urbygden vid Hârjàn som en dagsled. Hela strâckan Sâma — Lill- 
hârdal uppgives (1791) till sâx mil; dârifrân âr avstândet till Âlverum 
ungefar lika stort. Âlverums pastor hade sâlunda omkring 12 mils 
kyrkvâg genom skogarna till Lillhârdal. 



•: ?v A.s#*':--n^" 
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efter Roros' kopparvârks uppkomst vid mitten av 1600-talet var 
denna led flitigt nyttjad i handelsârenden. Nar Funâ^sdalens^ 
grânstnll i slutet av samma ârhnndrade inrâttades, blev allmogen 
fôrbjaden att fara hâ,rfram fôr att icke nndandraga sig tall- 
avgifterna. Provinsens befolkniog âlades dâ att nyttja den ail- 
mânna landsvâgen efter Ljusnan, som, ehuru h5gst bristfUUig, 
kommit till stând till folje av ett kungJigt pâbud av âr 1683. 

Pâ en fjâllhôjd i nârheten av Fjâtens by skall ett kors 
bava varit rest, vid vilket pràster frân Alveram sagas varit i 
mote med folk frân Hârjedalsbygden. Fôrmodligen bar dâr dâ 
varit en provisorisk gudstjânstplats under den katolska tiden. 
Korset skall for omkring 50 âr sedan bava bortfSrts till nâgot 
muséum. 

Byns namn, vilket i busforborsboken 1768 skrives Fetdahl» 
bârleder sig frân an, vid vilken byn ligger. Det ord âter, som 
ligger till grund ft5r sjôarnes ock ans namn, âr tvivelsutan isl. 
fit (lâgî grâsbevuxen âng vid vatten), fôr vilken hârledning natur- 
belâgenbeten ger allt stôd. Att detta ord varit brukat i denna 
landsânde, âr kânt. HârnQsandslektorn Fale Burman anteeknade 
1802 i Storsjôn ordet fetjor i betydelsen av ^grâsrika âbrâddar». 

Gârdar: 

Nr 1: Ol-Nils'. 

Nr 2: Jon-Ols'. 

Nr 3: Pram i gâ?^. 

Nr 4: Bort pft vaUen (6oJ-a veja). 

Nr 5: Vadet (Vae). 

Vadgârden âr den âlsta gârden oek bar sitt namn dârav, 
att bâr sedan gammal tid varit vadstàUe Over Fjâtân. Hâr fbrbi 
gick den forna kyrkvâgen Alverum-Lillbârdal. 

I balvkrets kring gârden, vilken ligger invid an, âro tyd- 
liga lemningar av en jordvall eller skans. Dâri bava vid grâv* 
ningar bittats glaspârlor, kïiappar, s. k. »spiat» (bronsdelar av 
betsel), samt en jârnyxa av gammal typ, av vilka fôremâl en 
del ôverlemnats till Nordiska museet. 



Hfirjftsjon — mindre riktigt skrives vanligen Hëjjesjôn — 
liggande pâ Svegs soekens omrâde, var i forna tiderfâbodstâlle^ 
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anlagt av Rigbrnnnsboar, vilka â,nnn i mannaminne haft slàttes- 
lUgenheter pâ byng mark. Vid vilken tid platsen fick bofasta 
âboar, 'Û.T ej nârmare kUnt. En lada i byn bâ.r ârtalet 1630. 
1695 nâmnes nftijâsiôn med 3 ftboar. 

I gj5n, en stOrre utvidning av H&ijftn — varav namnet — 
har det varit gott fiske (r()ssing), vilket jâmte jakten antagligen 
fdranlett bosâ,ttning. 

Gârdar: 

Nr 1: Vftst i gâ^^; 

av d:o: Vftst i svedden. 
Nr 2: Ôst i gâ?^. 



Hôgen — i dagligt tal Ust à hôja — âr en gammal by, 
men finnes icke upptagen i 1564 ârs tiondelângd. 

Den fôrsta gârden byggdes invid en mindre hôjd, varav 
namnet. 

Grârdar: 

Nr 1 utan sârskilt namn. 

Nr 2: Pftr-OJ. 

Nr 3: Sakris' eller Ust à ho^ma. 



Klnbbnfts(et) blev fôr lâng tid tillbaka bebyggt sâsom 
fiske- oek fdbodeplats tillhôrig Nordanhâboar. 

Byn har sitt lâ.ge pâ ett n&s i Hârjesjôn, benâ.mnt Klnbb- 
nâset pâ grund av dess klubblika form. 

Gârdar: 

Nr 1 utan s'ârskilt namn. 
Nr 2: Messas. 



Kyrkbyn (Lillhardals kyrkby). Det synes troligt att bo- 
sâttning skedde nte pâ nâset mellan Hârjân oek Blâ,djan redan 
nnder de fôrsta mansâldrarna efter ortens bebyggande oek 
att byn sâlanda fôrskriver gig frân hedentid. Hftrtill inbj(5d 
icke blott fisket i den fôrr figkrika Hârjân, utan oek ftnggmarken 
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kring dennas utlopp. De fbrsta bosUderna torde dâ.rfôre hava 
stâtt nere vid an i den s. k. Graven, d9,r oeksâ kyrkan seder- 
mera appfôrdes. Hârjân gick fram hârintill fôrr i tiden, men 
har sedermera vid en hOg flod tagit sig ett dstligare utlopp efter 
en rânnil, som fanns dâr fôrut. 

Det omrâde, som nu omfattas av Kyrkbyn, var 1564 fôr- 
delat pâ tvânne byar, Blôrnhammar oek Moon, i bredd med 
vilka Graffwen upptages sâsom by 1570, men sedan fôrsvinner. 

Aboar i den fSrst nâmnda byn voro 1564: 



Erk Enutzon 
Clâues monsHon 
per pâlssonn 
oloflF toreson 
oloflF olssonn 

Aboar i Moon voro: 

GunbiSr Suensson 
oloff halualsson 
I($ns i backa 
halual lonssonn 



olofif hafftorsson 
oloflF olssonn 
per perssonn 
knut lonssonn. 



per Esbiôrssonn 
per halualssonn 
per turesson 
per gunnarssonn. 



Nuvarande gârdar *âro: 

Nr 1: Mom; 

av d:o: Dôdâsen; blev hemman pâ 1850-talet efter att fôrut 

hava varit fâbovall. 
Nr 2 ock 3: Skrubbas. 

En Anders Skrubb i Synnanâân omnâmnes 1564, varav kan 
antagas, att detta mansnamn ligger till grund fôr gârdsnamnet. 
Namnet, som âterfinnes i fiera av nedre HllrjedaleDs socknar, 
âr gammalt. En Pale Skrvbir omtalas 1406 i Alvro8(?) Sv. Dipl. 
nr 718. 
Nr 4: Torget. 

Om anledningen till namnet âro fôljande sâgner. Gârden 
var fordom en mycket besôkt plats, varav man bôrjade kalla 
den »Torget». Enligt andra skall namnet h'ârleda sig dë,rav, att 
har fôrr i tiden vâxte mycken smâskog, dit byns getter med 
forkârlek samlade sig, varfôre platsen bôrjade benâmnas Get- 
torget. 

Sv. landsm. XIX. 2. 8 
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Nr 5: Bussgârden (Bôssgaf^). Troligast kommer gârdens namn 
av dess Datnrbelâ,genhet, i det att hâr vid dess bebyggande 
var en rôst eller 8kogsdâ,ld. 'ROst-gârden' âtergavs Râ i skrift 
oriktigt med Bussgârden, sâsom den heter redan 1702. 
Nr 6 — 7: Norr pft ftggen (No'/' â S^ja), av gârdens lâge pâ en 
Hten ftgg. 

En backe pâ detta hemman, Gjutbacken, bar namn dUrav, 
att dur omkr. 1840 anordnades ett gjuteri fôr oingjutning av den 
kyrkkiocka, som spruckit vid Kettils Pars begravning, sâsom ban 
sjâ,lv fôrntsagt, att bon sknlle gôra. Medel bade samlats genom 
stambok. Men formen sprack oeksâ, ock malraen forsiades ned 
till Sundsvall, dâr klockan ^ntligen g5ts. 

Nr 8: Griggas, efter en frân Sârna pâ 1840-talet inflyttad âbo 
Grigg; âven Ltosmansmon, enâr den frân religionspro- 
cesserna pâ. 1770-talet bekante lânsmannen Kjel Herdell 
bodde bâr. 

I 1564 ârs tiondelângd npptages, sâsom ovan ses, Moon 
som by med 8 âboar. 

9: Jo-Anders', en avsôndring frân fôreg. nr. 
10: Svëns-mon (gwânns-mon). 
11: Hans-MâJ (Mârtenssons). 
12: Pftr-Anders'. 
Nr 13: Tols. 
Nr 14—16: Opp i gârden (Opp i ga?^); Opgârden 1702. 

Fôr nâgon begângen missgârning var en bonde frân en av 
Uppgârdarna âlagd att fardas till Rom att kôpa sig sina synders 
fôriâtelse. Innan ban for, bôgg ban sin bustms vigselring mitt 
i tn, tog sjâ,lv den ena parten oek lemnade den andra i hUnnes 
vârd. Sju âr var ban borta, ock intet spordes om honom. Dâ 
ntvârkade sig bustrnn tillâtelse att gifta om sig. 

Pâ brôllopsdagen kom en frâmling till gârden, klUdd i 
vandringsmannadrâkt. Ingen kânde bonom. Men gârdsbanden, 
som varit valp, dâ den forne basbonden drog sina farde, tycktes 
gëra det. Kom sa stnnden, att det skulle »givas i bâven» ât 
brudfolket, sâsom sed dâ var. Dâ lade den frâ.mmande ett 
stycke av en ring i bâven. Nâr »gâvorna lystes», vart bruden 
varse, vem som varit givaren. Men denne var fërsvunnen ock 
stod ingenstâdes mer att se. Hundcn fôrsvann ocksâ. Dock 
fanns denne âter dôd i en 'kallkalla' — av sorg troddes det. 



Nr 9—12: Mon ( 



^■•"'riifh'Tatai 
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Nr 17: Pft baoken. Backe i Hœrdals sogn omnâmnes 1482, 

Jôns i Backa 1564. 
Nr 18: Skogen (Opp i skoja). 
Nr 19: Pâ hdgen (Opp pâ hejen). 
Nr 20—22: Svedjan (Sweddn, Opp i gwedda). 
Nr 23—24: Grubban (GrObben, Opp i grôbba). 

Grubbgârden âr tillkommen genom en utflyttning frân Hôgen 
(nr 19), varorn man bevarat fôljande sâgen. 

Pâ Hôgen var en sty v ock stolt bonde, vilkens son fattat tyeke 
f5r en dalkalla, som tjânade piga i en annan gârd i byn. Oet 
gick tbrstâs ej fôr sig, att han gifte sig med hâ,nne. Mot faderns 
vilja gjorde han det dock, men sedan ville fadern ej veta av 
honom mera, ock han mâste bort frân fUdernegârden. En gang 
skalle han gâ ned till Sveg ock bad fadern att fâ lâna hans 
bossa ock hund, fQr den hândelse han râkade pâ nâgot vilt. 
Det fick han icke, sa ft)rtretad var gubben. Men han skaffade 
sig bOssa pâ annat hall ock stôtte uppe i marken pâ storvilt, 
som han fick skjuta. Dâ gick han âter till byn ock sânde ett 
duktigt kôttstycke till far sin, vilken nu brast i târar ock skic- 
kade honom bâde bôssa ock hund jâmte hâlsning, att han vSll 
inte fick bli pâ Hôgen, men skulle fâ bygga fôr sig ne i grubba» 
vilken gârd sâlunda blev upptagen. 

Pâ denna gârd 'àr en smedja till finnandes, som sages hava 
historiska anor. Hon skall vara byggd av virket ur den stuga, 
vari konung Karl XI rastat vid sin resa genom socknen vâren 
1686. Pâ vâggarna ses ânnu spâr av mâlningar. 

Om konungens mottagande hârstâdes ock fortsatta resa init 
Dalarna finnes en berattelse, avfattad av lânsniannen Ejel Her- 
dell (i Palmsk. saml.), sa lydande: 

lYid konungabesëket hâr i orten 1686 i jnni mânad har 
jag sjâlv talat vid dem, som det i minnet hade ock voro nâr- 
varande, dâ hôgstsalig Hans Majestât konung Earl den XLtes 
resa skedde hârigenom. Vid ankomsten stâllte folket sig â bâgge 
sidor om vâgen, nng ock gamla, att Hans Majst. âskâda, dâ 
Hans Majst. tog ett florsilke upp utur sin ficka ock drog det 
vid sidan pâ hâsten, sa att âskâdarne skulle igenom detta tecken 
fâ underrâttelse dârom, att det var Hans Majst. Ëmot Hans 
Majst pâ vâgen voro riksdagsmannen Ânders Jonsson i Olingdal 
ock lânsmannen Pehr Sveiisson i Grubbgârden ock kyrkobyn 
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att med fâgnad emottaga. Fôrnt reste en Overste, som var 
nâgot till âldem, ock n'àt han kom till lânsmanggàrden, be- 
tingade han sig vila, med den anstalt: att sa snart de kunde 
mârka hans majsts ankomst nalkades, skalle lâ^nsmannens son 
Mattes Pehrsson bonom av vilan nppyâ.cka, att ban knnde utom 
porten Hans Majst. till m(5tes komma. Nâr Hans Majst dâ i 
stngan inkom bos lânsmannen, sât barkbr(5d i taket, det ban 
dft smakade. 

I fôlje frân Herrdal till Ulfsjôarne var Herrdalsboer, som 
«kjutsen besOrjde. Vîd Ulfsjôarne voro Morakarlarne emot ock 
emottogo Hans Majst: en yid namn Lânsmans Anders. Hans 
Majst klagade Over elak yâg, dâ Morakarlen syarade, att 'bâr 
yill jag bUldre kasta en kyist fram i yUgen â.n taga nftgon 
faâ.rifràn. Ty det â.r yâr stôrsta befôstning fôr fiendens infalF, 
det Hans Majst icke bâUer ogillade. 

Hans Majst spiste middag yid Ulfsjôarne, ock dUryid gjorde 
dottren i gârden nàgon tjânst, ock det yar den som fôddes ay 
den f5r trnlldom d(}mde hustrun, yars dôdstraff fôrlângdes, tils 
det bon fostret fôtt. Hans Majst. tog i en ficka, som ban bade 
yelat skânkt flickan nâgot. Men bon ay bâpenbet sprâng sin 
yEg, det bon senare yid mognare âr ângrade.»^ 
Nr 25: Bftkras. Namnet skall komma sig dâ.ray att en bonde 

bUr bade stora gnmsar, bftkra, yilka dâ de kommo nt pâ 

gârden, brâ.kte sa bôgljutt, att de b(5rdes (^yer bêla byn. 

26: Bftcken. 
27: Gunnars (Gu^aJ), utflyttning frân nr 

46 Skogen. 
28—29: VàBt pâ hôgen (Vâst â bôja). 
30: Drtogs. 

En tid yoro, sâ,gs det, i denna gârd fiera nnga karlar, som 
togo tjâ,nst som drâ,ngar bâr ock yar i byn, yaray man begynte 
kalla gârden :»dràngs». Ëmellertid nâ,mnas, sâsom ses nnder 
Orrmo, i tionderegistret ay 1564 tyânne bOnder Jonn ock oloff 
drengh. Det synes troligare, att gârden benâmnts efter nâgon 
âbo med detta namn. 



^) Flickan hette Anna Halvarsdotter. Oni liânne ock hânDes modcr 
se s. 124. 



Nr 26—30: Sôrâsen 
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Nr 31—32: Heden 



Nr 34—35: Pftil-Pftrs' 



31 : Fâ heden. Hâ,r var fordom prâstgârd. 
Eomministern Mârten Tnnborg, avsatt 
1774 sâsom forment befordrare av>svâr- 
meriet i Lillh'ârdah, dOd i Stockholm 
1775, kom genom gifte i besittDing 
av denna gârd. 
32: Vâst i backen. 
Nr 33: Klâves (Elevés). Till grund fôr gârdsnamnet ligger 
personnamnet Clâues. En âbo Clâues monsson omtalas 1564. 

[34: PaU-Pftrs'; 
av d:o: Lillhôgen. 
35: Vftst i backen. 
Dessa gârdar tillhôrde den fôrntnamnda byn Biôrnhammar. 
Nr 36: Fêlas. 

Angâende tillkomsten av gârdens namn berâttas fôljande 
sâgen. En âbo pâ gârden var spelman. Han skall icke bava 
knnnat lâsa, men yâ.1 skôta fiolen (fêla). Nâ,r andra gingo i 
kyrkan, tog han till siu fiol, trQstande sig dâ.rmed i sin okunnig- 
het ock sagande: >Jag lovar 6ad med vad jag kam. Efter 
denne spelmannen blev gârden kallad >Felas». 

I sintet av 1700-talet bodde pâ denna gârd en beryktad 
>skogman» (jllgare) Par SvUnsson ifrân Ransj5 med binamnet 
sFlygaren». Detta namn hade han erhâllit fôr sin snabba fram- 
fârd i skogen. Annn vîd 70 ârs aider (han dog Over 100 âr 
gammal) gick han Mmst i raden av de skidande renskyttarna. 
En vâr, berâttas det, lôpte han pâ skaren efter en »9.^je> 
(âlgko), vilken slutligen tog sin tillflykt nerât byn, dâr han 
npphann ock nedskôt hânne i Elâves-backen. Eon, som gick 
drâktig med tvUnne kalvar, sUges till sist bava fallit pâ knH 
mot skytten med târar i Qgonen. Samtidigt med smâllen, som 
hans hnstra horde, dSlr bon gick ock stôkade i fjQset, stQp deras 
bâsta mjOlkko d(5d ned i sin bas. Den jakten var den stOrsta 
synd han begâtt, skall han hava sagt. 

Nr 37: Stenâsen — sa benâmnd av dess l'âge pâ en as med 
stora rnllstenar. 



Nr 38—39: Opp i hâllan (Opp i hejn) 

Om namnet se nr 7 Omno. 



38: Norra hftllan. 
39: Ôvre h&llan. 



Nr 40-41- Opd i âsen i"^^* Sôdra âsgârden (Synnjer âsgâ»î). 

^^ (41: Norra àsRârden (Nôrder âsffâw). 
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Nr 42—43: Gftrdet {JUe). 
Nr 44—45: Jôns-Mats'. 
Nr 46: Skogen (Opp i skoja). 
Nr 47: Lyokan (Lyottja). 

En egendom Fagerstrand omtalas 1627 sâsom »aaâil gardh». 
Nu âr den ett slâttesange (»5jj», omflnten av Hârjân) pâ kyrk- 
byns omrâde. 



Slyâsen ar ett nybygge under kyrkbyn, upptaget av Halvar 
Mickelsson omkr. 1860. 

H^r àr det forna, i glômska fallna Sliaros-vellir, utgângs- 
pnnkten fôr odlingen i Hârjedalens nedre ock mellersta delar. 
Betrâfifande sjalva ordet m'a nâmnas, att det egentligen betyder 
^Sliâmynningsyallarna» (Sliar élt gen. av Slié; os mynning; vellir 
l&r plaralform av vôllr vall). Namnet hântyder sâluDda pâ ett 
fiertal >vallar» eller h^gnade ock i uâgon mân odlade platser, 
varest de fôrsta nybyggarne bodde ock drevo sitt sâkerligen fôr- 
nâmsta naringsfâng boskapsaveln. 

Dessa urgamla vallar ses ock brukas ^ii i dag, eharn nn- 
mera endast sâsom slogar, ock bâra &ona âlderdomliga namn. 
I rad med varandra ligga, uppifrâB râknade, citer Stor-HilrjâD: 
TorsvoJ, Hftr-vo»/, Essbjftns-voJ ock Va^a-vo»/. Ock ute vid 
Âlv-ôgat ÇàJry-6gG), sâsom det stalle kallas, dar den lilla frân 
gransen mot Dalarna kommande Slya atfaller i Harjân, markas 
annn lemningar efter bostader, vadan den egentliga boplatsen 
fâr antagas hava varit bar. 

Hâr-vq/n tyder os5kt pâ samband med Harjâns namn. Vaf'a- 
vo^n bevarar mâbanda namnet av den i slaktsagnen omnamnde 
Harjnlfs son Hakon Valr (sagnernas Huoker? Jfr s. 101). 

Sildret vid Slyâns os har varit kant fôr sin rikedom pâ 
^ring ock harr, varfore det ar latt att fôrstâ, att platsen med 
sina omgivande villebrâdsrika marker ock betesland i âdalama 
lockade till bosattning. Slyâns namn torde fôr Qvrigt banvisa 
pâ det primitiva satt, varpâ fisket i an nrsprangligen ock anna 
i vâr tid gâtt till vaga. Om hôsten, nar ôringen efter slntad 
lektid gâr atfôr âar ock backar till stOrre vatten, varest ban 
tillbringar vintern, fângas ban i s. k. jlôda (aven jlia), ett slags 
slidformiga, av tradgrenar sammanfogade katsar, som anbringas 
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i b'âckstupen. Tyivelsutan âr detta fângstsILtt, fôr vars bedri- 
vande knappast mer 'an en kniy eller yxa erfordras, ett slv de 
âist brukade. Slyân med sina mânga smâ fall lUmpar sig 
syDnerligen vâl fôr detta fiske ock blev kanske benâmnd pft 
grund dârav. Dock ma sâsom en annan môjlig grund till ans 
namn hânvisas pâ isl. sly »slimaktige vandplanter» (Fr.). 

Omkring 2 Qiil ifrân byn vid HUrjân ligger ett nrgammalt 
stôrre slâttesânge eller rattare en rad av angen, som kallas H&ijà* 
(I. Harje)8tuga]i. 

I nârheten av Hârjâstugan ar en gammal Qdevall horande 
till hemmanen nr 34—35 i Kyrkbyn, som heter Eôttvallen. 
Vallen ligger 2 mil frân kyrkbyn. Det var ofredligt dâr, ock 
en gang hems5ktes den av ett helt rôvarband. Bukallan kom 
val nndan ock skyndade till bys, sa fort bon fôrmâdde, men 
rôvarne hade hunnit gôra rent bus, innan folk kom tillst'âdes. 
iVeJkavm^ stangde de inné i stôreset, en del av kreatnren ned- 
slaktade de, ock rUsten drevo de med sig bort. 

Sedan blev vallen lemnad ôde ock av den storslakt, som dâr 
âgt rum, kallad Kôttvallen. 

De mânga fàbovallar, som fordom funnits vid Hârjân, skola 
enligt en antecknîng av âr 1791 »t(5r vâldsamheter i krigstider 
flyttas frân âdalen lângre ifrân âlven â omse sidor». I en av 
dem, Holmvallen, hôrande till hemmanet nr 17 (gamla nr 7) i 
Sunnanâ, berâttas fOljande bava tilldragit sig: 

:»Det hânde en bonde i Sunnanâ, Olof Olofsson, att en hop 
krigsfolk trâffade bans hustru, som var havaudes, nâr bon gick 
i vall. Pe togo ifrân hîinne ail boskapen ock tvingade bllnne 
att folja dem ett stycke pâ vâ,gen ock locka kreatnren dit som som 
de ville. Nâr bustrun vânde tillbaka med grât, sprâng skS^Ukon 
efter hânne, dâ anfôraren ropade: lât bustrun den fâ bebâlla». 

Vid Hamre (se nr 12, Sunnanâ) bar varit en »skans», npp- 
fôrd till skydd mot befarade norska infall efter den fdrut om- 
talade >Hardals-Norges-vâgen». Dftrom rapporteras 1791: »Vid 
f^rsvarsstë^llet Hambra âro brôstvâm med spansk ryttare till 
fiendens motstând vintertiden, det majoren ock riddaren val- 
borne Axel Rônquist 1788 besâg ock berômde». 
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Lillhftrjftbygget eller Lillhftrjftn âr ett enstaka, yid an 
med samma namn liggande nybygge, som npptogs vid avvitt- 
ringen omkr. 1850. 



Lôrhôgen^ sa i dagligt tal ock ràtteligen benâmnt — i Fôr- 
samlings- oek Jordeboken skrives Bensâsen — bebyggdes mot 
slntet av 1700-talet av en man frân gârden Fêlas, Fel-Ola 
kallad. Han hade fôrst byggt vid Rensâsen (nnmera fâbode- 
yall), men flyttade sedermera h5gre upp till ett stâlle vid Stor- 
hUrjân, vilket pâ grand av den ymniga lôvskog, som vâxte dâr 
kallades LôvhOgen. Frân den fôrsta boplatsen medfdrde han 
âven namnet Bensâs-Ola, varav ovan antydda namnfdrvâxling 
nppkommit. 



Lôvnftsyallen^ att bôrja med fâbodevall till ROstgârden i 
Kyrkbyn, bîîrjade bebyggas omkring mitten av fôrra ftrhandradet 
av Sven Svensson. Han ôvergav dock om nâgra âr denna Iftgen- 
bet ock slog sig ned pâ den tidigare bebyggda Rensâsen. Dâr- 
ifrân flyttade ban snart tillbaka till L5vnâsvallen, men benâmndes 
fortfarande »Rensâ8-Sven». Av denna anledning kallas L5vnâs- 
vallen oegentligt âven Bensâsen. 



Nordanhà utpekas av arvsâgnen sâsom den tidigast be- 
byggda platsen i bygden kring kyrkan. Hârjnlfs fôrat n'âmnde 
son Hacker sages bava valt sin bostad h'àr, 

Byns namn kommer av dess lâ,ge non* om Hân, en stôrre 
ntvidgning av Blâdjan strax ovanom dess sammanflOde med 
Harjân. 

Nordanââ nâmnes sâsom by 1570. 1595 skrives Norden 
haaen. 

Gârdar: 

Nr 1: Ut pâ hôgen (Ut pâ h5ja); namera bebyggd sâsom Ljnsne- 
Voxna bolags inspektorsgârd : Âkersb&rg. Denna gârd skall 
vara den àlsta i bygden. 
Utgârdar ander detta hemman âro Hârjâbron ock StorhUrjâ- 

vallen. 
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H&rjàbron, ett bekant vilstâlle vid lanâsvUgeiig ôvergâng 
ôver Hârjân mellan Sveg ock Lillhârdal, bebyggdes 1845—50 
ay Pals Jonas Olsson frân Hârrô. Fdrsta odlingen (nn (5de) 
var pâ sydôstra sidan om an. I slutet av 1850-talet upptog& 
det nnvarande torpstâllet pâ motsatta sidan ay an. 

Den hâryarande bron, byggd ay Lillhâ^rdals ock Syeg» 
socknar, bley bortfôrd ay en flod omkr. 1673. Den flyttades dft 
l&ngre npp till dess nnvarande plats. 

Storh&rjâyallen bar yarit bebodd redan i gamla tider, sftsom 
synes ay de' lemningar efter bus, som an nu knnnà dâr spâras. 
Efter att lange baya brukats sâsom fàboyall bebyggdes stâllet 
à nyo ay Mattias Jonasson pâ 1860-talet. 
Nr 2: P&f. 

En torplâgenhet nnder denna gârd, liggande yid HSlrjân 
omkr. 4 mil ny. frân kyrkan, 'àr Snôsyallen, yilken nnder âr- 
hnndraden tilldragit sig en ofôrtjUnt nppmSlrksamhet ay sâyâl 
orteiTs folk som âtskilliga, vilka sysselsatt sig med Hâ^rjedalens forn-^ 
historia, i det den ansetts som den plats, yarest landskapets fôrste 
bebyggare Hârjnlf nedsatt sig ock efter sin dM bliyit hOglagd. 

Redan Hûlphbrs (1777) âtergiyer en pâ orâtt spâr kommen 
tradition, enligt yilken HUrjulf skall baya »baft sitt tillbâll yid 
ett stalle, som kallas SnOsyalln», dâ.r det >skall yara en med 
trad beyâxt bOg, yarest Herjeulfr fôrraenas bliyit begrayen ock 
efter s%en dess skatter dârnti gOmde, yilka dock flere skall 
fôrgayes sOkt npptaga, emedan de alltid dârifrân bliyit bort- 
skrUmde». Efter bonom baya andra npprepat sâgnen ock nâr- 
boende fôrgâves sôkt skatterna i den fôrmenta >EangsbQgen». 

Vid en sommaren 1890 ay fôrf. fôretagen nndersôkning ay 
b5gen befanns denna yara en âttehôgsliknande natnrbildning,. 
tillkommen genom atskârningar av den fôrbirinnande Hârjân.^ 

*) Se hârom fôrf :8 uppsats 7/7/ Herjeàdalens urbygd i ôstersunds- 
Posten for 2 aiig. 1890. — Angâende sainma plats har »Liten Beskrif- 
ning» (o. 1690) att fôrmâla fôljande: 

>Vid Snôsvall ligger jâiiivâl p& en slât âng en hôg, sâdan som 
andra jâttchôgar i S verge, ock kallas av landsfolket KonungshOg ock 
anget Konongaânget. Det sages, att en konung ifr&n Norge skall dâr 
ligga begraven, vilken pâ vâgen till Snôsvall liggande under sin resa 
dôd blivit, dâ han âmat sig ôver till Uppsala att pâ religionens vâgnar 
nâgra ârenden fôrrâtta». Denna âldre version av sagnen âr annu till 
finnandes i orten. men nâgot historiskt stôd dârfôr âr ej kânt. 
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De angrângande ângena hârrdra dock med sannolikhet frân 
de fôrsta Dybyggarna, vilka, enligt vad Un-^us (1694) efter 
garnie trovârdige màns berâttelser anfôr, skola bava npprôjt 
stôrsta delen av de ângar, som bcfinna sig till tre mils utstrUck- 
ning pâ Qmse sidor om den fôrsta boplatseu. De gkola enligt 
samma kâlla ha lagt sig sârdeles vion oni boskapsskôtselo, vilken 
de genom athuggning av skogen oek beredande av ângar s5kte 
Mmja.^ Att dessa au i dag bOra samman med byn Nordanbftn, 
dit — eoligt vad fôrut berâttats — Hàrjulfs son Hacker skall 
bava utflyttat (ban kan bava erbâUit dem sâsom ary), talar 
ocksâ fôr deras aider. 
Nr 3: Pâr-Bre' eller nyare Fëll-F&rs', numer Hudiksvalls trâvaru- 

bolags inspektorsgârd (Nordaiih&). 
Nr 4: Bàngas. 

I denna gârd, nu obebyggd, bodde den fôr sina »ander- 
rOrelser» frân reiigionsstridigbeterna vid slutet av 1700-talet be- 
kanta hnstrun Bàng-Eari. 

Pâ byns omrâde ligger den s. k. Lassli&llan (Lars-). Dâr 
bredvid i Âssbjdims-tr&da skola bava bott bygdens namnkan- 
nigaste tjavar, Esbjdrnskarlama, om vilka det berâttas, att de 
skuUe bava stalit i alla bârbârgen i trakten ntom i gârdeo 
Skog, I denna gârd bade en av dem en gndmor. En dag dâ 
bon stod ock bakade, infann ban sig bos bânne ock bad, att 
bon skuUe grâdda bonom en lillkaka. Den ^bittôrliget (fyndige) 
^udsonen passade dârvid pâ ock tryckte bàrbârgsnyckeln, som 
gnmman nyss anvUnt fôr att bU.mta mjol, i degen. Ock med 
avtrycket i kakan begav ban sig till en smed, med vilken de 
stodo i komplotty ock fick en dyrk gjord, varpâ âven bârbâ,rget 
i Skog 5ppnades ock plundrades. 

Sâgnen om detta tjuvband bar fannit bekrâftelse i Hârje- 
dalens dombok. Vid Lillbârdalstinget, ballet i Nordan-Eggen 
1696, erkânner en stortjnv, skomakaren Halfw^ar Esbiômsaon, 
att ban storbQndagen bos Olof Olofsson i Hârr5Q stalit bl. a. en 
>râffelb5ssa>, sedan ban pâ annat bail fôrsett sig med V/2 U krat 
ock 1 <S bly. Av protokollen framgâr, att denne llalvar jàmte 
ôvriga av familjen gjort till sin uppgift att leva av stôld, fôre- 



^) Hàrjedalens beskrifning af Johaknes Olai Un^eus frân latioet 
ôfversatt af Erik Modin, Ôstersund 1899, 8. 20, 21. 
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trâdesvis hemgôkande visthns ock fâbodar. AUmogen begârde 
dârfôre vid tinget, att detta »tjayepack mâtte skaffas bârifrân 
orten», ock dâ fadern Esbiôrn Larssons hemman om 2 trôg C/is- 
<lels hemman) var »s& litet ock ringa, att ingen âbo pâ det aliéna 
kan i^ig begâ, erbôd sig allmogen att dârfôr erlâgga sa ord:rie 
isom rôke-rSlntau, dâ det sedan nnder nâgot annat bemman kunde 
lâggas». DarjM,mte >inlade allmogen en fôrteckning pâ ail den 
omkostnad, som desse tjnvar fôrorsakat tingelaget sa med Takt- 
hâllning som tjuvarnes underhâll ock denna Halvars fasttagande, 
vilket steg till en summa av 429 dal. s.mt, begârandes att dâr- 
fôre taga deras jord i betalning. Men gaml. gumman Ësbiôrn 
Larssons hnstrn ville de som ett allmosejon i socknestnvan fôda». 
Denna allmogens anbâllan vart ock av liltten bifallen. 

Halvar, vilken efter sitt fângslande av en >norsk kona» f6r- 
jâ^lpts till en ^^kallstamp», varmed ban sônderbuggit bojorna, bade 
«ftersatts av 6 karlar pâ skidor, ock dessa bade efter 10 dagar 
fâtt bonom fatt i Siirnaijâllen. Over bonom upprepade ratten 
sin redan vid ett fôregâende ting fàllda dôdsdom, »eftersom ban 
ândâ icke lâtit sâdant sig till den ringaste râttelse lânda». Bâda 
dommarna skulle nnderstâllas den »H(3gloii. Kongl. Hofrattens 
hôgvisa omdQme». 

Bron vid Nordanbâ nppgives bava tillkommit av fôljande 
anledning. 

Den Mn Sveg Ôver Hârrô kommande gamla vàgen gick i 
«n krok ôster om Hân. Vid BlUdjans ntlopp ur sjôn var vad- 
«tâlle. Men bottnen var sank, ock en norsk »bovman» râkade 
drnnkna dârstâ,des, dâ ban sknlie rida 5ver an. Dâ blev bro 
byggd tor att fôrekomma vidare olycksbândelser. (Palmsk. saml.) 

Den andliga farsot, som âr kând nnder namnet baxeriet 
«lier troUdomsvâsendet ock' isynnerbet nnder 1600-talet i vârt 
land skôrdade en mangd offer, bar Hven i denna socken lemnat 
spâr efter sig. Fôrut âr under Sveg anfôrt (s. 37), burusom 
<lâr trânne kvinnor satte livet till fôr sin fermenta trolldom. 

En liknande exekntion bar ocksâ âgt rum pâ en plats, 
âp&ngmyrholmen, â Nordanbâ bys omrâde ej lângt ifrân lands- 
vâgen till Sveg. Dârom finnes en redogôrelse av âr 1791 i 
Palmsk. saml. Dâ den vâl belyser en av de sorgligaste fore- 
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teelserna i folkets liv ock ràttSY^endet nnder flydda tider, ma 
den h'ÉLT ordagrant âtergivas. 

»En fjârdedels mil ôstnorr om Herrdals kyrka àr en avràtts- 
plats, varest omkriDg âr 1666 blev f&m krinnsfolk halshaggne 
ock i bâle brând fôr trnlldom ock yidskeppelse. En hustrn Malin^ 
bodde pâ nr 2 i HOgen, med 2:De dôttrar, den eoa yid namn 
Eerstin, som var gift med Halvar Pârsaon vid Ulvsjôarne ock 
dâ lydde nnder Hârjedalen. Ock som bon var havandes, sft gick 
icke bon till ddden samma gang som de ôvriga, fôrr 'an bon 
fôtt fostret, som blev en beskedelig bondbnstrn ock leyde intill 
âr 1759. Tvâ systrar, by^ge heta Gertrad med den skillnad: 
stor-Gertmd ock lill-Gertrnd, bodde pâ nr 11 i Kyrkbyn. Ogifta 
lill-Gertrnd gick i dôden utan nâgon egen bekâunelse, ntan blev 
dômder efter vittnens 5vertygande. Den skall bava baft ett sa 
angenâ.mt ntseende, att skarprâttaren icke ntan nâra kânning 
ock rOrelse knnde sin syssla vllrkstâlla, med dnskan: om ban 
bade kunnat bannes liy befrida. En bustru Inginborg, bodde 
pâ nr 4 i Ormo, yar d5d ock begrayen. Bley genom andra» 
intygande ôverbeyist, det bon ock varit i liystiden i sUllskap 
i de 5yrigas resor till det ay dem sa kallade BlâkuUa, yarest 
m5te bôlts med de orena andar till dverlâggning, yad som b&nt 
sedan sista mOte bôlts ock yad som sedermera fôrebayas borde; 
om yilken orsak dess kropp nr grayen npptogs ock pâ ayrUtts- 
platsen fôrdes ock i bâle brânde.» 

Lill bardais kyrkbOcker, som ej gâ lUngre tillbaka Un till 
âr 1691, bava intet att fôrtS^lja om dessa kvinnors ôden. Om 
Eerstins i Ulvsjôarna dotter Hr dâremot antecknat: »1759 den 
18 maj, 2:a bôndagen begrovs g:la ânkan Anna Halyarsdotter 
ifrân Torg i kyrkbyn. Fôdd vid Ulfsjôn, tjante med lovord i 
nngdomen, gift pâ 26 âret med fordom bonde Jôns Pârsson pâ 
Torg. Âgt en son ock en dotter, som efterlevde, ock en dotter, 
som d5tt. Ânka i 22 âr, stilla ock fridsam .... Vita 90 âr». 
Ay denna nppgift om bSlnnes dôdsâr ock aider kan slntas, att 
modems avrUttning ej kan bava skett fore 1669. 

Bland ortens aidre befolkning fortlever ânnu minnet ay 
denna tilldragelse. Pâ avrâttsplatsen skola aven nâgra, om an 
obetydliga marken vara att se av stupstocken m. m. Dar skall 
ock enligt sagnen de avlivades iQsa egendom sâsom »besmittad> 
bava nppbrants eller nedgravts. 
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Enligt KrôninossvIrd^ skall ^trolldornsvâ^senâet» i Dalarna 
haya lett sitt upphov frân Lillhârdal. I en av bonom anfôrd 
skrivelse frân landshôvding Duvall till Kongl. Hovrâtten d. 27 mars 
1660 sages bl. a., att en >giânta> uti Ôrebârgs by (Mora), Bi5rs 
Anna Matsdotter, hemfbdd i Orebârg, »som fôr ett âr sedan tjUnt 
i Hârredal, efter egeu gjord bekânnelse hade lUrt utav sin bus- 
bondes grannhnstru i Hârredal, Ingierdh ben'âmnd, som bon 
gântan sedennera fyra stycken barn [i Ôrebârg] bedragit ock 
fôrfôrt baver, vilka bânne Overtygade att âtskilliga gânger til- 
lika med dem till Blâknlla pâ kor ock annat slikt farit bava;». 

Pâ den tiden Hârjedalen lydde under Norge, kommo en gang 
en flock svenskar till den omkr. 1 km. frân Nordanbâ liggande 
Morvallen fôr att plundra. 

I vallen var en gâtkulla frân gârden Jo-Ej*, dit vallen dâ 
1i(3rde. Hon var dalknlla ock duktig att spela i horn. Hon 
«pelte dâ i en sorgelig ton pâ hornet: 

Tull, tnll dâr i skoga, 
jâ^rakka hango de, 
storuksen stungo de, 
bjâllkon bando de, 
mig vill de okk âvo.^ 



^) Handlingar om trulldomsvàsendet i Dalarna âren i668 — 
lôyj, Falun 1821. 

^) D. V. s. i ôversâttning : 

Tolv, tolv dâr i skogcn, 
vallhunden hângde de, 
storoxen stucko de, 
bjâllkon bundo de, 
niig vilja de ock hava. 
Donna sàgen, knuten till en gammal vallvisa, synes vara lokaliserad 
pâ flera hall. I Sv. Turistf:s ârsskrift 1900, s. 270, ar en variant 
dârav antecknad frân Tegelsmora i Uppland. 

Ay BuREUS (f 1632) finnes i xSumlen» (Sv. landsm. Bih. I, s. 182) 
antecknad fôljande sâgen, som âr av omisskânnligt slâkttycke med de 
hâr anfôrd a: 

»En tijdli hânde sigb, at Ryssama kommo nidh for Uhle âlf och 
drogo ôfver til Bygde, ther togbo tbe fatt pâ een f âherde, och nâr the 
voro lustige, lato the honom leka i lur for sigh, han lekte och sadhe 
i luren: Ryssan a hâr, Ryssan â hâr, the tagha mitt fâ, efter soin han 
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I sainma gftrd var en dalknrl pâ arbete. Han fôrstod hor- 
nets spràk ock sade byfolket, ait fara var à farde. De skyn- 
dade till vallen ock iyckades gripa rôvarna. 

En backe vid pass 10 km. frân kyrkan efter vâgen till 
Sveg har namnet Basmusbaoken. Angâende denna finnes 1 
Palmsk. garni, en anteckning, som fôrkiarar namnet: 

>Âr 1650 blev bondedottren Mâret Andersdotter i Sunnanâ, 
vid det bon gick i vall med boskapen vid landsvâgen, lîigrad 
av en ôverlQpare vid namn Rasmas, varefter bon fOdde en son 
Han8 Rasmusson». Hon gifte sig sedan till Sunnanâ. Sonen 
uppfostrades bland dygdigt folk ock bôUs till goda seder samt 
blev en bra bonde i Monsta by i Âlvdalen, dit ban gifte sig. 



Olingdal (O'/ingda^). Denna bys fôrsta odling gâr flera 
hundrade âr tillbaka, men om tidpunkten 'âr nnmer ingenting 
visst kânt. Det âr tydligen denna by som avses med Oling- 
herdal 1493; 1595 skrives OlUngedal. 

Sitt namn har byn av lâget vid den frân stora Olingsjôn 
i H'ârjesjon rinnande an OHnja. Det synes troligast, att sj5 ock 
â sa benâmnts pâ grund av det omgivande landskapet, vilket 
âr rikt pâ oî* eller stenskâr (ol-ut), Byns namn skrives 1564 
OlindaL Den hade dâ tre âboar: jon oison, oloff sijmesson^ 
Anders jonsson. 

Gârdar: 
Nr 1 : Ut i ga'/-a. 
Nr 2: Opp i ga?a. 
Nr 3: Ôst i trâdn. 
Nr 4: Hêm i ga^/a. 
Nr 5: Vâst i ga^a. 
Nr 6: Pâ hômmôra (hammaren). 
Nr 7—8: Vftst i bôskôm (buskarna). 

Om ett par i denna trakt intrâflfade bândelser âr 1791 an- 
tecknat (Palmsk. saml.): 

>Ar 1590, nâr befallningsman Hendrik Munck var till Herr- 
dal ock skulle hâlla uppbôrd med fôrsamlingeu hos lânsmannen 

forr var lard af. Nar tho Svenske thet horde, som nâst bodde, fôrsara- 
ladhe the sig och ofverfôllo Rysearna och dropo them. Ther uthnggo 
the Svenske mârke p& steeaeD i Bygde â til en àminnelse». 
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Jon Olofsson i Olingâal sist i oktober mânad . . . skulle han 
rida isen pâ HârjesjQn. Eom sa att rida fôr nâ^ra intill âmynnet, 
dâr Hârjeân faller in uti sj(5n, vars hâftiga inlopp bryter isen 
nâgot stycke ifrân sig. Red sa neder sin bâst ock med plats 
Bjâ.ly kom att bârga livet. Men hâsten ock ail ekipage sâg han 
icke yidare till, 'An att den hlanka mâssingsknapp, som var 
fram pâ ridsadelen, syntes ett gott stycke igenom klara isen 
ock att den skorrade npp emot isen, allt medan hâsten f(^mi&dde 
sinima. Det mâsta som befallningsmannen i denna olyckshan- 
delse ângrade, var uppbôrdsboken, ock fôrestâllte sig ej kunna 
i sa fattad omstândighet bâUa nâgon uppbôrd, fôrr an han rest 
hem ock h'âmtat utur huvudboken, vad var ock en bonde borde 
i skatt utgôra. Mintes dock likval, att hela uppborden pâ socknen 
det âret var tolv rdr dausk, dâ lânsmannen Jon Olofsson med 
flere fôrmôgnare bônders tilljâlp gingo i fôrskott ock ntbetalte 
skatten fôr hela socknen till det dârpâ fôljande âret, dâ befall- 
ningsmannen gômde medlen i pungen ock sade: detta var en 
god sockeu ft3r danska kronam. 

Om ett annat fogdebes(5k berâttas: »Under de vâlvningar 
Hârjeâdalen lydde skiftesvis under dansk ock svensk lydnad, 
var en svensk fogde hit ock skulle hâlla kronouppbOrd, dâ de 
danska i samma tid Qvermâktigade inbyggarne, sa att de nôd- 
gades fôrsvara befallningsmannen undan vâldsamt fOrehavande 
nti en h()lada pâ Âsnâset, som ligger frami sjôn Imen mitt- 
fôr Asens by». 



Olingskog âr belâget 2^/ a mil frân kyrkan vid den i Sâxan 
utfallande an O^inja ock bar sitt namn av denna â. Angâende 
dess benâmning se nnder OUngdal. 

Gârdar: 

Nr 1: Amriks (Embrikts) âr en gammal gârd ock ett fordom 
ofta besôkt vilstâlle fôr fârdmàn till Dalarna. 
Hâr forbi gick den gamla handelsvàgen frân Hârjedalen 

till Selesda^an, varest Kopparbârget (nu Falun) m. fl. orter be- 

sôktes fôr avsâttning av kreatur, smôr m. m. samt inkôp av 

spannmâl ock andra fôrnôdenheter. 

Jamtmotet benâmnes ett stalle en mil eller mera frân 

denna gârd pâ skogen invid Sâxan, ock detta ans namn fôr- 
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klaras dârmcd, att Ans lopp krOker sig i form av en 6. Dftr 
hade fordom jUintar ock dalkarlar motesplats fOr varabyten ock 
k()p8]agan. 

I iiUrheten ligger det s. k. Bdvarbftrget, vilket pA den tiden 
skall hava varit tillhâll fôr stigmiln, som levde av rov ock 
plundring. Om en tilldragelse liârstades âr fôijande sILgen be- 
varad: 

En hârdol (bonde pâ gârden Grubban, enligt andra Bj5rn- 
bainmaren i kyrkbyn) var pâ hemvUg frân KopparbSlrget, dir 
lian varit oek sait boskap. Pâ kiovjehâsten bade han lastat 
kopparplâtarna ock de varor han k^Jpt, bland vilka oeksà var 
en bQssa. Kominen ett stycke till vags, varsnade han en karl, 
bllrande nâgot 8oni syntes vara en yxa. Icke gav donne sig 
eftcr, ock icke narmade han sig. 

Dâ det uiorknade, niâste bondon reda sig till att rastaëver 
natten i skogen. Det var sa nOdigt for dem, som foro hUr fram. 
Men anandc orâd, tog ban av sig rocken ock bredde Qver sadeln 
sanit bangde .luvan:^ pâ sadclkroken, sa att det sâg ut, som Iftge 
dar en sovande. Sjalv lade han sig ^^pâ led» (pâ lur) ett stycke 
ifrân stockelden, mcd bossan avvaktande, vad som knnde komma. 
Lîingc drOjde det ej, fôrran karlen var framme ock hOgg till 
ât niossan pâ sadi;Ikroken. Men dâ stod det icke hSlller lllnge 
pâ, att det sniall frân honom, som lâg . pâ led;', ock karlen stalp 
for skottet. Nu fiek filrdmannen se, vad s'dlLskap han haft. Den 
skjutne rovaren kastadcrs i Siixan. 

»Sà lyder «agncn om buru den forsta bossan kom till liârdal 
ock den sisto rovaren togs av dîiga vid Jamtmotet. 
Nr 2: Tuvan. îsamnct barriîr troligen frân nâgra nârliggande 

bilrgknallar benamnda Tuvoma. 

Orrmo uiimnes sâsoin en av d(f tidigast bebyggda byarna 

i donna socken. Enligt en tradition skall byn vara tusenârig. 

Namnet, som ]5;$5 skrives Orme, skall harleda sig dârsv 

att de forsta àboarne byggde for sig ]>â <;n mo, pâ vilken orrar 

baft en Ickpiats. 

Orrmosjon, Lillblirdals sockcns str>rsta vatten, skall i Ulsta 
tid bava lietat Imon fEmen o. HWU)) enli;;t ett b<:varat ordstiv: 

liueii, Imen ar niitt nanin, 
bijgsta vatten i Hvea lann. 
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Àrgàngarna 1882— «7, 1889—1900 (tillhôr. bd II— XVII 1 
samt Bih. I — II) f%s hos utgifvaren ellcr i bokhandeln hvar 
for sig till samma pris som lôpande ârgàng. Nar minst tio àrg. 
tagas samtidigt hos utgifvaren, lemnas de till lialfva priset. 



1881: 



1882: 




[6 11.] 


7 h.] 


8 h.l 


9 h. 

r 



II. 5. FolktrOy Beder ock bruk i More, a£ M. JON88ON. 

II. 2. Tillâgg till NoreenH ordbok ôfver FryksdalBinâlet af J. 
MAGNU8SON. 

III. 1. Om dialektstudiery a£ J. A. Lundell. 

IV. 1. Dalmàlet a£ Aoolf Noukkn, I. Inledning. 
III. 2. Sagor, Hagiier, iegeiider, âfveiityr h. 1 — 48. 

II. Sinarre rneddelanden, s. 1 — 38. 



[10 h.] 



E 



II. 6. Oni sil ock sel î iiorrl. ortuamii, af J. Nokdlander. 
II. 7. Sagor frâu Emâdalen uppt. af Emil Svensân. 
II. 8. Gâtor ock sporsiiiâl, af G. 0. Hyltén-Cavalliub. 

11 h.l IV. 2. Dalmâlet af Adolk Noreen, II. Ordlista. 

12 h.l Bih. I. 1. En luHtigh cornoedia oui kon. GiiBtaf I af A. Prttz. 



1883: JII. 10. Folktoner frân Jâintland, af K. Hohlin. 

I- 'J |II. 12. Oni 8v. iû ock om foriisv. Z-Ijud, af A. 



KOCK. 

UpplyHiiiiigar om Vâtômâlet, af A. Sohaoerstrôii. 
Smarre mcddelandeii, h. 39 — 167. 



1884: 



1885: 



1886: 



15 h. 

16 h. 

17 h. 

18 h. 

19 h. 

20 h. 

21 h. 

22 h. 

23 h. 

24 h. 

25 h. 
20 h. 



V. 1. Sagor ock àfveiityr uppt. i Skâne af EvA Wigbtrôm. 
Bih. II. 1. Harald OluffsoiiH vÎBbok. 
II. 9. Frân HÔdra Sverge, stycken pâ folkmâl. 
II. 11. Anteckiiirigar om tvânno dalvÎHor af G. Enestrôm. 
V. 3. Fâbodvaseiidet i Aiigermaiilaiid af J. Norulander. 
II. 3. Runômâlet, af H. Vendell, s. 1 — 64. 

II. 1. De Hvennka laiidsmâlBforeningarna 1872 — 1881. 

V. 4. Sprîiigy min Hnalla ren! Af K. Berg.strôm. 

jV. 2. Sagor, sâgner o. visor, af K. Bergstkôh o. J. Nordlandeb. 

|V. 6. MedeltidsbcrâttelHer, af G. Ckderschiôld, h. 1 — 96. 

jVI. 1. Laumâlets kvantitet ock aksont, af M. Klintberg. 

^VI. Smarre ineddolanden, h. 1 — 100. 



Bih. I. 2. Sumlen, af J. Bureus. 

V. 5. Barnvisor ock barnrim, af J. Nokdlandek. 

II. 3. Runômâlet, af II. Vkndkll, h. 65 — 154. 



Text. 



1887: 



jvii. 2. 
VII. 3. 
VI. 2. 

VI. 4. 

29 h. VII. 4. 

30 h. Bih. II. 



27 h. 



28 h.-' 



lIuBkurer ock Bignorior frân Âiigermanland, af E. MoDlM. 

Getapulianare, af N. SjôbtkAnd. 

Om BvenBk ak Ben tue ring, af A. KocK. 

Sodra Luggudemâlets Ijudlara, af N. OlsÉNI. 

Gâtor frân Norra Vadsho, af P. A. SaNDÉN. 

2. Broms r;ylhjnm/îrs' visbok. 
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SjôDS ovanligt hôga lâge ar hârmed antytt. Ordstâ.vet ma 
ockBâ beaktas sâsoin ett redan i forna tider attalat yittnesbOrd 
om ortens naturliga samhôrighet nied Sverge. 

Ârmo ilr i 1564 ârs skatteregister npptaget med âboaroa: 
Erk olsson oloff svensson 

nils ibid. jonn drengh 

jon kompann^ olofif drengh. 

Nuvarande gârdar: 

Nr 1 — 2: Jonas-ReJ (Rolfssons). 

Nr 3—4: Swftn-Jftns'. 

Nr 5—6: Màngs. 

Nr 7: Ut i he/n. Ordet hâlla, som fôrekommer i fiera hârje- 

dalska gârdsnamn, betecknar bârgsluttniDg. 
Nr 8: Lyottja. 
Nr 9: Par-Àvers' (Everts). 
Nr 10: Pftr-Ers\ 
Nr 11: Ol-Ers'. 

* 

Sannanâ (synja &a) har namnet av sitt lâge pâ s(3dra 
stranden av Hârjân. 

Denna by var fordom den mâst betydande i socknen, vad 
hemmantalet betrâffar. 1564 ârs skatteregister upptager hâr- 
stâdes (i Synnanâânn) 14 skattebonder, nâ^mligen: 

jon râggiessonn per olsonn 

mâns biôrssonn Anders skrub 

halnal olssonn jon pâ backa 

jOns olssonn oloff Smjdh 

oloff gunmunsson mattz persson 

Râggie sijmansson Erland persson 

oloff skomakare. Jonte persson. 

Nuvarande gârdar: 

Nr 1: Hem i ga^^ eller P&nningbaoken. Detta sist nUmnda 
namn skall egentligen varit F&r-NUs'-backen, vilket seder- 
mera av nâgon anledning fôrvrângts till P&nningbacken. 

^) Kompaiijou, har ^kopmaii». 
Sv. landsm. XIX. 2. 9 



130 MODIN, IIARJEDALEXS ORTNAMN OCK BYGDESAGNER. XTX. 2 

En lika mycket fôr sin yrkesskickli^het som fôr sin fer- 
menta bemliga klokskap bekant smed Anders Andersson, :»âtor- 
gmeddn» kallad, om vilken redan en bel kretg av signer ut- 
bildat sig, bodde bâr; d. pâ 1870-taIet. Gârden skall vara den 
âlsta i byn. 
Nr 2: Trollb&rget, fordom H&rhultbftrget. 

Det fôrra namnet sUges bârleda sig dârav, att det 'àr svârt 
(trellslit) att k5ra appfôr bâ.rget till den bôgt belâgna gârden; 
det senare av orden hftra (grUsarten) oek huit, Gârden bebygg- 
des 1855. 

Ett i^debostalle b'âr kallas Nôtbjônns-baoken, vnrest den 
fôrut omtalade Nôtbjôrn berâttas bava byggt ock bott. 
Nr 3: Jo-Ers\ 

En âbo pâ denna gârd, Lappbôg-Ola, dëdade nâgot av âren 
1820 — 25 den sista baver man vet omtala i Lillhârdals socken. 
Denna bade lànge iakttagits ensam nppebâlla sig vid Âs- 
vasslan, ett litet biflëde till Hârjân. Dâ,r utgillrades ett s. k. 
sjâlvskott, varigenom bavern bragtes om livet, eburu ban efter 
skottet drog sig ned i ett djnpt bâl ock ej âterfanns. 
Nr 4—5: Par-OJ\ 
Nr 6—7: Mângs. 

Nr 8-9: Sôr x h6gen {^^ ^^^^^^ 

Nr 10 — 11: Kettels — en av de âlsta gârdarna. 
Nr 12: O^r-Jënis'. 

I tâkten till denna gârd ligger en stcîrre sten, som sages 
bava blivit kastad mot kyrkan fôr att ta ner klockan, men 
ej nâdde lângre an bit. Det var Hamre-gubben, boende vid 
Hamre (ett stiille omkr. 6 km. frân kyrkan uppe vid H'ârjân), 
som icke tâlde bôra kyrkkiockan ock pâ detta sâtt fôrsôkte 
tysta den. 

Nr 13—14: Byda (rôjningen). Nr 13, nu obebyggt, hôr till nr 3. 
Nr 15: Mftgbaoken. En âbo bar var val den Jon pft baoka, 

som omtalas 15G4. Gârden Ur en utflyttning frân 
Nr 16: Mftgas, vilket namn bârleder sig frân ordet mâg pâ 

grund av nâgon slâktfôrbindelse i fOrra tider. 1724 omtalas 

harstades en âbo Olof Halfwarsson Mâgh. 
Nr 17—18: Anders'. 
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En âbo hâr i forna tider, 01a vid namn, var ute i krig 
(se under nr 4 Byvallen, s. 44). Nâr han kom hem, stod mor 
bans oek kokade y'âlling, oek hânne bad han att fâ lâna hns. 
^Nââj, de knnde inte busera en slikn en barre», mente bon tro. 
Men System, som i den krntstânkte framlingen kânde igân sin 
bror (de skoto med flintiâsbôssor den tiden, oek dâ fingo de lâtt 
krut i synen), nâmnde bonom vid namn, oek nu vart det ej 
svârt att fâ lâna bus. Gârden âterfick 01a av en yngre bror, 
som under tiden baft den. Pâ vâggarna i »storstuggu> lat han 
mâla upp sin bild till bslst. N. M. Mandelgren skall bava av- 
tecknat den pâ sin forskningsfârd genom bygden 1869. I gâr- 
den, vilken â,nnu ar i slâktens âgo, fôrvaras krigarens yslldiga 
vârja. 
Nr 19—20: Halvars. 



Nr 21—22: Pâ aggen, 

»Sôr-Eggen» 1702. 
Nr 23: Sandn&set. 



21: Klockar-ë^gen. En klockare bar 

innebaft gârden. 
22: Bâng-&ggen. 



Hanabo âr ett torp under Sunnanâ. Dess fôrste âbo var 
en underlig karl. Han var frân gârden Drangs oek fick namnet 
Hono-Hans d. v. s. »Hane-Hans>, av vilken anledning âr icke sa 
noga kânt. Om honom gâ mânga sâgner. 

Med sin bustru kom han ej sams, utan skilde sig frân 
b'ânne oek gav sig ut frân bygden, levande ensam i skogen 
med sina :»krQttôr:^. Lange str5vade ban kring i de grâsrika 
fjâllmarkerna uppe vid Lilibârjân, dâr boskapen, som :»bar namn 
av drottningar oek store mân», fôljde bonom som bundar. Om 
vîntern inrymdes de 6 — 8 korna i en liten skjullik bj'ggnad 
utan gavlar oek fônster. Mâst uppebôll ban sig vid en plats 
kallad Faksbrynjen (av faks bâstman — sa âr platsen nâmnd 
fôr den bôga, »fluriga» mossa, som vâxer kring kâlldragen dâr). 
Utom de kvinnliga sysslor, kreaturens vârd medforde, bade ban 
âven kvinnlig slôjd for sig, dâr ban drev i ensambet i skogen. 
Bl. a. var ban en mâstare att »velke besseband» (virka strumpe- 
band), dem ban avyttrade till folk ifrân bygden. Pâ gamla 
dagar nôdgades ban gâ âter till denna oek byggde dâ fôr sig 
vid Hanabo. 
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Ulvsjôn skrives i husfôrhôrsbttckerna 1768—1826 Ulfgjô- 
ame. Byn, som nrsprnngligen tillhërt denna socken, hOr nu- 
mera i kommnnalt hânseende till Mora 8:n iDalarneifôljdaTen 
resolution av den 18 aug. 1675. I kyrkligt avseende lyder den till 
Lillhârdal. I inledningen till denna soeken âr redan anfOrt vad 
silgnen bar att fôrtâlja om namnet oek den tidpnnkt, dft byn 
skall bava erhâllit sin fôrste bebyggare. 

Vâgen ôver skogen till UlvsjO torp, lange kallad »KuDg8- 
gtigen:», efter det att konung Karl XI ridit dâr fram, sknlle enligt 
pflbud frân 1718 omlàggas till god ridvâg fôr konungens post. 
Svegs 80cknemâ.n àdômdes att efter rôktalet deltaga med Lill- 
h'àrdalsmânnen i byggandet; men skulle de senare ensamme 
bygga den, ^^sâ lângt deras skattemil oek nyttningar râcka». 

Gârdar: 

ÔBt i Pare — tvâ gârdar. 
Pâ vallen — tre gârdar. 



Âsen var, sâsom det synes, gârd under ÔstansjC 1564, ty 
i tionderegistret frân det âret nâmnes sâsom âbo i denna by merit 
pâ as. 1570 upptages As sâsom by. 

Byn bar sitt namn av det bôga lilget pâ en as mitt emot 
Ostansjo, v. om sj5n. 

En sâgeii 'àr, att man b'dr pâ det s. k. Âsn&set amnat bygga 
kyrka, efter det att Graven ôvergivits (se sâgnerna om kyrkan), 
men att byggct gjorts om intct av bemliga makter, varpâ man flyt- 
tade âter till den nuvarande kyrkbyn. Nâgon tillftjrlitlîg gmnd 
fôr denna sJigen bar dock icke kunnat uppspâras. 

Byns iilsta tomt Sir Tftllâsen \'2 mil frân nuvarande byn 
oek nu fâbovall; namnet av tàUe f. tall. 

Gârdar: 

Nr 1: Vâst â heden. 

Nr 2 3: Opp pâ heden. 

Nr 4—5: He/a (pâ hojn d. v. s. /.bâllan.^). 

Nr 6: Ut i ga^a. 
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ÔstansjO (ôsta Jon) har sitt namn av lâget ester om Orrmo- 
sjQd. Byn anses jâmnâldrig med Orrmo. Hemmansâboar i 
Ôstansiô 1564 voro: 

morten knutzon oloflf gunbiôrsson 

oloff perssou merit pâ as. 

Nuvarande gârdar: 

Nr 1—2: Jo-Ers'- 

Nr 3—4: Vâst ft heden. 

Nr 5—6: HavtoJ* (Havtors). 

Nr 7: No'/- i ga'/*a. 

Nr 8: Swftn-Oj*. 

Nr 9: Opp i ga'/a. 

Nr 10: Tjettels (Kjells). 

Nr 11: Pftr-MâXf. 

Nr 12: Halvar-M&fJ*. 

Nr 13: Mattes', 

Nr 14: ReJ (Kolfs). 

Nr 15: Mâjtes (Mârtens). 

Nr 16: Dusas. 

Frân en fâbovall Nâttjftmsbarget, hôrande till denna gârd, 
bortkora i bôrjan av fôiTa ârhundradet en 20-ârig flicka, Dus-Kari. 
Oaktat ivrig skallgâng kunde bon ej âterfinnas fôrr, an bon av 
en hândelse upptâcktes av slâtterfolk uppkrupen pâ en grov 
kvist hôgt uppe i en slât tall. Kilar slogos in sâsom trappsteg i 
tallen, ock raan lyckades nedfôra banne, men bon befanns vara 
i saknad av talfôrmâgan ock ej mer vid sina sinnen. 

Sâsom vanligt i slika fall antogs det, att bon blivit fôre- 
mâl fôr »trolldom». Detta skuUe bava skett, nâr bon fôregâende 
vinter varit ^bâlsingpige» d. v. s. gângen till Halsingland pâ arbets- 
fôrtjànst, sâsom den tiden allmânt brukades. Hon bade dâ »for- 
gjort sig» pâ en lapp, vilken nu utkrâvt bâmd pâ banne. Dus- 
Kari levde mânga âr efter tilldragelsen, ock tallen bar fôrst 
nyligen fallit fôv timmersâgen. 



I Lillbârdals kyrkobôcker for âren 1768—1826 ar upptaget 
det tinska nybygget Fogelsjôn (nu Pâgelsjô, tillbôrande Los s:n), 
vars invânare âtnjôto sjâlavârd av prasterskapet i Svegs pasto- 
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rat (se h'ârom nnder Sveg). Redan tidigare synas finnarna emel- 
lertid bava haft fôrbindelser hitât, vilket fratngâr av Lillb'ârdals 
kyrkorâkniug fôr âr 1695, dâri fôrekommer en post: x^Tijondeaf 
Finnrog 17 Î5re>. 

Nâgon gang om âret bescJktes Fogelsjôn av prilst frân Lill- 
hârdal eller Sveg. Dâr var dâ gtor bâlg, ock pâ borden, vilka 
trakten rikligt forsedde med fisk ock vilt, fick icke saknas >den 
Bvenska nâktarn», varav finnarna ingalnnda voro nâgra fôraktare. 

Vid ett sâdant tillfàlle s^ges dârfôre prâsten (ForsslOf d. â.) 
bava bôrjat sin predikan med orden : »bàr âr ett gott land, men 
ett ont vatten». 

Tr()ga voro de att aviemna sin tionde. En gang dâ prâsten 
besQkte en finnstnga, b5ll gamman jast pâ med att pressa den 
nyystade osten i karet. ^Jasâ da bâiler pâ att g()ra tionde- 
osten nn::^, mente ban tro. »Ja», svarade bon, )»sâ gâr det till 
att g(3ra prilstosten», ock dârmed snodde bon sig med en onâmn- 
bar kroppsdel ett tag nint i karet. Att bon dârmed vann sin 
avsîkt ock betog lôntagaren lusten till tiondeost frân finnskogama, 
sâger sig sjâlvt. 
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Hede socken. 

Denna, den andra av Hârjedalens âlsta moderfôrsamlingar, 
nâmnes uttryckligen som egen socken âr 1403, samtidigt med 
Sveg. Sâkerligen nedsatte sig inom dess forna omrâde nybyg- 
gare ungefâr vid samma tid, som de nedre socknarna Lillhârdal 
ock Sveg fingo sin fôrsta befolknîng. 

I de nârmare mot Norge belâgna fjâlldalarna, Ljung-, Ljusne- 
ock Mittâ-dalen m. fl. platser, *âr nâmligen till finnandes ettbe- 
tydande antal fornlemningar, 5desbôlen med spâr av en tidig 
odling, 'âvensom âttehôgar, h'âr fordom kallade »gods»- eller »hed- 
ningshOgar», vilka i likhet med i dem funna fornsaker omisskânn- 
ligt giva vid handen, att dessa trakter blivit befolkade redau 
nnder hedeii tid. Dessa fornlemningars betydande antal y,vensom 
de fynd av silversmycken m. fl. vârdefôremâl, som i fôrra tider 
i dem skola gjorts, lâta fôrmoda, att den kolonisation, som skett 
i denna najd, ingalunda varit obetydlig âvensom att de mân- 
niskor, frân vilka dessa fornlemningar fôrskriva sig, âgt eller 
berett sig ett visst vâlstând. 

Nu gives det ocksâ skriftliga minnesmârken frân den histo- 
riska tidens bôrjan, âgnade att sprida Ijus ôver denna kolonisa- 
tion. Genom uppgifter hos det gamla Norges hâvdatecknare 
Snorre Sturlbson^ vet man, att utflyttningar vid skilda tider 
âgt rum frân detta rikes landsdelar Trôndelagen ock Nômdalen 
m. fl. orter, varav en del gâtt till landet (5ster om Kôlen. Snor- 
res ord hârom âro dessa: 

»Det var en man som het Kettil jâmte, en son av Anund 
jarl pâ Sparabo i Trondhem. Han flydde undan konung Osten 

^) Se Konungasagor af Snorue Sturleson ofvers. af H. Hilde- 
brand, Sthm 1887, s. 367. Jfr Hâkan godes saga kap. 14, s. 87. 
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illrâda (^ster otn Këlen, varest han fôdde marken ock odlade 
landet, som nn kallas Jâ.mtaland. Dit 5sterut flydde mânga fôr 
samme ofrid, ty konung Osten tog skatt av tronderne ock satte 
Qver deni till konnng sin hund, som hette Sôr. Kettils soiison 
var Tore hâlsing, efter vilkcn Hâlsingaland iick sitt namn; dllr 
odlade han. 

Men nâr Harald hârfager rodde rike ât sig, flydde âven for 
hoDom mftnga mîlniligkor ur laudet, tronder ock Nômdalsbor, 
ock man odlade â.ven 5ster om Jâmtaland. Nâgre foro âiida till 
Hâlsingaland ock voro lydskylde under sveakonungen.» 

Det àr sâlunda icke osannolikt, att under bâda dessa konun- 
gars tid flyktingar vâstanfjâlls ifrân nedsatt sig i de fôrut 
nâmnda fjâlldalarna. I fôrra fallet skulle detta skett redan i 
bttrjan av 8:e ârhundradet, dâ (enligt Munch) Osten den onde 
eller illrâda antages bava regerat sâsom konung i Oplandene. 
Att i SxoRRES berâ^ttelse utflyttningar sârskilt till Hllrjedalen 
icke n'âmnas, atgOr pft intet sâ.tt bevis fôr att sâdana ej skett, 
enllr, sâsom 'âven av senare tilldragelser kan visas, detta landskap 
ofta avses, nài blott Jslmtland, sâsom den mera betydande orten 
Qstanfjâlls, nâmnes. Sa t. ex. namnes ânnu i den âr 1613 av- 
slatade fredstraktaten mellan Sverge ock Norge icke Hârje- 
dalen s'ârskilt, utan inbegripes under Jamtland.^ 

Sannolikast âr emellertid, att bosâttning i de sydligare, mera 
otillgângliga fjâlltrakterna icke agde rum torr au senare under 
Harald hârfagres tid, sâlunda mot slutet av samma ârhundrade. 

Den utvandring, som dâ skedde, var av stOrre omfattning, 
i dct mânga odalmân lemnade Norge dels sâsom fôrdrivna frân 
gârd ock grund av den envâldige konungen, vilken fôrklarade 
ail landets jord sâsom sin egendom, dels sjalvmant S()kande sig 
nya hemvist liallrc an att som lydfolk undcrkasta sig konun- 
gens hârda regemente. Vid denna tid blev ocksâ Island befol- 
kat av landsflyktiga norrmân. En del foredrog dock att sôka 
sig till de njlrmare belagna, obebyggda markerna ôster om 
tjallryggen, varest skog ock sjo ock de mânga naturliga Ungena 
vid ahstranderna gâvo utsikt pâ en tillrilcklig bilrgning i frcd 
ock ro. Tydligt iir ock, att dessa fôrut ])esutne nybyggare voro 
i tillfâlle att fora med sig sa niycken egendoiii, att bosilttningen 

*) L'n»MiK Jlârj. (ovors.j 8. 40. 
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i de ode ock ensliga dalarna knnde ske utan stôrre svârigheter. 
I Hâkan den godes saga nâ^mnes ocksâ nttryckligen om de nt- 
ilyttande, att de :»hade sitt bohag med sig:>. Detta stâmmer val 
med vad ovan anfôrts om deu relativa vâlmâga, som i nybyg- 
gena synes hava ràtt ock om vilken gravhôgar, odling ock sig- 
ner (se Ljungdalen) tydligen bâra vittnesbord. 

Denna fôrsta odling i det ôvre Hârjedalen torde emellertid 
tili stor del hava ôdelagts genom digerdoden, varom lângre 
fram skall talas. 

Forskare^ antaga, att den senare av de namnda utvandrin- 
garna till dessa trakter gâtt fram efter Ljnngans floddal, ock 
att Kâtans socken i Jâmtland ock Haverô socken i Medelpad 
dârvid fâtt sina fôrsta bebyggare. Dârifrân skulle nybyggare 
trângt fram efter Hoâlven in i Hâlsingland, vars vâstligaste 
socknar Hogdal, Fârila ock Ljnsdal sâledes aven erhâllit sina 
fôrsta inbyggare frân Norge. I vad mân detta antagande âger 
sannolikhet fôr sig, skall visas under Hogdal. 

Vad som emellertid med visshet kan antagas âr, att den 
gamla Hedebygden :»ovan skogen» (Œfre dalen 1273) dâ, om 
icke tidigare nnder samma ârhundrade, befolkats av norrmâ.n. 

Vad âter angâr den nedre Hedebygden: Lângâ, Hede, Viken 
ock raojligen Vemdalen (som dock kan vara befolkad vid fôrut 
nâmnda norska inflyttning), sa synes troligare, att denna blivit 
bebyggd senare genom utflyttningar frân «stligare nybyggeu. 

De skâl, pâ vilka vi stôdja denna âsikt, âro fiera. Fôr sam- 
bandet mellan den ostligare eller nedre Hedebygdens bebyg- 
gande ock de nedre Hârjedalssocknarnas talar fôrst det vittnes- 
bord, som vid alltinget i Sveg 1273 avlades av Tordr i Trosa- 
vik (i nuvarande Hedeviken) ock tolv »ellimenn» med honom, 
att »Herjardal» blivit i fôrstone bebyggd av Hârjulfr, som med 
sveakonungen Anunds franka Helga fiyktat till odemarkerna 
soder om Jâmtland mellan Sverge ock Norge ock slagit sig 
ned vid ett stalle benamnt Sliarosvellir. Skulle Tordr, som 
levde omkring 400 âr efter denna tilldragelse ock sa noggrant 
kânde bygdens ôden, att han kunde upprâkna 15 slâktled frân 
nàmnde Hârjulfr, hava vetat av nâgot annat ursprung for den 
bygd, varifrân han sjâlv var, skulle han sâkerligen givitbesked 

^) Bl. a. AVidmark Uelsinglaud I, s. 4(>. 
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dâroin. Det synes fastmer tydligt, att hau med nitt vittoesmâl 
ville angiva, varifrân han visste sig ock fôrfâderna harstamma. 

I det slâktregister, som Tordr uppgav, âterfinnas dessutom 
iiâgra uamn, vilka sâgnen tillâgger Hedebygdeng âlsta bebyg- 
gare. Sâdana âro Thoralde» vilkct ingâr i ortnamnet Toral- 
deluth,^ ock Hafthor, efter vilken det nrgamla Havtorsftnget 
vid Ljusnan 5 km. nedom Hede kyrka Hvensom fjâllhôjden 
Havtorsstôten kunna bava blivit uppkallade. Ânmârknings- 
vârt àY fôr ôvrigt, att dcssâ namn tillhOrde mân i de sista av 
de uti n'âmiida register npprîlknade slâktleden, nâgot som g5r 
det ânnu troligare, att de burits av nybyggare pâ Hedeomrâde, 
dit utflyttningar vâl skedde, forst sedan (îstligare trakter blivit 
sa pass befolkade, att uppsôkandet av nya boplatser bdijade 
bliva av nëden. Ock att man dâ vânde sig vàsterut, 'àr sfl 
mycket naturligare, som Qstligare trakter mot Hsllsingland med 
ail sannolikhet redan voro upptagna ock det fôr Qvrigt Hr en 
kâ.Dd fôreteelse, att odlingen hâllre fôljer en dalgftng uppf5re 
'an i motsatt riktning. 

Slntligen ma beaktas det fôrhâllandet, att i den dstligare 
Hedebygden icke antrsiflfats nâgra fornlemningar, ^ttehëgar eller 
andra minnen av den art, som i den v^stligare iakttagits. Detta 
synes vittna om att dessa bygder befolkats pâ skilda tider ock 
den fôrra sa sent, att gravbôgar ej l^ngre uppkastades Qver de 
dOda, sâlnnda sedan kristna seder ock bruk bôrjat gôra sig gâl- 
lande. Den enda plats, vars namn pekar pâ fôrkristna bebyg- 
gare, âr Hedningsbrunnen pâ Hede bys omrâde. Men denna 
kan bava blivit sa benâmnd av nâgon enskild anledaing. 

Med dessa «kâl fôr ôgonen ock med kâ,nnedoni om den pâ- 
tagliga Qverensstâ^mmelse i vanor ock sprâk, som râder mellan 
de mellersta Hârjedalssocknarnas ock Hede nedre bygds befolk- 
ning, 'àr man berUttigad att antaga, det denna leder sitt ursprang 
hnvudsakligen frân gamma hall. 



I âldre tid bar ocksâ Hede i kyrkligt avseende sâsom annex 
b(5rt samman med Sveg. Denna fôrbindelse skall ha Ugt rum 

^) Omnâiimt i ctt pannebrcv av 14G1 i Vcindalens kyrka. Se 
haroin iinder Ljimgdalen ock Kansjô (s. 96). 
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âtminstone under 1400- ock 1500-talen, mâhânda ock tidigare.^ 
Fôrst emot slutet av 1500-talet omtalas egen pastor i Hede, en 
dansk vid namn Petrus Andreae.^ 

Ortens fôrsta kyrka sages varit ett litet trâkapell, som stâtt 
â Dorra sidan om Ljusnan pâ den s. k. Frftstvallen, i senare 
tid kallad Utvallen ock numera ett torpstâlle. Traditionens 
sanDfârdighet bekrâftas dârav, att vid odling mslnniskoben an- 
trâffats pâ platsen, varjâmte aven gravformiga gropar, tâckta 
med 8. k. »kompesten», funnits dârstMes. 

Sedermera blev en kyrka av sten uppfôrd pâ sddra sidan 
om âlven. FOrmodligen âr det om denna som det i ett visita- 
tionsprotokoll frân Hede av âr 1758 âr antecknat: »Hede moder- 
kyrka âr i fordna fientliga tider avbrâud.»^ Denna kyrkans 
5delâggelse kan icke bava tilldragit sig vid nâgot annat till- 
fâllé an Baltzarfâjden, ehuru nâgon berâttelse hârom icke blivit 
bevarad. Men det framgâr av foljande anteckniug i »Kircken8 
Bog aflf Lille Herdaal», gjord 1613 av Jens Mickelssen: »Noch 
fem rigsdaller ogh fiortenn p[enninger], huillcke penninger ieg 
lembnatt[?] eppter landsherrens beuillningh thill hede kierkes 
byggningh.» 

Sâlunda uppfôrdes denna kyrka med understôd frân andra 
orter pâ grund av det armod, kriget hait med sig for sockne- 
boarna. Huru illa âtgângen socknen var av kriget, finner man 
ock dârav, att till dess kyrkoherde vid denna tid, hârr Anders 
(Olai), utgick frân Jâmtlands ock Hârjedalens kyrkor (med un- 
dantag av »Hoffdals») ett lônetillskott av 2 eller 1 ort, alltefter 
kyrkornas betydenhet.* Fôrmodligen tillskôts detta pâ grund 
av socknens ofôrmâga att skâligen avlôna sin pastor. 

Ny kyrka — den nnvarande — byggdes âr 1775 pâ samma 
plats som den fômt nâmnda. En del av den gamla (ett bQrn 
av sakristian) ingâr uti denna nya sâsom dess sydôstra hôrn. 
Den undergick en betydande réparation âr 1900. 

I sakristian finnes ett portrâtt, mâlat i olja, av konung 
Karl XI. Denne, »den kyrkligaste av Sverges régenter», vilken 



^) Biberg Hernôs. stifts herdaminne, »Hede». 

^) Tunœi kron. enligt Hûlphers. 

^) Hemôsands domkapitels arkiv. 

*) Kardell Jemtlrs fomm.-fôren:s tidskr. I, s. 118. 
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bâ>r ôvervar gudstjâDSten under sin meromnâ.mDda resa genom 
landskapet, Tàt sâsom ett minne av sitt be8(3k 5verlemiia portrUttet 
till kyrkan. 

BetrâfFande socknens borgerliga atveckling ma nUmnas, att 
den vid bërjan av 1600-talet, men tôrbânda ock redan under 
1500-talet, utgjorde eget tingslag. »Heidis thingsted:^ omtalas ut- 
tryckligen âr 1602, dâ hârifrân det under »Orrgârden> (s. 142) 
nâ^ninda kôpebrevet utfàrdades. 



Hocknens nanin bârleder sig med ail tydligbet frân det 
isl. heiôr sv. hed, >ubeboet, skovios og jevn strœknîng, sœrlig 
om lyngbegroede flader». I synnerhet i de nedre socknarna ock 
av âldre folk uttalas namnet oftast Hea (opp pâ hèa, hedama). 
Harmed Overensstâmmer ock den form, socknenamnet bar i 1563 
ârs skattelângd, dâr det skrives Heedheen. 1403 ock 1442 
skrevs Hedhe, 1461 Hede, 1479 Heide, 1489 Hydhsa, 1590 Hede. 

Byar aro: Hede, Hedeviken, Lângâ, Midskogen, Kandsun- 
det, Rânddalen, ROnningsâsen, Sârvsj^n. 

Hede bys aider ock namnets hilrledning framgâ av den ut- 
redning, som lemnats i inicdningen till Hede socken. I skatte- 
registret av âr 1563 skrives byns namn Heedheen, sâsom ovan 
anfôrts. 8 skatteb^nder ilro dâ hiir antecknade, nâmligen: 

Sta£fan Jonssonn jon gussormsson 

Jon Jonssonn jon pâlssonn 

suenn tolsson lasse bagge 

oloff jonssonn jôns jonsson. 

Nuvarande gârdar: 

Nr 1: Vàst&nden (v&st â ânda), utgjorde fordom vastra ^nden 

av byn. 
Nr 2: Vâstmon. 
Nr 3: Vastan bâck eller Synja bàttjen, av laget utmed syd- 

viistra sidan av en biiek. 
Nr 4: F^odas, av agarens (Flodbergs) namn. Forr ben^mndes 

denna gârd Âsen. 
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Nr 5: Utmon. 

En bonde pâ denna gârd, Samuel Andersson, var en gang 
ute pâ en lika âventyrlig som minnesyârd jakt. Han trâ,£fadc 
en stor bjôrnhanne, som han sârade. Bjôrneu rusade pâ honom 
ock bet hans bOsspipa krokjg. Men gkytten fôrlorade ej besin- 
ningen. Med nâvarna grep han fast i bjôrnens ôron, dârvid 
denne fôll omkull pâ rygg. Nu slâppte Samuel Andersson var- 
samt bestens ena (ira fôr att taga efter kniven. Men dâ vred 
bjôrnen sig loss ock rusade bort frân tummelplatsen. Samuel 
ville dock ej gâ miste om sitt byte. I en tall hôgg han med 
den medhavda lilla jaktyxan en skâra ock ratade dari bôsspipan 
samt skyndade efter bjôrnen, den han ock lyckades fRlla. Detta 
hânde âr 1685. 
Nr 6: V&stgârden, fôrut benamnd Klftmmes efter en âbo Klemet, 

den ene av tre broder, som pâ 1600-talet mellan sigdelade 

hemmanet nr 7. En sâgen om gârdsnamnet ses hâr nedan 

under nr 22, 
Nr 7: Hemgftrden angives sâsom eu av Hede bys alsta gârdar. 

Den âr stamgârden till fôregâende ock efterfôljande. 
Nr 8: Sôrgârden — namnet av gârdens lâge i fôrhâllande till 

fôregâende; âr nu vid laga skiftet (1894) utflyttad till Kvam- 

âsen. 
Nr 9: Baggârden (Bagg-gât{), sages i forna tider varit bebodd 

av en norrman (bagge). Som ovan ses, var hâr i byn 

1563 en bonde Lasse bagge, som torde hava bott pâ denna 



ffârd. 



Nr 10: Tols; namnet efter en âgare Toi under forra hâlften av 

1700-talet. 
Nr 11: Tols, utflyttning frân fôregâende. 
Nr 12: Kallmora. Namnet âr sannolikt kommet dârav, att gâr- 

den anlades i skog (mor) med ett frostlânt, kallt lâge. Den 

âr nu flyttad ock heter Nyhem. 
Nr 13: Buskan. Odlingen bdrjade i busk- eller skogbevuxen 

mark. 
Nr 14: Vallentins; uppkallad efter en âgare Vallentin i slutet 

av 1600-talet. 
Nr 15: Orrgârden. 

Gârden utgjorde under senare hâlften av 1600-talet ett hem- 
man med fôregâende ock har troligen uppkallats efter nâgon inné- 
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havare Orre, vilket namn bevisligen burits av en slâkt i byn. 
1602 skrives dess namn Orgarden i ett â^nna i original pâ papper 
fôrvarat kttpebrev, enlîgt vilket Guttorm Joennssonn ock Joenn 
Joennssonn av sin broder Olnfif Joennssonn k5pte tredjeparten i 
gârden fôr »fembthenn gode gammel daler». 
Nr 16: Staffs (Staflfans). 

Detta hemman har i lângliga tider gâtt i arv i en slàkt, 
i vilken far ock son omvâxiande hetat Staffan ock Halvar. Nn- 
varande âbo âr den sâxtonde, sedan gârden fôrst bebyggdes. 
Den ûj nn ntflyttad till ôstbaoken. 

Bonde pâ denna gârd âr 1561 ock dâmtëver var en man 
vid naran Jon Granne. Han var silversmed ock lovade sina 
trânne dôttrar att gôra dem var sitt brudbâlte av silver, om de 
voro villiga att jâlpa honom i smedjan. Ett av dessa bâlten 
blev sedan nppsmitt till en brndkrona. Denna krona finnes 
ânnu i behâU ock brnk i Linsâlls socken. Av »Tiwnde Regijs- 
ther» fôr âr 1564 ses, att i Hede by vid denna tid funnos 3 
bônder med namnet Jon, av vilka denne i sa fall knnnat vara 
en. Men sannolikare âr, att Jon Granne levde nnder Baltzar- 
fàjdens dagar. Detta fraingâr dârav, att bans namn nUmnes 
i sambaud med lâ.ngre fram anfôrda sâ.gner, som otvivelaktigt 
hànfôra sig till denna tid. 
Nr 17: Trâden (Troa). Gârden, nu ntflyttad, ntgttr i fôrening 

med andra brnkningsdelar hemmanet Jôns-Jôns-ftsen. Skrevs 

Throen 1602, Trâen 1724. 
Nr 18: Haraldsâsen. 
Nr 19: Mârtens. 

Nr 20: Fâr-Bâcks-âsen; namnet av agaren ock l'âget. 
Nr 21: Jôns-âsen. 
Nr 22: Bô^e. 

Enligt en sâgen har gârdens namn fôranletts dârav, att den 
som fôrst sâg sig om efter byggnadstomt, hâr skall ba nedsatt 
vad han bar med sig under yttrandet: />Hâr sdtter jag ned min 
borda» (bô^'e). En som var med honom, slog sig ned pâ den 
gârd, som sedan kallades :&KIammes-gârden», ock skall ba ntlâtit 
sig: »Hâr setter jag ner klë.mme8en> (klôvmesen), varav den 
gârden fick namn. 

Pâ Bôlesgârden var fordom en bonde, som hade tvâ s5ner. 
Dessa ville byta (delà) mcllan sig gârden, vilken s'àgs varit 
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ganska liten. En lôrdag gick dâ gubben bort i marken ock 
sâg sig om efter rôjningsland. Nâr han kom igân, sade ban 
till sOnerna: »0m ni kan rOdja opp landet, jag sett ut, pâ sax 
dar, ska ni fâ byta gârden.» Han ville se, vad de dugde till. 
Pâ mândagsmorgonen skulle de i vag till arbetet. Dâ sade 
gubben: ^Kanske ni har lite mat med er?» Ock sa gick han 
till hUrbârget efter en torr âlgbog ock hângde den utanpâ niat- 
sâcken deras ock sade sa: ^Ânget skall heta Bogem, sâsom det 
ock fick heta. 

Dessa âlderdomliga sagner liksom ock sjâlva namnet tyda 
pâ att denna gârd âr mycket gammal. Gârdsnamnet hUrleder 
sig av fsY. bôle boplats. 
Nr 23: Ytterbôî-e âr en utflyttning frân fôregâende. Gârdens 

namn skrives sa redan 1724. 
Nr 24: Jo-Pftrs' har namn efter en îlgare pâ 1700-talet; gârden 

har fôrut hetat ôstmon. 
Nr 25: Aspen. For lâng tid tillbaka har gârden innehafts av 

en person vid namn Asp. 
Nr 26: Nygârden, utbrytning frân fôregâende hemman, av vilket 

kyrkoherden i Hede Johan Nording (1726—1755 tjânst- 

gôrande hâr) kôpte en del, den han bebyggde. 
Nr 27: Nygârden, en utflyttning frân fôregâende gârd. 
Nr 28: Prubacken. 

Enligt sâgnen skall en ânkefru fôrst bava bebyggt gârden, 
varav dess namn. Detta har dock helt visst en annan grund. 
Pâ den tiden, dâ gârden upptogs, var nog ej fru-titeln i bruk, 
utan s'âgnen om en dylik âbo har i senare tid blivit uppdiktad 
fôr att fôrklara namnet. Dettas riktiga hîlrledning *âr sannolikt 
frân ordet tre (kraft, must i jorden, jfr frugge gôdsla). Nam- 
net betyder sâlunda eçentligen >den bordiga backen» eller dylikt. 
Jfr Ppon&set (torp i Angersjô), Prebârget (Yhogdal) m. fl. ort- 
namn, vari samma ord ingâr. 
Nr 29: Ôstbacken. Denna gârd upptogs ock âbyggdes âren 

1818 — 19 av kyrkoherden Johan Christopher Ruuth (hîir 

18 . . — 1822). Stâllet har fôrut hetat Luren. Om anled- 

ningen till detta namn aro fiera sagner. 

Lângt tillbaka i tiden, dâ Hârjedalen lydde under Norge, 
var en norsk fogde hitover fôr att taga upp skatten. Den ne 
fogden hade i Vemdalen en fâstmë. Hânne tog han mot fadrens 
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vilja med sig, dâ han reste pft hemvàgen. Flickan liade en ko, 
som bette Saxol. Den fôrdes oek med. Nàr de kommo npp 
emot Hede bv, stannade de fôr att vila oek beta. Râtt som det 
var, knllppte nâgot till. >^Det var far minB bâge», sade flickan. 
Det var nog i Saxols skâlla det klack», mente fogden. Men i 
samma stund gick ett skott lOst, som fâllde fogden. Under 
ropet: »Nu lurade jag dig», skyndade gubben fram oek tog sin 
dotter âter oek vad mer var att taga. Sedan dess fick stâllet 
heta Luren oek bette sa tiderna framât, till dess pastor Ruath 
bebyggde det. Han intalade folket att ej sllga »Luren» utan 
Ôstbftoken, sâsom det dârefter bOrjadc nâmnas. 

I Palmsk. saml. finnes aven denna sâgen, eburu nâgot olika. 
Tydligtvis âro de bâda variationer av den sagen, som 'àr an- 
tecknad angâende Jâ.ngs5n s. 150. En âldre, bit râtteligen bd- 
rande sâgen dr anfôrd lângre fram, under denna by s. 146. 
Nr 30: ôst i stuggu. Gârden bar namn av dess Vàge i ft^rbâl- 

lande till gârden Fârjesundet. 
Nr 31: Krâkvallen s£lges bava erbâilit sitt namn pâ grand dîlrav, 

att under en tid, dâ gârden vanskôttes, krâkor gîlrna uppe- 

bôllo sig pâ de utmagrade svâlarna. 
Nr 32: Klookarb&rget bebyggdes âr 1788 av en klockare Par 

Jônsson. Om bans nyupptagna bemman finnes en anteck- 

ning av âr 1791, vilken bar sitt intresse ur odiingens 

oek klimatfOrândringens synpunkt: »Han fâr nu sILd, n^r 

fram pâ l)yn fâr ingen; det vore onskeligit, att alla ville 

s5ka sig ât bârgen med sitt âkerbruk, torde b'âr ej bliva 

sa svârt om brëdfôdan, som bittils varit». 

I bilrget bârintill (Sjlterbârget) bôrjade âr 1789 en 

s^balsobrunn:^ uyttjas. Den begagnades det âret av kyrko- 

berden Wagelin m. fl. 
Nr 33: Klockarb&rget, âr en utflyttning frân fôregâende. 
Nr 34: Lunnftset. Gârden âr belâgen pâ ett nâs invid an Lona, 

IV2 mil ifrân kyrkbyn. 

Fr&stbolet var fordom belâget strax norr om kyrkan. I 
den fôrut nâmuda kyrkoberdcn Nordings tid inkoptes merajord 
till bostâllet, vilket oek dârvid fiyttades till dess nuvarande plats. 

Fârjesundet var ursprungligen boplats for fârjeroddaren. 
Sedermera bar det blivit bemman, avs5ndrat frân nr 16. 
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Bron ôver Ljusnau vid Hede uppfôrdes fôrsta gângen âr 
1760 pâ stenkar, men bortfôrdes av isen redan pâfôljande vâr. 
A nyo uppbyggd, nu pâ stolpar, ronte den redan tre ârdârefter 
sanima 'ôde som den fôrsta bron. Sedan blev det âter fârjesund 
hârstâdes. Men i fôljd av de svârigheter, som bârmed voro 
fôrenade, besl5to sig tingslagets âboar pâ uppmuntran av sin 
kyrkoherde Carolus Wagelin (f 1792) att â nyo vedervâga en 
brobyggnad. En kyrkvârd Olof Eriksson blev byggmâstare, ock 
ny bro uppfSrdes âr 1786. Denna sages 1791 vara »den pryd- 
ligaste bro hâr i orten ock av mânga resande admirerad» 
(Palmsk. saml.). 

1589 den 25 maj sâlde »SiuflFuer Guttormzenn paa Hofifstadtt» 
(i Norge) till sin bror Jonn sitt jordegods »liggendes ij Heyde 
sogenn wdij Heerdallen wed prestegaarden och kaldes 0ene- 
gaardtt, som er saa megitt landtt att mandtt saaer ok player 
ij t® [2 tunnor] kornn paa, endtt saa megitt senghelandtt att 
mandtt slaaer vij [7] las hoe paa». Nâgon gârd med nam- 
net Ônegârd ('ôdegârd', av isl. auôn) finnes nu ej i byn, vadan 
gârden i frâga sannolikt bytt namn ock âr nâgon av de i det 
fôregâende nâmnda. 

Som mârkesplatser efter de tvâ âlsta nybyggarne i denna 
najd nâmnas Ejnars- eller Enarsânget omkr. ^/2 mil sôder om 
Hede by âvensom det fôrut omnâmnda Havtorsâ.nget. 

:»Jâtten:» Enar slog sig fôrst ner i det s. k. Husbârget 
norr om byn. Hans vattenkâlla visas dâr ânnu ock kallas Hed- 
ningsbrunnen eller Hedningskâllan. Men senare âyttade ban 
nedât nuvarande byn ock byggde sig dâr bus. Dâ rôdde ban 
ock upp det ovan nâmnda ânget. I Enarsbârget eu mil soder om 
byn hade ban sin sâtervall. En gang dâ ban var pâ vâg frân 
vallen till sitt hem, trâflfade ban i marken tvânne vackra sten- 
hâllar. Han tog en av dem under vardera armen ock hade gâtt 
ett stycke, dâ han mette sin hustru, som sade, att det fanns 
mursten pâ nârmare hall. Dâ lade han ned stenarna. Nu ar 
det brukligt, att de starkaste mànnen fôrsoka sig pâ att flytta 
dem frân den ena sidan om vàgen till den andra. Ett annat 
bevis pâ Enars styrka bar man i ett stenblock i samma bârg. 
Blocket âr 5 fot i lângd ock lika brett samt IV2 fot tjockt. 
Under vart hôrn âr en sten nâra 1 fot i genomskârning. Alla 

Sv. îandsm. XIX. 2. 10 
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delarna âro fyrkantiga med skarpa hôrn. Undertill 'àr en 8lâ,t 
hUI. Att stenen Ur upplagd med mânniskohUnder, 'Ar tydiigt, 
ock Enar àr npphovsmannen, s%e8 det. Med Havtor kom Enar 
en gang i delo ock bragte dft denne svikligen om livet. Havtor, 
som var fôrmQgnare, fick att fordra av Enar ock gick sft till 
honom fôr att fâ gottgQrelse. Dâ ban ej fick sâdan med godo, 
tog han en ko av honom ock begav sig hemftt med hânne. Men 
nâ,r han sknlle leda hâ,nne Qver ett vad i Ljusnan, yart hao 
skjuten med ett bâgskott av Enar, som tog kon ftter. Det stâllet 
blev kallat Luren, emedan Enar dâr lurade sig pâ Havtor. 

Man hâller t^ôre, att de ()destâ,llen, varav â,ro tydiiga spftr i 
Enarsbârget, ROstvallen ock Husbârget, varit bebodda fôre diger- 
dôden ock att de genom denna blivit ($delagda. En sâ,gen fôr- 
m'âler, att farsoten rasât sa bârt, att endast tvâ ynglingar av 
denna bygds befolkning Qverlevat densamma. 

Frân krigets dagar, sâdaua denna bygd haft odi icke 
mftnga sa dock tunga, kvarleva ânnu ej sa fâ s'âgner. De vik- 
tigaste âro fôijande, som tydiigen hârrt^ra frân den grymma 
Baltzarfâjden (1611), ehuru gamla meddelare hava velat fôr- 
lâgga de dâ,ri omhandiade hâ,ndel8erna till det Nordiska sjnârs- 
kriget (1563—1570). 

Fienden kom om vâren. 

Vid hans annalkande bortfôrdes den redbara egendom, man 
kunde taga med sig, ock gSmdes i grottor ock hâlor i bârgen. 
Man kâuner â,nQU f'àm dylika gômstâllen frân krigstider, n'dmligen 
i Qômhusrôsten omkr. 3 km. norr om Ljusnan i Sâterbâ,rget, 
tvâ stâllen i GktUtjftmsdalen, ett i Tôrbftcksdalen ock ett i 
Stengruvdalen, de fyra sistnâ,mnda omkr. 3 km. s5der om Hede 
by.i Fôr att livnâra sig begâvo sig flyktingarna till en trakt 
omkr. 3V2 mil sydvâst frân Hede, varest det var gott om ville- 
brâd ock fisk, ock uppehOllo sig dâr ôver sommaren. Dâr âr 
nu Hôgvâlens by. Ledare fôr tâget var den duktîge bonden 
pâ r;Staff8-gârdeu>^ Jon Granne. Dâ vintern nârmade sig, begâvo 
sig flyktingarna till Tydalen i Norge, varest de uppehOllo sig 



^) Till en dal sodcr om Sjâlburget vid den s. k. MammasjOn tog 
en prâBtânka sin tillflykt i sallskap med en gammal drâng. Darav att 
hou kalladcs :^mamma:), skall HJun fâtt det nanin ban bar. 
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med enahanda :»fôdobragder». I EsandsjQn yid QUilet Sylarne 
fiskade de pâ isen. Dâ vâren kom, vUnde de tillbaka till HQg- 
yftlen. Dâ,rifrân sânde de tvâ kunskapare ned till Hede fôr att 
se, om fienden ânnu var kvar. De ntskickade làgo pâ âsen 
sôder om byn Qver en natt, men sâgo ej annat, â.n att allt i byn 
var nedbrânt undantagandes ett hUrb9,rge, vilket stod avsides 
frân sin gârd (Klemetsgârden), sa att det ej antUnts. Detta 
hârbârge âr ânnu kvar, flyttat 8 gânger, ock anvândes nu som 
bôlada nere pâ den s. k. Flaten. Dâ knnskaparna kommo âter 
till Hôgvâlen ock redogjorde fôr vad de sett, lagade man sig 
till att flytta âter till den skôvlade byn. I ett brant bârg 1/2 
mil sydvâ,st frân Hede satte sig Jon Grannes hustru, som bar 
en tnng fiskb5rda, ned fôr att vila. I detsamma kânde bon, att 
fostret bon gick med, fick liv. »Aek, du tunga sjâl!» utropade 
bon. Ock dârav blev nu bàrget kallat Sjftlbftrget, sâsom det 
heter 'an i dag. Komna bem till sina aybrâ,nda tomter, mâste 
de âter till skogs fôr att fôpa bark. Av sâdan gjorde de sig 
skjul, vari de tils vidare bodde. Frân âkrarna, pâ vilka bal- 
men sedan fôregâende sommar stod kvar, bârgades denna ock 
trôskades, ock jorden reddes fôr sâdd. Till ail lycka grodde 
de kom, de kunnat hopsamla. Frân bârgen âterbâmtades vad 
dâr undangômts, ock sa smâningom reste sig nya gârdar ibyn. 
Men i ârbnndraden fick dess befolkning kampa med armodet, 
som kriget lemnat sâsom minne efter sig. 

Pâ den tid, dâ denna ôdelâggelse skedde, skall Hede by 
bava bestâtt av endast sju gârdar: Klemetsgârden, Enarsgârden, 
Buskgârden, Jon Grannes gârd (StaflFsgârden), Trâgârden, Bôle- 
gârden ock Ostmon. 

Aveu under »det nordiska sjuârskriget» hade byn bemsôkts 
med svâra hârjningar. I fogden Mats Mickelssons râ,kenskaper 
âr fôr âr 1566 antecknat sâsom orsak till skattens uteblivande 
bârifrân: »hele Hede socken rymde till Norge, och tberuti war 
48 bônden. 

Frân de sista grânsfâjderna, som fôrekommo i dessa trakter 
(vid 1808 ârs krig), ma i ett sammanbang âtergivas nâgra dârom 
ânnu bland folket gângse berâttelser. 

En âventyrare vid namn Magnus Hammar narrade en hop 
i Funâsdalen inkvarterade svenska soldater att fôretaga ett 
plundringstâg till Brâkken i Norge, dâr ban visste att fôr till- 
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fâllet iDtet krigsfolk var till iinDandes, eDâ,r allt manskapet sam- 
mandragits till R($ros. Hammar stâ,Ilde sig sjâlv i spetsen for 
den plundrande skaran, vilken genomstrdvade ovanDâmnda norska 
bygd, ri^vande i bondgârdarna mat ock klMer ock vad ôvrigt 
den knnde komma Qver. Detta fôranledde den danske befâl- 
havaren att samia en manstark truppstyrka, varmed hau drog 
ut mot svenskarna. Men dâ dessa blevo varse fienderna, d^r de 
kommo framtâgande 5ver Flâtten,^ en platt QilUhOjd y'àsteT om 
Funâ,sdalen, insâgo de, att ett nappatag med dem skulle bli 
Odesdigert, varfôre de retirerade, medtagande âven de i Tâiinâs 
ock Lângâ varande bevakningstrupperna. Pâ Fun- ock Mittâ- 
broarna sattes eld fôr att hindra danskarnas framryckande. Sedan 
de i Hede med sig fôrenat dâr inkvarterat bevakuingsmanskap, 
appstallde svenskarna sig pâ Qstra â,ndan av den s. k. Andâstran- 
den 5ster om byn i avsikt att inventa fienden ock yâga en dust 
med houom. HedebOnderna, vilka âven uppbâdats ock vâ^pnat sig 
med sina jaktb5ssor, fôrskansade sig bakom en tât tailskog pâ 
en h5g kulle s5der om Ljusnan, mitt emot det andra manskapet, 
fôr att ligga fienden i bakhâll. Snart varsnade mau ocksâ i en 
b'àrgsida danskens rôda uniform ock horde Ijudet av trumman. 
Man beredde sig pâ att segra eller falla fôr kung ock foster- 
bygd. Men de upphettade kânslorna fingo en fôr somliga fôr- 
tretlig, fôr andra behaglig avkylning, dâ man kom nmderfand 
med att den varsnade juten var — en Hedebonde, som, iklâdd 
rod trôja, varit ute i marken att 85ka ig'ân sin hast. Det var 
dennes grova skillla man tagit fôr trumvirvlar. 

Den danska tmppen hade under tiden gjort ett str($vtâg ât 
annat hall. Efter gamla landsvâgen mellan Funâ,sdalen ock Tan- 
nés, vilken gick ratt ôver bîlrgen byarna emellan ock kom fram 
vid vJlstra ândan av Tânnâsbyn, drog truppeu sig sOderat fôr att 
gôra ett besôk i sistnâmnda bygd. Av byfolket var en del borta 
pâ slâttern utan att veta, vad som var pâ farde. De hemmavarande 
âter, som fâtt vetskap om fiendens annalkande, skyndade sig som 
vanligt vid dylika ôverfall att i skogarna g5mma andan hus- 
gerâd ock matvaror. Endast kvinnor, orkeslosa gubbar ock 
bam blevo kvar i hemmen. Snart syntes glimmande vapen i 
bârgsluttuingen norr ora byn, ock ner ôver tâkterna bôljade de 



^) Flâtten av adj. £l& flat. 
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danska krigarna, spridande sig inât gârdarna, sa snart de funno, 
att byn var Overgiven. Med fôllda bajonetter gingo de in i stugorna 
fôr att vara fârdiga till anfall, om till âventyrs fbrsât nâgonstâdes 
var stâllt fôr dem. Dâ emellertid allt var fredligt, uppmanades 
de fôrsktàckta kvinnorDa oek andra hemmavarande att vara 
lugna oek trygga; intet ont skulle vederfaras dem, vilket ej 
hâller skedde. Ivrigt spanade danskarna efter den ovannâmnde 
Hammar, pâ vilken de voro ytterst fôrbittrade, oek râdslogo om 
huru de skulle fôrfara med honom, om de finge bonom fatt. 
Somliga ville gôra processen kort, andra blott »plage ham lidt». 
Den efterspanade bade dock vetat att i tid sâtta sig i sakerhet. 
Men bâmden vakar. Pâ gamla dagar blev Hammar ytterst utarmad. 
Han livn'ârde sig mâst med fiske oek uppebëll sig fôr detta anda- 
mâl merândels vid sj5n Rogen, dâr ban âven, ensam oek ôver- 
given, dog i en fiskarkoja. Hans lik bittades dâr, illa tilltygat av 
râttor oek maskar. 

Frân Tannas vânde sig danskarna norrut till Ljusnedals 
bruk, dar de brôto sig in i gârdarna oek togo klâder oek 
annat. Dâ bônderna, vilka aven bar voro ute i skogarna pâ 
slâtterarbete, fingo bôra, buru danskania foro fram, gâvo de 
sig bem fôr att efterse, burn det stod till. De danska solda- 
terna fôrklarade dâ, att de tagit klâderna endast )»till lâns», 
samt âterlemnade dem. Sa god krigstukt sages ba râtt bland 
dem. I bruksmagasinen bade emellertid de svenska trupperna 
en mângd proviant fôrvarad. Den bemâktigade sig danskarna 
oek tvungo bSnderna att klôvja den ât sig ôver till Norge. Vid 
bruket togo de âven till fânga en man, »Vit-01a» kallad (norsk 
till bôrden), den de misstânkte fôr att vara en spion. Fiera 
soldater kommenderades att bâlla vakt om bonom i gârden 
»Sunnantilb. Han lyckades emellertid lista sig ifrân sina vâk- 
tare oek sprang ut i den nârliggande skogen, varest ban, tack 
vare môrkret, lâtt nog kom undan. Nu blev det oro bland dans- 
karna. Att Vit-Ola var en farlig spion, var alldeles sâkert, 
eftersom ban funnit nëdigt att rymma. Ridande oek springande 
utsândes ât alla bail fôr att infânga bonom. Men fôrgâves. 
Slutet blev, att danskarna skyndsamt tâgade tillbaka ôver grânsen. 

^/s mil nv. om Hede by âr i Ljusnan ett vadstâlle. Mitt 
i âlven ligger dâr en bolme. En norsk fogde, som varit i Hârje- 
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dalen ock indrivit skatt, skalle passera vadet ock var just kom- 
men till holmen, dâ han trâffades av ett skott frân en, som légat 
pâ lur ock nu tog skatten âter. Fogden, som hette Jftng, blev a y 
môrdaren begraven i sanden. An i dag beter holmen av denna 
hândelse Jftngsôn. Denna sâgen finnes â^ven i Palmsk. saml., 
npptecknad 1791 av lânsmannen Lars Bergfelt. I denna upp- 
teckning sages, att fogden, vilkens namn varit :»6ieng8, tagit 
sin reterade ât elfven oeh dâr kommit up pft en liten 55 eller 
holme, dâr han blifvit skuten af en som stâdt pâ norra landet 
oeh passât honom». En norsk »foged» i Jâmtland Jens Laurit- 
8on nâmnes 1568. Att han samtidigt var fogde i Hârjedalen, 
âr mycket sanuolikt. Om hans levnadsôden âr emellertid intet 
nârmare kâ,nt. Man ma dock erinra sig, att hans tjânstetid in- 
faller, nnder det dessa trakter i fôljd av det »Nordiska sjnftrs- 
kriget» befunno sig i svenskarnas bander, en omstândighet som 
gôr den i sâgnen omtalade hâ,ndelsen trolig nog. 



Hedeviken var, att dQmma av de skattegivande âboarnas 
antal, vid mitten av 1500-talet Hede sockens folkrikaste by. I 
1563 ârs tionderegister 'àxo hâ,r npptagna ej mindre An 28 âboar, 
n'âmligen: 



Jon bertilssonn 
Oloflf haflFtor:[s8onn] 
per hafftorssonn 
Saen hafftorsson 
Earin nidua [â,nka] 
jon Larsson 
Siul olsson 
oloff tolssonn 
per tolsson 
hâkan tolsson 
per olsson 
halual olsson 
gunnar oissonn 
per anunsson 



suen tolssonn 
matz persson 
oloflf jonssonn 
oloflT biôrssonn 
Erk oissonn 
Lasse Jonssonn 
Jon Auderssonn 
per Sijmanssonn 
Ingrid uidaa 
Per Jonssonn 
oloflf perssonn 
Bredor torssonn 
Anders Jonssonn 
Ion oissonn. 



Bynamnet skrevs 1563 Wijken; 1407, frfln vilket Ar det 
tidigast 'àr kâ,nt, Wygh. En man Haflfthor hârifrân bevittoade 



<',.*< '. 
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det âret ett jordkôp i Tânnâs (DN. XIV: 26). Under danskvâl- 
dets tid skrevs vanligen Vig eller Vigen. Ânnu heter byn i 
folkets mun nierândels Viken. Hedeviken — den nu vanliga 
skriftformen — fôrekommer dock redan 1548 ock skrevs dâ Hede- 
wykin. 1855 fôrekommer Norrvikezi. Namnet hârleder sig frân 
de âlsta gârdarnas lâge vid en vik av den s. k. Vikarsjôn. 
Denna âter har tydligen fâtt namn av byn (Vikar âr gammal 
genitivform av vik). 

Med benâmningen Viken fôrstods tidigare bâde Hede- (eller 
Norr-)viken ock den mitt emot liggande Sôrviken, sâsom kan 
ses aven av ovan nâmnda tionderegister, d'âr de hava samma 
namn. 

Byns fôrsta odling gâr tillbaka lângt in i medeltiden. Faste- 
brev hava har funnits frân 1400-talet. Frân det inom byns 
onirâde liggande forna tingsstâ,llet Trosavik (se nedanfôre) var 
ocksâ en bonde Tordr tillstades vid alltinget i Sveg 1273, varav 
man kan sluta, att har var bygd redan dâ. 

Gârdar i Hedeviken: 

Nr 1: Vâflt om tjârn (en tjârn âr vid gârden). 

Nr 2: Vâst grind. 

Nr 3: Vftst hôgen. Denna gârd âr nu obebodd. 

Nr 4: Opp i stuggu sages vara en av byns tvâ âlsta gârdar. 

Nr 5 : Tavî-an. Fôrsta gâstgiveriet i byn var i denna gârd. Hâr 

var dâ en tavla uppsatt, som gav anledning till namnet. 
Nr 6: Pâr-Ers'. 
Nr 7: Ôst à baoken eller Backg&rden — den andra av de tvâ 

âlsta gârdarna i byn. 
Nr 8 — 9: Jons. 
Nr 10: Knektgâ^. Hit flyttade lângt tillbaka i tiden en knekt 

frân »Siljesdalarnai, vilken upptog denna gârd. Den kallas 

numer vanligen Dftr ôst. 
Nr 11: Ôst à veja (»ôst â vallen»). 

I Sôrviken: 
Nr 12: Ner i ga^. 
Nr 13: Ôst i ga^^. 

Nr 14: Hêm i gatj; nu KaspeJ* (Kaspers). 
Nr 15 — 16: Opp i ga^, Nr 16 nâmnes âven sâsom utflyttning 

Ôst i âsen. 
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L'dngst Ost i Hedevikens by invid sj<3n skall det gamla 
Trosavik (1273) eller Trasavik (1461) hava légat. Sistnamnda 
âr rannsakades hâr »ym skogar raa, som ligger mellan Toralde- 
luth och Wemenâs» (DN. XIV: 91), varav synes, att det dâ var 
tiDgst'âlle. Aven andra âidre handlingar liksom traditionen 
giva detta vid handen. SUgnen fôrmâler dessutom, att det varît 
skjutsstâlle hâr liksom oek att namnet skall komma sig av de 
forsta âboarnas stora armod (de mâste gâ kl'âdda i trasor oek 
leva av allmosor). Sannolikt 'àx denna sâgens hâ^rledoiDg en 
senare tids appfinDiDg i anslatning till namnet. 

Trosavik ^r sedan lâng tid ett ddestâlle. 

Till denna by râknas oek en del av det s. 97 omn'âmnda 
nybygget Ortholmen. Det âr med ail sannolikhet detta stsille, 
som under namnet Alteholm angives i ett râmârkebrev av âr 
1591, anfôrt s. 166. Namnet âr att hârleda av isl. alpt (âven 
elptr), gen. alptar svan. Detta ord fôrekommer som bestândsdel 
i en mângd norska sjO- oek ânaron, oek man finner det i dessa 
under mycket vâxlande former, bl. a. ort, ait, oit. Sannolikt 
liar sj(5n Orten i âldre tid betat Alten oek holmen av honom 
erbâllit sitt namn. Jfr Svaningen, sjo i Jâmtland. 



L&ngà fôrekommer i 1563 ârs tionderegister sâsom by med 
12 skattebônder. Dess namn skrevs dâ Lângââ, men 1506 
Langhœ. 

Aboar 1563 voro: 

Grèges person gassorm jonsson 

jon halualssonn Ingrin uidua 

Per halualsson Ebbe Erssonn 

Jacob jonsson gussorm Erssonn 

Jonn suensson gnlik toreson 

jon olssonn karin nidua. 

1692 var bondemas antal endast 9. 

Traktens bebyggande skall hava skett tidigt. Redan fôre 
digerdôden (1350) voro hâr âboar, av vilka enligt sâgnen de 
flâsta skola avlidit i farsoten. Sâsom den forsta boplatsen nt- 
pekas den s. k. Sôrsâtervallen omkr. 3 km. vâsterut frân byn. 
Dârifrân skedde utfiyttning till Nesatre (nedre sâtem) lângre 
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ned efter âlven. Men nâr en stor vârflod svâmmade 5ver hâr, 
byggde man sig fôr pâ en hOgre belâgen plats Sônnate. 

Âlvens utseende skall pâ den tiden bava varit ett annatâ^n 
nu. Ett stôrre spakvatten gick inât stranden, dâr byn nu ligger. 
Vid en ovanligt hOg flod skar emellertid en stor »mâU ut lângre 
ned, varvid âlven sânkte sig. Endast de djupare inskârnin- 
garna i spakvattnets botten fôrblevo vattenfyllda. Dârigenom 
bildade sig en s. k. ave (eve) eller ett vattendrânkt, grâs- 
bârande lâgland. Detta fick namnet Langave. Den by, som 
uppstod dârinvid, erhôll samma namn, ehuru detta under tidens 
lopp fôrândrats till Lângâ. 

Sônnate (sunnantill) ligga fôljande gârdar: 
Nr 1: Ôflt i gâ^; 

av nr 1: Smedjehôgen. 
Nr 2: Opp i gâ^. 

Hit skall efter »Stora dôden» flyttning skett frân Nesâtre. 
Enligt befintliga bandlingar bava âboarua pâ denna gârd allt- 
sedan 1603 hetat omvâxlande Sten ock Simon. 
Av nr 2: Vâsta sjôn, 

Vâflt vid tjârn. 
Nr 3: Pftr-Ers'-backen. 
Nr 4: Ut i gâi^. 
Nr 5: Loo; namnet efter en âbo med detta tillnamn. 

Av nr 5: Vftsta sjôn, 
Flatmon. 

Noî-ate (nordantill) ligga: 
Nr 6: Embriks; 

av d:o: Grundsjôn, vid en sjô med detta namn. 
Nr 7: Ôflt i bârje (Ôstbârget). Vid tinget i Vemdalen 1698 

nâmnes hemmanet B&rg-gârden i Lângââ; sannolikt detta. 
Av nr 7: Svân-Hanfl' samt tvânne andra bemmansdelar. 
Nr 8: Hans'. 
Nr 9: LufiTas. 
Nr 10: Opp i backen. 
Nr 11: Tomtan. Namnet hârleder sig enligt sâgnen av att bâr 

funnos tomter efter en ôde bliven gârd. Dâ ny sâdan blev 

byggd, kallades den dârfôr Tomtan. Detta hemman angives 

sâsom ett av byns âlsta. 1724 skrives gârdens namn Tompt. 
Nr 12: Salmôns (Salomons). 
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Nr 13: Trâda (tvâ gârdar); 
av d:o: Saxvallen; 
Flatmon. 

Nr 14: Ol-Jons'; 

av d:o: Ortviken, vid sjôn Orten. Angâende detta namns 
hârledning se s. 152. 

Nr 15: Sôrgâ?^. 
Nr 16: Skrftddars. 
Nr 17: Backen; 

av d:o: Grubban samt ett kronohemman. 

Nr 18: Vâstgâ^^. Aldre namn: Botten. 

Gârden sages hava kallats sa av fôijande anledning. Nâr 
vid bôrjan av byns odling en man kom oek ville slâ sig ned i 
nârheten av Torotan, sade den myndige âbon dâr, att han ej 
fick sâtta sig sa Dâra: :»Du fâr ge dig av pâ botten.» Ock sa 
iick deu gârd, som dâr byggdes, namnet Botten. 

Av nr 18: Vâst om tjftrn. 
Nr 19: Nils'. 
Nr 20: Bjôrns. 

Det berâttas, att under en ofred pâ 1700-talet bonden pâ 
denna gârd vart utskriven till knekt. Nâ.r han gâende begav 
sig frân hemmet, fôljde bans hustru honom tillVâgs till enslâtt, 
varest bon nu ensam sknlle atfôra slâtterarbetet. Ett barn ledde 
bon vid handen, ett bar bon pâ ryggen, det tredje ânnu under 
sitt jârta. Det blev hânne fôr myeket. I fôrtvivlan gick bon 
âstad ock h'ângde sig ock nedgrUvdes enligt tidens bruk sâsom 
sjâlvspilling ute i marken pâ den plats, dâr bon antrUffats. 
Mannen vânde aldrig âter. En talande bild frân stora lands- 
uôdens dagar. 

En bonde Per Biômsson i denna by omnâmnes i »Huu8e- 
syner i Herrieâdablerne», bâllna 1692 (nu i Svegs kyrka). Han 
kan ba varit deu i s'âgnen âsyftade ock bava blivit utskriven 
under Karl XII:s krig. 1724 upptages bar ett hemman sâsom 
»kronojord:&, vilket sannolikt var detta. 

Byn bar ett bistoriskt minne i den s. k. Lângâ skans, om- 
kring 2 km. vâ,ster om byn mellan Ljusnan ock det bQga Skans- 
bftrget» 
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Delta befàstningsvârk, det fôrnamsta som funnits i denna 
provins, aniades 1644 under den fajd, :&Ulfeldsfâjden:» kallad, 
som fôregick freden vid Brômsebro. Anlâggaren var den be- 
rômde fâlthârren Henrik Fleming, vilken med denna befâstning 
avsâg att skydda Hârjedalen fôr norska infall 5ver Rôros. Den 
skall till en bôrjan legat nârmare byn, men sedan flyttats hôgre 
upp, dâr lâget befanns fôrdelaktigare. 

Enligt ett i orten bevarat yttrande av konung Karl XI, dâ 
ban vid sin fôrut omtalade resa besâg skansen, skall den bava 
kostat :»en tanna guld», vilken kostnad konungen ansâg den ej 
motsvara. Den uppgives av Rhyzelius (»Svio-gothîa munita») 
hava varit sa rymlig, att den kunde hysa 1,000 man. Sa vitt 
kâ.nt ar, bar vid densamma ingen strid ntkâmpats. Under krigs- 
oroligheter pâ 1700-talet voro soldater ur Hâlsinge oek Jâmt- 
lands regementen bar fôrlagda i garnison. Den utdOmdes visser- 
ligen pâ grtind av 1734 ârs riksdags beslut, varefter krigsmate- 
riel ock ammunition ôverfôrdes till Fr5s5 skans, men byste âven 
vid senare krigstillfâllen besâttningar, sâsom 1789, dâ under en 
styckjunkare Apelgrens inseende vallarna medels pâlning ock 
pâlâggning av jord ock ris gjordes en aln bôgre, samt 1808 — 11, 
dâ jâmtska soldater bevakade denna ort. Nn ntmârka endast 
mâ.ktiga jordvallar skansens lâge. En begravningsplats fôr av- 
lidna krigare visas ock dârinvid. 

Strax ôster om Lângâ by finnes aven en begravningsplats, 
dâr tvânne officerare skola vara jordade. Dessa sagas bava 
avlidit under tjâ,nstgdring i skansen. Dâ man ville giva dem 
en fôrnâmligare vilostad an manskapet, ârnade man fôra liken 
till Hede kyrkogârd. Men detta var syndig hôgfdrd ock lât sig 
dârfôre ej gOra. Den bâst, som skulle draga liken, trôttnade 
genast, tvâ andra spUndes fôr âkdonen, men dessa fôrmâdde 
draga dem endast ett litet stycke ock voro andâ genomsvettiga. 
Det blev dâ n5digt att begrava de dôda pâ den plats, dâr skjutsen 
stannat. Officerarna skola betat den ene Bj5rk, den andre Âsp. 
Pâ den inbâgnade gravplatsen, ânnu utmârkt av en enkel vârd, 
uppvaxte — fôrmâler sâgnen — en bjOrk ock en asp, vilka 
lange stâtt dâr till âminnelse av de dôda krigarna ock deras 
underliga jordafârd. 

Landsbôvdingen Karl Gustav Frôlicb (1693—1698) lât fôr- 
bâttra det kring gravplatsen uppfôrda, men redan pâ bans tid 
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fôrfallna staketet samt skânkte pânningar till Lângâ by att an- 
vândas till minnesmârkets underhâlIaDde. Med dessa medel bar 
det nyligen âterupprâttats. 

Ett bârg i byns grannskap heter Kyrkbftrget. Om en hân- 
delse, som sages timat bâr ock mâhânda givit bârget dess namn, 
vet man att berâtta fôljande. 

Tvâ barn hade gâtt ut i skogen med getterna. De kommo 
ej hem, men vallhanden kom âter ban, synbart orolig. Man 
sôkte lugna honom, men det jâlpte ej, ock icke gick det att fâ 
honom inom bas bâiler — ban syntes liksom râdd att bli in- 
stuDgd. Pâ allt sâtt tycktes ban vilja ge till kânna, att ban 
ville ba nâgon med sig till skogs. Ock sa fôljde man bonom. 
Han tog vâgen mot Kyrkbarget. Dâr âterfann man getterna, 
som voro oskadade. Det var sâlunda tydligt, att varken bjôrn 
eller varg varit framme. Men barnen sâg man ej till. Ock dâ 
forstod man, att dessa blivit bârgtagna. Nu kunde endast kyrk- 
klockorna jalpa: deras klaug fOrdra ej trollen. Men dâ det var 
fôr lângt ifrân Hede, for att klockorua skulle bôras upp till 
bîlrget, bâmtade man dit en av dem. Dâ det ringdes i hânne, 
kommo barnen oskadda fram ur b^rget. Sa âr sâ^nen. 

En bôjd pâ norra sidan om Lângâ by h'Ar namnet Kftring- 
hammaren. Sa bar den kallats dârav, att en kvinna dâr blivit 
avrâttad ock nedgrâvd fôr begânget sedligbetsbrott. 

Byn Midskogen àr sa benâmnd sâsom bel^en pâ skogen 
ungefâr mitt emellan Hede- ock Tânn'âsbygden (Lângâ ock Tân- 
nUs byar, som var pâ sin sida lâgo nârmast). Den fôrra bygden 
bar av fordom kallats :»Nedom skogen» (Nea skojen), den senare 
»Ovan skogen» (Owa skojen). Stilllet bar fôrr stundom ocksâ 
ben'âmnts Lângâ skans» enâr det en tid varit anslaget som 
slâtteslâgenbet till skansen i Lângâ. Medskogen nâ,mnes 1698. 
Namnet uttalas ânnu vanligen meskojen. 

Âr 1783 synes frâga fôrevarit bos vederb(5rande myndigbet 
om inybygges anlâggande pâ Ulftiâlen ock Medskogsvallarne». 
Dâr fannos fôrut bovallar med nâgra uppodlingar, tillbôrande 
Tânnâs byamân. 

Gârdar: Bygget ock tvâ andra utan sUrskilda namn. 
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Bandsundet, sâsom byn râtteligen bôr namnag ock skrivas, 
kallas pâ Albins lânskarta av âr 1866 Bansjô. Den upptogs 
sâsom nybygge vid b5rjan av fôrra ârhundradet. 

De fôrsta âboarna voro Halvar Pârsson frân Lângâ ock Olof 
JOnsson frân Hede, vilka bosatte sig hâr âr 1825. Under den 
fôrsta nybyggestiden hade dessa sin priraitiva bostad, ett s. k. 
»lobbi», under en stor tall. Deras boskap utgjordes av ett par 
getter. Timret till de âbyggnader, som sa smâningora uppfôr- 
des, slâpade eller buro de sjâlva fram. Att borja med uppe- 
hôUo de sig huvudsakligen med jakt ock fiske, vilket senare 
nâringsfâng ânnu âr synnerligen givande. Mânga berâttelser 
fortleva ânnu i trakten om deras jakter pâ bjorn ock vildren. 

Byn ligger vid ett sund i Randsjôn (aven benâmnd Band- 
flundssjôn), vilken genomflytes av den frân Bânding-tjârnarna 
kommande Bândân (se under Rânddalen s. 158). 

Tvâ hemmansnummer finnas med namn efter innehavarna. 



Bânddalen fôrskriver sig som nybygge ifrân senare hâlften 
av 1600-talet. 1699 nàmnes det i ett tingsprotokoll ock skrives 
dâ Bângdalen. 

Det âr emellertid till namnet kânt lângt tidigare, nâmligen 
redan âr 1463, dâ Joan Alfifson sâljer till Swen laansson ock 
OlaflF Halv^ardsson samt hans broder sin jord i »By i Sweigher 
sonk» (socken) med tillhOrande lâgenbeter, bland vilka »en manss- 
deell i Bandeedhall» (DN. XIV: 93). Hârav ses, huru vitt de 
gamla bolbyarna strâckte sig med sina utâgor i fôrra tider. 

I sâgneu âr nu ingenting bekant om detta ki)p, men vâl 
att hâr fordom varit ett stôrre slâttesânge ock ett svedjefall till- 
hôriga en bonde i Hârrô, vilken avhânde sig dessa âgor fôr 
deras avlâgsenhet (de lâgo over 5 mil frân gârden) till RansjO- 
boar. Senare ôvergingo de frân dessa till rânddalingar. Nu ut- 
gôra de ett ôdestâlle benâmnt ônet omkr. 2 km. norr om byn. 
StâUets namn (jfr isl. auôn ôdeplats) tyder dock pâ att det 
fordomtima varit bebott. 

Môjlighet âr icke utesluten, att sâgnens uppgift just avser 
det ovan omtalade jordkôpet av âr 1463 ock att Swen laansson 
m. fl. varit de Ransjôboar, som sâgnen omtalar. Hârfor talar 
den omstândigheten, att ingen sârskild hemort âr fôr dem i 
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brevet angiveD, nflgot som vUl ej ansflgs vara av nOden, dft 
Ransj5 denna tid Iftg i Svegs socken. HUrigenom Hr dâ ock ett 
bevis givet fôr sigtnUmnda bys h5ga aider. 

Byus Damn hâ,rleder sig obestridligt frftn an Benda, i vars 
dalgâDg den âr belâgen. Denna à apprinner i de smâ fj'ûll- 
gjôarna Bftzidingama ock genomflyter Bandsjôn (se Bandsnndet 
s. 157). Namnet bQr dârfôre skrivas B&nd-dalen, eburu det van- 
ligen skrives Bftn-dalen. 

Gârdar: 

Nr 1: Opp i hâlda (^hâllan:»); namnet av gârdens lâge i en hôjd- 

slnttning. 
Nr 2: Byn. Betrâffande namnet se lokalbeteckn. s. 17. 

Av nr 2: Bftoken (Bftottjen). 
Nr 3: Trftden (Tren). 
Nr 4: Vftstgâ^ eller Halvars. 
Nr 5: Ôstgâtj. 
Nr 6: Baoken eller Ut ma. M&JJ, enâ,r gârden pftbôrjades av en 

vârmlandsfinne Pftr llârtensson. 

Ett nnmer obebott hemman Sododalen h5rer till denna by. 

Sâgnen formuler, att under den fôrsta nybyggestiden voro i 
Rânddalen tvâ grannar, en fràn Hogdal ock en frân Ljusnedal. 
De slogo sig ned hâ,r fôr skogbruk, mâst vildrensjakt i de om- 
givande Qâ,llen, samt fiske. Har i nUrheten â,ro belâgna de goda 
avrads- eller skattefiskevattnen Fjftllsjôama, som ânnu arren- 
deras av Rânddalsbor, samt Hammarsjôn ook Boarsjôama^ — 
alla rika pâ Qring. 

Fore 1759 voro dessa vatten icke skattlagda. Boarsjoarna 
>hade Glôte byamân d^^rfôrinnan i alla tider nyttjat ntan sârskilt 
taxa:». Om de andra vattnen nS^mnes ingenting, men tydligen 
hade dessa brukats av Rânddalens âboar sâsom de nilrmast 
boende. 

Nâmnda âr npptr^^da Linsâlls byamân pft skâdeplatsen. De 
uppgiva fiskelâ,genheterna fôr myndigheterna sâsom liggande ])â 
kronans allrosinning, tydligen i syfte att sjâlva fâ aiTcndera 
dem. Myndigheterna voro ej sena att gQra sig den nya iutilkten 

*) Den cne av dcBsa tjjoar, Ovre Boarsjôn, /ir iiuiiicra till «lot niîista 
torrlagd. Sjôaruas naum hârlcdcr HÎg av ott onl iiU)tKvaran(lo isl. htiiS, 
geii. bùdar, 8v. bOd. Nâgon fiskebod torde har i gainla tider varit \\p\tî'6Tt\. 






XIX. 2 HEDE SOCKEN. 169 

till godo. Vid vârtinget i Sveg 1759 uppbjudas vattnen till den 
mâstbjndande, dârvid iRândals nybyggare», som dock ej ansâgos 
till dem mera berâttigade an andra, gingo till hôgsta bndet, 
tâvlande med Linsâlls byamâ,n. Gfôteboarna, som hârom ingen- 
ting avvetat, »8tadnade i hâpenheti, men îngingo till landshôv- 
dingeâmbetet med sapplikation att âterfâ Boarsjôarna. Anna 
1775 hade de dock icke nâtt sitt mâl.^ 



Bdnningsâsen âr ett icke synnerligen gammalt nybygge. 
Fore awittringen s'âges stâ^llet hetat Bômningsâsen, en'âr fôr 
lâng tid tillbaka s. k. rômmare (rymmare eller kringstrykande 
stigmân, vanligen soldater som rymt ur tjansten) skola haft sitt 
tillhâll i en tjock skogsâs ej lângt ifrân nuvarande byn. Nam- 
nets nuvarande uttal tyder pâ en hârledning frân rôdja (rôn- 
ning). 

En gârd: Bônningsâsen. 



Sftrysjon var ursprungligen ett Hedeboar tillhôrigt fàbod- 
stâlle. 

Omkring 1780 ôvertogs stâllet, sedan det fOrut bôrjatâbyg- 
gas, av komministern i Hede Eric Mort (f. pâ Aln5n), vilken 
efter att hava blivit skild frân sin tjânst hâr levde i stor fattig- 
dom till sin dôd, som fôrmodligen intrâflfat 1789. 

Namnets hârledning 'ûr dunkel. Man har tânkt pâ fiskarten 
sarv, som fërmenas finnas i sjôn. Sannnolikt âr det med tan- 
ken hârpâ som det skrives Sarfsjôn 1780. Men sarven finnes 
lika litet i denna som nâgon annan av Hârjedalens sj5ar. Man 
skulle ock kunna sâ.tta i frâga en lapsk rot till ordet, den- 
samma som ingâr i t. ex. Sârvatjâkko (Lule lappm.). Men 
lapska bestândsdelar i hârjedalska ortnamn âro tvivelaktiga, âven 
om de i nâgra fall kunna sâttas i frâga. 

NoRDLANDER (Ângermaul. fiskevatten i Norrl. saml. I, s. 13, 
16) upptager en sj5 i Haggdângers s:n med namnet Sjôsjôn 
(Siôtresk 1565) vid en by Sj5. I S&rsjôn, sâsom bynamnet 
ânnu av de gamle vanligtvis uttalas (det skrevs ock S&rsiô 



^) Handlingar i Hârjedalcns kronofogdearkiv. 
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1791), spàra vi en iiknande bildning. Begynnelseleden ISlv isl. sœr 
(= sjor, sjô). Uppkomsten av namnet kan dâ tâ.nkas sa. Trak- 
tens fiskare ock jftgare nâmnde vattnet blott Sjôn, sâsom ânnu 
ofta Hr fallet bland dem, som bo yid en sàdan. Det frân ett â.Idre 
sprâkskede kvarlevande ordet (sœr) stelnade gedan till ett egen- 
namn, ock detta fick sig som en medveten eller omed^eten for- 
klaring tillagt ordet sjô. Sâlunda nppkom Sœr-sjdn (eg. .Sj5- 
sjOn). Pâ en sâdan utyeckling, en âldre ordforms fôrklaring 
med en motsyarande nyare, yilken sammanfogats med den fôrra, 
âr ett exempel forut givet s. 62 i det dàr anfôrda ortnamnet 
Brunnb&oken. Ay sjdn bar dâ den nârliggande S&r(v)-vftlen 
fàtt namn. 

Byn har tre gârdar ntan sUrskilda namn. 
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Vemdalens socken. 

Denna socken bar namn av den genom densamma fram- 
ilytande Vemân, i dagligt tal â,nnu sâsom i fôrra tider, enligt 
vad gamla handlingar atvisa, benâmnd Vema. Sockoenamnet 
betyder sâlanda helt enkelt Vemans dal. 

Varav ans namn âter kommer sig, âr svârare att saga. 
Man bar antagit^ detta komma av isl. vamb trâng dal, vilket i 
betraktande av naturbelâgenheten ock vid jâmfôrelse med andra 
ortnamn, vari detta ord omisskânnligt ingâr, ej kunde vara osanno- 
likt, men av sprâkliga skâl âr omôjligt. Det fôrekommer 1403 
skrivet Wemodall ock Weimodal, Wemadall 1442, Vœme- 
dal 1480. Aven skrevs Vœmedal (1480) ock Vimadal. Under 
1600-talet, dâ ortnamnens skrivformer mycket vâxla, skrevs 
dessntom Wâmdalen, Wimdalen ock Wimeâdalen. 

Den âlsta bygden kring kyrkan invid Vemân leder sâker- 
ligen sin upprinnelse ifrân fôrkristen tid. Om dess fôrsta an- 
tagliga bebyggande âr fôrut talat under Hede. I en stOrre jord- 
b5g i kyrkbyn, Sôderhôgen kallad, bar man velat se en âttebôg. 
Detta bar dock vid nârmare undersôkning ej synts antagligt. 
Men en bârstâdes funnen borrad stenklubba av glimmerskififer* 
liksom ock fiera fornâldriga jârnyxor, bittade i en bâck invid 
nyssnâmnda bî)g, tala otvetydigt om att platsen tidigt varit 
nppebâllsort fôr mânniskor. 



^) P. Olsson i Jâmtl. foram.-fôr. tidskr. 2, s. 15G. Fôrf. jàmfôr 
det jâmtlândska bynamnet Vamsta, Vambastadha 1346, som skrives 
Vsema stadha 1434. 

^) Avbildad i Sv. fornm.-fôr. tidskr. X, s. 214 ock du fôrvarad 
i Hârjedalens Fornminnesfôrenings fornstuga. 

Sv. landsm. XIX. 2. 11 
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Inyânarnas nftringsfàng i âldre tid voro fbrnamligast jâmte 
boskapssk(5tselD jakt ock jàrntillvârkning. Om den betydande 
jlirntillyUrkningen vitina de mânga »blâ8trar> (se s. 83), som annu 
ses yid byarna ock pft utmarkerna. I senare tid, pft 1830-taIet, 
kom ocksâ gruydrift till stând. God jârnmalm npptâcktes i s5dra 
ânden av HOgfjâ,lIet 1 km. Osier om byn, ock masugn, smedja 
ock gjuteri nppfôrdes vid byn. Men fôretaget gick med fôrlust, 
ock nu ses blott lemningar av de dârfôr gjorda anlâggningarna. 

Jakten var fordom mycket givande. Pft fjS.llen jagades vild- 
ren, i skogarna skOts âlg eller fângades i s. k. >â,//grOpper» ock 
medelst gillrade spjnt, s. k. >drag>. Bikligt med skogsfogel er- 
hôlls âyen. Mot en aygift (avrad) till kronan ay 7 grâskinn 
(fôrhôjd âr 1699 till 49 skinn, elIer ett fôr var bonde i Vemdalens 
by) brnkade vemdôlarna en del av StorsjO allmânningsland ock 
fiskeyatten. 



Enligt Sttffe^ skall Vœmedal varit socken redan mot 
slutet ay medeltiden. Hârmed stâmmer ocksâ Munchs nppgift,^ 
att kyrkan (Vimadals kirke) yid samma tid yarit till finnandes. 
Den, som det antagits, âlsta kyrkan, uppfôrd 1624, mâste alltsâ 
haft en medeltida fôregângare, om vilken dock ingenting ar në.r- 
mare kâ,nt. Kyrkan frân 1624 ombyggdes 1763 ock flyttades 
dâryid omkring 20 m. i nordostlig riktning frân den ursprung- 
liga platsen. 

Tidpunkten dâ Yemdalen bley egen socken likasom tiden 
fôr den fôrsta kyrkans tillkomst synas emellertid ej sa vissa. 
Anna 1488 tyckes enligt DN. XIV: 172 Vemdalen hava hOrt 
till Hede socken. Det sags nâ,mligen pâ anfôrda stalle i ett 
kôpebrev, att >Swen Bardson byggensman i Jamptaland» har 
sait sin jord, »sam liggiens i Herdal j Hydhaesoknej Vemmedal». 

I ett râgângsbrev, givet 2>pâ Sveg ting then 28 dag Jan- 
nuarii 1591» ock anfôrt under Hâns by, talas det om i>râtt Sko- 
werâd och Skowemark mellom StrandbOgerne af Sweg Sogne 
och Wemdalerne af Hede Sokn». Jfr ock det s. 95 i noten an- 
fôrda domslutet av âr 1606. 

^) Skand. nnder unionst. s. 380. 

^) Norge i middelald. b. 92. Styffes ock Munchs kâllor âro for 
fôrf. ej bekanta. 
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Egendomligt nog finnes ej Vemdalens kyrka upptagen i 
Jens Michelssens kyrkorâkenskaper 1628 — 1631, under det att 
dock Tinnes kapéll i samma pastorat ar dâr uppfort. Harvid ar 
dock att mârka, att aven Alvros kyrka, ehuru hon bevisligen 
vid den tiden fanns till, ej ar i nâmnda râkenskaper upp- 
tagen. 

Stridigheten i dessa uppgifter torde fâ skrivas pâ tidens 
osâkra kameralvasen. 

Ostridigt ar emellertid, att Vemdalen var egen socken 1575. 
Detta framgâr av Erasmus Ludvigssons Jemtlands beskrifning 
av detta âr, i vilken det talas om »Hede och Wemedal socknar». 

Komministern, som under âldre tid bodde i moderfôrsam- 
lingen Hede, hitflyttade âr 1818. I hans Idnefôrmâner ingâr en 
post kronotionde (âr 1897 uppgick denna till 170 kronor). Om 
tillkomsten hârav âr bevarad fôljande sâgen. 

Nâr konung Karl XI reste genom Hârjedalen, gâstade ban 
i Hede kyrkoherden dârstâdes Henricus Olai Drake (kyrkoh. i 
Hede 1667 — 1704, efter erhâllet entledigande frân tjânsten till 
fôrmân fôr sin son dôd i Myssjô 1726). Denne var konungen 
till mStes vid Krâshôgen utanfôr Hede by ock hâlsade honom 
vâlkommen, dârvid sjungande denna vârsen ur gamla psalmboken: 
>Hârre, var de trognas styrka ock din smorda jâlp beskâr!» 
Konungen, rôrd av det enkla, men jârtliga emottagandet samt 
de knappa omstândigheter, i vilka den garnie kyrkoherden be- 
fann sig (han hade sig aven âlagt att ârligen bidraga till kom- 
ministerns avlôning med 12 tunnor korn), skall hava befriat 
bonom frân nâmnda lônebidrag ock bestâmt, att detsamma dâr- 
efter skuUe utgâ av kronotionden. 



Socknens byar âro: Gavelâsen, Henvâlen, Hân, Kvisthân, 
Kàllbârget, Risstycket, Vemdalen (kyrkbyn). 

Galbârget (Gaî-bftrje) omkr. 6 km. sôder om kyrkan an- 
gives sâsom gammalt ôdesbOle med ânnu synliga mârken efter 
gârdstomter ock âkrar. Sâsom sâdant omnâmnes det redan av 
Tuneld 1794. Platsens namn, vari tydligen ingâr isl. garôr 



^) Jfr Jârntl. Fornm.-f:s tidskr. I, 116. 
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SY. gftrd, i en del av HS.rjedalens socknar nn uttalat ga^*, visur 
ock pâ ait platsen en gang varit bebyggd. Den sâ,ges varit detta, 
innan ânnu Vemdalens kyrkby var det. FOrmodligen 'àr stîillet 
ett av dem, som nnder digerdOden kommo i Odesmâl. 

Sâ,gner tala, sâsom vanligt Rr betrâffande dylika platser, 
om hârstâ,des jordgOmda skatter, ntan att dock nâgon lyckats 
hitta dem. 

Pâ Galbârget var i fôrra tider en vârdkase eller :*veote^. 
Den nârmast dstligare var rest pâ Rundstensbârget vid Hân. 



Oavelàsen (Gave^&Ben) synes vara npptaget som nybygge 
mot slutet av 1700-talet. 

Namnets hUrledning âr icke kând. Mâhânda âr det att 
jâmfôra med Husbftrget, Hoskôlen (Hogdal) m. fl. ortnamn, 
vilka tydligen grnnda sig pâ de sa benâmnda hQjdernas forni. 

Gârdar: 

Nr 1: Grekks; namnet efter en âbo. Jfr mansnamnet Grèges 
under Lângâ, s. 152. En Gunnar Ghrekksson var bonde 
hâr under fôrra hâlften av 1800-talet. 

Nr 2: Trebb; namnet efter en âbo. 



Uenvàlen^ ett nybygge i nUrheten av Henân. Namnet âr 
râtteligen detta, icke Hêmvftlexi, sâsom det dock stundom uttalas 
ock skrives. 

Gârdar: 

Nr 1: Hengâi^. 

Nr 2: Vftst i gâi^. 

* 

Hàn. Byn har sitt namn av den vik cller hâ pâ vâstra 
sidan av Qvre Hftarsjôn, invid vilken de fôrsta âboarna sagas 
hava slagit sig ner. Bosâttningen skall bava skett huvudsak- 
ligen fôr fiskets skull. S^erligen skedde denna redan fôre 
1500-talet, ehurn byns namn icke fôrekommer i kUnda skrift- 
liga nrkunder fôrr Un lângt senare. 1701 skrives H&&, 1724 
H&en, 1791 Ytter-H&n. Denna sistnîlmnda form av namnet 
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brakas Hnnu i dagligt tal, dâ man yill âtskilja byn frân det 
hôgre upp efter Veman belâgDa Kvisthàn (jfr detta s. 167 f.). 

Gârdar: 

Nr 1: Baokan (»backarna»). 
Nr 2: Hêm-mon; 

av nr 2: gwâns-mon. 



Nr 3: 



Nordmon (No^/* î moa). 

Lângbr ohe (*men. 

Nr 4: Vâlan (Dftr i vâ(*em). Hemmanet, ett av de yngre, bar 

sitt namn dârav att marken, dâr odlingen borjade, var rik 

pâ vindfâlIeD eller vâ^a. 

Nr 5: No(* i stuggun. 

Nr 6: Ôstbàrget (Ôst i b&rje). 

Nr 7: Nordholmen (Noî* î he'/*ma). 

Nr 8: Sôr om âggen. 

Nr 9 : 1 „ , . , f Nr 9 : Ôst i heî-mem. 

T.^ -^ > Hev-mar-ga^z-an^T., ^^ __ 

Nr 10: I (Nr 10: Hamnns. 

Nr 11: Ôstbacken (Ôst i baoka). 

Nr 12: Buskan; 

av nr 12: Ôstmon; 

av d:o: Grymstorpet (namnet av en âbo med tillDamnet 

Grym). 

Utgârdar: 

Nr 13—14: Utgârden (Utegâ^an eller Dâr ute). 

Nr 15: Bolagsgâ^. 

Nr 16: Vâstgârden (Vâst i gâ(-a). 

Vid en krigsorolighet satte sig fienden i besittning av Hâns 
by. Byfolket hade dàrfôrinnan hunnit fly undan till skogsmar- 
ken sôder om Hân (fôrmodligen till det nedan nâmnda F&kt- 
huset). I Vâstgârden vart dock vid den brada flykten en gam- 
in al gumma lemnad kvar. Fiera gânger lyckades man ofër- 
mârkt av fienden att besOka den gamla. Men vid ett tillfâlle, 
dâ en av flyktingarna var hem ock genom tonstre^t sporde hânne, 
om bon levde, horde honom fienderna, som ânnu voro kvar i 
byn. Dessa skyndade till fôr att taga fast honom, men han 
sprang ut genom porten ât sjôn till. Dâr stod en bât. I den 
kastade han sig ock rodde utât sjon. F5rfôljarna skôto fiera 
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knlor genom bâtCD, sa att den bdrjade sjunka, men sjâlv blev haii 
oskadd ock rodde med fart, tils han kom ntom skotthâll. Dâ 
skar han med kniven ett stycke av rockskôrtet ock stoppade 
igân hâlen. Pâ delta sâtt undkoni ban. 
Nr 17: Vallen (Vftst â ve/a). 
Nr 18: Sôrb&rget (Sô i bftijan). 

Dessa gârdar ilro belâgna pâ Svegs sockneomrâde (Glissjo- 
bârgs skifteslag), ehuru de i kommunalt ock kyrkligt avseende 
sammanhOra med Vemdalcii. 

S'dkerligen âr det âboarna hîlrstâdes som avses under be- 
nâmningen :&Strandb5gerDe» d. ïï. strandbyggarna, strandboarna, 
i ett râmârkebrev av âr 1591. Brevet, som i avskrift finnes i 
Glissjôbârgs gamia byordniDgskista, âr av fôljandc lydelse: 

Wi effterakrefnc Nils HalfwordBcn, Ander» Olssen, Hennick Vii- 
dcTBBeu i By, Ole Srned, Sigward LaureHHon i Ôfwcrberg, Pâder Mï>r- 
tCDSseii, Mttttes EsbiornssoD i iE[l]fro8, Pâder Olssen i KalilBattcr och 
Pâfwcl Ingcbrctsen i Beui, Edswome Lagrettisinend til Sweg Ting i 
Herrdal, Kicndcs och for aile witterligit giôre med llionne wort obne 
bref, att Anno 1590 then 5 dag Novembcr wore wi af Lensniandeii lil- 
ncmfnde i Prof och Siôn [kallade till undcrsôkning ock syii] oin râtt 
Skowerâd och Skowcmark mellom Strandbogemc af Swcg Sogiie ocli 
Wemdaleme af Hcdo Sochn; da begârcdc wi af beggc Partenie, ait (h-. 
skulle med skâlige bewisning gifwo os» tilkiande, hwar riitt Skowcrûd 
och Skowemark hagde wâret thennom imelleii irid til dcuno dag; dcr 
wi nu hagde hôrt den» bevÎKDing pâ begge sider och sideu dereffter 
ganget och forfarct med Prof och Sinn, fiiides dcd med Sandhet, ait 
râtt Skowerâd och Skowemark inclloiri forcnemdc Strandbugcr och Weni- 
daleme begyndes i Rodewalcn,^ dedan och i SkrembuiTigH[?] Tierii,- 
dedan och i Qwierknett, * dedan och i Alteholm;^ och kunde in^ren af 
thennom pâ begge sider beuechte, att Kâdemercke are J(i râtt Skoworad 
och Skowemarcke thennom imellom, och ware di pâ begge sider wenli^'- 
och wâl hâr om forligte, hworfore wi sige nu med demie wor Pnif 
och Siunegang om Skowerâd forenomndo Mand imellom, att Strand- 
bogerne eier ôsten och iithenfôro Rodcwalen, Skrembuings Tiorn, Qwicr- 
knett och Alteholm, och Wemdalerne westen och ofwanfore, bâdo i 
Skog och Skowewâner, Fiskewand och Fiskcwâner, Knger, Myreslàttcr, 
Bnwalder och ait andet eigende; och hwîlken part Hom gauger ofwcr 
for:ne Skowrâd och Skowmarcke och giôre hwar andre «kadc; («ch f<>r- 

^) ROdewàrd 1702, nu Rôdevà^'. Jfr s. 13. 

^) Nu SkrômningstJ&m. 

^) Qniarknatt 1702, nu Kwedeknfttt. 

*) Sannolikt nnvarando Ortholmen, 8e s. 97 ock 152. 
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fang imod deris wilge ined hund eller Bowo, nod eller nàt, med Hast 
eller Kou, med harfwe eller Lje, bôde och sware dertil for wold och 
domrof efEter Norgis Laug. At sa i sanliet er, som foreskrifwit star, 
lader wi witterligen trocke wore Indsegler och Signaler under dette 
wort obne Prof och Dombref, som giordt och gifwit âr pâ Sveg Ting 
then 28 dag lanuarii 1591. 

(Sigill.) 

Orakring 3 km. sOderut frân byn âr en liten myrholme med 
namnet Pftkthusholmen. Nâr vid en krigsorolighet fiendebesôk 
befarades, uppfôrde man pâ denna bolme ett bus, kallat pàkt- 
huset, dit byboarna togo sin tillflykt, medan fienderna huserade 
i byn. Pâ holmen vâxte bôga tallar, som skymde rôken, dâ det 
eldades i huset, sa att fienderna ej upptâckte stâllet. 

Namnet bar kanske icke nâgot med fôkta (strida) att gora, 
sâsom man nu fôrmodar. I en lânsmansrapport frân Lillbârdal 
av âr 1791 (i Palmsk. saml.) omnâmnes, burusom under »buller- 
samma (krigs)tider inbyggarne bava byggt bus i vilda marken, 
i tjock skogbyskjen, som var pâ alla sidor omgivit med stora 
sympiga myror, sa val till fôrvarande for skogseldar som fôr 
det att folk icke bekvâmliga skulle kunna komma dârtill, dâruti 
de sin egendom fbrvarade, ock kallas Fegde hus, efter vilka 
ânnu pâ somliga stâllen mârkas fôrruttnade vâggar>. 

Vid Hâbyn finnes en mineralvattenkâlla eller s. k. surbrnnn, 
om vilken Hûlphers anmârker, att den 2>skall i âldre tider blivit 
vidskepligt brukad, sages ock bulpit âtskilliga sjuka, som dâr 
badat sig, sârdeles for utslag». 

I en lund invid kâllan sages forr varit att se en mângd 
kryckor ock kâppar, kvarlemnade av sâdana, som i kâllans 
vatten funnit bot for sina sjukdomar. 



Evisth&n mâste bava varit bebyggt redan under 1500-talet, 
enâr — sâsom nedan skall visas — âtminstone en^ondgârd var 
att finna bârstâdes vid bôrjan av foljande ârbundrade. 

Namnet âr m^jligen liktydigt med ett ursprungligt *KviBl- 
hân. Vid byn buktar Vemân in med en djupt inskuren hâ, 
bildânde liksom en arm av an. Det isl. kvisl gren fôrekommer 
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ocksâ i norskan, brakat ej allenast om ett stâ,lle, >hvor en elv 
forgrener sig:^, utan ock »oiii arme af ind80er». 

Âv sitt lîlge i fôrhâllande till Hâns by nâmnes byn âven 
Ôverhftn. 

Denna lilla by bar âtminstone ett par gânger lidit svâr 
hemsOkelse i krigstld. 

Under BaltzarfâjdeD (1611) blcv en bonde harstades, Gud- 
mand Larsson, av fiendcr bnnden vid svansen av en hilst ock 
slàpad frani till Kansjô by i nuv. Linsîlll, cnâr han iekc ville 
nppgiva, var han hade sin egendom gômd. Denna gang und- 
kom han dock med livet. Men vid det fôrnyadc i)lundring8tâg, 
som tjugu âr senare fôretogs av hâlsingar (se s. 87), blev han 
av dessa ijâlskjuten, dar han med huvudet ovan vattnet lâg 
gomd i en liten sj() i hemmets nârhet. 

Invid byn, pâ det s. k. Strôm&nget, finnes en lada, till 
vilken likaledes en sagen frân ofredens dagar anknyter sig. 
Ladan ar helt liten ock bar i^rat varit ett harbârge, som blivit 
utflyttat frân byn. I ett hôrn av densamma synes vaggen kolad. 
Detta skall bava orsakats dë.rav, att plandrande fiender vid nâgot 
av fôrenllmnda tillfâllen bundit en av byboarna ovanpâ en i 
vrân liggande h5g av nHver, den de antUnde fôr att pina man- 
nen till bekannelse av var byfolket nndandolt sin egendom. 

Byns gârdar àro: 

Nr 1: Fram i gâ^^a. 
Nr 2: No'/-a mym; 

av nr 2: Djupbftok. 
Nr 3: Vftst i tron. 
Nr 4: V&st i baoka. 



Eâllbârget blcv upptaget som nybygge i bOrjan av forra 
ârhandradet. Namnet harleder sig darav, att i barget vid den 
tTjrst byggda gârden ar en k&lla, varifrân vattnet till gârden 
hâmtas. 

Gârdar: 
Nr 1: 0pp. i gft(-a. 
Nr 2: Ne i gft^'a. 
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Blsstycket âr en ensamt liggande nybyggesgârd. 

Fore avvittringen âgde hemmanet Bisan, nr 45 i kyrkbyn, 
en fâbodvall inom Jâmtlands omrâde. Vid n'âmnda âgoskifte 
tilldelades denna ett betesland, kallat Bis-stycket, varâ ny> 
l^ygget anlagts. 



Vemdalen (kyrkby). Denna by âr, vad hemmantalet be- 
trâfifar, Hàrjêdalens stôrsta; dock icke den folkrikaste. Om dess 
odlings saunolika aider ock fornminnen âr talat i inledningen 
till denna socken. 

Gârdar âro: 

Nr 1: Lunds; namnet efter en lânsman Lund, som innebade 

gârden pâ 1840-talet. 
Nr 2: Bardus; benâmnd efter nâgon âbo Bardo. En lânsman 

Bardo Briksson i Vemdalen omtalas vid 1600-talets si ut. 

Namnet Bardo finnes fôr ôvrigt brukat i denna by redan 

1488. Gârden âr stamgârd till den fôrst nâmnda. 
Nr 3: Klockargârden (K^iikkaj*), bar namn av att en klookare 

bott hâr. 
Nr 4: Nyga^. 
Nr 5: Tr&den (Tren). 
Nr 6: Graven (Greva); namnet dâyav, att Veman skurit (grftvt) 

i marken vid gârden. 
Nr 7: Vallen (Ve/n). Troligen bar hâr ursprungligen varit 

fôbodvall. 
Nr 8: ÔstjâJJ eller Ôst i ja^e (»ôst i gârdet»); âven Vttst iga^^. 
Nr 9: ÔstjâJJ samt, till skillnad frân fôregâende, med vilken 

den hdrt samman, Ôst î ga^. 
Nr 10: Bâoken eller Ut më. bftotja. En bâck rinner genom 

gârden. 
Nr 11: Frubaoken, sôdra eller nedre gârden. 
Nr 12: Frubacken, norra eller 5vre gârden. 

Man uppgiver, att denna gamla gârd erhâllit sitt namn pâ 
grand dârav, att den âgts av nâgon fru. Jâmfôr dock fôr nam- 
nets sannolikt râtta tolkning vad som âr sagt nnder nr 28 Hede 
(s. 143). Gârden bette Frubacken redan 1692. 
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Ëii Sven Svensson Frubakk undcrskrev d. â. protokoll ov 
*huu8C8yner» i Sveg. 1724 var gârden kronojord, fôr vilkeni 
gjordes »IaDdskôld:G.. 

I Palmsk. BamI. tinnes fôijande anteckoat: J fdmtonde h 
culo skall hava hânt, varom berîlttelse varit, det bondcD ] 
gârden Frubaoken vid namn i Vemdalen, som velat forsva 
sin egendom fôr fjendeD, blivit mcd spikar genom klUderi 
fâstad vid yUggeii pâ kornladan, iiman de satte eld pâ gârdei 

f Nr 13: Ôstra cller Nôre (norra) Ju 

XT -, o -I i , , , baoken. 

^r 13—14: Jutbaoken/ xr i^ xt« ^ n « ^ / v^ v , 

Nr 14: Vftstra eller Syndre (sôdra) Ju 

baoken. 

Namnet hânvisar pâ att bar bott en dansk (jute) i fôr 

tider. Namnet skrives Jutbacken redan 1724. 

Nr 15: Backen; skrives sa Uven 1724. 

Nr 16: Sôga^. Gârden bar benâmnts d^rav, att den ligg 
sOder om Grâts-gârden (nr 49). 

Efter en kvinna frân denna gârd, som i fôrra tider vallac 
sina gettcr i Storsjôfjallen, sîlges den dar varande Sôr-Kai 
vâlen hava blivit uppkallad. 

Nr 17: 0^-Bft^es (Olof Bardossons). 

Har lâg konung Karl XI under sin fôrut omtalade resa. DUn 
fâr val antagas, att denna gârd pâ den tiden var den fSrnams 
i byn. Mojligen bodde dâ bar den nnder nr 2 omtalade laii 
niannen. Stagan, vari knngen Overnattade, finnes annu kva 
mimera anvand som lada, ock ar nnder namn av -Xari XI:s loi 
avbildad av Mandelqrkn i bans At/as till svenska folkets odlmo 
historia afd. V, pi. XII, nr 27. Sagnen om konungens ur, so 
sonderslogs av gumman under fôrmenande, att det var en ràt 
som krupit in i konungens lienklader, ar lokaliserad aven bii 
Avensâ berattas, att ban baft kaife med sig, vilket ban bett gunimii 
i gârden att koka. Denna fôrstod dock cj battre, an att bo 
sedan bon lange ock val kokat bOnorna, bar in denj pà en tal 
rik, beklagandc, att de ej ville bli mjuka. Konungen skall (i 
bava underrattat banne om buru kaffet skulle kokas. Sagnc 
harom kan emellertid ej aga nftgon grand, enar ej ens kungc 
pâ den tiden knnde fâ frOjda sig ât den adla drycken. Kaf 
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uppgives namligen hava varit okânt i Sverge till bôrjan av 
1700-talet.i 

I Bassdalen pâ fjallet mellan Klôvsjd ock Vemdalen skall 
konungen sjâlv jillpt till med att bara sin medfôrda vagn. Denna 
skall eljes bava bnrits av 12 drabanter ock kungen setat d'âri 
sâsom i CD bàrstol. Sjâlv skriver dock konungen i sina egen- 
hândiga anteckningar om fârden:^ »Derifrân [frân Bârgs socken] 
red jag [den 9 juni] genom Klôfsjô socken ôfver Klôfsjô tjâll, 
hvilket fjâll skiljer Jemtland och Herjedalarne ât, till Wem- 
dalen, hvarest jag bief om natten.» Aven annat ger vid handen, 
att vagnen kvarleuinats i Jâmtland. Vâgen over fjâllet var ânnu 
ock ett gott stycke in pâ 1800-talet endast en tâmligen svâr- 
befaren rid- ock klôvjevâg. 
Nr 18—19: Buskan. Nâr gârden fôrst byggdes, var platsen 

bevâxt med buskar. 
Nr 20: Jo-Mângs. 
Nr 21: Sô i hôjen; 

av nr 21: Storgârden, Sandarne bolags inspektorsgârd, be- 
byggd 1901. 
Nr 22: G?entn. Gârden ligger i en sânka med backar omkring. 

Det var snart till att g^ente (halka), dâ man gick dit, varav 

man kallade gârden dârefter. 
Nr 23: Synja hagan eller Stenhammar; det senare namnet av 

det steniga lâget. 
Nr 24: Vâstanb&ck (Vftsta b&^tje^). 
Nr 25: Kallmora. Dâr gârden star, var fordom en kall gran- 

mor (granskog). Ur denna togs virket till gamla klock- 

stapeln. Nu râknas Kallmorbacken sâsom en »ârvess» eller 

frostsâker plats. Jfr Hede by nr 12, s. 141. 
Nr 26: Ôverâsen. Gârden ligger hogt i fôrhâllande till Ne i 

âsen (nr 28). 
Nr 27: Opp i âsen àr en utflyttning frân Orrhogen (nr 30) ock 

kallas dârfbre ibland Opp i Brrhôjen. Denna gârd bar 

fordom varit prâstens bostâlle. 
Nr 28: Ne i âsen. Gârden âr belâgen vid en as; nâmnesÂsen 

1724. 



^) Se Nord, familjebok angàende »kall:ei>. 

2) Karl XI:s luenân uren 1672—97 fônln Daghok, utg. av C. G. 
af Nordin. 
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Nr 29: Gtombe^-Kallmora eller Nedre Kallmora; stamgàrd till 

nr 25. 1724 skrives Kallmoren. 
Nr 30: Orrhôgen (Orrhôjen); benâmnes sa â.yen 1724. Platsen, 

dâ,r gftrden 'ér, s^es fordom varit en omtyckt nppehftllsort 

fôr orrfogel. Jfr dock vad som s^ges om den likben^mnda 

nr 15 i Hede kyrkby. 
Nr 31: FrftstgaT^; fôrr Sda moa (sttder om mon). 
Nr 32—33: Vftst à moa; 33 utflyttning frân 32. 
Nr 34: Jo-Lars'. 
Nr 35: Jo-01b\ 
Nr 36 : OppjftJJ (= uppg&rds, underfôrstâtt gârden eller folket). 

Platsen var, innan den bebyggdes, ett gftrde; skrives Gierde 

1724. 
Nr 37: Hôgen (Hôjen). 
Nr 38: Opp i stuggun eller Nyhus; âven Nus (sannolikt sam- 

mandragning av fôregâende, men vanligen nppfattat som 

ôknamn). Gârdens namn skrevs Nyhaus 1724. 
Nr 39: Ut i ga^ eller Nyhus (Nus). 
Nr 40: Grftftan. Gârden ligger nâra Vemân, vilken grftvt eller 

gjort utskarningar i marken. 

XT >ii ACi n (Nr 41: Vaet i stuggun. 

Nr 41—42: Oppinon<T.T \io -r, x j, 

iNr 42: Fram i stuggun. 

Oppmo 1724. 

Nr 43: Jôns-Ols\ 

Nr 44: Stenan. Gârdsplatsen 'àr stenig. 

Âv nr 44: Sandviken vid en sandig vik av Ljusnan. 

N 45—46- R' '^^ ^^' Ny-Risan. 

\Nr 46: Gkkmbe^-Bisan. Platsen var ris- 

bev&xt, innan den nppodlades till gârdsplan. 
Nr 47: Att i ga^a (hem i gârden); Ati gârden 1724. 

En âker pâ detta hemman âr sedan gammalt benâmnd 
Grôten, enâr den âr en sâ^ker sUdesâker. 
Nr 48: Prins*; utflyttning frân l(5regâende. 

En âbo h'âv sages ba »stâtt i andra tankar», nar ban som 
bevâring tillfrâgades, nnder vilket namn ban ville bli infôrd i 
ruUorna. iFrins», svarade ban. Ock sa fick ban ock gârden 
efter bonom det namnet. 
Nr 49: Gr&fl9 uppgives vara byns âlsta gârd. 
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De som fôrst sâgo sig om efter jord att odla i denna trakt 
hackade med ett gr&v i marken, sâgs det, ock funno denna god. 
Dârav namnet. En âker Grôten finnes ocksâ hâr. 
Nr 50: Lânsmans, enar hâr varit l&nsmans-bostalle. 
Nr 51: No?^ i ga)^; Norr i gârden 1724. 
Nr 52: NoJr i k^ckaj. En klockare har bott hâr (jfr nr 3). 
Nr 53: Sveden (Sven). 
Nr 54: No^a âa (Vemân). • 

Nr 55: No?' i sôgaj* (»Norr i sorgârds»), en utflyttning frân nr 16. 
Nr 56: No(' mft grind. 
Nr 57: No^'ate (norr om till). 

I forra tider har i denna by hâllits marknad, den enda i 
provinsen.ï Den hôUs den 16 september ock avsâg huvudsak- 
ligen boskap ock hâstar. 

En ânnu âldre marknads- eller bytesplats âr den s. k. Kôp- 
manstjâmen med Eôpmansholmen, liggande omkring 2V^ ^lil 
vâsterut i skogsmarken pâ Vemdalens omrâde. Fôrbi denna gick 
fordomdags en av fôrbindelsevâgarna vintertiden mellan 5vre 
Hârjedalen ock Jâmtland, varjâmte ock den fômt (s. 41) om- 
talade handelsvâgen mellan Dalarna ock Jâmtland genom Hârje- 
dalen ledde sig hitât. Frân K(5pmanstjârnen gick vâgen Over 
Skâlan i Kldvsjô till Mo by i Bârgs ock Hovermo i Myssjî5 socken. 
Pâ EOpmanstjârnens is jâmte den nâmnda holmen skall en livlig 
kt^pslagan ha âgt rum mellan de frân vitt skilda hall môtande 
fârdmânnen. 



^) I senare tid (sa pâ 1860-talet) var marknad i Funasdalens by 
(29 januari). 



Tannas socken. 

Att inom det omrâde, som nu upptages av Tânniis socken, 
tidigt mâste hava fnnnits en befolkning, Hr pâvisat i inledningen 
till Hede. Val ger uttrycket i gransedokumentet av âr 127)^: 
:>6admundr bonde ok halft tyift bonda or œfra dalenom^ ej viss- 
het fôr att dârmed avges ombud frân ôvre Hedebygden eller 
trakterna ovan skogen (frân nedre bygden eller Trosavik nâm- 
nes Tordr sHrskilt sâsom ombnd). Men i h5g grad rimiigt mâste 
antagande hârav synas. Vi bava ocksâ pâvisat historiska skal 
fOr att en bosâttning redan nnder bedenâldern kan bava skett 
frân Norge uti Ljung-, Ljusne-, Mittâ-, Kesâ- oek fôrmodligen 
ocksâ Tàmidalen m. fl. orter uppemot fjîlllen, varest rika be- 
ten, fisken ock jaktmarker inbjOdo nybyggare att slâ sig ned. 

De forngravar, jfttthôga, àven kallade hedningshôga, soni 
annu tkvo att se pâ dessa stâllen, âvensom gjorda vapen- ock 
vârktygsfynd, vilka pâtagligen bârrOra frân den senarc jârn- 
âlderns folk ock i form ock beskaffenbet fôr Ovrigt skola 5verens- 
stilmma med norska fornsaker frân samma tid, tala Rven for 
denna bosâttning.^ 

Betrîififande den v%, pâ vilken dessa fOrsta nybyggare kunna 
antagas bava inkommit, bar en forntida kânnare av dessa trakter, 

^) Vilken omfattning dcDDa haft eller Henare fâtt, fraingâr uv «Ion 
inangd gravhôgar i dcB&a traktcr, soin hittildags blivit kand ock hâr 
suminariskt mû aiy^vaH. I Ljungdalen finnas rnioBt 7 hogur. Vid ock i 
Ljusnedalen aro cj inindrc an 28 sàdana bekanta, i Mitt/idulcii 3, ]»& 
Tannas bys omrade 4 eller 5, pâ Funâedalens ock pâ Hainrafjallct 3, 
eller tillHarnmans inemot ett /îO-tal. De allra flàsta hava fordoin eller 
iindor de senastc âren genonigrâvts. I Kesâdalen aro fiera jârii&ldcrs- 
fynd gjorda. 
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baron Tilas, pâvisat, att dârest en invandring frân Norge hit- 
ôver skett, mâste denna hava gâtt — icke in i Tânndalen, enar 
dâremot svarande norska bygder varit fôr nya ock smâ att ut- 
sânda nybyggare âvensom passagen 9ver denna del av Qàll- 
ryggen for svâr — utan kommit nordligare frân Tydalen. »Tydalen 
âr ock har, sâger han, i urâldrige tider varit starkare bebodd, 
ock dârifrân âr bekvâmare landskap att fardas ôver inâtHârje- 
dalssidan, dâ nârmaste trakten âr Ljusnedalen.»^ 

Fôrsta gângen Tannas uttryckligen fôrekommer i till vâra 
dagar bevarade urkunder âr âr 1407,^ dâ det skrives Tendenes. 
Thendenes omnâmnes vidare 1450, Thennenœs 1460?, Ternes 
1461,3 Tennanes 1507, Tinnes (kapell) 1627, Tftnnas 1696, sâ- 
som det ânnu, omvâxiande med Tennâs, skrives. 



Vid vad tid Tannas blev socken âr ej nârmare kânt. 1479 
horde det ânnu Hede till, efter vad som framgâr av DN. XIV: 137. 
Det heter dâr: »Taennanaes i Heidesokn j HerdaU. 1507 nâmnes 
det sâsom by (boe) i Herdal (Hârjedalen) DN. XIV: 221. Ock i 
»Hâredals Beskrifning» av Erasmus Ludvigsson av âr 1575^ talas 
det endast om »Heede och Vemedal sockner> i Hede tingslag, 
varav man kan sluta, att Tânnâs vid den tiden ânnu ej var egen 
socken. 

Enligt MuNCH^ skall det âtminstone . vid slutet av medel- 
tiden hava varit kyrka hâr, ty han nâmner bland »kirkerne i 
Herjardal» pâ denna tid ocksâ pyôanes kirke. Nâgon bekrâf- 

^) ^Hârjedalens Kânning till den del som star under Grântze Tvist 
emellan begge Hôge Riken Sverige och Norrige, môjeligast anfôrd, vid 
Grântze Commissionens bivistaude âren 1741 & 1742 af Daniel Tilas^^, 
mannskript i Riksarkivet. Tilas, dôd sâsom riksheraldiker 1772. ut- 
nâmndes 1740 till bârgsdirektôr vid Ljusnedal med jurisdiktion ôver 
bârgvârken i Jâmtland ock Hârjedalen ock genomvandrade sâsom med- 
lem i grânskommissionen Kolens hela strâckning. Han s ovan anfôrda 
skrift âr huvudsakligen av geologiskt innehâll. 

2) DN. XIV: 26. 

^) En -^Ifuer i Ternes beedigade d. â. grânslinjen emellan Toral- 
deluth ock Vemenâs (orig. pârmebrev i Vemdalens kyrka). I avseende 
pâ namnet ^Elfuer jfr Eilifuer i 1273 ârs grânsetraktat. 

^) Anf. i »S. OlafEs Saga pâ svenska rijm af J. Hadorph» 1675, s. 137. 

^) Norge i middelald. s. 92. 
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tclsc av donna uppgift ar dock icke annorstâdesifrân vnnnen, 
ock den synes tvivcl underkastad. Men med visshet fanns ka- 
pell, sâsom ovan angivits, âr 1627. 

Nar HOlpiiers^ uppgcr, att kyrkan >,forst blivit upphyggd 
1672v, sa âr detta felaktigt, ock uppgifteu niàste avse en om- 
byggnad. Den grandar sig sannolikt pâ den miiinestavla, tagen 
ur det gamla kapellet, som na finnes anbragt iiver den inre 
kyrkodOrren. Dârpâ lases bl. a.: >Âr 1072 uti niay inànad bief 
dâne Kyrkia funderat ocli Bygd och den 24 Juuij namma âr 
invigd.» 1796 skeddc omlagning av samma kyrka, ock 1840 pà- 
bôrjades den navarande, vilken fullbordades 1H51 ock ombygg- 
des redan âr 1855. 

FOrsamlingen, som 'àr annex till Hede, skulle enligt kungliga 
brevet av den 25 april 1871 erhâlla egen komminister, sa snart 
dâvarande pastor frântr'âdde sin befattning. 



Socknenamnet bar otvivelaktigt sin grand i det n&s, som 
Tftnn&n bildar med Ljnsnan genom bâdas utflOde i sjôn Losscn 
ock varpâ huvadbygden, TUnnâs kyrkby, 'àr belâgen. 

Vad âter namnets fôrsta del angâr, det t&xm- som ingâr i 
socknens ock ans namn, âr det i saknad av âidre namnformer 
ej lâtt att med nâgon storre grad av sannolikhet tyda. Ans 
namn âr i dagligt tal â orten T&i/a eller T&^&a, vilket tyder pâ 
en rot med dnbbelt n (jfr ftyg finna o. dyl.), alitsâ t&iiii-&-iifts 
(jfr Thennenœs 1460, Tennanes 1507). Strax oster om Rogen 
ligger i socknen en sjo Tannsjôn, vars namn till betydelseii 
môjligen sammanhânger med socknens ock ans. 

Tânnâsbygden nâmnes i dagligt tal, nu som fôrr, oftast 
blott Nftssn. Vid Bruksvallarna bildar âven Ljusnan vid nâgra 
gârdar ett nâs, som Funâsdaisborna kalla Opp p& nftssn till 
skillnad frân Ht i nftssn (Tânnâs). 



Byar âro: Funâsdalen, Hogvâlen, Malmagen, Tannas ock 
Valmâsen. 



^) HcrjedalcD s. 85. 
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Funasdalen ûr fôr nârvarande H'ârjedalens folkrikaste by. 
Mellan bârg ock sjô bar hâr sedan nrminnes tid arbetat sig 
fram en odling, som man ej skulle vanta finna sa nâ.ra inpà bOg- 
fjâUen. 

Det var sakerligen icke jordens frnktbarhet som lockade 
ock gynnade de fôrsta nybyggarna, eburuvâl denna under ett 
blidare luftstreck kunde lâta tala om sig. Aven bâr var det 
jakten ock fisket samt de naturliga betes- ock â,ngsmarkerna i 
nârliggande fjâlldâlder som fôranledde bosâttningen. Otvivel- 
aktigt skedde sâdan lângt fôre den nyare tidens bbrjan. 

Aldre minnesmâ-rken â,ro dock ej till finnandes i denna by 
an frân det katolska kyrkoskickets dagar. Vid foten av Funâs- 
dalsbârget 'àr ett stalle kallat Korsbaoken. Dâr skall ett in- 
vigt kors bava funnits, till vilket folket gâtt att jfôrrâtta sin 
andakt, nâr de icke voro i tillfâlle att komma till kyrka eller 
massa. Annu âr i trakten brukligt ett uttryck, som sakerligen 
fôrskriver sig frân denna tid: »Du a likens k^-âdd, bâ nâr du 
gâ te kors â J§^fjp^, d. v. s. du âr lika klâdd, bâde nâr du 
gâr till kors ock kyrka. ^ 

^) HûLPHERS (s. 82) omnâmner âvenledes detta minnesmârke under 
fôrmodan »att dâr i katolska tiden varit nâgon sammelplats, dâr folket, 
som ej kunnat komma till kyrkan, gâtt att korsa sig, vilket med fiera 
TÎdskepelser dâ ausâgos sâsom nâgre gudaktighetsôvningar:». Ett stalle 
î Tânndalen benâmot Bortmâ. korsa torde ock ha sitt namn av samma 
auledning. Om dessa minnen yttrar A. A, Afzelius (»SveDska folkets 
sagohâfder», 6:e delen s. 127) med en riktigare syn pâ deras innebôrd: 
»Att de enfaldiga med vôrdnad knâbôjde infôr det dyra korsets minnen, 
âr val icke att râkna dem till synd ; det var icke pâ trâkorset, utan pâ 
Hârren den korsfâste de dârvid tànkte. Men prâstema bedrogo folket 
ock larde det vid korset att bedriva vidskepelse. Sâlunda stodo trâkors 
mângenstâdes, dâr folket offrade, till avvândande av sjukdom ock ofârd 
sa vâl frân kroatur som mânniskor.» 

Aven i âtskUliga andra hârjedalska ortnamn ingâr ordet kors. Det 
minner dock i dessa icke om forntida andaktsôvning, utan om intrâffade 
olyckshândelser eller ogâmingar med dôdlig utgâng. Platser, dâr sâdana 
skedde, har man plâgat utmârka med uppsatta kors. En dylik plats 
âr Korskâllliôgama vid Sveg (s. 48). En annan âr Korsnâ.set vid sjôn 
Lossen. Ar 1757 kôrde tvânne forbônder frân Vemdalen ned pâ isen 
i sjôn dârutanfôr ock drunknade jâmte bâstarua. Till minne av den 
sorgliga bàndelsen uppsattes pâ yttersta udden av det nâmnda nâset tvâ 
kors, som ânnu âro kvar ock av vilka nâset fick sitt namn. 

Sv. landsm. XIX. 2. 12 
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Byns namn 'àr icke, sâsom man velat antaga, att bârleds 
frân ett n&s, bildat av den nr Fnnâ,sdals8J5n i Ljusnan rinnandc 
1 Fun&n (nttalas Fonna). Âldre namnformer liksom de âidreg nu 

i varande uttal visa hân pâ att det 'àr direkt bildat av ett orc 

} motsvarande isL fônn 8n5fjâ,ll ock dal. Hâ,rfôr ger ocksâ ortens 

j belâgenbet allt stôd. Ordet fônn kvarlever ânun i det hârje 

j dalska fennj av samma betydelse. Det ingâr â,ven i andra ort- 

;) namn, t. ex. Fensbftrget (Ybogdal). Bynamnet nttalas vanligec 

j Pej/Bda^, men âven (tydligen nnder pâvârkan av skriftformer^ 

Fenn&sda^. Att ett n&s icke nrsprnngligen ingâr dâri, finnei 
man ocksâ av dess beteckning i âldre bandlingar. Under 1600- 
talct skrives omvâ,xlande Funs-, Funz- eller Fonnsdal. I uttalel 
bar emellertid tidigt ett e eller i inskjutits; sa iFonnesdal 1546. 
Fuxmisdal 1628, ock nr dessa skriftformer bar den uuvarande 
utvecklat sig. 

Sistnâmnda âr râ^knade byn 12 bOnder. 






t 



1 



Gârdar: 

Nr 1 : L&ngstrôms (efter â,garen), fôrut Sôrmo eller Sôr pâ mon ; 
nrsprnngligen en nyodling om 1 trôg, upptagen (omkr. 1690) 
av bruksarbetaren Olof Sjnlsson Fnnstrôm, vartill sedan, 
nnder det brukspatronen Nils Sôdergren (f 1807) var âgare, 
kommo andelar av Gammelgârden ock Nr 16 Sôr om sjôn, 
1839 kom Erik Lângstrôm i besittning av bemmanet, som 
vid skattejâmkningen blev âsatt nr 1 om 10 trôg. 

Nr 2: Dalstens; namnet efter en gruvstigare Hans Dalsten vid 
Ljnsnedal, som pâ 1700-talet âgde gârdeu. 

Nr 3: Ôstbacken; 

av nr 3: Vid Ôstbaoken. 

Nr 4: Ôstbaoken. 

Nr 5 — 6: Ânnjbrôs (Âgbrds), sa kallad efter en Ingebrekt, 
fôrste âbo pâ gârden. 

Nr 7 — 8: Hôgen. Gârdarna ligga pâ knllar mellan Funâsdals- 
ock RQstbârget. 

Nr 9 : H&llan. Utfly ttning bar skett bit frân Ôverhôgen, sâsom 
gârden îQrui benâ,mnts. Angâende namnets bilrledning se 
lokalbeteckningarna s. 14. 

Nr 10: Bftrget; 

av nr 10: Âsen. 
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av nr 10: Bambârget. I detta namn ingâr tydligen isl. 
ravn (jfr bv. ramsvart) korp. 
Nr 11 — 12: Ôstg&rden (Ustga^); en gammal gârd, som pâ sin 

tid var ôstligast i byn, varav namnet. 
Nr 13 — 14: Uttus (»ut-hus»). Namnet har uppkommit i fôljd 

av gârdens utflyttning frân Ôstgârden. 
Nr 15—17: Sôr om sjôn. 

Nr 17: Stranden; belâgen vid stranden av Ljusnan. 
Nr 18: Oln (0^). En ol eller skârvig stensamling var pâ den 

plats, dâr gârden fôrst byggdes. 
Nr 19: Lill-Pârs. En man med detta namn byggde gârden. 

Har ligger den fôrut nâ,mnda Korsbacken. 

Nr 21: 1 ^ .^7 ^ 
Nr 20: } ^^^ (^*'^^^- 

Flo-gârdania râkna sin begynnelse frân slutet av 1700-talet. 
Vid 1790 âgdes en av Busk-gârdama (nr 23) av predikanten 
vid Ljusnedals bruk Paul Vagenius (f. i Lockne 1737). Nâr 
han 1792 avled, tog âlste sonen Sven hand om hemmanet ock 
flyttade ut gârden till ett stalle kallat Flon av dess lâge i nâr- 
beten av en stôrre myr eller fJroe. Dâr brôt han bygd med 
kraft. Han delade hemmanet mellan sonerna Paul, Par ock 
Olof, ock dessa hava i sin tur delat sina hemmanslotter mellan 
sina barn, som alla stâ sig gott — en vacker frukt av fôretag- 
samhet ock Ait. 

Av nr 21: Lugnvik ock T&nndalsvallen. 
Nr 22: Pâlsg&rden; uppbyggdes av en bonde P&l i bôrjan av 

1600-talet; 

av d:o: Pion ÇPJron). 
Nr 23: Buskan (Beskem). Namnet hârleder sig av att hâr var 

skog, dâ gârden byggdes. 



Nâgra av man frân denna gârd begângna ogâ,rningar hava 
i fôrra tider om Funâsdalsbygden spritt ett eljes ofortjânt van- 
rykte, vilket àven Hûlphers (s. 92) m. fl. omnâmner. 

Nâgon gang pâ 1600-talet var hâr en âbo Par, Gammel- 
Busken kallad, vilkens girighet ledde till ett rysligt dâd. Han 
ôverenskom med en norsk man Esten Kojan, med vilken han 
haft mânga afiârer, att de en viss sQndag pâ vârsidan skulle 
môtas vid det gamla riksgrânsmârket sjôn Glen (eller OVâdjan) 
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fôr att ntvâxla p'ânningar. Dâ Bnsken kom till môtesplatsen, 
en stor sten vid sjOn, fann han Esten Kojan fôre sig, sovande 
vid stenen. Han sk^t dà ijâl bonom ock stoppade ned liket i 
ett vattenfyllt kâ,rrhâl, varpâ ban tog bans pânningar ock begav 
8ig bem. Nâr ban pâ aftonen kom âter till byn, var dâr en 
flock nngdom samlad fôr att »leka boll» ock ikasta kil>, sâsom 
fôrr var brnkligt pâ sôndagsaftnarna. Bland dem var ocksâen 
nâgot tullut eller mindre vetande flicka, 8om dâ bon fick se 
Basken, skall bava sagt: »Da ser fait nt, som du gjort gârningen 
till att nu>. Detta grep den garnie ogârningsmannen, sa att ban 
aldrig bade nâgon glâ,dje av syndapUngarna, ock fôr bans Oron 
IjOdo âter ock âter den mindre vetandes ord: »Du ser râtt ut, 
som du gjort gârningen till att nu>. Dâ Esten fôrblev borta, 
fôretogo bans bustru ock sOner ivriga efterforskningar, men utan 
résultat. Nu gick man till >vismanden» i Gudbrandsdalen, ock 
denne sade, att Kojan var mOrdad ock nedstoppad i ett bâl 
mellan tvânne sjôar. Trakten beskrev ban fôr ôvrigt noga. 
Men innan man bunnit sôka dâr, bade Busken, som fâtt nys 
om besOket bos vismannen, skyndat upp till Glen, dragit upp 
liket ock sânkt det i sjôn, dâr ban trodde att denna var djupast. 
Detta visste vismannen att saga, dâ man fôr andra gângen be- 
sôkte bonom, ock ban tillade, att de icke borde sOka mer efter 
den dôde, fôrrUn ban flOt upp av sig sjâlv, ock det gjorde ban 
fram pâ sommaren. Men gamle Busken, eburn plâgad av sam- 
vetskval ock â,ngsel, fôrnekade sitt dâd, ânda till dess ban lâg 
pâ sitt yttersta. Dâ skall ban fôr att fâ ro bava bekânt det 
fôr sin sjâlasQrjare. Men alla sina p^nningar, bâde dem ban 
redligt ock oredligt âtkommit, skall ban dârft^rinnan bava gravt 
ned i jorden fôr att ej vara sa ^barskrapen:», nar ban stod upp 
igân. Ock var ban g(3mt dem, Vàt ban ingen veta. Han sages 
ocksâ bava klâ,tt det skrin, vari skatten var lagd, invândigt med 
bibelblad, att icke onda makter skulle râ med att taga den.^ 

L'àngre fram i tiden, vid âr 1721, bar det bànt, att enung 
man frân Busk-gârden Olof Gunnarsson i fôrening med en norsk 
drâng Olof Svensson frân Brajkken bragte en kringvandrande 
gârdfaribandlande om livet uppe i Tâ,nndalen strax bitom riks- 

*) Se Ofvertro om de d'ôde i Hàrjedalen af Erik Modin. Sv. 
Fomm.-fôreDrs tidskr. 1899. 
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granslinjen. Fôr att det skulle synas, som om vâstgôten pas- 
serai Funâsdalen, dit ban ë^mnat sig, satte de den môrdades 
hatt ock rock pâ en uppstoppad hôsack ock skjutsade denna 
fôrbi byn. Men detta rojde dem. Anhâllna fôr sitt dâd, erkânde 
de detsamma ock dômdes till »stegel ock jul». En kall vinter- 
dag kôrde :»mâstermannen» de livdômde pâ en lângslade till den 
plats, dâr de skulle sona sitt brott. Den ene av dem, ban ifrân 
Buskan, sages bava varit tillintetgjord av raelse ock ângslan; 
men den andre skall, nar de kommit ned pâ den frusna sjon, 
bava stigit upp î slâden ock, under det fârden sakta skred framât, 
med vacker bôg rost, som Ijudit ut ôver bêla byn, sjungit psal- 
men 387 vv. 2 — 3 i gamla psalmboken: 

Jag klâder av fôrgânglighet, 

blir lôs av syndsens bande, 

îklâder mig stor salighet 

uti de levandes lande. 

Dar himmelskronan for mig star, 

den jag av Hârrans h and dâ fâr, 

som jag har efter lângtat. 

Jag kommer av ett bnisand* hav 

pâ râtta glâdjestranden. 

Min kropp han lâgges ned i grav, 

men Gnd upptager anden. 

Ur morkrot kommer jag till Ijus, 

ur fattigdom till ett rikt hus, 

frân oro till god vilo. 

Men deras kroppar lades ej n grav», utan steglades efter 
tidens grymma sed. Pâ ^latsen, Stegelbackarna benâmnd, V* 
mil vâster om det s. k. Sâ.miniiigsbygget vid vâgen mellan 
Funâsdalen ock Tannas, lara ânda in i vârt ârbundrade de 
olyckligas ben kunnat ses. 

Att det, nâr landsvâgen sedermera pâ 1850-talet leddes fôrbi 
denna plats, bar spôkat eller »betslats ur» dâr, vet naturligen 
folksâgnen att tillâgga. 
Nr 24—25: Pâjg&rden (Pals-); 

av nr 25: Boshem. 
Nr 26: Tangen (d. â. smalt nâs; gârden ligger pâ ett sâdant); 

av nr 26: Sôr om sjôn. 
Nr 27: Karlg&rden, med namn efter âgaren; utflyttning frân 

Pâjgârden, bette fôrr Ol-Brs'. 
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Nr 28: Myran; 

av nr 28 : Ôverhus. 

By (ang. namnet se lokalbeteckningania s. 17). 

Hagen. 

Bftrget. 

H&Uan (h&lla bârgsida). 

Nr 29: Fundins, sa ben'âmnd efter Ugare sedan 1700-talet, skal 
vara â,lsta gârden i byn ock bar fôrr hetat Gammel 
g&rden. 

Frân de mânga krigsoroligbeter, som dvergâtt denna grâns 
ort, ma en vid denna gârd fâstad sâgen anfôras. 

Olof Knntsson var en av de â.lsta àboar pâ Gammelgârden 

som man na kâ.nner. En sommardag i slâttandstiden var haï 

nppe vid sjôn Glen i sUllskap med sin unga hnstra Sigrin 

sysselsatt med bôbârgning ock fiske. Dâ fingo de till sin fôr 

I fâran se en massa bevâpnade norrmâ,n komma tâgande pâ krigs 

strât. Med knapp nôd hann mannen sadla hâsten — en dakti^ 
bingst — j'âlpa hnstrun npp i sadeln ock sjâlv taga plats bakon 
hâ,nne, innan fienderna nâdde fram till stâllet. Ôver stock ocl 
sten, i moras ock pâ obanade stigar drev ban bâsten i galop] 
framât den 27^ mil lânga vâgeu till Fanâ,sdalsbyn. Det gâlldi 
varsko dem av byns invânare, som knnde finnas bemma, f5r dei 
hotande faran ock binna fôra undan ock i bârgsbâlorna gomm^ 
livsmedel ock vârdesaker, sâsom sed var, dâ fiender nalkades. Mei 
= den ritten bragte Olof Knutsson »bâlsfel» ock en fôr tidig dôd 

I Detta tilldrog sig vid nâgot fientligt infall nnder >stora ofredens 

l Ty det synes av i gârden bevarade bandlingar, att Olof Knuts 

; son gifte sig 1702 ock avled 1714. 

i 

i Nr 30: Mom. En granmor var b^r, dâ gârden npptogs. 

i Hâr bodde den av Hulpb. s. 96 omnâmnde ivrige malm 

letaren Lars Larsson, till b5rden dalkarl, som fôr sin npptUck 
av Skarvgravan erb5ll en silverkanna, enligt Rongl. Bârgs 
kollegii fôrordnande betald av kopparfdrsâljningsmedien. I denm 
grava gjordes fôr nâgra âr sedan ett fynd, som âdagal^ger, ban 
enkla den tidens gruvredskap voro. Fyndet i frâga ntgjordei 
av ett par tâmligen greva videgrenar, vilka varit anvâ.nda sâson 
— Btnbintrâd. Klnvna, sa att m&rgen knnde nttagas, bade de 
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Sedan m'ârggângen fyllts med krut, âter hopsatts fôr att sa an- 

vâ^ndas f5r sitt Slndamâl. 

Nr 31: Tullgârden eller Tullvftrket fôrskriver sig frân 1690- 

talet, dâ gr&nsetuU inrâttades i FuD^sdalen. Gârden har 

Sedan dess varit inspektorens bostad. 
Nr 32: V'ftstbaoken. 
Nr 33: Salmons (Salomons). 
Nr 34: Ôver-Salmons. 
Nr 35: Hans-Ols*. 
Nr 36—37: Nylandet. 
Nr 38 — 39: Hammaren; av dess belâgenhet invid en bftrgs- 

haminar. 
Nr 40—42: Pion; 

av nr 42: Bamundbarget. Bârget, invid vilket gârden an- 
lagts, har i forna tider nppkaliats efter en Bamund(er). 

Ar 1789 blev uppfôrd »en stenmur emellan Funâsdalsbârget 
oek sj5n, âvensom 2:ne fleiser eller smâ slotthus blevo gjorde vid 
Mettubron jânite ett dylikt vid Sârvbron V» ^lil uppom Hede, 
som allt sknlle tjâna till fôrsvar mot de dâ forvantade danskars 
infall» (Palmsk. saml.). 

I byn har Hârjedalens fornminnesfôrening, stiftad 1894 oek 
att borja med benàmnd »Vâstra Hârjedalens fornminnesforening>, 
sitt sâte. De betydande samlingar till ett provinsmuseum, som 
sammanfôrts, fôrvaras i en gammaldags ryggâsstuga, av fôr- 
eningen fôr ândamâlet ombyggd pâ en plats benîlmnd Skansen. 



Hôgv&len var ursprungligen fâbodevall vid en fjâllhôjd eller 
vôl med samma namn, hôrande till Oppgârden i Tânnâs by. Pâ 
1700-talet satte sig en Olof Olsson ned har sâsom den fôrste 
nybyggaren. Under Baltzarfâjden (1611) var trakten uppehâlls- 
ort fôr flyktande Hedeboar, varom kan lâsas under Hede (s. 146). 

Gârdar âro: 
Nr 1: Bônningen. 
Nr 2: Norrg&rden. 
Nr 3: Sôrgârden. 
Nr 4: Landet. 
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Malmagen^ HsLrjedalens Oversta, ej Ifingt ifrfin grânsen lig- 
gande Qâllby, har ett vackert lâge invid sjOn av samma namn. 
Under sommaren utvecklar fjallvârlden hârstâdes en yppig ock 
omvâxlande fâgring. Det âr dârfore pâ goda grunder som Hàrje- 
dalens hittils enda fjâ,lIsanatorium fôrlagts hit. 

Byns aider gâr tillbaka till slutet av 1770-talet. Âr 1778 
gjorde nybyggaren Lars Larsson hos Konis Befallningshavande 
i Gâvleborgs Tân ansOkan om att fâ mot erlâ^ggande av okeskatt 
till kronan anlâgga ett nybygge pâ en brukspatronen Sôder- 
gren ock hans svâger Ingebrekt Hansson tillhôrig fâbodelâgenhet 
Malmagen, vartill han fôrut utvârkat sig agarnas tillstând. Enligt 
en anteckning (i Nordinska saml. i Upp8ala)av prem.-ingenjoven 
Marelins »var lansmannen frân Hede [redan] 1758 ock skulle 
vid Malmagen utsyna plats fôr nybygge». 

Namnet visai* pâ att man i gjôn eller dess grannskap an- 
trâffat malm (mâbânda sjômalm), ehuru intet narmare nu dârom 
'àr kâ,nt. I avseende pâ betydelsen av â,ndelsen -agen ma ses 
vad som sâ,gs om Bôr-agen m. fl. sj5ar s. 92 noten. 

Ett fornminne, om man sa vill kalla det, ager byn i en 
omkr. 2 m. hôg stenhâll, pâ vilken av en numera otydlig in- 
skrift star att lâsa: 

D: 18 August. 
1808. 

Stenen restes det âret av Râ,vsnnds kompani, vilket under 
befal av kaptenen Anders Gustaf Orbom vid dâ râdande krigs- 
orolighet hâr bevakade grânsen. 

Byn har fyra hemmanslâgenheter. 

Pâ gârden nr 2 anlades PjëUnas sanatorium eller h5g- 
fjâllspensionat âr 1885 av DirektOren J. Âslund. 



Tftnnâs (kyrkoby). Om denna bys sannolika aider ock dess 
namn hân visas till inledningen till TUnnâs socken. 

En fornsâgen fôrtâljer, att ortens forsta bebyggande skall 
bava skett genom en norsk kvinna av fôrnâm slUkt vid namn 
Gunnilla, syster till den Tor lUe, vilken fôrst nedsatte sig i 
Ljungdalen (se s. 192). For nâgon missgârning skall bon bava 
rymt hit frân Norge ock till en b5rjan bott pâ samma trakt som 
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brodern. Men sa blevo de oense, ock Gunnilla flyttade till den 
nâjd, dâr Tânnâs by nu âr, byggde dâr ock livnarde sig med 
djurfànge. Hon sages sedermera hava blivit âven dàrifrân bort- 
driven av Tor Ille ock dâ nôdgats flytta âter till Norge, varest 
bon sedan fôrblivit boende.^ 

Âtt folk haft sitt tillbâll bar, fôrrân trakten erbôll bofasta 
âboar ock jordens odliog bôrjade, kan synas dârav, att inné i 
de nuvarande tàkterna eller bemagorna finnas fângstgropar fôr 
'^^ëy ^JJsi^<^PP6i^ kallade, vilka ej gârna kunna antagas bava 
blivit anlagda av de fôrsta odlarna. Ty troligt âr ej, att âlgarna 
vântats komma sa nâra, att de ginge i groparna, om dessa grâvts 
invid sjàlva boplatsen. 

Att byn i bôrjan av 1400-talet bade minst tvânne gârdar, 
ses under »Oppgârden» (nr 9). 

Utan att fôrsôka ingâ pâ nâgon nârniare utredning av det 
sammanbang, som kan finnas mellan de olika orternas s'âgner, 
vilja vi pâpeka, baruledes i Hârjedalen sâvâl som i Jâmtland, 
Ângermanland ock Vâsterbotten sâdana âro gângse om en kvinna 
Gunnil (»snille», »snâlla» o. s. v.), vilken, utrustad med ovanliga 
egenskaper, spelat en mârklig roll i de bygder, dâr bon tros 
bava levât ock vârkat. Nâr bon bàr nâmnes, âr det i fôrening 
med den ovan omtalade Tor Illes namn. Ett ordstâv erinrar 
om de strider, de bade med varandra angâende jakt- ock betes- 
markerna i tjâllen: 

Tor Ille ock Gunnil soille 
trâtte om fj aliéna de ville. 

Âtt en bistorisk personligbet star bakom denna sagoskepnad, 
âr otvivelaktigt, ock râtt mycket âr redan skrivet fôr att sôka 
identifiera densamma. Av vad pâ grund dârav blivit kânt ock 
i fôljd av orternas skilda lâge âr det icke sannolikt, att t. ex. 
den ângermanlândska »Gunnil snâlle» eller »Gunnil snâlla» âr 
densamma som den i sâgnen bâr nâmnda. 

Skulle mâbânda icke Erik Blodyxes ryktbara gemâl Gun- 
bild, Assur Totes dotter, bava kunnat strâcka sina farder bitât, 
under den tid bon »var sând till Finnmarken [d. v. s. Lapp- 
marken] fôr att lâra sig trolldom»?^ Eller, vad som âr antag- 

^) Hulph. Herj. s. 74 not. 9 anfôr âven denna sàgen. 
2) Munch Det no. folks hist. I, 687. 
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ligare, skuUe ej ryktet om denna ovanliga kvinna ock hanneî 
bedrifter bava kannat med norska nybyggare fôras ôstanfj'âlls 
dâr det sedan kom att fâsta sig vid nâgon framstâende kyinns 
med samnia namn ock gOra denna till den sagogestalt, som sedai 
vandrat genom tiderna fram till vâra dagar? Drottning Gunbildî 
livstid infôU under fôrra bâiften av 900-talet, sâledes under — 
sâsom vî antagit — den fôrsta nybyggestiden i dessa nâjder 

Vad sjâlva det tillnamn angâr, under vilket sâgnens Gun 
bild 'Û.Y k'ând, »8nille», :»8nâlla» o. s. v., ma anmUrkas, att dett^ 
fôr visso âr b'ânne givet just med avseende pâ bannes egenskaper; 
flnîU betyder nâmligen i fornsprâket bl. a. »dâdkraftig». 

il Gârdar âro: 

' f 

i Nr 1: Nedre N&ttan. 

I Nr 2: Ôvre N&ttan. 

j Namnet pâ dessa gârdar hârleder sig frân den bàrgbam 

} mare Nfttten eller Nftttbârget (d. â. Lill-bârget, av natt liten) 

I invid vilken gârdarnas âgor ligga. 

\ Gârden Nâttan upptogs omkr. 1620 av en Sven Jonsson 

Hans sonson med samma namn, k'ând under ben'âmningei 
»6ammel-Nâtt-Svem (f. 1713), omtalas ânnu. Vâldig jâgare 
strôvade ban vida omkring i skog ock fj'âll ock larde dârundei 
en sak, som framfôr annat burit bans minne till nutiden — 
sâttet att bereda sig slâttes'ângar genom anlâggning av dammar 
* Det larde ban av bâvern. En sâdan bade dâmt i yttre Brjmn- 

j flLon, ock Sven lade mârke till att ymnigt gras vâxte ovanfôi 

■ bâverdammen. SjUlv dâmde ban nu upp vattnet i (3vre Brynn- 

j flon vid Djuptjârn, ock en prâktig starrslâtt vanns. En mycken- 

het slâtter, s. k. damslfttter, bar sedan dess pâ samma sâtt er- 
bâllits till stort gagn fôr bygdens fOmë^msta nâ,ringsfâng, boskaps- 
aveln. 

Nr 3: Vftstmon. 

Nr 4: Brftnna. 

Nr 5: Mom; utflyttning frân Myrgârden. 

Nr 6: V&stermyren. 

Nr 7: ÔBtennyren. 

Denna gârd bade i fôrstone sitt lâge pâ Tomtama (tom- 
tan) invid Tomtbftrget, dUr màrken &nnu synas efter bus sami 
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en brnnn. Denna igânstenades, sedan ett barn nedfallit dâri 
ock omkommit. I den nya gârdens nârhet lâg en myr, varav 
namnet. 

I gârden Myren âr fôdd en man, vilkens levnadssaga 'àr y'àX 
vârd att bevaras ât kommande slâkten. Mannen var Hans Olsson 
Asen — upptâckaren av Rôros koppargruva. Han fôddes 1557. 
Vuxen begav han sig ôver till norska sidan ock byggde dâr upp 
den nu prâktiga gârden Ryen 3 mil ôster om Rôros i Braekke- 
bygden. Hâr bodde han en tid, men flyttade sa lângre vâsterut 
till de stora fiskrika sjôarna, som âro dâr, fôr att leva pâ fiske 
ock jakt. Sedermera slog han sig ned pâ den plats, dâr nu 
Rôros ligger, ock uppbyggde aven dâr en gârd, men skotte dess- 
utom âven nu jakten ock fisket. En gang — Hans Olsson var 
dâ 87 âr gammal — vid en utflykt till det s. k. Storvolafjâllet, 
nordost om nuvarande staden Rôros, râkade en av honom dôd- 
skjuten ren att sparka upp fjâllets mossa, ock en dâr i dagen 
gâende malmâdra blev synlig. Inseende, att detta var nâgot av 
vârde, medtog han fôr nârmare undersôkning ett prov av malmen. 
Detta skedde âr 1644. Men Hans Olsson skulle delà sa mânga 
andra upptâckares ode, att en annan fick skôrda âran ock vins- 
ten. En tysk, Lossius, vilken fôrmodligen varit med om att 
undersôka det tagna malmprovet ock insett fyndets stora vârde, 
lyckades utspana fyndorten, undersôkte densamma samt lât upp- 
taga den s. k. Storvartsgruvan. Dârpâ uppfôrdes 1646 en smâlt- 
hytta, som blev begynnelsen till Rôros' sedermera sa berômda 
kopparvârk. Berôvad de fôrdelar, som han râttvisligen haft att 
vanta av sin viktiga upptâckt (endast ett mindre understôd 
lemnades den gamle av kopparvârkets âgare) trivdes Hans Olsson 
ej i den uppvâxande bârgsstaden, utan gav sig âter ut pâ flytt- 
ning. Han uppbyggde dâ gârden Âsen, uppe pâ en skogbevuxen 
hôjd eller as, ock dârav erhôU han nu tillnamnet Âsen. Hâr 
var skogen, sages det, pâ den tiden sa tât, att han mâste »blecka» 
eller blâda i furorna fôr att utmârka vâgen fram till staden. 
Nu har fôr bruksdriftens behov ail skogen pâ milsvid omkrets 
avvârkats, sa att knappast en buske finnes kvar. Hans Olsson 
Asen dog 1673 i den hôga âldern av 116 âr, den hôgsta levnads- 
aider man kânner om nâgon hârjedalsk man. Annu leva i 
rakt nedstigande led âttlingar av den mârklige mannen pâ de 
av honom upptagna gârdama. 
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Efter apptâckarens d'ôA blev dock bans minne den râttvisan 
gjord, att i koret av Rôros kyrka en bîld av honom blev upp- 
satt. Denna, en oljeraâlning, visar honom i kroppsstorlek ifôrd 
gammaldags jaktdrâkt ock hâllande ett stycke malm i ena 
handen samt jaktbôssan i deu andra. lunnder lases janite bans 
namn, fôdelse- ock dôdsâr fôijande minnesvârs: 

Staa, Laeser, her og see den Mand, 

Soin Storvartsgrube forst opfand, 

Der var en Aarsag med, nœst Gud, 

At her nu lœres Christi Bud, 

At disse deres Fodc har 

Her som tillforn en 0rken var. 

Pris Gud, og 0i)sk den garnie Graa 

At hans Been rolig hvilo maa, 

Og beed, at Gud paa Slœgt og JEi 

Viîlsigne vilde dette Sted; 

At som dets Finder hundred Aar 

Og sexten dertil levet har, 

Saa Efterkommere i mange Leed 

Her kunde fodes og glaedes ved. 

Nr 8: Nylandet. 

Nr 9 — 10: Oppgârden har ursprungligeu hetat Hemg&rden (Hêm- 

ga^) ock âr âlsta gârdeu i denna by. 

Pâ 1400-talet skall den, enligt ett lange bevarat pârmebrev, 
bava îlgts av en â,nka, vilken, dâ bon sâlde den, tog undan 
sâsom fodorâd sjon Vâ,stervattnet. Dârav kan man fôrstâ, buru 
stor vikt man lade pâ fisket den tiden. Sâx mân hade bevittnat 
kôpet, ock det utgjorde lagfarten. 

Gârden 'àr i fornbrev fiera gânger namnd (Vester gaardhen 
eller Vestra gardhen, sâsom den bette 1407, 1479 ock 1507 
DN. XIV: 26, 137, 221), men nâgot direkt stôd fôr anfôrda sagen 
finnes icke i dessa brev. 

Pâ 1600-talet levde i denna gârd en kvinna, om vilken 
sâgnen ânnu bar âtskilligt att fôrtâlja. »Stor-Ânna», som bon 
kallades, besatt jàttelika kroppskrafter. Frân den omkr. 1 V» 
mil sydvâst frân Tannas liggande Eftringsjôn, som efter bânnc 
bar namn, bar bon en dag en balv tunna fisk bem till byn, ock 
sedan gick bon den nslra 2 mil lânga vàgen till sina filbodar 
nte vid Medskogen ock rojdlkade d^r korna om kvâllen. Med 
sina vallgrannar vid Fredsjdn blev bon oense om betet. Bon 
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rev dâ ner sâterhusen pâ sin vall vâster om FredsjObâcken ock 

flottade virket ur dem efter sjôn till den plats, dâr nu Lok- 

vallen àr, 

Nr 11: Hôgen. 

Nr 12—13: Utg&rden. 

Nr 14: Torpet. 

Nr 15—16: Trâden (Tren). 

Nr 17—18: Loken. 

Nr 19: Ôstg&rden (Ustgâ^). 

Nr 20 — 21: Bergmans. 

Nr 22: Ôstmon (Ustmon). 

Nr 23: Sôrgârden. 

Nr 24: Ôstbaoken (IJstbakken). 

Nr 25: Ôstgârdet (Ustjftî-e). 

Nr 26: Myskelâsen. 

Nr 27: Fjô-tdalen. Angâende namnets hârledning ma ses Pjftt- 

dalen i Lillhârdal (s. 111). 
Nr 28: Ôvre Medskogen. 

Oster om Tânnâs by âr en plats Lekvalleii, vid vilken âr 
fâst minnet av de muntra kroppshârdande lekar i det fria, som 
forra tiders ungdom under vâren ock sommaren plâgade an- 
stâlla. De lekar, som dârvîd fôrekommo, voro bland andra: 
»leka boll» — i nedre Hârjedalen kallat »loftning» eller »slâ 
loftvalb — :»kasta kiU, »lânglat», »ryttarspelet» eller »ta fângar» 
m. fl. Dylika forntida lekplatser âro fôrut omtalade — Vako- 
mansbacken i nàrheten av Sveg (s. 58) samt Dansheden i 
Lillhârdals kyrkby (s. 106). 

Krigsminnen finnas ock i byn ock dess omnâjd. Under 
Hede by âro nâgra sâdana redan anfôrda. 

Mitt for Tânnàs pâ s5dra sidan om Tânnân âr en ôppen 
plats i skogen, benâmnd Knektfallet. Namnet hârleder sig av 
svenska soldater, som âren 1808 — 9 lâgo hâr pâ bevakning, enâr 
ett norskt infall befarades efter vâgen frân Nordvi. De fâllde 
skog ock rôdde sig lâger pâ denna plats. 

En mil sydost om byn nâgot oster om den vâg, som i fôrra 
tider ledde frân Tânnâs in pâ »Hârdals-Norgesvâgen» (s. 110), 
ligger den s. k. Predsjôn. Vid denna sages det varit bygd tidigare 
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Un i TâDDllg. Men âboarna dogo at genom digerdôden, ock 
st^llet kom i 5de8m&L 

Dâr skall Hven varit tallstation, ock den nuvarande Mans- 
vallen skall med anledning dârav fordom hetat Tullvallen. Det 
sftgs ock, att vid en fâjd fiender dâr kommit i m5te med var- 
andra, men slutit fred vid eller pâ 8J5n, varav den kallats »Fred- 
8J5n». 

Dessa sâgner âro dankla ock fôga troliga. 



Talmftsen bebyggdes pâ 1700-talet. Namnet hârleder sig 
troligast frân en bârgshôjd Vaî'ma, frân vilken den landrygg 
eller as utgâr, varpâ byn âr belâgen. Av den ôvre bygdens 
folk kallas byn vanligen Ut i àsa. 

Fisket i sjôn ock skogsmarkerna dâromkring skola vid tiden 
fôr den fôrsta bosâ,ttningen pâ denna trakt varit ntomordentligt 
givande. 

Gârdar: 

Nr 1: Vftsta sjôn. 

Nr 2: Synja sjôn. 

Nr 3: Nedgftrden (Ne i g&^a). 

Nr 4: Oppg&rden (Opp i g&^a); fôrmodas vara âlsta gârden ock 

bebyggd frân Busk-gârden i Funâsdalen. 1791 nâmnes ny- 
bygget Valm&sen» varmed sannolikt avses denna gârd. 
Nr 5: M&ngs-Lars'. Gârden âr npptagen av en Mans Larsson 

frân Pâls-gârden i Fanâsdalen. 

I 5stra ânden av sjôn Lossen (vars namn synbarligen âr att 
hârleda av den dârigenom rinnande Ljasnan, fordom Lussn) 
ligga gârdarna Bon&s (av bod fàbod) ock Lussenborg (av nyss 
nâmnda â.lvs namn). 
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Storsjô socken. 

StorsjQ 'àx Hâ,rjedalens yngsta socken. Eâttighet att atgôra 
egen kommun erhôll den genom kongl. brev av den 20 julî 1894. 

Kapellfôrsamling blev Storsjô fôrmodligen samtidigt med att 
kapell byggdes eller âr 1751. Kapellbyggnaden skall hava ut- 
fôrts av endast 6 bônder. Âret innan denna utfôrdes, hade (den 
28/i 1750) begravningsplats invigts.^ I fôrstone fôrrâttades guds- 
tjânster hâr bâde av pastor i Hede ock i FôUinge, vilken senare 
bade tnren hit en gang om âret.^ Besvâ,rliga resor mâtte de 
dârvid hava haft. Om Hedes pastor sages i ett visitationsproto- 
koll av 1758,^ att han vid sina farder till Storsjô kapell >mâste 
anvânda skidben». 

Socknen lyder i kyrkligt avseende under Hede moderkyrka. 

Ângâende de â.lsta boplatsernas sannolika âjder hânvisas 
till vad som under Hede âr anfôrt om norska inflyttningar under 
fôrkristen tid. 



Byar: Henâdalen, Ljungdalen, Masslingen, Storsjô, Tossâsen. 

Henftdalen kallas aven ock vanligen Kiftppen (E^ftppen), 
enâr nybygget âr belâget nâra intill Lôvkl&ppens bàrgshôjd. 
Byn har tïJrr hôrt till Hede socken, men ôverflyttades genom 
nâdiga brevet av 20 juli 1894 till Storsjô. 

^) Pet synes hava varit den kraftige kyrkoherden i Hede Johan 
NORDINGH, vanligen benâmnd »Herr Johan» (i Hede 1726 — 1756, f sâsom 
kyrkoherde i Bninflo 1774), vilken ât Storsjô utvârkat dess fôrsamlings- 
ràttigheter. 

^) Enligt Fale a. Bubmans Dagboksanteckningar. 

*) I Domkapitlets arkiv. 



mm 



192 MODIN, HARJEDALENS ORTNAMN OCK BYGDESAGNER. XIX. 2 

Det fôrstnâmnda namnet kommer sig av nybyggets lâge i 
en dalgâng, genom vilken Hen&n framflyter. 



Ljnngdalen 'Ar socknens âlsta by ock angives âven sânom 
en av de fôrst befolkade orterna i Hârjedalen. DUrom âro 'ânuu 
gamla arvsagner gangse i flera av provinsens bygder. De aro 
ock till dels anfôrda av Hûlphers, Tuneld, Fale Burman m. fl. 

Sagan fôrmâler, att Ljungdalens fôrste bebyggare varit en 
norsk man av fômâm siakt vid namn Toril eller Torille, sâsom 
Hûlphers âterger namnet. Enligt av Bueman antecknad tradi- 
tion ifôrmentes ban bava varit nâgon konung eller hôvdinge 
av svensk hârkomst».^ Sâsom synes av i noten bar nedan 
anfôrda fombrev, torde ban ratteligen betat Tor, men av nâgon 
anledning erbâllit binamnet Ille (onde), vilka namn sedan samman- 
dragits till sâgnens iTorille» eller >Toril». Jfr > Ame Ille:» igrans- 
regleringsdokumentet av 1273. Denne Tor Ille sages till en bôrjan 
bava bott vid Storsjôn pâ ett nas '6. om byn, efter bonom kallat 
Torilsnaset. Sedermera flyttade ban till den plats langre upp 
vid Ljoggna (Ljungan), varest Ljungdalens by nu ar belâgen. 
Han skall bava dranknat i an vid ett lângt smalt grand, som 
av denna bandelse ock av sin form blev kallat Torilsb&ten. 
Den d5da kroppen flot npp invid nuvarande StorsjO by, dar ban 
blev lagd i en bôg, som fick namnet Torilshôgen. Enligt Bur- 
MANS reseanteckningar (1802) lâg denna b5g nara intill sj5d, 
men var dâ redan >mindre synbar» darigenom, att den jamte 
narliggande mark pldjdes sâsom âker. Tor Ille sSges varit 
>sorgfâllig om granseskillnaden mellan Herdal ock Iemtl[and]/ 
(Barman).^ Om bans fôrbâllaude till en sin syster Gnnilla àr 
en sagen anfôrd under Tannas (s. 185). 



^) Dagbok. Norrl. saml. III, 94. 

^) Detta hans, som det vill synas, icke alltid visliga nit bestyrkcs 
aven av ett pârmebrev av âr 1483 angâcnde grânsen mellan Hàrjedalen 
ock Jâuitland (orig. i Kongl. Ant.-ark., avskrift i Jâmths 1. fomni.-fôren. 
tidskr. I, 8. 108). Det heter dâri: . . . Item ail the merkc, som Thore 
Ille oprestc, dômde wi fonde XXIV ogild, for den skuld konungs bref 
finnas ey for the merke, utan thet skal vara konungs allmenning oppa 
bada sidor lanzs merkeu, som var lanzskra utvisar. Alt thet, som ey âr 
skatta skog, skaï blifva konungs allmenninght etc. 
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I LjuDgdalens by skall det fordom bava fannits Qorton fôr- 
môgna bander. Om dem Hr det sagt, att de bnro silverknappar 
i klâderna, nar de pâ skidor fârdades ned till mâ,88an i Svegs 
kyrka (Hede kyrka fanns dâ tonu ej till).^ Dessa âlsta inbyg- 
gare skola haft en rikiig bârgning av fiske, âlg- oek vildrens- 
fângst. Men genom digerdOden kom byn i ôdesmftl. Endast 
en kvinna i Ljungdalen ock en lapp i nUrbelâgna fjâ.11 sagas 
bava ôverlevat den fôrskrâckliga pâsten. 

Lângre fram nedsatte sig bâr, enligt sâ.gnen, folk ifrân 
Ottsjô i Undersâker. Falb Burman âtergiver en tradition, enligt 
vilken den tredjedel av âgorna, som strâekt sig :»frân Ostra 
gârden uppefter âlven mâst ^A mil», innebafts av kyrkoberden 
Olof Nilsson i Offerdal, men av bonom sâlts till en norsk man 
01a Even; en annan del bade kommit i Vemdalsmans âgo.^ 
Vid byns âterupptagande blev det bâr tre gârdar. 

Âtt denna tradition stôder sig pâ vârkliga grunder, finner 
man av i orten bevarade âldre bandlingar (nu i Hârjedalens 
fornm.-fôrenings saml.) angâende tvister, som utspelats om be- 
sittningsrâtten till Ljnngdalen. 

Âr 1627 den 6 mars omvittnades i Âlsens ^tingstua», att 
en tredjepart av Ljungdalen »av arilds tid» bOrt till Oviken. 
Fôljande âr den 9 februari var saken â nyo fôre vid Mo ting, 
dârvid sârskilt skuUe utrQnas, buru lângt hârjedalingarnas om- 
rade av Ljungdalens mark strackte sig. Ock »profde Lauritz 
Bentz0n Wallne ocb Oluf Matson Hof, at de Dallekarle eiger ej 
mera end til Mid Dybet udi StorsiO, ÂvigssiO ved Joungdal, der 
falder Joungdals â ud: den anden balfpart pâ den nôrdre side 



^) Har denna av Bubman, Dagb. s. 114, âtergivna tradition, sâsom 
troligt âr, sin grund i vârkligheteD, sa mâste den hânfôra sig till tiden 
fore digerdôden, vilket ocksâ framgâr av vad i det fôljande sâgs. 

^) Olof Nilsson i Trâng uppgives i Jânitl. 1. fornm.-fôren:s tidskr. 
Il, s. 103, hava varit kyrkoherde i Offerdal âren 1620 — 1666. Enligt 
en likaledes av Burman âtergiven sâgen skulle Olof Nilsson fâtt sin 
andel i Ljungdalen sâsom betalning for korn, som h an under de h&rda 
âren 1600 — 1602 fôrstrâckt en bonde dârstâdes, vilket fôrhâllande ger 
B. anleduing till anmârkningen : »Denne Pastor ej laggrann i medlen att 
fôrvârva». Som man ser, stâmmer sâgnen âtminstone vad tidsiippgiften 
betrâffar icke val ôverens med kânda fôrhâllanden. 



Sv. landsm. XIX. 2. 
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til middybs eiger Jungdals odelsejere, Bom er be:te herr Oluf 
Nil80n, OttsiO- och Nylandsmend, som er rette odels ejere til 
fonde jordegods, der hafuer de deris fiskebuder och gresvalder 
til hestebed, hvorpâ de Herdals mend nu uden log och dom 
hafuer bygt, uansett at for:ne jordegods âr be:te odelsejere deris 
rette odel, som deris foreldre och forfedere alltid folget hafuer». 
Samma âr drogs saken infôr Botulphs lagting i Norge.^ lufOr 
lagmannen Peder Grumb ock râtten, i fogden Jôns Juls nâ^rvaro, 
voro hit st'dmde Nylands mân pâ den ena ock Ljungdalsmânnen 
Jon ock Par pâ den andra sidan, fôr att roan skulle fâ avgjort, 
vilkendera parten skulle %a Ljungdalen. Dâ framlades ft^rst ett 
brev av 1510, dârnâst ett provbrev, dat. Hel. tre kongers dag 1599, 
jâmte domen frân nyssnamnda bygdeting î Mo av den 6 februari, 
som alla likstâmmigt vitsordade, att Ljungdalen tillkom h^rr Oluf 
Nilsson i Mo, OttsjO- ock Nylandsmannen. Enâr den âvenledes 
nUrvarande Jon Svensson »i Storsjô vid Ljoungdalen» icke kunde 
bevisa nâgon sin battre râtt, dômdes, att Ljungdalen, som ôver 
100 âr tillhôrt jamtama, dârefter som f5rut skulle h5ra Hârr 
Olof ock Nylandsmannen till. Det âlsta av de brev, varpâ denna 
jâmtarnas râtt grundade sig ock som ânnu i avskrift âr i be- 
hâll, har fôljande lydelse: 

Jag Jens Tilson Hôfvitsman ôver Jempteland kennîst oc gior vitter- 
lîgit for aile med thette mit obne bref, at jeg pâ Kong]. Maits min 
allemadigste Herre EoDungs Christiem FredrikssoDS wegne bykt hafwer 
Lasse pâ Nyland oc Jacop pâ . . . et afradsland med watten oc veide- 
stad [jaktmark], som ther til ligger oc liggct hafwer fra fordom tid; 
ty forbiuder Jeg alla, eho the belst ère eller wara kunna, at fomemde 
mend her i mot at giore eller ufôrrette i nogen maatta; oc skulle tbe 
ârlig theraf gifwa til Norrgis krona 2 ôre afrad. Att sa i sandhed er, 
som for scrifwet staar, trycker Jeg mit zignet iieden under thette mit 
obne bref, som scrifued er pâ Haarstad fastelags sôndag aar epter Guds 
byrd 1651. 

Hemmanet Âviken (Âvlg 1628) vid StorsjQn avh'ânde sig 
Oluf Nilsson till befallningsmannen 5ver JUmtland F'àr Ersson 
enligt brev av âr 1651. 

Ar 1802 funnos i byn fâm hemmansâboar jâmte en ny- 
byggare. 



^) Tinget kallades sa, enâr det sattes pâ S:t Botolfs dag, den 
17 jum. 
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Aven hâr har en tid, mellan âren 1748—1756, nâgon bârg- 
vârkarôrelse bedrivits. Hy ttan var belâgen invid an pâ ett stalle, 
dâ.r byboarna nu bava sin sâg. 



Byns namn hUrleder sig frân den genom densamma flytande 
Ljungan. Ans namn skrives Liogna 1694, I&gna 1698, 1802, 
i Overensstâmmelse varmed bynamnet skrives Joungdal 1628, 
Jangdalen 1698. Âv ortens folk nttalas det Jogg- el. Joggdat;. 

lôungans namn âter âr sannolikast att hârleda frftn Ijung 
(calluna). Betrâffande detta ords fôrekomst i ortnamn hâ,nvisar 
Fritzner (II, 580) pâ fsv. Ljongathing, lôongakôpungr. Frân 
denna form av ordet âr dâ ans namn (Ijong-a) nârmast nt- 
gânget. 

Gârdar âro: 

Nr 1: Uppg&rden. Denna gârd skall vara den fôrst bebyggda 

i byn. Vid gruvrôrelsens bôrjan uppfôrdes bar bostad ât 

inspektoren (Bjôrlin). 
Nr 2: Pâr-Annef (Anderssons). 
Nr 3: Fâr-Hans'. 
Nr 4: Noî- pâ lin (liden). 
Nr 5: Vâstgât^. 
Nr 6: NoJr i lin (Norrliden). 
Nr 7: Norrmon. 
Nr 8: Mym; 

av nr 8: No?-hôjen (NorrbOgen). 
Nr 9: Ustgat^; Ôstra gârden 1802. 
Nr 10: Ustmon; 

av nr 10: Annefhôjen (Anders-bOgen). 
Nr 11: Flassen (platsen). 

Gârdens namn synes bârleda sig dârav, att det, fôrr an Ljung- 
dalens by uppkom, bâr var ett lapplâger eller stalle dâr lap- 
parna samlade sina renar till vila ock slakt. Ett sâdant stalle 
benâmndes platsen. — Hârinvid rinner en bâck Finnbftoken. 
Denna âter sages sa benâmnts, emedan en bonde frân Vemdalen 
i forna tider pâ :&Platsen» m5rdat en lapp- (eller som det dâ 
bette finn-) familj ock kastat liken i denna bâck. 

Av nr 11: Bygget. 
Nr 12: E^ookarbaoken. 
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Nr 13: Locket; 

av nr 13: Botten. Gftrden var fOrst byggd pâ denna del av 

hemmanet, ock sitt namn erhôll den dUrav, att hâr fôrnt 

brUnts kol — varit en kolbotten. Nâr sedan ny gârd 

(atâyttning) byggdes, kallades denne senare skàmtsamt 

looket (sâsom motsvarighet tili >botten»). 

Nr 14: Sk&rva«f8dalen. I namnet (av gârdens lâge invid 8J5n 

Sk&rvagen) ingâr det agen, varom talats nnder Rôragen 

(s. 92 noten). 

Nr 15: Torpet. Gârden skall bava blivit bebyggd nârmast efter 

nr 1 Uppgârden ock kallades fôrr i tideu LiUa Ljungdalen. 

l den intill Ljnngdalen belâgna Eé8&-dalen bava nnder 
sista tiden gjorts âtskilliga fynd av forntida jâ.rnredâkap (svârd, 
yxa, knivar, rasp m. m.), nu fôrvarade i Harjedalens fomstuga, 
yilka fôreroâl visa tnycken likbet med av Rtgh avbildade iNorske 
oldsager». 

Det ^v att fôrmoda, att dessa fornfôremâl fôrskriva sigfrân 
den befolkning, som gick under i digerdôden. 

Den, sa vitt kânt ûx, siste bâvern i Hâ.rjedalen âr dôdad 
vid denna by. Man hade fâtt se spâr av tv'ânne sâdana djur, 
vilka syntes ôver fjâllet bava kommit frân Norge. Garnie pro- 
fossen frân Vemdalen, som just var baruppe fôr att uppbâra sin 
Vôn (12 skilling pr rôk), gillrade ât dem ock fick den ene. Den 
andre fôrsvann spârlôst. Detta skedde âr 1834. Redan 1802 
trodde sig Fale Burman (se Dagboksant.) knnna anteckna den 
siste bavern i dessa trakter sâsom skjuten i Evam&n. 



M&sslingen (fôrr aven skrivet Messlinge eller M&sslinge) 
fôrekommer fôrst oranamnt 1673, vilket âr Hans Olofsson Wigg 
ock Knat Halvarsson i Funasdalen fingo tillâtelse att nedsatta 
sig pâ allmanningen norr om sj5n Messlingen ock âtnjuta 6 ârs 
skattefrihet, sâsom det annu i byn fôrvarade upplâtelsebrevet 
omfôrmaler. Sedan namnes stallet 1688 i sammanbang med npp- 
tackten av de kopparnialmsfyndigheter, vilka gâvo uppbov till 
en vid denna tid pâb5rjad bargvarksr^relse vid det s. k. M&s- 
lingebmk. 
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En yid sjôn Mâsslingen sâsom nybyggare boende son till 
kyrkoherden 01. Blix i Hede, Hans Olsson Blix, »8kall omkring 
1686 bava gjort sig till uppfinnare av den s. k. Blix-gruvan^> 
Denna hade fôrat blivit Blix anvisad av en i sin tid namn- 
kunnig ock fôrmQgen lapp Jonas Jonsson Mittifjâll eller »Eik- 
Jonas:» kallad.^ Hyttbyggnad anlades fôrst vid Mâ.sslingesj5n, 
varest fôrarbetades malm frân nâmnda grava ock tvânne andra 
yid samma tid ock i samma trakt antrâffade malmfyndigheter, 
Gammelgruvan ock Solb&rgsgruvan. Frân Mâsslingen Qver- 
âyttades dock bruksdriften inom kort till Ljusnedal. 

Namnet pâ byn skall cnligt en sâgen i orten bava npp- 
kommit pâ fôljande sâtt. De bar fordom kringstr5vande lap- 
parna bade lagerplatser dels i Ljungdalen, dels i Ljusnedalen, 
dels i Mittâdalen, vilken sist nâmnda dal kallats sa efter den 
genom densamma flytande Mitt&n eller an mitt emellan Ljungan 
ock Ljusnan.^ Sjôn, varigenom Mittân rinner, blev kallad Mitt- 
lingen. Detta namn bar sedan kommit att uttalas Misslingen, 
senare M&sslingen. Efter sjon erbôll den dârinvid bebyggda 
hjn namn. 

Âtt bar mycket lângt tillbaka i tiden varit bebott, villman 
finna dâ^rav, att pâ tvânne stallen vid sjôn skola synas âtte- 
eller gravbogar. Den ene av dessa benâmnes Gullhôgen ock 
finnes pâ en ndde vid norra stranden av Masslingesjôn. Den 
âr i âldre tid genomgrâvd. 

I Masslingen voro 1802 tvâ bônder. 

^) Hiilpli. s. 94 har en ganska utfôrlig redogôrelse for Mâsslinge, 
sodermora Ljusnedals bârgvârk. 

^) Det âr om deuna lapp som Hûlph. s. 94 sâger, att han ^s^sâsom 
ibland sitt folk ganska hôgmodig ock fôrmâten begârt efter eget tale- 
sâtt av kouung Karl XI att fâ bliva konung i den fjâll, men konnngen 
leende har svarat nâdigt: *Det kan ej lâta sig gôra, att tvâ kungar 
skola vara i Sverige, men du skall f â bliva gênerai i fjâllen*». Fôrmod- 
ligen âr han samme lapp, som i ett tingsprotokoll frân Vemdalen âr 1699 
benâmnes »Stoor-Jon» ock dâ âberopade sig pâ ett for honom av lands- 
hôvdingen Wellinck utfârdat »Protectorial> eller skyddsbrev av âr 1693, 
varigenom honom tillfôrsâkrades râtt att mot erlâggande av en viss skatt 
till kronan vistas i Hârjedalens fjâll. 

^) TiLAS (1742) skriver Metn- ock Mito-dalen jâmte Mitt&dalen. 
Pâ Albins karta heter sjôn, iir vilken Mittân rinner, MetosjOn, ock an 
skrives i âldre tid Mettnà. Det vill dârav synas, som om namnet vore 
av lapskt ursprung. 
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Nuyarande gârdar âro: 

Nr 1: Vftstbaoken; 

av nr 1: V&st i trftden. 
Nr 2: Ôst p& backen (Ust p& baoka). 
Nr 3: Fram i gat;; 

av nr 8: Gmbban. 

Sôder om byn i Ostra 'ânden av fjâllet Flatruet hava ny- 
ligen upptUckts mârkliga hâllmâlningar, vilka (1898) undersdkts 
ock avbildats av lektor P. Olsson. Mâlningarna âro utfôrda 
med en rdd, outplânlig fârg, fttergivande pâ ett primitivt sâ.tt 
varjehanda djur: bj5rn, âlg m. m. âvensom mânniskofigurer, vitt- 
naDde sâlanda med sitt stumma sprâk dâ.rom, att fôre den histo- 
riska tiden manniskor pâ vildens sâtt i dessa nâjder uppehâllit 
sig med djurfângst ock fiske. De fôrmodas vara av samma ur- 
sprang som liknande mâlningar pâ nâgra stâllen i Jâmtlands ij^ll- 
trakter ock i Sibirien, utfôrda av nâgot arktiskt folk (lappar?).^ 

Det vill synas, som om lapparna vid denna fjallhCjd plâgat 
begrava sina d5da. Âtminstone fôrmâles i ett protokoll vid e. o. 
tinget i Vemdalen âr 1699, att »lappen vid Funsdalsfjâllen» Jonas 
Torkelsson begravt sin son Olof >8trax nedan Flaatrun pâ en 
hOg backe».^ 

Storsjô eller Storsjôn, sâsom byn vanligen benâmnes, bar 
namn av sjôn, in vid vilken byn âr belâgen. Denna by âr efter 
ail sannolikhet icke synnerligen gammal, ehuru stâllen visas, 
som sagas hava spâr av forntida odling. Ett sâdant âr det s. k. 
Ônet 2 V^ km. norr om sjôn. Om namnets hârledning kan ses 
under Rânddalen s. 157. En sâgen om denna plats âr emellertid, 
att den i en ej sa avlâgsen tid bebyggts av en familj frân Ottsjô 
i Undersâker. Familjen skall sedan hava blivit m5rdad av ett 
rOvarband, som haft sitt stamhâll vid de efter detsamroa be- 
nâmnda Bôvarsjôama» frân vilka den lilla an EQvran, nu kallad 
Ryvran, flyter ned i Ljungan. 

Enligt en av Fale Burman (1802) antecknad sâgen skall den 
fôrste nybyggaren i Storsj5n hava kommit frân Hedens by i Idre 

^) Se Jâmths 1. fornm.-fôren:s tidskr. I, s. 55 samt II, s. 115. 

^) Det for de dari meddelade relationema om lappamas forna vid- 
skepelser mfirkliga protokollet âr âtergivet i en uppeats av fôrf. Ôfver- 
tro om de d'ôde i Hàrjedalen^ i Sv. fomm.-fôren:s tidskr. 1899. 
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ock hetat Harald. Nâmnda âr levde i Storsjôn en bonde Harald 
PâlsBon, vilken nppgavs hârstamma i fâmte led frân nâmnde ny- 
byggare. Hârjedalens dombok fôr âr 1698 lemnar dock andra, 
sâkerligen tillfôrlitligare upplysningar angâende byns bebyg- 
gande. Vid tinget i Hede det âret fôrevar tvist mellan Stor- 
sj5ns ock Vemdalens byaman angâende rUtt till fisken samt jakt-, 
slâtt- ock betesmark pâ Storsjdns omrâde. Detta hade tidigare 
varit avradsland eller kronoallmânning, som mot en viss skatte- 
avgâld brukats av de kringboende. Nu »inkom Jon Olsson i 
Hede, som avlade eden ock betygade, det han av sina fôrfàder 
hOrt, att fôrr an det vid Storsjôn byggdes gârdar, gâvo Hede 
mân dârfôr avrad, fôr vilket avradsland de erlade ârl. 5 st. grâ- 
skinn; men huru lângt ell. inom vad râmârken det sig strâckt, 
visste han inte. Han mintes ej hâller nâgon annan, som dâr 
fOrst byggde an Jon Jonsson ock Jon Embriktsson, efter de vid 
Hede intet fingo rum ock de togo pâ sig de 5 grâskinnen, vilket 
varit straxt efter Baltzarfâjden eller âr 1611». Aven tvânne 
andra gamla mân vittnade vid samma ting, att 2>nâgra karlar 
frân Hede satt sig neder pâ Storsjô mark». Detta sade de sig 
»hava hôrt av sina torfàder». »Lânsman [Jon Persson] sv[arade], 
det aldra fôrst skall dâr bott en b[enâmn]d Stoor Erich, som 
allenast haft en fiskbod, vilken skall svultit ut, ock efter honom 
kom folk dit frân Hede.» 

Hârav synes framgâ, att Storsjôn blivit fôrst bebyggt av 
frân Hede ditflyttade nybyggare, ock att denna bosâttning skett vid 
tiden omkring eller strax efter âr 1600, mâhânda i ioljd av den 
odelâggelse, som under Baltzarfâjden 5vergick Hedebygden, brin- 
gande dess âboar frân bus ock hem, sâsom fôvr âr berâttat. 

Ôver sjôn vid kapellet har i fbrra tider varit fàrjerodd fôr 
prâst ock andra, som kommo hârât. Hâstarna forslades pâ sam- 
manbundna bâtar eller sândes till ett stalle lângre vâst i sjOn, 
dâr de fingo simma. — Om kung Sverres fôrmodade âventyrliga 
fard hârôver se under Lillhârdal s. 105. 

1802 var bôndernas antal i Storsjô 9. 

Gârdar âro nu fôljande: 

Nr 1 : Futten (Pettn). Gârden har namn av lâget invid en mindre 
tjârn, vilken pâ ortens sprâk heter pett (jfr detta ord i 
»Lokalbeteckningar» s. 18). 
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Nr 2: Vftst i ryn. 

Nr 8: Vftst ft hôjen. Denna gftrd skall vara den âlst bebyggda 

i denna by. 
Nr 4: Fundins. 
Nr 5: Ustmon 1. D&r ust (Dftr date); 

ay nr 5: Âkren (Âkern). 
Nr 6: V&stgat;. 
Nr 7: Dit ust. 
Nr 8: JetnftBe. Qârden â.r nyligen flyttad tili ett nfts pâ andra 

sidan av Ljungan, tili vilket getter brukat fôras pâ bete. 

Gârden hette fôrut P&f. 

Nr 9: Trâdn. 

Nr 10: Krâkhôjen. In x « 

XT 11 «^ . X. 1 «r 7 ^ ,.«. Gemensamt namn pâ 

Nr 11: Ne i stugun 1. No?* i hôjen. > , « , « „ . 

XT i« rk . X I dessa gârdar âr Hôjen. 

Nr 12: Opp i stugu. ) ^ ^ 

Nr 13: Usthajen. 

Nr 14: Mull&ggen (om &gg se »Lokalbeteckningarf s. 14). 

Nr 15: Halvajtr&a. 

Nr 16: Annejhôjen (Anders-); 

av nr 16: Ust & moa. 
Nr 17: Koî-ovitja (Kolviken). Gârden ligger vid en vik, som 

kallats Kol-viken, enHr dUrinyid varit en kolningsplats. 
Nr 18: L&ngho^men, sa benâmnd av den orsak, att gârden âr 

byggd pâ en holme i Storsjôn med detta namn. 



Tossftsen n&mnes som nybygge âr 1791. Byn bar fônit 
tillh5rt Ovikens socken i Jâmtland, men tillades Storsjô socken 
vid dennas bildande 1894. 

Hâ.r fôrbi gick i fôrra tider en stark ridvâ^, kommande 
frân Oviken ock gâende 5. om Handshôgens ï'yéW ned mot Ljung- 
dalen, varifrân den fôrbi Helagstjâliet ledde sig in pâ den genom 
Ljasnedalen framgâende gamla fârdv^en tili Tydalen i Norge. 

Byn, som bar ett hemmansnnmmer, Tossàsen nr 1, med 5 
gârdar utan sâ.r8kilda namn, âges bel ock bâllen av bolag (Vifsta 
varv). Namnets bârledning âr okând. 



Ljusnedals bruksfôrsamling. 



Med Ljusnedalen» i âldre tid skrivet ock uttalat Lussen- 
dalen» har sedan gammalt avsetts deu del av Lju8Dang dalgâng, 
som strâcker sig ifrân Gr5ndaleii eller trakten fôr Ljusnans upp- 
rinnelse till omkriDg en ock en halv mil sydost om Ljusnedals 
brak eller sjôn Lossen, dâr, sâsom Tilas anmârker, dalgângen 
ifôrlorar sitt namn». 

Âtt denna âdal âr platsen fôr en argammal odling, âroom- 
tvistligt. Ock om dennas sannolika nrsprung âr tillfôrene pâ 
sina stâllen talat. 

Ett talande bevis fôr denna odling âro de forngravar eller 
âttehôgar, som till ett betydande antal finnas hârstâdes. 

Fôrut, under Fjâtdalen i Lillhârdal (s. 110), âr omnâmnd 
den gamla fârdvâg, som kommande ifrân Hâlsingland drog fram 
genom Sveg ock Lillhârdal samt vid Lângâ gick upp emot Lill- 
Qâllet ock Bnet ock dârifrân âter sânkte sig ned i Ljusnedalen. 
Vid det stalle, dâr vâgen fôrst nâdde Ljnsnan i denna trakt, 
6 km. ovanfôr navarande Ljusnedals bruk vid fôten av fjâllet 
Ruet, ligger det s. k. Hednings- eller Ljusnedalsgârdet, en plats 
med fiera spâr av att bava varit tidigt bebodd. Sjâlva namnet 
hânvisar pâ en fôrkristen befôlkning. 

Hedningsgârdet âr en numer delvis skogbevuxen, mot sôder 
lutande slâtt, vilken sâkerligen en gang varit odlad. Gamla 
âkerrenar ock avskrâdesbOgar (»kjQkkenmOddingar>) âvensom 
stensâttningar i form av grundmurar till olika byggnader lemna 
hârfôr ojâvaktiga vittnesbQrd. I hOgarna bava vid grâvningar, belt 
nyligen âven fôretagna av sakkunnig person, bittats samlingar av 
born ock ben efter st5rre ock mindre dâggdjur sâsom âlg, ren, 
ko ock bare samt fogel. Aven redskap ock vapen sâsom brynen, 
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yxor, svârd, spjut- ock pilspetsar m. m. av jârn, hava vid skilda 
tillfâllen kommit i dagen. En stor fyrkantig hustomt, utmârkt av 
ânnn kyarliggande grundstenar, âr av gammalt kând nnder namn 
av Ljasnedals kyrka. Den Damnes âven av HUlph. s. 106 
ock i en anteckning i Nord. saml. Enligt traditionen skola, 
under det vallfârderna till S:t Olafs grav gingo hâr fram, mun- 
kar pâ Ljusnedalsgârdet bava uppfôrt ett hus, som tjâ.nat vall- 
fàrdsfolket tilI raststâ.lle. Har sa varit hândelsen, âr mâhanda 
tomten ett minne av denna byggnad. 

Sa lângt den gamla vâgen fôljer Ljusnan ât eller uppemot 
Rôstvâlen, en strâcka av omkr. 2 mil, synas hâr ock var spâr 
av foma boplatser ock gravhQgar. Ett betydande antal sâdana 
(se s. 174 noten) finnes sa vâl pâ norra sidan av âlven som ock 
pâ sôdra stranden, sOder om byn Flon, De âro alla mer eller 
mindre utgrâvda av skattsôkare. Garnie mlln berâtta, hnrusom 
de i sin ungdom tigande gingo nnder midsommarnâtter att sôka 
efter skatter i dessa h5gar ock dâ.r antrâffade varjebanda forn- 
tida fôremâl. 

Fôr nâgot Over 150 âr sedan genomgrâvde bonden Olof 
Hansson Bnsk frân Fnnâsdalen en b5g vid vâstra anden av nu- 
varande byn Bruksvallarna, i vilken hittades bl. a. ett prâktigt 
silverbâlte. En darav smidd brudkrona fôrvaras ânnu i Valm- 
âsens gâstgivaregârd. 

Vid Hemmingsvallen, i vars nârhet vâgen vek av inât 
Norge, skall enligt sâgnen en âttebôg bava blivit utgrâvd av 
en hardôl, vilken vid en fôregâende bandelsresa till Trondbjem 
fâtt reda pâ hôgen. FOr att obemârkt av sitt sâllskap kunna 
vârkstâlla grâvningen skall ban bava slagit en spik i bâstens bov 
ock dârav fâtt anledning att stanna efter sina fârdkamrater. 
Dârpâ genomsôkte ban med medfôrda vârktyg bôgen ock pâtrâf- 
fade fiera dyrbarbeter av guld ock silver. 

Sâsom den f[5rment fôrste âbon ofvan skogen nUmner 
HtîLPHERS enligt en pâ bans tid levande tradition en »Pâr i 
MellanQâlls». Att denne man emellertid levât lângt senare, an 
f(5renâmnda tradition anger, finner man av fbijande sâ.gen, an- 
tecknad 1791 (Nord, saml.): »Vid gamla Ljusnedalsgârdet skall 
bott en, som hetat Per Mittâfiâll, vilken, dâ b'ârrdôlarne nnder 
sin Tmndjemsresa slâppt sine bftstar i dess gUrde, bar blivit 
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ond, varav yppades slagsmâl, dâ han av nâmnde hârrdOlar 
blivit ijâlslagen». 

Det âr tydligt, att den befolkning, som hâr levât i samhâlle 
med boskapsskôtsel ock aven âkerbruk, genom nâgon elier nâgra 
utomordentliga hândelser i h'ôg grad decimerats eller rent av 
gâtt under ock de fordom bebodda ock delvis odiade tjalldalarna 
pâ detta sâtt râkat i ôdesmâl. Âtt detta icke kan bava skett 
genom ^^fientliga infall», sâsom antaget blivit,^ 'àr likâsâ tydligt. 
Sâdana fôrôdande fâjder skulle bava lemnat spâr efter sig i 
bistorien; ock svârt âr fôr ôvrigt att tânka sig nâgon anledning 
till dem, dâ ju Hârjedalens befolkning tidigt kom under den 
norske konungens lydno ock det fôrsta grânskriget frân svensk 
sida icke âgde rum fôrr an i senare baiften av 1500-talet. Detta 
strâckte sig fôr ôvrigt, sa vitt kânt âr, icke lângre upp an till 
den nedre Hedebygden. Ârbundraden tidigare mâste en ôdelâg- 
gelse bava âgt rum. 

Sannolikast âr — vilket ocksâ dunkla sâgner veta att fôr- 
tâlja — att den forskrâckliga pâstfarsot, om vilken dess sam- 
tida Petrarca skriver: »Ve mig! ve oss! Sorg ôverallt, ôverallt 
fasa! Nâr bar nâgonting sâdant varit sett eller bôrt? Husen 
tomma, stâderna ôde, fâlten oskQtta, vâgarna tâckta med lik: 
en fasansfuU ôdsligbet ôverallt» — sannolikast âr, saga vi, att 
digerdôden, som âren 1349—1350 bàrjade Norden, ocksâ ut- 
5dde denna fjâllbygds fâtaliga befolkning. Aven frân andra 
orter i vârt land âr kânt, att invânarna i det aldra nârmaste 
dogo ut, sâsom t. ex. i Fârnebo socken i Vârmland, varest en- 
dast en bustru, en drâng ock tvâ pigor blevo ôvriga. 

Sâgnen fôrmâler, att genom digerdôden samtliga mânniskor 
i dessa fjâll omkommit med undantag av en enda lapsk man. 
Denne bade under sitt sôkande efter mânniskor slutligen i Ty- 
dalen i Norge trâffat en kvinna, med vilken ban byggde jone- 
lag, ock frân dem skall Tydalens senare befolkning bârstamma. 
Denna sâgen lârer âven finnas i Tydalen. 

Ârvsâgnen tt)rvarar ocksâ minnet av en mâbânda samtidig 
lappbefolkning, vilken baft sitt tillbâll i fjâllen bâromkring, 
dessas sluttningar ock dalgângar, ock om vilken âven fSrut âr 
nâgot ordat. Pâ ett nâs i Nesjôn bland Mittâdalsfjâllen, ifrân 



1) Hûlph. Herj. s. 74. 
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vilken Nean eller Nidân rinner inât Norge, skall finnas en nr- 
âldrig lapsk begravningsplats. Nâ;Set kallas Evn&set efter den 
sista person, en lappkvinna vid namn Eva, som d'àx jordats. 
Sydiigare torde icke nâgon lapsk begravningsplats vara till fin- 
nandes. 

Sa smftningom befolkades ânyo mânga av de utOdda plat- 
sema, men fiera hava sâ;kerligen, mâst i fôljd av deras avskilda 
lâge, fbrblivit ôde Slnda in i senare tid, ock nâgra âro det ânnn. 
Bland de fbrra 'àr Ljnsnedalen. Denna fick âter invânare mot 
slutet av 1600-talet. 

Malmfyndigheter gâvo hârtill anledning. Under Storsjd 
Hr berâ.ttat, hnrasom dâ.r8tlldes vid Mâ.sslingen âr 1688 bOrjade 
en gruvrôrelse fôr bearbetning av i trakten upptackt koppar- 
malm. Denna rôrelse ôverflyttades omkr. âr 1690 till Ljnsne- 
dalen, varest bi*uksanlâ.ggningen Ljusnedals v&rk» sâsom den 
dâ kallades, kom till stând. Hâr idkades koppartillvârkning 
intill âr 1756. Frân 1738—1756 gav denna ett ntbyte av 403 
skeppund 16 lispund râkoppar, varav nnder âren 1746, 48 ock 
53 utmyntades vid bmket 161 skpd 11 Ispd ock 1 mark koppar 
till plâtar om V^t 1 ock 2 daler smt. Exemplar av dessaplât- 
stycken âro namera att finna endast i nâgra stOrre myntsam- 
lingar. De fôrde lika stâmpel med Avestaplâtarna, frân vilka 
de skilde sig blott genom ett sammanfiâ.tat dnbbelt L (Ljusne- 
dal) under valôrbeteckningen i st. f. dalpilen â Avesta-mynten.^ 

Sedan koppartillvârkningen upph5rt, âterupplivades bruks- 
rôrelsen 1758, men nu i forra av jârnbruk. Godartad jârnmalm 
hade vid denna tid trâffats i nllrheten av den s. k. Blix-gruvan. 
Under skilda â^are bedrevs denna rôrelse med framgâng vid 
masugn, stângjUrnssmedja ock manufakturvârk till âr 1869, dâ 
aven den upphOrde, icke i brist pâ malm, men i fôljd av fôr 
denna nâring ogynnsamma konjunkturer. Tillvarkningen ut- 
gjorde âr 1858: 1,200 skpd, varav V^ stângjârn, râsten manu- 
faktursmide. 



^) Upplysningar om myntningen vid Ljusnedal hava benâget lem- 
nats fôrf. av apot. G. Cavalli i Skôvde, i vilkens myntsamling detta 
bruks pl&tstycken torde vara fnllstândigare representerade au i Dftgon 
annan samling. 
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Fôrstnâmnda âr ôvergick bruksâgendomen i W. Farups 
ftgo. Denne bedrev hayudsakligen ladagârdsskdtsel oek mâjeri- 
hantering. 1893 inkOptes Ljusnedate braksomrâde av staten. 

Detta âr i korthet historien om Hârjedalens hittils enda 
storindustriella anlâggning. 

Den befolkning, som med anleâning ay gruydriften â nyo 
tog hemvist i Ljusnedalen, inflyttade frân vitt skilda hall sâsom 
frân Norge, Jâmtland, Hâlsingland ock Medelpad samt Y^m- 
lands, VâstmaDlands ock Dalarnas grnytrakter^ yarifrân mas- 
mâstare, smeder ock kolare kommo. Nar man sedermera i fôljd 
ay gruyrôrelsens aytagande bôrjade lâgga sig vinn om boskaps- 
skôtseln ock mâ^jeri anlades, infôrskreyos fôr dettas rationella 
bedriyande âven nâgra schweitziska lantmân.^ 

Brukspersonalen, som 1771 yar omkr. 150 personer (stora ock 
smâ), hade 1858 en numerâr av 350 personer. Mellan âren 1860 
— 1880 utvandrade en stor del av befolkningen till Amerika. 

Omfattningen av den odling, som fôrefanns vid bmket vid âr 
1858, kan man dômma sig till dârav, att dâ dâ,rstâdes nppfôddes 
80 hâstar, 450 kor ock 600 fâr ock getter. Nu (1897) fôdas 48 
hâstar, 259 kor ock 11 tjurar (utom ungnôt) samt 449 fâr pâ 
bmkets omrâde. 



Den fôrsta kyrkan uppfôrdes 1757, ock 1760 invigdes egen 
kyrkogârd. Dârfôrinnan hade gndstjânst hâllits i en under 
brukets fôrsta tid uppsatt stuga. 1796 ombyggdes kyrkan pâ 
bekostnad av brukets âgare ock befolkning. Denna kyrka, som 
anvândes ânnu, skall nu genomgâ en omfattande réparation. 

Redan 1695 omtalas hâr brukspredikant, men stadigvarande 
sâdan var anstâlld âren 1770—1863. 

N'âr fôrsamlingsrâttigheter erhôUos, âr ej kânt, ock outrett 
âr, om sâdana nâgonsin erhâllits. I kommunalt hânseende hôrer 
Ljusnedals bruks omrâde till Tânnâs socken. 



Bruksomrâdet, som pâ 1680-talet sâsom varande krono- 
allmânning avskildes frân de tillstôtande byarnas skattemark 

^) P. RissLER Anteckningar om Jemtlands làn s. 74. 
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ock anslogs till bruksrôrelsen samt 1866 efter under tidernas 
lopp ofta upprepade ock bittra râttstvister blev definitivt bestâmt 
till sina granser, innefattar tvânne byar: Bruket ock Bruks- 
vallarna. 

Bruket eller BrukBgftrdama, varâ fôr nârvarande (1898) 
finnas 20 kronoarrendatorer med tillbopa 101 trOgs^ skatt, â,r sa 
smâningom bebyggt ock uppodlat av vid bruket anstâllda mas- 
m^stare, kolare, smeder ock brnksdrangar. 

Gârdarna bUra i allmàiihet namn efter tidigare eller nn- 
varande âboar. Med sârskilda namn nâmnas: 

Nr 7: Hljôlnars. 

Nr 12: Fransmans; namnet ay en scbweitzisk (fransk) âbo. 

Nr 13: E^'ookars. 

Nr 15: Grubban. 

Nr 16: Vftst i Trons (Trondg). 

Nr 17: Storbaoken. 



BrukSTallarna blevo sannolikt samtidigt med brakgbyn, 
eller i slutet av 1600-talet, bebyggda av malmbrytare, vilka er- 
hftllit bostader d^r fOr att bava kortare vâg till gruvornai fjallen. 

Byn ben^mnes M i dag vanligen Vallama (Vallan). FOre 
platsens besittningstagande fôr brnkets r^kning hade nâmligen 



^) Angftendo uppkoinstcn ay dcn for Ilârjcdalcn egendomliga jord- 
dcliiingsgrunden trOg Icmnar dombokcn fôr àr 1700 on intressant be- 
lysning. 

I tingeprotokoUet frân Lillh&rdal den 27 februari det âret attesterar 
nfiinndon i fràga oni pastors Ion, att ^Tiondespannmàl njuter ban bar 
ingon annan, &n dot ban av vart jon, 8oin g&r till Hârrans hôg- 
vôrdiga nattvard, f&r ett balvt trôg eller V^^ tunna korn». Hârav 
framg&ff att >trôg» ursprimgligon ock finmi vid den tiden aveàg ett 
sadosm&tt. Samtidigt skoddo jorduppskattningcn likalcdes i trôg. Ordet 
betydor v&l og. »tr&g» ock koni sedan att i overflyttad bemarkelse bo- 
tockna ett »tràg8 utsade» cllcr det jordoniràdo soin dârmed bes&ddes. 
H&nned âr dâ att jânifora do raera k&nda delningsgninderna »tunnland>, 
>kappland» m. fl. 36 trOg motsvara ett gfirdemantal eller bSjl tunnland 
enligt J&mtlands delningsgrund. Dock bar det i Hede gâll r&knats l^/i 
trog ock i Svegs gâll 7 trôg p& var tunnas nts&de. 
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FnnUsdalens byaman under mansâldrar haft sina fâbodvallar 
dârstâ.des, varom ocksâ en ock annan l^enhets namn ânnu 
erinrar, t. ex. Buskvalltrân, dâr gârden Buskan i Funâsdalen for- 
dom hade vall. 

I byn utarrenderar Kongl. Maj:t ock Kronan 32 lâgenheter 
med 107 trSgs skattetal. 

Gârdarna bava merandels namn av sina âboar. 

I ock omkring byn finnas, sâsom fôrnt âr omtalat, âtskiUiga 
gravhogar frân den tidigaste befolkningens dagar. 



Ytterhogdals socken. 

Frftn âlsta tider har denna socken i fredens sâvâl som 
krigets dagar haft mycken berOring med grannbygderna i Hârje- 
dalen, eburu den fOrst sedan âr 1864 i administrativt ock kyrk- 
ligt avseende sammanhOrer med detta landskap ock Jâ.mtland8 
Vàn^. Sâsom del av provinsen Hâlsingland tillhOrde socknen 
dâ.rfôrinnan Gâvleborgs lân. 

Det fôrsta bebyggandet av denna ort mâste fôrlâggas lângt 
tillbaka i tiden, om ocksâ de fâ stenfynd, som âro gjorda pâ 
dess onirâde, ej utan yidare berâttiga till antagandet, att den 
redan under stenâlderstiden skuUe varit befolkad. 

En forskare i dessa bygders odlingshistoria^ antager, sâsom 
fôrut nnder Hede 'àv anfôrt, att âtskilliga av de flyktingar, som 
nnder Harald Hârfagres envâldsregering lemnade Norge ock en- 
ligt Snorre Stnrleson drogo 5sternt ânda ned till Hâlsingland, 
dârstâdes bosatte sig i de vâstligagte socknarna Hogdal, Fârila 
ock Ljnsdal, vilka socknars odling alltsâ skulle vara av norskt 
ursprung. Dessa inflyttade nybyggare skola enligt den anfôrda 
fôrfattarens âsikt bava dragit fram efter Ljnnga-dalen till Bâ.tan i 
Jâmtland ock HaverO i Medelpad, varifrân de Yânt in ât Hâ.1- 
singland, dâr de vid Ho-âlven tagit sig land ock nya hemYÎst. 

Men nnder det att deras stamfrânder i Hâ.rjedalen ock Jâmt- 
land snart lato fôrmâ sig att giva sig under den norske konnn- 
gens lydno, kommo, sâsom man kunde antaga, den yttre Hoa- 
dalens bebyggare att sluta sig till sveakonungen, nnder vilkens 
vâ.lde de sedan stâdse fôrblivit. Detta fôrbâllande kunde i nâgon 



^) WiDMAKK, Beskrifning ôfver provinsen Helsingland I, s. 46. 
*) Nâd. brevet om ôverflyttningen âr daterat 13 nov. 1863. 
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mân fôrklara, att spâren av denna fôrmenta norska kolonisation 
nnmera âro fôga eller intet mârkbara. 

Emellertid synes det lângt antagligare, att âtminstone den 
yttre Hogdalsbygden befolkats Osterifrân av den gamla hâl- 
singestamineD, ined vilken hogdalingarna visa en stôrre sam- 
hôrighet i seder, bruk ock gprâk 'an med sina vâstliga grannar, 
oek att denna bosâttning delyis redan skett, nâr Hârjedalen 
fôrst bebyggdes av norrmân.^ 

Sâgner i orten h'ânvisa ock enstâmmigt pâ att denna soe- 
kens odling kommit frân den svenska sidan, dâr bygd tidigare 
brutits. Ântagandet, att norrmâ,n koloniserat de vë,stliga8te hâl- 
singesocknarna, innebure tydligtvis ocksâ, att Hogdal tidîgast av 
dessa fâtt bebyggare, eftersom de inflyttande fôrst nâdde denna 
del av landskapet. Men traditionen talar, sâsom sagt âr, icke 
hârfôr. Ock denna jâmte invânarnas skaplynne mâste, dâ inga 
historiska uppgifter om motsatsen fôreligga, fâ anses avgôrande 
i frâgan. Sa fôrmâler en sâgen, att den nuvarande kyrkbygden 
fordom varit en fâbode- ock fiskeplats hôrande till Ljusdals 
socken i Hâlsingland. Ânnu fôrtâljes om tilldragelser frân 
denna tid. 

I fôrra tider skall mycken braxen hava funnits i Hogdals- 
sjôn (Kyrksjôn). Sârskilt sages han hava fângats i myckenhet 
i sundet mellan ôstra ock vâstra sjôn, varest fôr fisket en rad 
av pâlar varit nedslagna. En gang voro dâr tre Ijusdalingar pâ 
fiske. Tvâ av dem fiskade i lag, men den tredje fôr sig sjâlv. 
Denne fick ensam mera An de bâda andra tillhopa, vilket sa 
fôrtrôt dessa, att de slogo ijâl honom. Sedan dess har ail braxen 
varit fôrsvunnen ur sjôn. Den ijalslagne fiskarens grav skall 
finnas invid J^lmnân. 

Den âlst odlade delen av denna socken ar tydligen att sôka i 
grannskapet av den sedan gammalt fôr sin fiskrikedom berômdasjôn 
Havern ock dess bivatten, efter vilka de fôrsta nybyggarne ôster- 

^) Fôr en kolonisation ôsterif rân, t. o. m. i det egentliga Hârje- 
dalen, uttalar sig ocksâ S. Rydberg, Sveriges traktater med fràmmande 
magter s. 255, not. En dansk fôrf. E. Jessen, Notitser ont dialecter 
i Herjedal og Jemtland^ kommer pâ grund av sprâkliga undersôkningar 
till samma âsikt. Dnder tryckningen av detta arbete har ocksâ J. NoKD- 
LANDER (i Turistfôren:s ârsskrift 1899, s. 185) uttalat en lika mening. 

Sv. landsm. XIX. 2. 14 
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ock sOderifrân de âldre hâlsingebygderna, fôrmodligen redan un- 
der heden tid, lett sig hitât. Detta antagande vinner 8t(5d av den 
omstândigheten att, enligt vad pâ sitt stâ,IIe skall Dâ,rmare visas, 
den fôrsta lilla kapellkyrkan haft sin plats i denna del av sock- 
nen eller i byn FâssjO. Att bon uppfôrdes dar, mâste innebara, 
att dâr fordom var den folkrikaste liksom ock âlsta bygden. 

Annu Sedan nu nâmnda trakt sâlunda erhâllit bofasta be- 
byggare, torde nâgon tid framât den nuvarande kyrkbygden en- 
dast varit betes- eller »buland», pâ samma gang fiske ock jakt 
dâr idkades. Sagner veta, sâsom redan ar anfôrt, att beratta, 
att Ljusdalsboar tidtals dar uppehôllo sig ock drevo fôrutnamnda 
nâringsfâng avensom mOjligen myrjâmsbranning, eftersom stora 
slagghôgar pâtraffas mângenstades i najden. Dessa kunna dock 
vara minnen aven frân ett senare tidsskede. Som en urâldrig 
boningsplats utpekas StôJJwea (StOrhus-sveden) vid Jàmnân, 
varest annu lemningar av stensattning sâsom till kallare (fisk- 
kallare?) skola synas. 

Smâningom fick dock aven detta omrâde stadigvarande âboar 
ifrân de bolbyar, som har hade mulbete ock ôvriga rattigheter. 
Givande skola ocksâ dessa bava varit. Ock framme i strâkva- 
gen mellan Jamtland ock den urgamla haisingebygden som 
denna yngre bygd lâg, utvecklade den sig raskt till socknens 
hnvudort. Sâsom belagen i Ho-âns dalgâng erhôll den av 
denna sitt namn Ho-dal. Vid mitten av 1500-talet men isyn- 
nerhet under 1600-talet8 senare hâlft skrives emellertid alvens 
namn Hoga, ock frân denna namnform har socknens nuvarande 
benamning ntgâtt. 

Tiden nar bosattning skedde vid kyrkbygdens sj5ar, kanner 
man icke med nâgon visshet. Men âtminstone frân fôrsta haif- 
ten av 1400-talet aro âboar harstades bekanta. Dock mâste den 
fôrsta bosattningen bava skett âtskilligt tidigare. 

Av ett pergamentbrev frân âr 1412, avtryckt i Sv. Dipl., 
fâr man veta, att en viss Thorlagh fôr ii svenska mark sâlde ett 
laxfiske i Kôlsillre i Haverô »beskedligom mannom Gunbiôrne 
ok Ksetile Thryggasunum i Hodal». Samme man omtalas ock 
i ett under Fâssjô by (s. 218) omnamut fornbrev, varav synes 
framgâ, att de varit boende i den nuvarande kyrkbygden. 

Socknens namn skrives det âret Hodhal, 1412 hodalœ Boohn, 
1432 Ytra Hoodall, 1531 ock 1560 Hodal, 1500 Hougdahl ock 
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Hogdahl, 1539 ock 1628 Hoffdall, 1692 Hogendahl ock 1701 
Neder Hogendal. Trakten — Hoadalenn — omtalas tidigast 1 
1273 ârs grânstraktat. 

Ângâende namnets harleduing se ovan. Det uttalas an i dag 
av befolkniDgen Hoda^ i anslutning till den âlsta namnformen. 



Ytterhogdal nâmnes sâsom annex till Ljusdal 1406, vilket 
âr det fôrsta gângen i skriftliga kâllor — ett ânnu i danska 
Geheime-arkivet befintligt pârmebrev — angives sâsom egen 
socken. Enligt detta brev (anfôrt av Widmark, Hels. I, s. 107) 
ôverlemnade kouuDg Erik av Pommern Faxeholms faste jâmte 
en del av Hâlsingland ock Hogdals socken sâsom livstidsfôrlâ- 
ning ât riksrâdet ock Upplandslagmannen Ture Bengtsson 
(Bjelke) »fôr den tjânsts skull, som han konungen gjort hade». 

Ar 1560 vart den i enlighet med efterstâende kungabrev 
avsôndrad frân Ljusdal fôr att tillsammans med Haverô socken, 
som fôrut horde samraau med Torp i Medelpad, bilda ett eget 
pastorat. 

Gustaf med Gudz Xâde Sweriges, Giôthes ocli Wândes konung. 

Wâr gunst tillfôrende etc. Wij gifwe Eder tillkànna, Arch. Ep. 
Niels, at wâre Vndersâthare vthj Hougdahl hafwe hafft sitt bud hâr 
hoos Oss vthj Underdânighet, odmiukeligen begâredt, at Hafrôô Sochn 
mâtte lâggias till fôrbenàmde Hougdahl, thesslijkest at en lard man 
mâtte komma till sarama giâld, som them Gudz Hel. och Klara ord râtte- 
ligen Lâhra och fôrehâlla kunna, effter den Prâst àlliest ehr ganska 
lângt boendes ifrân dem, som dhe hârtill underlegadt hafwa, Sa hafwo 
^ij sâdana dheras vnderdânige begâran vtij then mâtton nâdeligen au- 
sedt och gunsteligen efftherlâtit, at fôrb:te Haffrôô ma lâggias till Houg- 
dahl. Och àhr wâr willie, at J till samma giâld en lard Prâdikant fôr- 
ordna skola, som theni medh Gudz Hel. ord wâll fôrestâ kan, och hafwe 
forr skrefne wâra Vndersâtherr vtlofwadt, at the honom, som tijt warder 
kommandes, wele fÔrsee bâde med Prâstebohl och annat vnderhâld, sa 
at han sig ther skall wâll behielpa kunna. Wij hafwa och gimsteligen 
efftherlâtit ther till then tijonden, som wid fôrbrte Hogdahl Vthij detta 
nârvarande âhr 1560 falla kan. Ther J Eder efftherrâtta hafwa. Datum 
Grijpzholm den 17 Februarij A. 1560.^ 

GUSTAF I. 

Wij Gustaff med Gudz Nâde Swâriges, Gôtes och Wendes Konung 
Giôre witterligit, att efter Wij hafwe befallat Oss Elskelig wâr tro under- 

^) Detta sâvâl som efterstâende kungliga brev âro anfôrda efter i 
Ytterhogdals kyrkoarkiv fôrvarade kopior av originalbreven. 
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sàte ock ordinarius uti Gefle Arch. [Ep.j Niels at fôrordna ocb till- 
skicka en god lard man till Hogdahl, som then menige almogc uti 
fôr:de giâlld Gudz klara och rena ord râtteligen forhâlla och lâra skall, 
Och pâ det at den pcrsson, som tît fôrordnat warder, ma komma sig 
fore och dess bettre lâgenhet hafwa till at bygga och boohagas wid 
fôrenrdo giâlld, Therfôre haf^-a wij af synnerlig guDst efterlâtit tijon- 
den som A\nd fornide Hogdahl uti dctta nârwarande âhr 60 ther falla 
kan. Ther wâr Forigt thersammastedz och andre mage wetta sig efter 
râtta, icke gorandes emot thenne wàr gunstelige tillâtelse nâgot hinder 
eller fôrfâng. Dat. Gripzholm d. 17 Februarij Anno 1560. 

Emellertid synes den sa fôrordnade avs5ndriiigen ej hava 
kommit till vârkstâllighet fôrr an ett par âr senare, sâsom ses 
av fôljande KuDgl. brev: 

Wij Erich then 14:de med Gudz nâde Swâriges, Giôtes och Wândes 
Konungh Giôre witterligit, at wâre Undersâtherr, menige mân som byggia 
och boo uthi Hodahl och Hafroô socknar j Helsingeland, hafwe j under- 
dànighet lâtit gifwa oss tillkânna, at the hafwa en ganska lâng wâg till 
deres huf>^'ud Sockne kyrkior, som âhre Liussdahl och Torp, ther theras 
râtte sockneprâster boo plage, och kunne for den skuld intet sa offta fâ 
hôra Gudz ord, som the willja och med ràtt skie borde, af the prâstman 
som boo i forbide Liussdahl och Torp Socknar. Therfôre hafwe the 
ôdmiukeligen begeradt, at the mâtte hafwa en Prâstman, som them i 
samma twâ socknar med Gudz ord och audra tillbôrliga Kyrkiotienster 
fôrestâ matte. Sa hafwe Wij nâdeligen anscdt theres ôdmiuka begâran 
och âhre til fridz for de 2 sochnar Hodaal ock Hafrô mage blifwa ett 
Prâstgiàld tillhopa under en Prâst, hvilka sochnar wij hafwe undt och 
conférera, som wij och hânued unde och conferere wâr Troo undersâtte 
Her Anders Jonae uthi sa mâtto, at [haii] then Christt:a fôrsambling ulhi 
samma socknar med Gudz ord sa fôrestâ skall, sàsoni honom pâ sitt 
âmbetes wâgnar bôr och som han ther om for Gud, Oss och hwar Chris- 
ten menniskia will til swars wara etc. Ther hwar och en hafwer sig 
efter at râtte. Datum Stockholm d. 28 Februarij A: 1562. 

Under vârt Secret. 
(L. S.) 

Intill 1H1>5 forttbr fôrbindelsen med Haverô. Egendomligt 
nog subordinerade annexfôrsamlingen under Medelpads prosteri 
ock Hârnôsands stift (superintendentia), sedan detta 1^)47 inrât- 
tats, under det att huvudtorsamlingen Hogdal lydde under ârke- 
stiftet. Ett liknande fôrhâllande âgde ock senare rum, dâ 
Overhogdal lH2'f^ intrâdde som annex ock forttbr att vara under 
Hâmôsands stift. FOrst l^iM kommo pastoratets fôrsamlingar 
under samma biskopsdôme. 
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Det synes av fônit anfôrda konung Erik XIV:8 brev, att 
fôrsamlingarna till att bôrja med betjâ.Dades av endast en prâst. 
Denne skall dâ en tid av âret hava bott i Hogdal ock den ôvriga 
tiden i Haverô. I kyrkoherden Simon Luths supplikation till 
konnng Karl XI om att fâ under pastoratet behâlla den s. k. 
vederlagsspannmâlen, 12 tnnnor korn, sages oeksâ, att tjanst- 
g(5rande pastor »stundom halva âret bodde i Hogdal ock andra 
hâlften i Hafrôô», torvis med kaplanen. Sâdan hade blivit till- 
satt under Luths tid, vilken kyrkoherde tvânne gânger skadat 
sig illa under sina livsfarliga farder till annexet, sâsom han i 
ovan anfôrda supplikation anfôr, varfôr âmbetsjâlp beviljats 
honom. Kapellanens gârd i Hogdal var belâgen i Ostansjô ock 
utgjordes av »2:ne stufvor med en millian cammare och lijten 
kâllare iempte andre nîJdige tarfhuus». I lôn uppbar han av 
kyrkoherden den fôrut namnda vederlagsspannmâlen ock i pân- 
ningar 30 daler kpmt av socknarna samt dessutom »af hvar 
bonde V^ tunna spanmâl och smâ pertzetler, som âhôrarne âro 
fromma till och deras râd skall tillsâga» (Visit.-prot. 1690). 

Sâgnen fôrmâler, sâsom fôrut âr nâmt, att den fôrsta kyr- 
kan stâtt i byn FâssjO, varest dess plats ânnu utvisas. StôcJ fôr 
riktigheten av denna sâgnens uppgift hava vi funnit uti ett i 
Ytterhogdals kyrka fôrvarat kôpebrev av âr 1674, varav fram- 
gick, att Fâssjôboarna av Peder Pedersson i Vâstansj5 inkSpt 
»en jordepart, belâgen noordest ulhj Neegardz Tââchten, om 2 
mal och 2 hundradetjugufem stumpar» att lemnas i utbyte »till 
kyrkian och prestegârden i stâllet fôr den jordh kyrkian och 
prestegârden uthj Fâssjô haft hafwer».i Tydligen avses med 
denna jord det fôrutvarande kapellets ock prâstens âgor, som 
Fâssjôboarna — formodligen mot nâgon avgâld till den senare 
uppfôrda kyrkan — brukat, men nu funno fôrdelaktigare att 
utbyta mot jord i dennas nârhet. Enligt en tradition blev Fâssjô- 
kapellet byggt pâ 1200-talet. Genom digerdôden skall nâstan 



^) Det hâr âberopade brevet forstôrdes vid prâstgârdens brand d. 15 
febr. 1899. Neegrardztâ.â.cliten = Nygârdstàkten. 3>Stumpar» âr ett i 
orten fordom brukat jordmâtt. De enda rainaen for ovrigt utom nàmnda 
tradition, som till vâra dagar bevarats ifrân socknens fôrsta kapell, âro 
en portklapp av jàrn, vilken sitter fàstad i den nuvarande kyrkans 
sakristiedôrr, samt axet av kapellets nyckel, aven det numera fôrvarat 
i socknens kyrka. 
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hela byns befolkning haya d5tt ut. Detta fôrklarar i sin mân 
att kapellet râkade i ôdesmâl ock att denna bygd, ehnrn sa 
âldrig, mâste trâda tillbaka fôr bygden vid Hoan. 

Framme i den nuvarande kyrkbygden skall senare ett nytt 
kapell hava byggts i ÔstansjO by pâ en plats, som ânnu kallas 
Eyrk&kem. Ingenting âr fôr (5vrigt kânt om denua byggnad, 
ej ens nâr den upphôrde att vara till, ock tvivelaktigt synes, om 
nâgot kapell hâr i sjâlva vârket fonnits. »Kyrkâkern» kan vara 
ett minne av den forna kaplansgârden i denna by. Sannolikast 
âr, att socknekyrka uppfôrdes pâ dess nuvarande plats, Kyrk- 
n&Bet, sa snart byggandet av sâdan i denna del av socknen 
kom i frâga. Nâr detta skedde,^ âr ej kànt. Men omstândig- 
heter tala^ f<5r att det âgt rum âtminstone fôre reformationen. 
En sâgen ges âven hâr, att byggandet fôrst pâbegynts pâ en 
plats, Vikart&kten, dâr det av osynliga makter ofredades, varpâ 
man flyttade Over till Kyrknâset. 

VisitationsprotokoUet av 17 — 18 januari 1722 sâger, att den 
dâvarande kyrkan, begagnad till bôrjan av detta ârhundrade ock 
byggd pâ samma plats som den nuvarande, vilken invigdes âr 
1809, var till âldern okând, men vsyntes vara uppbyggd av Ljus- 
dalsmân, fôrsta gângen av sten, men sedermera tillbyggt koret 
av trâ âr 1693 om hôsten; âr vâl behâllen med vâggar, platt 
tak med 4 spiror, d5rr ock làs; tvânne stora ock vackra fônsterv. 



Genom Kungl. brevet av den 13 nov. 1863 ôverflyttades 
byarna Osjcîn, Stenâsen, Rullbo ock Hiviâsen till Loos socken, 
dit de redan tidigare (âr 1845) i kyrkligt avseende Overfôrts. 
Àr 1853 hade nybygget Enâsen ôverfôrts till Ramsj5 socken. 

Socknens byar âro, utom de viika bilda Ângersjô kapellag, 
fôljande: Aspan, Aspsveden, Flor (med Storân), Fâssjô (med 
Minnet ock Stensân), Grubban, Gâssjô, Habârgsbolm, Huskôln, 
Kettilsbârget, Kvarnbâcken, Kânne, Lângbârget, (Prâstgârden,) 
StrOmbacken, Viken, Vâstansjô, Asvallen, ÔstansjO. 

Aspan^ eller sâsom i dagligt tal sages A^pen^ âr sâsom by 
ej gammalt. I en synehandling frân slutet av fbrra ârhundradet 
sages, att genom skriftlig ôverenskommelse av d. 17 juli 1755 Os- 
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tansj5 byamân bifallit, att nybygget Âspan (8om dâ hade en 
âbo, Erik Jônsson) ma sâsom avgârda pâ deras skog rêvas oek 
skattlâggas. Skattlâggning skedde pâfôljande âr. Det nâmnes 
dock redan 1729 sâsom nybygge. 

Det âr en s^lgeu, att OstausjOboarna s5kt med vâld avlâgsna 
den ibrsta nybyggaren, som bosatte sig i Aspan. Dâ.rpâ fôljde 
process, ock han begav sig efter tidens sed personligen âstad 
tbr att hos landshôvdingen i Gâvle sôka skydd. Under tiden 
nôdgades hustrun ock barnen lemna gârden. De gâvo sig dâ 
upp till Habârgssiilre-riset, varest kreaturen bundos vid en stor 
»lâga», som ânnu finnes kvar ock bâr spâr av vartill den blivit 
anvând. 

Hâr var fordom ett gott fiskestâlle, varest aven Ljusdalsboar 
innehaft fiskerâttigheter, dem de sa lângt fram i tiden briikat, 
att 'ànnu inom mannaminne lemningar av en deras fiskebod 
synts kvar vid byn. Râttigheterna skola hâr liksom i nedre 
socknen varit arrenderade av kronan ock upphôrde dârigenom, 
att hogdalingarna sjâlva tillôste sig dem. 

Namnet hârleder sig frân en liten â eller bàck Aspa, vil- 
ken har sitt lopp genom byn. An âter har sâkerligen fâtt sitt 
namn av den ymniga aspskog som vâxt dâromkring. 

Gârdar: 

Nr 1: Bort î g&^. 
Nr 2: Ner î g&^. 

Ett torp KoJJmâJJe (Koramârket), âr sa kallat enâr dâr 
bredvid gâr en korsv&g, vid vilken ett m&rke varit uppsatt i 
en tall. 

Ett annat torp FruMllbacken har namn dârav, att pâ nâgra 
stora h&llar i gârdens nârhet skola for lâng tid sedan tvâ mtter- 
fruar» (vâtt-kvinnor) setts dansa. 



Aspsveden — uttalas i orten Aspjwea — âr ett nybygge 
frân Ôstansjô by. 

Gârdar: 

Nr 1 : Pals (PâJ). Denna lâgenhet var att bOrja med en fâbod- 
vall till Ôstansjô nr 9 PâJ, varifrân namnet hârleder sig. Vid 
en delning av stamhemmanet flyttade en av sônerna ut hit. 
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Nr 2: Lycka (Lyttja), upprOjdes av EsbjOrn Larsson â mark 

tillhOrig Ôstansjô nr 10 Lyoka, varav namnet. Lâgenheten 

benâmnes âven AsbjôJJ efter fôrste bebyggaren. 

Vid awittringen skattefôrdes de bâda lâgenheterna under 

det gemensamiDa namnet Âspsveden. Namnet hârleder sig tro- 

ligen frân fôregâende by, i vars grannskap Aspsveden âr belaget. 



Flor. Denna by, en av socknens tidigast bebyggda, finnes 
nâmnd redan âr 1406, dâ tvâ bônder hârifrân, Thorkil oek Thore, 
bevittnade det under Fâssjô (s. 218) anfôrda bytesbrevet. I 
1545—1549 ârs jordebôcker finnes den ej sârskilt upptagen. Den 
'ûx dâ fôrmodligen medrâ.knad i n&gon »8kôld> eller rote under 
annat namn. 

Namnet, som i orten uttalas F^or, skrevs 1406 (î) Florum, 
i 1623 ârs jordebok Floren, sâsom det ânnu ofta skrives jâmte 
den sammandragna formen Flom. Anledningen till namnet synes 
vara given av de tvânne utvigdningar, »floar» av Hoan, de s. k. 
Flor-8j6ama, vid vilka bosâttningen skett. Ordet flo, isl. flôi, 
âterfinnes i fiera hllrjedalska ortnamn, t. ex. Bredf'/'on oek Axm- 
fî-on i Sveg samt P^o- eller Pî-or-sjôn i Jâmnân (Yhogdal). 
Det ingâr oek i det jSLmtlâ^ndska socknenamnet Offerdal (ur- 
sprungligen Â-fz-o-dal), i L&ngflon i Klara âlvdal (Vârmland) 
m. fi. ortnamn. Samma ord i dess andra betydelse av ôver- 
svâmmad mark âterfinnes dessutom i ortnamnet Floroma, en 
stor vattensjuk myrtrakt i Tegelsmora soeken i Uppland. 

Âr 1623 voro i byn fôljande hemmansâboar: 
Hans Mârthensson 4^/2 Oresl.^ Pedher Olufsson 8 ôresl. 
Pâvell Olufifsson 6 » Pedher Mârthensson 6 > 

Enligt avvittringsskattlâggningen bestâr byn av f(5ljande 
hemman. 

^ ^) Ôresland: ett jordomrade (âkerjord) utgôrande ^/s av ett mark- 
land, vamied i vâra landskapslagar sannolikt avscs ett omrâde odlad 
jord, for vilket ursprungligen erlades en mark silver i avrad eller skatt. 
>Lik8om en mark, sâsom vikt oek mynt, innehôll 8 oren, 1 ôre 3 or- 
tugar oek 1 ortug 8 (svenska) pânningar, sa innefattade ocksà ett 
markland 8 ôresland o. s. v.:» (Nord. Fam.-bok). Enl. >Undervi8ningen> 
till 1771 ârs jordebok for Hogdals soeken râknas pâ ett mantal 16 
ôresland, pâ ett ôresland 24 pânningland, sâlunda pâ ett helt hemman 
384 panningeland. 
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Nr 1 — 2: Mon. Dessa hemman flyttades hit frân Angersjô 

(Vândsjô) vid storskiftet 1815 ock kallas av denna anled- 

ning âven Ângersjô (AngerBjô-Plor i 1826 ârs kyrko- 

bok). 
Nr 3: Vast i gâ^j. 
Nr 4: Pâr-La/. 
Nr 5: Opp i g&^; skall enligt folktraditionen vara âlsta gârden 

i byn. 

En sâgen âr, att pâ den tid, dâ denna gârd bebyggdes, hade 
man grannar Dârmast i Klaxâsen (Râtan) ock i Kârbôle. Grâr- 
den sages varit mycket rik i forna dagar. Som exempel dslrpâ 
anfôres, att husmodern pâ julkvâllen gav fâren ock getterna att 
dricka ur silverkoppar. 
Nr 6: Ol-Halvars' (O^halvaJ). 
Nr snb 6: Bisb&ckheden (Bisbftkkhea). 
Nr 7: Larses (Lajes). 
Nr sub 7: Als (aj). Gârden âr belâgen i den frân Flor sâr- 

skilt liggande byn Storân (se nedan nr 13 — 14). Namnet 

âr givet efter en âbo Al. 
Nr 8: Miokels. 

Lângt fram i tiden, ânnu sedan Huskôlens finn-nybygge var 
npptaget, innehade Ijusdolarna skattefisken i Hogdal (se s. 215). 
Deras klôvjevâg gick dâ pâ norra sidan av Ljusnan ôver Jons- 
âng, Ftoe, Husk5len, Storân ock Flor fram till Hogdal. Denna 
vâg var ock den vanliga fârdvâgen ôver Hogdal till Jâmtland, 
innan landsvâg, troligen fôre mitten av 1600-talet, vart bruten frân 
Fârila upp till Kârbôle. Pâ detta hemmans (Als) âgor synas 
ânnu i mossan nedsjunkna »k^appa» (trâbroar), over vilka vâgen 
gick fram. 
xr û m. i Ol'-Embrikts (Oî--ÂinbrikB); kallas âven Tnimstedts 

l efter nuv. agaren. 
Nr 11: Babbôn. Gârdens namn hârleder sig frân tvâ lângstrâckta 

holmar i âlven utanfôr densamma, benâmnda Stora ock Lilla 

Babbôn. I detta namn ingâr isl. rabbi >>lang8trakt banke» 

(Fr.). Se s. 17. 

Utanfôr detta gamla hemman ligger i Ljusnan en holme 
eller ô vid namn Bângôn. Den bar sitt namn efter en be- 
ryktad storbonde i Ostansjô Joen Bâng, om vilken skall pâ 
sin plats vidare fërtâljas. On skall fordom bava tillhôrt 
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ADgersjOboarna, men av dessa blivit pantsatt, fôr att de skulle 
fâ pânningar till mansbot fôr en av dem ijâ^lslagen dalkarl 
(se dârom under »Ut i gâ^» i ÂngersjO, s. 252). Genom Fârila hâ- 
radsrâtts dom den 14 mars 1692 tilldOmdes den dem ânyo emot 
angiven tôsen. Euligt en annan sâgen skall Bâng hava sjâlv 
upprôjt 5n, vilket arbete han av râdsla att det skulle hôras 
till den nârliggande RabbQgârden vârkstllllt nattetid. Han bôr- 
jade arbetet pâ mitten oek rOjde sedan av ât sidorna, men lât 
en rand av skogen stâ kvar kring strânderna, fôr att bans till- 
tag ej sknlle mârkas. 

Nr sub 12: | 

Nr 13—14: Storftn (Storâa). 

Dessa gârdar jâmte nâgra utgârdar râknas sâsom en by 
fôr sig, ehuru de skrivas samman med Flor. Namnet hârleder 
sig av deras lâge vid den stora an (Ljusnan) i motsats till 
den mindre Hoân, vid vars utlopp i Ljusnan Flor-byn âr be- 
lâgen. 



Nr 12: 

Babbôn. 



Fâssjô 'àr en urgammal bygd, ehuru dess avskilda lâge 
gjort, att den nâtt en i jâmfôrelse med sin aider ringa ut- 
veckling. En arvsâgen fôrmâler oek, att byn vid en svâr farsot, 
antagligen digerdôden, i det nâ^rmaste ddelagts; endast 7 mânni- 
skor skola hava ôverlevat farsoten. Att hâr var den tidigaste 
kyrkplatsen i denna socken, âr redan pâvisat. 

Byns namn môter redan 1406 i ett bytesbrev (Sv. Dipl. 
nr 781). Det skrives dâ Fazio oek Fassio. I jordeboken 1771 
skrives namnet P&sjô. Dess hârledning âr oviss. I jordeb(Jc- 
kerna fôr 1542, 1545 oek 1549 skrives det Fodsiô, 1552 Fotsid, 
vilket leder tanken pâ att sjOn, vid vilken byn ligger oek av vilken 
den fâtt sitt namn, kunde blivit sa benâmnd pâ grund av dess 
form. Denna har nâgon likhet med en fot (no. fod).^ Namn- 
formen Forsiôô 1623 âter kan hava fôranletts av det lilla fall 
(fors), som an g5r invid sjOn (Fâssjôn). Namnets âlsta skrivning 

^) Man jârafôro FotsJOn, en utTidgning av den i Malgomajsjôn 
uifallande Marsan, vilket namn tydligen hârleder sig frân sjôns utseende 
av en fot. 
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liksom den nârvarande, âven under 1600-talet brukliga, visar dock 
pâ en annan hârledning 'an nâgon av de nâmnda. Sannolikast 
sammanhânger det med namnet pâ de i nârheten liggande Fens- 
b&rget ock Fensdalen, frân vilka en back rinner ned i F&s- 
sjôn. Barget skrives pâ den âlsta kartan 5ver trakten (av âr 
1655) F&sberg. I namnet skuUe dâ ingâ det isl. fônn (se under 
Funâsdalen, s. 178), vilket ânnu i ortens folksprâk lever kvar i 
ordet drefenn eller dref&nn sn5driva. 

Hemmansâboar voro 1549: 

Haluard 22 V2 mal. Jon Oluffsson 22 1/2 mal. 

Jon Roliafsson 22 y 2 » Raiafual 17 » ^ 

•• 

Dessutom: »utâff engilsiô 35 mal». Engilsiô (= Angergjô) 
finnes i skattelângderna denna tid upptaget dels under denna 
by dels under »Kiorkebin» (Viken), med vilka byar det var fôr- 
enat i skôldelag. 

I 1623 ârs jordebok star Forsiôo upptaget med fôljandeâboar: 
Oluf Persson 5 ôresland Halfuer 01uf8[8on] 5 5resland 

Jon Persson 5 » Pâvell Jonsson 4^/4 » 

Mârten Esbiersson 4 (5resland 

^) I avseende pâ âldre skatte- ock jordeboksfôrhâllanden i Hâl- 
singland ma (huvudsakligen efter Widmark) fôljande anfôras: 

I jordebôckema frân ock med 1542 till ock med 1617 var hemma- 
Dens jordetal utsatt efter den bestâmmande enheten mal, varav 512 voro 
lagda till varje skôld (»scholb, »schiôll>, »skiôll»), ett skattebegrepp som 
sannolikt star i forbindelse med den âlsta krîgstjânstskyldigheten, sa att 
vid hârnadstâg till sjôss av varje skôldelag en vapenfôr man utrustades. 
Dot motsvarade sâlunda senare tiders »rote». Antalet »skôller» var fore 
skattelâggningen pâ Gustav I:s tid 150, efter densamma (âr 1560) 239 
skôller 39 ôvermâl. Av jordebôckema kan ses, att varje »skôld» erhôll 
namn efter den by, vars âboar dâri ingingo med det stôrsta skatte- 
talet. Men dâ varje »skôld» i jâmnt tal skulle, sâsom nâmnt, utgôra 512 
mal, mâste skôlden ofta fyllas frân fiera byar ock nâgon gang ett ock 
samma hemman fôrdelas pâ 2:ne skôldelag. 

Nâr 1542 fôrsta gângen jordebok upprâttades for de nordligare land- 
skapen, funnos i Hogdal 24 hemman med en skatt av tillhopa 239 
mal. I 1542 ârs fogderâkenskaper sages, att :»hvart mââll âr sââ stortth 
som en spannelandh jordh efter hâlsingespannen», ock i 1567 ârs jorde- 
bok, att det âr sa stort, »att der kan sâs en spann sâd uppâ eller att der 
kan fâs ett lass hô». Enligt Widmark utgjorde ett mal efter nyare 
berâkningssâtt 16 famnar i lângden ock lika mycket i bredden samt 
bestod sâledes av 256 kvadratfamnar, nârmast motsvarande ett sjâttedels 
tunnland. 
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Nuvarande hemmansDuminer â,ro: 

Nr 1: Jonas HalvaJ*. 

Nr 2: Skrebb-Jo 1. Jo-Jons' efter nuvarande âgare; belâgeti byn 
Minne. 

Minne by, i jordeboken (liksora Stensân) upptagen nnder 
FâssjO, ligger vid Fâssjôâns utlopp i en vik av Havern ockbar 
d'ârav sitt namn : minne = àmynne. Jfr Haframinne = sj5u 
Haverns utlopp (i 1273 ârs grânsetraktat). Enligt sâgnen âr byn 
uppkommen genom utflyttning Iran Fâssjë, under vilket den 
ursprungligen var »buland». Nâr det gamla kapellet i denna by revs, 
inbyggdes en stock dârur i ett hug vid nybygget — till minne(!). 

I den vik, med vilken Havern gâr in mot byn Minne, var 
i fordna tider ett ypperligt sikfigke, enâr siken »gick te tin> 
dâr, oek fôr fiskets skull plâgade Haverôboar oek faâl8ingemâ,n 
dâr sammankomma. En gang, Bâ^ges det, uppstod strid om fisket, 
varvid en h'âlsinge (Ijusdël), eller sâsom andra s'âga en man ifrân 
Torp (Medelpad), vart ijâlslagen. Han skall ligga nedgrâvd pâ 
beden bortom Gagnnâsb'âcken. Efter den bâ^ndelsen uppbôrde 
siken att leka pâ denna plats, oek man bar sedan ej kunnat 
upptë,cka, varest han bar sin tidgâng. 
Nr sub 2: Pftr-HalvaJ*. 
Nr 3: Minnes-Halvaj^; i byn Minne. 
Nr 4: Mickels (Mittjels), âldre Jo-HalvaJ*. 
Nr 5: Pâ/z-OJ". 

Nr sub 5: d:o; belâget i byn 8ten8àn^ sa benâmd efter an, vid 

vilken den ligger. Denna liksom sjôn, Stensjôn, ur vilken 

an flyter, *âr omgiven av stenig mark. 

Stensân, yngre an Minnet, var att bôrja med >.buland> under 
Fâssjo oek Minne. Tidigast bebyggdes Pâf-vallen, i senare hâlf- 
ten av IHOO-talet. Halvars bebyggdes av Halvar Jonsson frân 
Fâssjô (gàrden nr 4) vid bôrjan av 17(J(J-talet. I strômmen vid 
gârden (Stensân) inr'âttade denne det fîJrsta vattenvârket (sâg 
sammanbyggd med trôskmaskin) i Hogdals soeken. 

Det var âlfisket oek betet som loekade till bosUttning pi 
denna plats. 
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Nr 6: OHb. 

Nr 7: Jo-Jons\ 

Nr snb 7: Holmen (He^men), 

Nr 8: Halvaî'-OJ'. 

Pâ detta bemmans takt invid ett utdikat ange, an i dag 
kallat Kapellsloken, 8kall det iorut nâmnda kapellet bava stâtt. 
Hemmanet 'àx troligen detsamma, som ined samma natnn nâmnes 
bâr ovan i 1623 ârs jordebok. 

Nr 9—10: ingâ i byn Grubban (se nedan). 

* 

Grubban (Grebben) bildades vid avvittringen genom hera- 
mansdelar ifrân Fâssjo by. Stâllet var att bôrja med en fâbod- 
vall uiider bemmanet nr 8 i Fâssjô; sedermera blev det »buland». 
Vid 1760 emottog en âboson Olof Jonsson detsamma som arve- 
jord. Stâllet vârderades dâ till 100 plâtar ock uppfôrdes i skatt 
till 2 ôresland. Vid avvittringen bekom Grubban en ôkeskatt 
av 6 ôreslandw Nâr timmerrôrelsen borjade, kom det i frâm- 
mande bander. Efter att lia vâxlat àgare koptes det âr 1872 av 
Ljusne-Voxna bolag, som ânnu innebar det, fôr 300,000 kr., men 
skogens vârde râknas i millioner. 

Namnet kommer av naturbelàgenheten : en djup dâld mellan 
bârgen. 

Gârdar: 
Nr 1 (= nr 9 Fâssjô): Hem i gâ>^ 
Nr 2 (= nr 10 Fâssjô): Norra sjôn. 

Om en âbo bârstâdes, bârstammande frân de finska invand- 
rarna, berâttar J. Nordlander (i »NorrL samlingar» 4, s. 163) 
fôljande sâgen: 

Pâ skogarna vid Grubban bodde en finne, ock denne gick 
en gang den lânga skogsvâgen till Husk()ln i samma socken, 
som ock beboddes av finnar, fôr att bjuda frâmmande. Finnen 
gick till »farfarn ât min farsmor», sade berâttaren, ock bjod 
bonom till sig. Den bjudne var gammal ock vâgen lâng ock 
besvàrlig. Han sade dârfôr: »Jag kommer ej till Grubban, om 
jag ej f'âr smâstintorna som fôlja mig.» Nâgra flickor fôljde 
bonom ock till Grubban. Nâr gubbarne talade med varandra, 
skedde det pâ finska. De frâmmande skuUe nu se allt, som 
fanns i visthus ock bodar. Sârskilt bar man talat om den mângd 
av matvaror, som dâr fanns. I bàrbârget hângde kôtt av ko 
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ock âlg samt ââ,sk i sâdâD myckenhet, att taket dârav skyldes. 
Nâr kalaset var slut, vânde gâsterna âter, ock allt gick lyckligt 
ock vâl, tils de voro helt nâra hemmet. Dâ kom en orâknelig 
mângd ugglor ock svârmade omkring de gâende. Dâ det ej tog 
slut, bôrjade flickorna att grâta. Gubben sadedâ: »Vi ska sâtta 
088 bâr, smâ 8tintor, ock vila, 8â orka vi nog gâ hem». De 
satte sig, raen ugglorna kretsade omkring dem sâsom fôrut. 
Flickorna grâto nu an vârre. Dâ blev gubben allvarsam ock 
8ade: )»Samma fan, som satt ut dem, skall fâ igân dem fôr 
samma kôp.» Dâ ordnade foglarna sig ock fiôgo liksom i en 
skruv mot skyn. Att de voro skickade av nâgon ov^n, var all- 
deles tydligt, men vem denne var, visste sagesmannen ej râtt. 
Han trodde, att det var vârden i Grubban, som av nâgon anled- 
ning blivit ond pâ sin gâst. 



Oâssjô by (GoJJô) âr upptagen av finnar ock enligt sâg- 
nen det âlsta finnybygget i denna socken. Par Matsson frân Sa- 
volaks nedsatte sig bar under Gustav II Âdolfs tid pâ mark, som 
dâ ansâgs tillhëra Fâssjô by. Genom s. k. râbrev av den 23 
juni 1636 blev nybyggets omrâde bestâmt, ock den 16 juli 1756 
blev det skattelagt sâsom hemman till 5 ôres ock 11 pânningars 
storlek ock skattekôptes den 24 december s. â. till 57» Oresland 
fôr en skattekôpeskilling av 66 daler 20 Ore silvermynt. Skatte- 
kôpebrevet utfârdades dock fôrst den 16 juli 1759. Vid skatt- 
lâggningen upplystes, att de till stâllet bôrande gamla band- 
lingar bortkommit vid ^^Danska feyden». 

Enligt sâgen skall det under den fôrsta tiden pâ stâllet 
varit tvânne âboar, mellan vilka ovâ,nskap uppkom, sa att den 
ene, som bette Staffa, âmnade begiva sig dâ,rifrân. Den andre 
sprang dâ efter bonom ock avhôgg honom huvudet samt stoppade 
ned den d<3de i en kâ^Ua i byn, som Unnu kallas Staffask&lla. 
Av ânnu befintliga gamla handlingar synes, att en person med 
namnet Staffan Pârsson funnits i Gâssj5 mot slutet av 1600- 
talet, dâ han pantsatte nâgra slâtter. Huruvida han âr den- 
samme, som i sâgnen omnâmnes, 'Av ej kânt, ehuru antagligt. 

Minnen frân de tïJrsta nybyggarne àro bl. a. en del finska 
namn pâ platser inom byns omrâde. En tjârn kallas sâlnnda 
Hânalamp ('grâstjâ.rn', av fi. heinft grâ,s ock lampi trâsk), 
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en annan Panjalamp eller blott Panja (môjligen av fi. panni 
gpann, syftande pâ dess litenhet: ^àen âr blott en liten pens»). 
Nâra byn ligger Paskalamp ('lorttjârnen', av fi. paska lort). En 
slâttesmyr, belâgen tâtt intill (sydvâst om) byn, benâmnes Gtomso 
(? av fi. kumpu holme i kârr, âven backe, kulle ock suo myr, kârr, 
moras). En annan myr heter Hftnaso (av heinft gras ock suo 
myr). 

Namnet pâ byn bar sannolikt finskt ursprung. I byns nâr- 
het ligger ingen sjo, som kunnat ge anledning till detsamma 
(man vore eljes frestad tânka pâ vildgâs sâsom uppebâllande 
sig eller hâekande i nâgon nârbelâgen sjô). Namnet, skrivet 
Gussiôô âr 1664, Gâsiô eller Gtossiô, sâsom det mot slutet av 
1600-talet fôrst skrives i kyrkoboken, âr troligen en bland den 
kringboende svenska befolkningen uppkommen fôrvràngning av 
det ovan nâmnda Gomso. 

Stomhemraanet har under tidernas lopp skiftats i fiera lotter 
ock tillades vid avvittringen ôkeskatt, sa att byn enligt den dâ 
skedda skattefôrdelningen bestâr av fôljande gârdar: 
Nr 1: Hem i gâ^; den âldsta gârden. Hemmanet âges ock 

bebos ânnu av den fôrste âbon Par Matssons avkomlingar. 

Hâr har fôrvarats en runstav, som de fôrsta nybyggarna 
baft med sig frân Finnland ock som sages burit ârtalet 1050. 
Den âr f5r nâgon tid sedan sâld till en samlare. 

Fôr en av de fôrsta âboarna hâr var det knappt med leve- 
brôdet, ock han kom ej sâllan ôver till Âfinnarna (Huskfilen) ock 
bad om jâlp. En gang sade de honom: »Da ska arbeta du â, sa 
fôder du digj. Dâ tog han i tu med att rôdja upp den stora slâtt 
vâster om byn, som nu kallas Vâst i rônningen. Ock sedan 
fôdde han sig gott. 

Av nr 1 : Ôst î gâ^ ; avsSndrad frân fôregâende pâ 1860-talet. 

En liten tâkt, Sandback-tâ.kten, nu h5rande till detta hem- 
man, sages vara den fôrst bebyggda platsen i byn. 

Av nr 1: avsôndring 1898. 
Nr 2: Nygâ^, avsOndrad frân stomhemmanet omkr. 1800; 

av nr 2: Vâ.8t î backen, âr tillkommet sâsom torp frân Hem 
i g&ii omkring 1815. 



Nâgra under byn hërande torplâgenheter benâmnas Bâmyran. 
Stâllet har namn av att det ligger invid en myr, varOver râ- 
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linjen mellan Ytterhogdals ock Fârila socknar gâr fram. Det 
fôrsta torpet upptogs av Erik Mickelsson, fôrut bonde i Bjttm- 
bâ^rg, âr 1843. Sonen Mickel Ersson, en av de navarande âbo- 
arna, var som liten gosse med sin far, dâ ban i vildmarken b()r- 
jade odiingen. Skogen stod dâ dâr sa hôg ock tât, att man med 
môda sâg skyn. Ehuru nâstan utsliten av tidigare mOdor br5t 
dock nybyggaren mark till bârgning fôr sig ock familjen. 



Uabârgsholm (Habâjhe^m), âven kallat Asphe^-men (den 
fôrra benâmniugen av byns lage vid Habftrget, den senare tro- 
ligen av dess graunskap till Aspan eller Aspsveden), upptogg 
sâsom kronotorp vid avvittringen ock omfôrdes till skatte pft 
1870-talet. 



Uuskôln âr upptaget av inflyttade finnar, varfôre ocksâ byn 
i dagligt tal vanligen benâmnes Pinnan, Namnet skrives Huss- 
kiôl 1635 (?), HuBkôll 1643 ock var ursprungligen benâmning 
pâ den bârgâs, â vars slnttuing nybygget anlades. Skogsâsen 
eller kôlen âter bar utan tvivel sa benâmnts pâ grund av dess 
form — en jâmnlîîpande rygg med sluttande àndar likasom ett 
hus med dess gavlar — sâsom man finner av likbenâmnda hôjder, 
exempelvis Husb&rget i Overhogdal ock Hede m. fl. Byns namn 
âtergives âven under Uldre tid nâgon gang med Finnarna eller, 
till âtskillnad frân andra finn-nybyggen i trakten, Âûnnama, 
enâr detta anlades invid an (Ljusnan). Namnet pâ âboarna bar 
sâlunda ôvergâtt till ortnamn. 

Byns fôrsta âboar skola enligt traditionen ock ânnu befint- 
liga haudlingar varit Grels Ersson, i sâgneu benâmnd Greks, 
ock Eskil Larsson frân Rautalampi socken i Savolaks, vilka 
vid nâgot ryssarnas infall i hembygden eller efter det s. k. 
Klubbekriget flyktat ôver till Sverge ock sokt sig nya boplatser 
pâ denna trakt. Detta skedde nâgot av de forsta ârtiondena pâ 
16(X)-talet. De skola forst haft for avsikt att bygga sig fôr vid 
Habftrget, nu filbodevall under Vikens by. Men dâ ortens folk 
iick vetskap dârom, begâvo bônderna sig dit ock drevo dem 
bort. Finnarna sagas dâ bava yttrat: Ha bftrget dft! — varav 
detta fick sitt namn. 
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ÂnledmDgen till bargets namn ar dock sâkerligen en annaD. 
Enar dar yâxte rikligt med asp, kallade fiunarna det haapa- 
b&rget (av finska haapa asp), vilket i de infôddes mun bley 
Habftrget, ock sa kom deu fôrut nâmnda sagnen till fôr att fôr- 
klara det besynnerliga namnet. 

De bortdrivna finnarna slogo sig darpâ ned i Bjômbârg, 
men ôvergâvo snart detta mindre gynnsamma stalle ock flyttade 
ned till Huskôln, varifrân dock sedermera âboar ôvertogo det 
gamla nybygget vîd BjôrnbSrg. 

Av ânnu fôrvarade gârdshandlingar synes, att bosâttningen 
vid Huskôlen fdrsiggick mellan âren 1623 ock 1633 pâ omrâde, 
som Grez Ericksson finni k()pt fôr 14 tunnor râg dels frân 
Florens, »Kyrkiobyeu8> (Viken) ock Ostansjo byam'ân, dels av 
Kârboleboarna. 

Ett upplâtelsebrev frân dessa fôrsta nybyggares tid ma har 
anfôras sâsom belysande fôr de fôrhâllanden, varunder de finska 
nybyggena i dessa trakter tillkommo.^ 

Bekennes jagh migh par Olufsson i flor, att jagh war til rata medh 
grels ËrBSOii och Eskil larsson, fôr thet dij hafua bygdt sig gai och 
grun och tagitt skatt. Och efter râten kunde ike lâga der om vtan 
badh dem forlikass, sa lâfuadc the migh 4 tiina râgh, huilka wij der 
om kiôpslagade, thott jagh och nu hafuer opburitt och lofuade dem 
skogen til at nytia och bruka for migh och mina EfEterkom mande 
barn til Kuârligh Egendom, thet dij och giârna begiârade; och lâf- 
uadc sig eij wilia gâ ôfver den rââ sâsom husskiôls skogen til hÔrer, 
sâsom àr kafuel broo, huarkin medh hâste aller koo, bossa eller nogon 
annan piil(!). men eiïter dij war ike beheldne medh wtij stor bâken, 
begârade dij rân wtij en annan bàk, som âr en kafuel broo ôfuer, och 
gofwo migh en tuna rogh derfôr; thett wij pâ bade sidor blifo ôfuer 
ens om, til ytermera wiso at dâtta stadigt och standagtigdt àr, sâtia 
wij wâra nampn och bomârkien hâr vnder sampt medh dessa ârliga 
menss namp och bomârkien. 

Esbiôrn pârsson Jon Jônsson 

pâ samma kiôp witnar och [tvâ bom.] 

Pâder [bom.] Matsson Engebrit Halfuarsson. 

Olof [bom.] Matsson [bom.] 

Pâ baksidan: »des8a bref bôra pâ tinget framvisas». 

[Avfattat omkr. 1635, ehuru odaterat.] 

^) Fôr avskrift av detta brev liksom ock fôr mânga andra vârde- 
fulla underrâttelser angâende âldre fôrhâllanden i Ytterhogdal ock Anger- 
sjô har fôrf. att tacka den flitige ock kunnige samlaren Inspektoren 
Halvar Borq i Tevansjô. 

8v. landsm. XIX. 2. 15 
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Frân den fôrsta nybyggestiden fortieva ânnn âtskilliga sagner. 

En dag, uàr de bâda finnarna voro sysselsatte med gved- 
jandc vid BjOrnbarget, horde de nâgon gom poade ock bnjade 
uppe i Messak()len. Den cne av deni yttrade dâ: 7/Vore jag nu 
i Finland, skulle jag saga, det vore Malin min«. Den andre 
tyekte sig ock igânkilnna gin bustras r5st. 8â togo de ett i^ntut- 
horn» — kort lur av nâver — ock svarade med. Ock nâr det 
8â poats ock svarats en stand emellan dem ock de frammande, 
fingo de se tvanne kvinnor kommà frani ur skogen, i vilka de 
igilnkilnde sina hustrur. 8tor vart glâdjen â ômne sidor. Re- 
dan samnia dag togo â,ven kvinnorna till yxa ock backa, ock 
nu gick arbetet med fôrdubbiad fart 

Namnen Malin ock Elin (Ella), sâsom den andra bastran 
bette, ba sedan dess troget bibebâllits i Huskolen. 

Av urminncB tid bava finnarna formenats besitta trolldoms- 
kannigbet. Nâgon gang gâvo \àl ocksâ de utflyttade sig sken 
av att aga nâdan f()r att skaffa sig tillbôrlig respekt bos sina nya 
grannar, vilka ej med blida iigon sâgo deras invandring (se s. 45). 
Aven inbcirdes sagas de ba begagnat sig av bemliga konster 
f(ir att skada varandra. En sâgen barom ses under Grabban 
(s. 220). En annan âr fôljande. Det sags om en finne, vilken 
i mitten av lf)(K)-taIet flyttade fram till Hogdal ifrân >.Finnsko- 
garna» mellan Loos ock Ângersjo, att ban brukat omtala: 

En gang dâ jag var liten, kom en stor bjorn ock slog tvâ 
grisar i svinbagen alldeles inpâ busen. Men far han visste râd 
ban. Han bet ett stort stycke flask ur ryggen pâ den slagne 
galten ock gick darpâ bort till skogen ock soktc opp en ronn, 
som var vriden ât norr. Den spjalkade ban opp en bit ock 
satte flâskstycket i klijian. Ock sa slog ban med yxbammaren 
tre gânger mot rcînnen ock sade: >.Gâ nu till Tannsjofinnen ock 
gor likens!>/ Tre dagar efterât rev samma bjfîrn, som slagit 
svincn, tvâ svarta bastar fiir Tannsjofinnen. Tannsjofinnen bade, 
sa trodde ban, >^stamt^ bjornen pâ bononi, ock darforc stamde ban 
bjornen tillbaka att gora bonom skada igan. 

Gârdar: 

Nr 1: V&st i gkri; fôrst upptagen av ovannaninde Grels Ersson. 

Denne skall vid ankomsten frân Finland varit 60 âr gam- 

mal, levât bUr i 60 âr ock sâlnnda dott i en aider av 120 âr. 
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Av ett i gârdspapperen befintligt vittnesintyg till hâradsrâtten 
frân âr 1736 synes ocksâ detta styrkt. Nybygget, att bôrja med 
ett 8. k. »8tubbrâttighet8torp», 8kattlade8 1637 till IV» ôresland 
ock 1727 till 2V2 ôresland samt 1756 till 6 ôre 9 pânn. 1. Ar 
1759 8katteloste8 det till 6V2 ôresland fôr 77 ,daler 25 Sre smt. 

Aven hâr visar sig finnens omtalade seghet i en vacker 
dager: den fôrste âbons avkomlingar besitta ânnu fâdernegârden, 
nâgot som blir alltmera sâllsynt i dessa bygder. 
Nr 2: Baoken, avsôndrad frân 3>Vâ8t i gâ?^» âr 1776; 

av nr 2: Hansbacken, sa kallad efter fôrste âbon Hans 

Ersson frân Backen, som nedsatte sig hâr omkr. 1832. 
Nr 3: Hem i gâ^j, blev upptagen av Eskil Larsson frân Fin- 

land samtidigt med »Vâ8t i gâ?^». 

Eskil Larsson sages hava blivit 112 âr gammal. Hans son- 
sons son, Jon Eskilsson, fôdd 1714, d(5d 1786, skall hava varit 
den siste i byn, som kunde finska sprâket. 

Lageuheten skattlades som stubbrâttighetstorp samtidigt med 
nr 1 till 11/2 ôre, 1727 till 2V4 ôresland, 1756 till 4 ôresland, 
varefter s. â. kôpeskillingen 50 dal. 27 'ôre smt erlades ock 
skattekôpebrev erhôlls den 16 juli 1759. 
Nr 4: Nygâ^j; avsôndrad frân nr 1, troligen 1812, ock fôrst be- 

byggd av Par Mickelsson frân »Hem i gâ^». 



Kettilsbfirget (Tjettelsbftrje). A laga hôstetinget med Ljus- 
dals hâradsrâtt âr 1765 beviljades hemmanen nr 3, 4 ock 9 i 
Viken râtt att »sâvâl fôr tillrâckligare mulbete som nâgonjords 
uppodling sina hemman till styrko inrâtta sig fàbodar i Kettel- 
bârget med de fôrord att icke vistas dâr lângre an frân Bartils 
till Mickells dag ârligen», Hemmanet nr 2 i samma by fôrbe- 
hôlls dock mulbetet pâ samma trakt, »om det dârâ âger dom 
eller andra gilda skâb. 1818 erhôU husmannen Par Halvards- 
son tillstând att sâsom torpare nedsâtta sig pâ hemmanen nr 2 
ock 3:s insyningar. Vid avvittringen avsattes stâllet sâsom 
krononybygge ock âr sedan omfôrt till skatte. 

Namnet âr uppkommet dârav, att Kettilshemmanet i Viken 
(s. 230) av gammalt hade sin »yxb(5rd» eller skogfângst (lôv-, 
bark- ock nâvertâkt) i detta bârg. 
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Kvarnbâcken. Namnet nttalas av orteng folk Kwftrb&ttjén 
ock harleder sig dàrav, att HuskOlsfinnarna hâr faade kvam- 
st&lle, innan nybygget koœ till. Nybygget, som bOrjade bebyg- 
gas av Olof Olofsson, âboson Iran gârden Backen i Huskëlen, 
vid 1820, fick sitt omrâde bestâmt vid avvittringen ock Ur sedan 
omfôrt till skatte. 



Kaune by ar belîlgen yid en mindre sjo beniliimd Vftster- 
tjârn, vilken star i fôrbindelse med den iiârliggaDde Kâ.iinetjâm. 
Det ilr tydligt nog, att bynamnet bUrleder sig av dessa vatten 
ock sâlunda egentligen betyder »tjarnarna». Pâ ortens dialekt 
heter detta ord tjann, best. f. tjanna. 

Vid avvittringen blevo de bar befintliga hemmanen, vilka 
fôrut hort under Viken ock tidigare varit fUbolaud, skrivna sâsoui 
egen by. Ar 1899 inkoptes de av Kongl. Maj:t ock kronan ock 
utgôra f. nârv. den enda kronojorden i denna socken. 
Nr 1 (r= Viken nr 19): Erik Pftfas el. Hem i gâ^. 
Nr 2 (~ Viken nr 20): Anders', efter en âbo i seuare halften 

av 1800-talet. 



Lângbarget (Lâggbftrje) upptogs sâsom krononybygge vid 
avvittringen av Olof JOnsson Frisk frân FâssjO (omkr. 1850) ock 
ar sedan skatteomfôrt. De bâda hiir befintliga gârdarna bava 
namn efter âboarna. 



Prâstg&rden^ belâgen i Viken, skrives sâsom sUrskild by 
i avvittringshandlingarna. 

Av konung Gustav I:s brev (s. 211) ses, att Hogdals sockne- 
boar utlovat sig vilja fôrse den predikant, »8om tijt warder kom- 
mandes bâde med Prâstebohl ocb annat vnderliâld:», vilket han- 
tyder pâ att bostâllet skulle vara genora deras fôrsorg ock 
bekostnad tillkommet vid denna tid. Av ett i inledningen till 
denna socken (s. 213) anfôrt brev visas ock, att en mindre del 
av detsamma âr 1674 inkoptes frân vNygârden» i VâstansjO i 
utbyte fôr jord, som antagligen utgjort kyrkojord vid kapellet 
i Fâssj5 by. Den till detsamma f. narv. hôrande komminister- 
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jorden Svansbaoken (tidigare Vâ.8tanà) inkôptes ock av sockne- 
mannen till kaplansbost'âlle vid mitten av 1700-talet. Emellertid 
âr i jordebôckerna prâstbolet uppfôrt sâsom varande av krono- 
natur (i 1623 ârs jordebok finiies det dock ej upptaget), ehuru- 
vâl pastoratet icke âr regalt, sâsom det bort vara, dârest bo- 
stâllet vârkligen âger natur av krono. 



Strômbackeu hârleder sig frân tiden fôr avvittringen. 
Det upptogs dâ sâsom kronotorp ock beviijades till bebyggande 
av den orsak, att den lânga vâgstrâckan mellan Kârbole ock 
Sânna var obebodd. Gârden âr byggd pâ en backe vid Ljus- 
nan, som darutanfôr gâr i stark strôm. 



Vid den s. k. Kyrksjôn eller Hogdalssjon ligger socknens 
storsta bygd, vilkeu, enligt vad i inledningen till deniia socken 
anfbrts, âr ansenligt gammal, ehuru dess sârskilda byar histo- 
riskt, genom bevarade fornhandlingar, àro kânda fôrst frân 1500- 
talet. De byar, som ligga hâr ock alla bâra namn, till vilka 
deras belâgeuhet vid sjôn givit auledning, âro Viken, Vâstansjô 
ock Ostansjô. De benâmnas geraensamt Eyrkogrânden. Med 
grand (grend) menades i det gamla norska sprâket samman- 
fattningen av ett flertal gârdar, byalag.^ I denna mening talas 
ocksâ âunu i Sveg om By-grânda (Byns gârdar ock utgârdar), 
aven i Ljusdal om Kyrkogrânden o. s. v.^ 

Tre stenâldersfynd âro hâr gjorda enligt Jâmtlands lâns 
fornm.-fôrenrs tidskr. I, s. 23. 

Vîken (Vitja) torde vara den by, som i 1542 ârs jordebok 
kallas Kirkbin ock vars bemman dâ tillhôrde kirkebj SkiôUen. 

Dess âboar voro dâ: 
Ture j Kirkebin 36 Va mal 
Anderss ibid. 72 mal 
Esbiôrn Skrub ibid. 51 Va mal 
Erich Olsson 14 mal 
Benct Kalsson 71 mal. 



^) Jfr MuNCH, Noregsveldi i middelalderen^ s. 10. 
*) Ordet finnes ock i samnia betydelse i Lule-bygden (se Sv. landem. 
VI. 3, s. 12) ock andra svenska bygder. 
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»Sk5llen» kallas i 1545 ock 1549 ârens jordebôcker resp. 
lervik ock Leruick Skiôllen, ock byn kallas Kirkebin ock 
Kîjrckebijn nied samma hetnman ock skattetal Bom 1542. 

Byn, soni sannolikt âr den âlsta i kyrkbygden, har sitt 
namn av den s. k. Kyrkviken. Vid denna, pâ Vikartftkten, 
voro de fôrsta gârdarna belâgna. 

I 1623 ârs jordebok skrives Wijkenn med fôljande âboar: 

Pâvell Turesson 4^* ëre EsbiOr Danielsson 4 ore 

Christofer Ericksson 7 > BcDgdt Olufsson 4 » 

Jespher Halfuersson 6 » Torgell Olufsson 2\ a > 

Oluf Helsson 5 ■» Hustru Ingeborg 27^* > 

Oluf Jonsson 4V2 ^ Rolf Olufsson 5 > 

2 peul. 

Enligt 1830 ârs jordebok ock lbf)7 ârs mantalslângd bestâr 

byn av: 

Nr 1: Sjulsens (Sulsens, f(>rut lansmansgârd: Dahlins). 

Naninet kommer sig dârav, att en f. d. dgare, soni liandlade 

med Icrgods, vilket ban inkôpte hos en handl. Schultz i Gavie, 

ofta narande dennes namn fôrvrângt till ^\x\&. Dilrav borjade 

han sjalv kallas gulsen. 

Nr 2 bette forr 0'/--Âspers' (Esbjôrnssons). Nu ar henimanet 
sammanslaget med nr 11 ock 15. 

Nr 3: Kettils (Tjettele), efter nâgon âbo med namnet EettiL 

Nr 4: Jugas. Namnet barleder sig sannolikt frân Dalarna genom 
nâgon dârifrân inflyttad âbo. 

Nr 5: Bolfs (BeJ*). Namnet hilrleder sig av en âbo Bolf, in- 
flyttad frân Kolsiltt, mâhilnda Rolf Olufsson i 1623 ârs jorde- 
bok (se hâr ovan). 
Av nr 5: gwan-Oj*. 

Nr 6: Bftnkts (Bë^gs). 

Forste âbon pâ detta hemman skall bava inflyttat frân en 

gârd Bâ.nkts i Ljusdal. Gamla bandiingar bava funnits, soni 

visade, att har fordom varit buland under nâmnda gârd. Det 

sages vara det alsta hemmanet i denna by. MOjligen var fOrut 

namnde Benct Ealsson âbo hUrst'âdes (1542). 

Av nr 6: Pinnbacken. Uenna gârd ar bebyggd sâsom avsond- 
ring frân Bftnkts omkring 1850. Naninet hilrleder sig dUrav, att 
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finnarua frân Huskolen hade sina kyrkstallar pâ den backe, 

pâ vilken gârden sederinera byggdes. 
Nr 7: Knoppers. Gârden har tidigare hetat Knopper-Jwea. Det 

ar sannolikt, att den fâtt namn efter en Petrus Knââp, fôr- 

nnodligen dalkarl, som 1666 malade Hogdals kyrka, eller 

ock efter nâgon annan person med samma namn.^ 
Nr 8: Pall-Pâlles. Namnet àr kommet frân en âgare, fôdd pâ 

en lâgenhet Fallet (svedjefallet) i Ostansjô. 
Nr 9: Erik-Halvars' (Brik-HalvaJ*). 
Nr 10: Pallsjô. Denna plats bar sa benâmnts, dârfôr att Hog- 

dalssjon dârinvid rinner eller faller ut genom Hoân. 
Nr 11: Sjugan = §ug-gai^ eller Sjug-gârden. 

Sa har gârden kallats sâsom belâgen vid Sjugusjôn (pâ 
Albins karta Sjugesjôn), val râttast: Sjuggul-sjôn, Ty att det 
gamla personnamnet Sjuggu^ (Sigurd) ligger till grund for sjons 
benàmning, torde vara visst. Jfr Sjuggul-âsen i Alvros, Sjuggul- 
slâtte i Sveg m. fl. ortnamn, vari detta âldriga mansnamn 
ingâr. 

Vid den ovan nâmnda Sjuggulâsen skall en finne vid namn 
Sjuggul ha slagit sig ned samtidigt med Garamel-Rerasen i Sveg ' 
(se Rem met s. 60). 

Nr 12* 

N- m- I ^^^^^'^ (S^®^) namnes redan pâ 1655 ârs karta; 

av d:o: Sv&nsbacka. 

Gârden har âgts av kronofogden Sven Olof Hammarstrôm. 
Denne originelle, handlingskraftige man, om vilken ej sa fâ 
anekdoter fortleva i orten, skall hava varit den som orsakade 
Ytterhogdals fôrlâggande till Jâmtlands lâu, nârmast — sages 
det — av den anledningen att han vid sin utnâmning till krono- 
fogde i Hârjedalen ej ville avflytta frân sin gârd i Hogdal for 
att bosatta sig inom fôgderiet. I stallet fôrctog ban sig att flytta 
socknen inom detta. 
Nr 14: Mon eller Opp i mon. 
Nr 15 ock 2: E (Ed). Till skillnad frân foljande bar denna 

gârd benâmnts Turgâ^ efter nâgon âbo Ture. Hoâlven 

bildar vid gârden ett ed. 



^) Namnet Knâper fanns i Dalarna vid tiden for de stora haxpro- 
ccsscrna. Se Kroniiigsvard, HaudJ. om trulldomsvâs. s. 125. 
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Av nr 15: Lina. Namnet kommer dârav, att en del av detta 

hemman sammanslagits med torpet Lina, upptaget omkr. 

1792 av husmannen Sven Matsson pâ VâstansjO bys mark. 

Torpets namn âter bârleder sig av den fôrbirinnande an 

Lina, vilken â,r avlopp nr Linsjôn, en 8J5 i den forna râ- 

linjen mellan Ytter- ock Overhogdal (riksgrânsen mellan 

Sverge ock Norge). 
Nr 16: E; gârden bette fôrr Es-Ref (Eds-Bolfs) sâsom utbruten 

frân nr 5 ReJ. Den rilknas jâmte fôregâende bemman sâsom 

sârskild by. 
Nr 17: Skrubb (Skrebb). En âbo Skrub (eller Skrup 1545) nâm- 

nes, sâsom bâr ovan ses, i 1542 ârs jordebok. Gârden torde 

bâra namn efter honom eller nâgon bans namne. Namnet 

fôrekommer 1406 (se s. 113). 
Nr 18: Tures, efter en âgare Ture. Nr 17 ock 18 benâmnas 

gemensamt Buan ock bava i fôrra tiden varit bnland nnder 

Viken. 



Nr 19- \ 

Nr 20- f^^'a&^ia till Kftnne (s. 228). 



Nr 21 : Norr om skogen (Ner a skojjen), av gârdens lâge i skogen 
IV2 mil norr om kyrkan. Hâr fôrbi gick den gamlakyrk- 
vagen mellan Hogdal ock Haverô. 



Yâstansjo (i dagligt tal Vftsta te) sk rives i de tidigaste 
jordebockerna ungefâr likasom nu. I 1545 ock 1549 ârens jorde- 
bôcker bava, synbarligen genom felskrivning vid Islngdernas 
upprâttande, denna bys âboar oriktigt kommit att uppfôras nnder 
Wendisiô eller Wendilsiô. Detta inses vid jâmfôrelse med jorde- 
boken av 1542. Enligt sistnâmnda jordebok voro âboarna i 
Westansiôn : 

Esbiôrn persson 51 mal Engelbrect ibid. 59 V '2 mal 

Mortben ionson ibid. 17 mal Hans persson 2()V 2 mal 

1623 ârs jordebok upptager fôljande bemman i Westansiôô: 

Matz Pcdbersson 3 ore Hostru Giolla 2 ore 

Lars Svensson 5 5re 20 pen. Hans Mârtbensson 6 > 
Jon Persson 27» » 



■ ■"^..y^. 
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Byns nuvarande hemman âro: 

Nr 1: Holm-mo-g&rden(He^moga^) har sitt namn av att gâr- 

den (ga^) byggdes pâ ett stâlle kallat Holm-mon. Fôrste 

âbo var Jon Jonsou frân O^-Mass-gârden (nr 5), 8t)m ned- 

satte sig hâr vid âr 1800. 

Av nr 1: Holmoga-O^as; aven Oî'-Eskils' efter àgaren. 
Nr 2: Larses (LaJ*es). 
Nr 3: Fôrut Skrâddars, nu fôrenat med fôregâende under samma 

namn som detta. 
Nr 4: Nygâij, fôrr Pâ san ('pâ sanden'). 
Nr 5: Ol-Mass'; 

av nr e5: Ol-Mass-Lasses; utbrutet frân fôreg. 
Nr 6: PôUaJ (Pftr-Lars'). 
Nr 7: Pâp-Nils'; 

av nr 7: Âsan (Asan). 

Stâllet, som ligger avsides frân byn pâ en skogsâs vid 
vintervâgen till Haverô, en mil frân Hogdals kyrka, var att 
bôrja med fâbodvallar under Vâstansjô. I 1807 ârs kyrkobok 
âro dessa upptagna som âbodda hemmanslâgenheter. De râknas 
nu sâsom sârskild by, ehuru i jordeboken fôrda under Vâstansjô. 
Nr 8: Smess; 

av nr 8: O^-Jons'. 
Nr 9: Asan — se under nr 7. 

« 

Âsvallen^ ursprungligen fâbodevall till Vàstansjô by, be- 
byggdes av Petter Pâlsson Dahlberg i bôrjan av fôrra ârhun- 
dradet. Ur fattigkassan beviljades den nôdstàllde nybyggaren 
âr 1819 ett understod av 3 rdr banko. Efter honom har stâllet 
senare bôrjat kallas Petter-âsen. 



Ôstansjô (i dagligt tal Ôsta te) bar sitt namn av lâget 
ôster oek sydost oni Kyrksjôn. Byns namn skrives Osten soon 
i ett kopebrev av âr 1524, i 1542 ârs jordebok Ôstansiô ock 
utgjorde »dâ ôwerlop ofver skiollen» med loljande âboar: 

Patfuel 46 mal Haluard esbiorn[8Son] 31 mal 

Gunar 26 » Haluardh 22 » 

Halu[a]rdh IV/2 » Haluard Esbiôrns[son] 18 » 
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1623 bestod byn enligt jordeboken av fôljande hemman: 

Mans Olufsson 4V'2 ôre Nils Clemensson 4 'ôre 

Esbiôr Svensson 4 >. Hiistru Elin 7 > 

Ha[l]fvar Persson 2 » Hustru Maria 2 » 
Pedher Jonsson 6 » 

Byns nuvarande gârdar âro: 

Nr 1: Nftset (Nâ.8e); namnet av dess lâge pâ ett nâsiHogdals- 

sjôn. Denna gârd angives sâsom deu nâst alsta i Hogdal. 

I senare tid har bit lagts en del av nr 17 i Vikens by. 
Nr 2: Ôstanâ; belagen ôster om an (Hoan); 

av nr 2: Elias; nyare nanin Pftlle-Pâf. 
Nr 3: K^'ockars (K^ekkaJ*). En klockare har bott hiir. 

Av nr 3: K'/-ockar-0(*-Pâr8' — sa benâmnes gârden efter 

foregâende gârd, frâu vilken den âr avsondrad, ock dess 

nuvarande âgare. 
Nr 4: Nyhem, fôrr ^wân-Mass', ar Sandarne bolags inspektors- 

gârd ock sâsom sâdan bebyggd i slutet av 18;>0-talet. 
Nr 5: Briks. 

FOrste âgaren, efter vilken gârden har sitt namn, bette 
Erik frân Knoppersgârden. Hans nior Gunnil var finska frân 
Huskôlen. Deras alste son Jonas Sjonian, gift nied Kerstin 01s- 
dotter frân Nâset, gjorde som soldat fjilttâget i Poniniern 1757 — 
1762. Sax âr efter det ban dragit ut i krigct, stod hustrun en kviill 
vid spiseln ock rôrde i grytau, dâ en krigare intriidde ock an- 
holl om husrum ôver natten. Jo, det kunde ban nog fâ, mente 
bon, blott ban ville ligga pâ golvet, ty iiâgra sangklader bade 
bon ej att bestâ. Han sade sig ock ej vara aniiat van ock tackade 
for anbudet. Som han nu satt framfor elden, borjade kvinnan 
betrakta hononi narmare ock utbrast slutligen: >/Int vet ja, 
dà a 'n Jonas !v Den frammande reste sig upp ock genm'dlte: 
»Jo, det ar detv samt avtog kappan, varvid tapperbetsmcdaljen 
â brostet samt det vid sidan bjingande sviirdet komnio till synes. 
Han bade under kriget tjanat sig u[)p till korpral. Nu stannade 
ban bemnia pâ sin arvda gârd, den ban brukade samtidigt med 
att ban skotte klockaresysslan i socknen. 

Nâgot âr senare niir ban en gang var ujipe lor att bamta 
bo pà Malmen — en niyrslâtt i sydostra sluttningen av Middags- 
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b&rget^ — mârkte han, att det var trampat ock tussat i ladan. 
Han lade sig fôr den skull pâ lur i avsikt att utforska, vilka 
som kunnat vara dâr. Bâst han lâg pâ sitt gomstâlle, kommo 
tvânne karlar gâende, i vilka han igankande sina broder, som 
ocksâ varit med i kriget, men sade sig nu hava rymt frân hâren. 
Jonas fôrehôU dem det orâtta i deras beteende, varpâ brôderna 
skiljdes ât. De tvâ syntes aldrig mera i hemorten. 

Av nr 5: Trâden (Trea) samt Nybygget. 
Nr 6: §w&n-Anders' ; senare benâmning Kwâr-Ej'kes (Kvam- 

Eriks). 

À detta hemman strax invid sjôstranden skall ett kapell 
hava blivit byggt, sedan Fâssjô upphort att vara kyrkoplats. 
Fôrut (s. 214) âr nâmnt, att sâgnens uppgift hârom mâste bero 
pâ en fôrvàxling med den prâstgârd, som i fôrra tider varit 
i byn. 

Av nr 6: Olles cller Kwâr-Olles. 
Nr 7: Bjiirs; numera Mosebacke. 

Den senare benâmningen hârleder sig dàrav, att en musika- 
liskt anlagd âgare anordnade baler ock sângsammankomster, sa 
att nâgon tyckte, att hos honom var »lika livat som pâ Mose- 
backe i Stockholm.» Det forra namnet har gârden efter en soldat 
Bjur frân Angersjô, som innehaft densamma. 
Nr 8: Trâdet eller Gammeltrâdet (GammeHrfte), enar gârden 

fôrst byggdes vid ett tràe eller en »uttâkt»; 

av nr 8: Nytrâdet (Nytrfte), kallas sa, emedan gârden âr 

avsondrad frân fôregâcnde hemman. 
Nr 9: Pals (PâJ). 
Nr 10: Hammarby. Gârden âr sa benâmnd av dess Uige vid 

Hamrama, steniga backar i dess nârhet. Sâkerligen var 

Clemett j hamber (i 1550 ârs jordebok) âbo pâ denna i 

sàgnen beryktade gârd. 

Omkring 1 nymil vâsterut frân Ytterhogdals kyrka ligger 
ett gammalt fâbodstâlle Va^âsen (av va^ eller \&Jr kuUfallna trâd, 
vindfàllen), ock ungefâr 1 km. hitom vallarna, omkr. 50 alnar 
till hoger om vâgen, âr ett »hâllfligg» med en grottlik for- 
djupning nere i bârget, som synes liksom tillordnad av mân- 
niskohânder. Denna âr frân fordom kând under namnet Stor- 



^) Detta bcnâmnes sa dârav, att soleu vid iiiiddagstid star dârover. 
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Gumjans eller Stor-Gunnbjons-grava. Hâr skall lângt tillbaka 
i tiden en jatte Gumjan (Gnnnbjon, Gumbjorn) hava bott. Han 
ock hans son âro denna nâjds sagojâltar. 

N'âr Gumjan Bkulle taga sig hustru, ville, sages det, ingen 
kvinna i bygden hava honom, emedan han ansâgs halvt over- 
natnrlig. F5r den skull rovadc han sig med vâld en sâdan. 
Kvinnan, som ï'ôU i hans hânder, var en flicka frân Hammarby, 
vilken kom nerifrân Hogdal, dâr hon stâtt gndmor om dagen, 
ock nu gick âter till fâbodarna, kladd i sin hëgtidsdrâkt fôr 
att visa, huru grann hon varit. Nâr jâtten tog hânne, hângde 
hon sin gudniorskrans i ett trâd vid vâgen till ett marke, vart 
det burit av med hâ.nne. Gumjan, som samlat till sig mânga 
âgodelar, daribland mycket guld ock silver, hade den rdvade 
kvinnan hos sig en lângre tid, somliga saga till hânnes d5d. 
Hon fôdde honom ocksâ en son, vilken blev kallad lill-Gumjan. 

Vid detta tillfàlle kom h'dnnes mor nerifrân bygden upp fôr 
att vara hànne till jâlp. Dâ modem skulle gâ dàrifrân, sadc 
dottern till hiinne, att dâ hon gick genom dôrren, skulle hon 
hastigt stiga bakom denna. De ville hjlnne ej nâgot ont, men 
kunde nu inte annat. Som hon kom bakom d5rreu, fick hon 
se en rôdgl5dgad pil flyga ut genom dôrroppningen efter h'ânne. 

I Valâsbârget, nâgot lângre ned i dalen, visas ocksâ en 
mindre grotta kallad Lill-Gumjans-graven. Den skall hava varit 
murad, men dâ kyrkan byggdes, togos stenar dârifrân till byg- 
get. Dâr skall sonen, >halvjâttem Gumjan, haft sitt tillhâll. 
Men han sages ocksâ hava vistats pâ môdernegârden Hammarby, 
dit han blev fôrd av modem ock dâr han lemnat minnen efter 
sig i den stora kâllaren ock brunnen, som skola vara murade 
av honom ock iinnas dâr an i dag. Den senare sages han hava 
murât av hâllar, som hans hustru i sin >/skinnmagd» (fôrklâde) 
burit hem utur gâtskogen. 

En gang dâ denne Gumjan i mâssingslâde, dragen av en 
âlg, âkt till den pâ den tiden nârmaste kyrkan i Ljusdal, kôrde 
han ner pâ isen av Uogdalssjon utanfor gârden Nâset. Bâde 
han sjâlv ock hans dragare ock slâde gingo till bottnen. Men 
pâ det stalle, dâr det hânde, skall slâden vid riktigt blankt 
vâder lange hava kunnat ses. Dâr har nu sj(3n grundats upp 
ock en vassrugg bildats, som an i dag bar namnet M&ssing- 
tuvan eller M&ssingholmen. 
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Lill-Gumjan beskrives for ovrigt sâsom stor ock stark, men 
ocksâ godmodig ock fridsarn. 

Att dessa sagojâltar varit varkliga personer ock icke blott 
fantasifoster, torde fâ anses for visst, ehuru de pâ grund av ' 
ovanliga egenskaper ntsniyckats med ôvernaturliga sâdana. Sâker- 
ligen framskymtar i dem minnet av betydande màn frân denna 
bygds ftJrsta odiingstider. 

Icke osannolikt synes det, att den Gunbjôrn Tryggesson, 
som omform'âles i tvâDne av de âlsta kâiida skrifterna hârifrân 
(se s. 210), kan vara sâgnens Gunijan. Mârklig genom sin rike- 
dom eller eljes, bar ban genom nâgon sarskild bândelse fâtt 
sitt namn fâ^st vid den egendomligt danade klippdâld, :&Gamjans- 
graven», om vilken forut talats. Ock sa smâningom bar det ena 
draget efter det andra utbildat sig i den vidunderliga bild, sâg- 
nen giver av bonom. I avseende pâ »graven» ma man erinra 
sig, att detta ord i fornsprâket betyder en fOrdjupning i marken, 
i vilken betydelse det ingâr i mânga ortnamn, t. ex. Trollegrav, 
en gammal grânspunkt mellan Hârjedalen ock Dalarna, ock i 
flera bârjedalska gârdsnamu, exempelvis nr 12 i Glissjôbârg 
Graven (s. 48), ock sâledes icke bebover beteckna Gumjans grav- 
plats, sâsom sâgnen tidigt genom missforstâende av ordet velat 
ange. 

Tidigt nog finna vi sâgnen oni Stor-Gumjan upptecknad. 
Den bar till ock med bittat vâgen till ett kyrkligt visitations- 
protokoll, varest den for fiirsta gângen âr omnàmnd. I proto- 
kollet over den âr 1699 i Hogdal fôrràttade prostvisitationen 
lâses nâmligen nnder rubriken »monumenta antiquitatis» [forn- 
âldersminnen] fôljande: 

»Hvad antiquitetz monumenter wijdkommer, sa finnes eij 
nâgot af wârde mera an det, att [det] berattas af urminnes tra- 
ditioner de gigante quodam [om en viss jatte] Herr Gumbjôrn 
wijd nampn, som skall ligga begrafwen wijd Wâlâsen eller 
Sni5berget icke lângt ifrân nuwarande Lânsman Pâl Ingebrecbts- 
sons i Ostansjd fâbodewall.» 

Senare, 1735, omnâmnes Stor Gundbjôrn av Balter i bans 
avbandling de Helsingia, ock sages ban dâr bava varit »birkarl». 

Den i sâgnen omtalade egendomliga kâllaren vid Hammarby 
gârd beskrives av J. Nordlander (Turistfôren:s ârsskr. 1899) 
sâlunda: »KâIlaren, som ânnu âr i gott stând, ligger alldeles 
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nnder jorden, âr sval om Bommaren ock varm om vintern. I 
sôder àr nedgângen, bestâende dels av en svângd stentrappa 
med nu nâgot fOrskjntna steg, dels av en sidovUgg, âven donna 
av sten. Ingângen jir niycket trâng: mellan fodret 1 aln ock 
3 tum bred samt 1 aln ock 27» kvarter h'6g. Darinnanfôr âr 
en liten svale, frân vilken en nâgot 8t(5rre dôrr leder in i sjâlva 
kâllaren. Denna àr oV^ aln bred samt en aln lângre. Sâsom 
belâgen nnder jorden saknar han naturligtvis fonster. Taket âr 
v'âlvt pâ det sâtt, att ett valv av brader fôrst slagits som van- 
ligt, sedan bar detta betâckts med ett tjockt lager av murbruk, 
ock i detta ha sedan stenarna nedstuckits. Âtt sa skett, frani- 
gâr dârav, att hela valvet 'àr betackt av murbruk, vilket Over- 
allt visar rjlnder ock mHrken av brader.» Dessa m^^rken bâra, 
aven de, vittnesbôrd om kâllarens aider, ity att brâdema icke 
varit sâgade, ntan kluvna, sâsom tydligen synes av avtrycken. 
Murbrnket, som trôtts varit av nâgot ovanligt slag, bar vid 
den kemiska under8r)kning, fôrf. lâtit vy^rkstâlla, visât sig vara 
endast vanligt, om ocksâ gott kalkbruk, vilket genom eldning 
i kîlllaren svartnat i ytan. Dâ emellertid sâdant brnk icke tros 
bava f()rr anvânts i orten annat an vid kyrkobyggnader, fôrmenar 
man, att kàllaren pâ Hammarby uppfiirts samtidigt med den 
forsta stenkyrkan i Hogdal eller nâgon gang pâ 1500-talet. 

Betrâffande ândamâlet med denna t'Qr orten ock Rnnu mer 
ft)r den tid, dâ han byggdes, ovanliga k'âllare sâger BXltkr, 
att Gunbjorn i densamma fôrvarade sina handelsvaror. Nord- 
LANDER^ bar historiskt sokt utreda samma sak. Vi anfôra dennes 
ord: »Nâgot allvarsamt fôrsôk att fOrklara tillkomsten av denna 
kâllare bar jag ej sett, varfore jag vill fâsta uppmârksamhelen 
pâ ett fôrhâUande, som torde vara tillrackligt dârfôr. I bôrjan 
av 1500-talet bodde nâmiigen i Hogdal en slâkt, som bette Bâng. 
Âr 1543 nîlmnes logan bong ock 1553 Ion bâng, vilken var 
kopman, ock for denna rorelse skattadc han det senare âret med 
3 mf r kopmanspilnningar. Att denne bott pâ Hammarby, nâm- 
nes visserligen icke, men ar sannolikt, dâ en Per bâng 1593 



^) Norrl. sailli, li. 3, s. 138. Aveu W. E[noklkk] liar i Sv. landKin. 
I, s. 249, furtaljt sâgiioii oui Stor-Guinjan, dcu hnii tillskrivcr ovan- 
aâiimda kallarbyggnad, vilkou Guabjorn cnligt honoiii Hkullc anvânt tîll 
sin boutad(!). 
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uttryckligen angives som boende dârst'àdes. Tydligen har kâl- 
laren varit fôrvaringsrum fôr skinnvaror ock annat, varmed 
âgaren handlat. Om den senares karaktcr kan man gôra sig 
en lorestâllniiig av det, som om honom finnes antecknat i 1593 
ârs sakôreslângd, dâr det heter: Ter bâng i Hammarby saker 
40 mfr, fôr thet han hafuer brutit ut en biurestuga [bâver- 
stuga] i annars skog utan lof och minne; an ytterligare bief 
han saker 40 m^r fôr thet lian bar orâtt biid îfrâ landstinge 
och lade bônderna en m^ r smôr uppâ hvar man till sitt egit 
bchof, och smôret skuUe han gifua bônderna igen; uppburit 
26V2 m^^r.'». 

Annu hôras i orten sâgner om Joen Bâng, den fôrste med 
visshet kânde âbon pâ Hammarby, omtalad lika mycket fôr sin 
rikedom som fôr sin snikenhet. Han skall hava râtt om 12 
ôresland. Liksom det âr helt troligt, att han var upphovsman- 
nen till den kâllare, som sagan tillskriver Gumjan, sa skall han 
ock hava byggt sig ett bus lika storartat fôr sin tid, som det 
var egendomligt. Runt kring husets ôvre vâning lôpte en ut- 
byggnad med en ôppen gang eller liôgaloftssvale, pâ vilken han 
tânkte taga sig motion, nar han blev gammal ock ej lângre 
orkade vara ute ock arbeta. Enligt en annan vândning av sag- 
nen âmnade han hava den till fôrlusteplats. Men vid ett till- 
fâlle, sa berâttar sâgnen, nedfôU han dârifrân ock Ijôt dôden. 
En sâgen om samme man âr meddelad s. 217. 

Hammarby skall vara den âlsta gârden i Ostansjô by. Den 
kallas ock av prosten Broman (i iGlysisvallur») Gammelgârden. 

Av nr 10: Lyttja; utbruten frân fôregâende, uuder vilken gârd 

den ursprungligen var en liten tâkt eller lycka. 

Nr 11: 1 

N 19* I ^^^'^^^^'î ^" sammanslagna med nr 4. 

Nr 13: Jo-Mass', del av fôregâende, senare Ol-Ers'. 
Nr 14: Sânna, har namn av an Lill-Sânna, invid vilken gâr- 
den ligger; 

1812 skrives stâllets namn Vid Sânda. Ans namn betyder 
tydligen »sand-ân», vartill den myckna svâmsand, den fôr med 
sig, givit anledning. Atminstone sedan 1600-talet har har varit 
fàrjesund i Ljusnan. Hcmmanet âr avsôndrat frân Ostansjô 
gamla nr 2 (»Sâuna sub 2», 1807 ârs kyrkobok). 
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Vida beryktad fôr sin fôrmenta ôvernaturliga klokskap var 
en bar bosatt smed, S&nn-smen, d5d pâ 1850-talet ock bôrdig 
frân Lillhârdal. Av de mânga gâ,gnerna oni bonom framgàr, att 
ban var en fyndig man, som under vidlyftiga vandringar gjort 
âtskilliga rOn, med vilka ban fôrstod att fôrvâna gin omgivning. 
Ock sa blev ban ansedd fôr )^trollkar> (se ock s. 49). Han var 
bland annat den fôrste som i denna bygd bQrjade med att klyva 
sten, vilket redan det pâ sin tid ansâgs sâsom nâgonting mârk- 
vârdigt. 



m 



Ângersjô kapellag. 

Denna bygds fôrsta odling âr, sâsom i allmHnhet âldre byg- 
ders, holjd i dunkel. Nâr Angersjô fôrst i skriftliga kallor 
omDâmnes, nâmligen i 1542 ârs jordebok, âgde den odiade mar- 
ken dârstades en ntstrUckuing av 5 hemman med ett skattetal 
av 119 mal, vilket i betraktande av forna tiders sakta fortskri- 
dande jordbruk tyder pâ en redan dâ ej obetydlig aider. 

Att orten under heden tîd varit befolkad eller besôkt av 
mânniskor, framgâr av de fynd av forntida stenvârktyg, vilka 
hâr gjorts.^ Dessa fynd, tillhôrande den arktiska stenâlders- 
gruppen, kunna emellertid ej antagas hârrOra frân en befolknîng, 
8om idkat jordbruk, utan mâste vara minnen frân en folkstam 
— troligen lappar — som fBre den nârvarande i dessa trakter 
drev sina nâringsfâng: jakt, fiske ock fSrmodligen oeksâ ren- 
skôtsel. Sâgnen uppgiver aven lappar sâsom befintliga i denna 
trakt fôre den nuvarande befolknîngen. Ock gamla ortnamn 
sâsom Lappkojholmen ock Kerstabârget sagas erinra om dem. 
Dock synes det troligare, att dessa namn hârleda sig frân 
lappar, som strOvat igenom eller uppehâllit sig pâ denna trakt, 
efter det att densamnia fâtt sin bofasta befolkning. 



Det âr icke kânt, nâr Angersjdbygden fbrst fick ka- 
pell. Fornsâgner fBregiva, att sâdant fannits hâr fiirr an i 
Fâssjô (se under Ytterhogdal, s. 210 m. fl.). Gamle Sima i 
Minne, lâ^ngesedan dëd, visste sâlunda att berâtta frân sina fl5r- 



^) Angâendo de stenredskap, som hâr âro funna, se s. 252. 
Sv. landsm. XIX. 2. 16 
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fâder, att det fôrsta liket frân Fâssjô, en kvinna vid namn Kersta, 
begravts vid AngersjO kapell. Fôga sannolik synes dock denna 
tradition. I fôrteckningen Over den »klocke skatt», som konung 
Gustav I lât upptaga âren 1529 — 31 ock vartill lemnades »utaff 
Hodal VIII lisspund brend koppar for hennés enda klocka om 
X lisspund oc ther til XXXIX mark II 5re rede penge utaff 
kirkenes deel, i tienden oc afl* tbz i kisthne war oc nti stoc- 
kerne i Korbôle capelle», finnes ingenting nâmnt om Angersjë. 
Man kan dârav slnta, att kapeilkyrka dà ej fanns pâ denna 
plats eller att, om den fanns, den varit sa oausenlig, att ingen 
gârd kunnat dârifrân ifrâgakomma. En i kyrkbyn fortievande 
sâgen fôrmâler, att nâr det fôrsta kapellet uppfôrdes, skola bar 
varit endast fyra bônder. Detta kan sâledes bava skett i slutet 
av den katolska tiden eller uuder 15()(J-talets forra balft,dâ bemman- 
talet i Angersjo by var det ovannâmnda. Det gamla rôkelse- 
kar, som ânnu fôrvaras i kapellkyrkan, torde i sa fall bava 
varit i bruk bârstâdes. 

I jordebôckerna av âren 1542, 1545 ock 1549 upptagas En- 
gilsiô ock Wendilsiô som byar i Hogdals socken, sâsom de 
annu jâmte senare uppodlade byar gOra. 

Kapellaget bôrer nâmligen i kommunalt ock i fiera avseen- 
den, âven i kyrkligt, samnian med Ytterhogdal, ock sarskilda 
fôrsamlingsrâttigbeter aro icke kilnda. 

Kapellets forna bandlingar gingo, sannolikt i slutet av 17(J(J- 
talet, njistan alla fôrlorade vid en eldsvâda i Turgârden, varest 
den kyrkvârd, som bade dem om bander, bodde. Av en beva- 
rad rakenskapsbok — ^Capellets Book vtij Engersiôô angâende 
dess innandome med fiera tillbOrigbeter» o. s. v., upprâttad UWJ 
— framgâr, att den gamla kyrkan âr 1735 undergick en vid- 
lyftig réparation, sa vida den ej rentav ombyggdes. Ombyggnad 
vârkstàlldes ocksâ âren 1780— 8(). Den dâ uppfôrda kyrkan âr 
den, som ânnu begagnas, eburu bon undergâtt âtskilliga fôrând- 
ringar sâsom t. ex. tornets tillbyggnad 1847. Fore den tiden 
bade klockorna varit anbragta i en overbyggnad (Jver kyrko- 
taket. Egen begravningsplats antages kapellaget fâtt 1717, enâr 
det âret den fOrsta med vissbet kânda begravningen vid kapellet 
omtalas. Kyrkogàrden blev utvidgad 1893. 

Gudstjânster bôllos i kapellet, vilket alltid synes bava lytt 
under Hogdal, pâ 1600-talet tvânne gânger ârligen, bOst ock vâr. 
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av prâgter frân moderfôrsamlingen; sedermera omv'âxlande 2 
till 3 gânger. Genom den nu (1899) inrâttade pasloratsadjunk- 
turen hava »prasthalgarnas:» antal ôkats till 12 om âret. 



Kapellagets (kyrkbyns) namn hârleder sig tydligt nog dârav, 
att sjôn, vid vilken bosâttningen fôrst skedde, hade ângen eller 
grâsmarker vid sina strander, sâsom ânnu âr fallet sâvâl med 
de bâda sammanhângande Stora ock Lilla Ângersjôn som den 
â, Ângraân — fordom Engra, d. v. s. angesân — vilken dâr- 
ifrân rinner ut. 

Namnet skrives Ângilsiô 1542 ock 1549, Engsiô 1545, Âng- 
sioo 1623, Enghrsiô ock Engersîôô 1669, Ângesjô 1813.^ 

En sâgen i bygden, att namnet skulle uppkommit dârige- 
nom, att de forsta nybyggarne ângrat sin bosâttning dâr ock 
fôrdenskuU kallat stâllet »ÂngersjO», som sedermera fôrândrats 
till Angersjo, ma anfôras som prov pâ folklig etymologi. 



Sedan de till kapellaget fôrr râknade byarna Osjôn ock 
Rullbo med nybygget Hiviâsen âr 1845 ock Stenâsen (Flarkâsen) 
âr 1847 fôrlagts till Loos, omfattar det nu fôljande byar: 

Aspâsen, Bjôrnbârg, Djupsjôbârg, Godbârget, Grôningsâsen, 
(Kolsâtt), Risbârget, Vândsjô, Arbârg, ÂngersjO ock Ornâsen. 

Aspâsen kallas merândels Svartsjôn (Swc^ôn) av den nâra 
intill liggande sjon, som sa benamnts till fôlje av sitt môrka 
vatten. Stâllet bebyggdes 1829 av Pâl Svensson, som erhôU 
Kon:s Befallningshrs resolution med tillstând till dess upptagande 
^Vi2 s. â. Det blev krononybygge vid avvittringen ock âr sedan 
omfort till skatte. 

Pâ hemmanets omrâde âr vid allmânna landsvâgen uppfôrd 
en sârskild gârd kallad Spindeln. Detta namn uppkom dârigenom, 
att allmânheten antog dess uppbyggande hava skett i syfte att 



^) Angâende namnformen ÀngilsiO jâmfôr »Skatte Bokenn aflE 
Angermanne land pro Anno 1550» (Nordi. Norrl. saml., h. 4 s. 184, 
dâr byn Ângersjô î Nordmaliog likaledes skrives ÂngelsiO 1543). 
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dâr tillhandahâlla rnsdrycker ât vHgfarande — ^fânga dem som 
spindeln sina ofifer i nUtet». 



Bjornbftrg. Denna by raknas stundom till moderfôrsam- 
lingen, men hOrer sâsom husfôrbors- ock skolrote tilI kapellaget. 
Stâllet bebyggdes i borjan av l()()()-talet av en finne Pâl Lars- 
son frân Raatalampi socken i Savolaks, vilkens efterkommaude 
innebade det till slutet av samma ârhundrade, dâ de blevo nt- 
fattiga. liuskôlsfinnarna inkôpte dâ det av tvaime âboar 1)e- 
bodda nybygget ock gjorde darav ett torp, vilket skattlades 
sâsom hemman 1756 ock skattelostes 1759 ftir 38 dalerf) (ire smt. 

Byn bar nu gârdarna: 

Nr 1: Hem i gâ^, varifrân omkr. 1820 avsondrades 
nr 2 ntan sârskilt namn. 



Djiipsjôbarg (Jupjôbârje) bar varit fâbodevall till Turgâr- 
den i AngersjO, vilket bemman 17()() delades i tvâ delar; av 
dessa forlades den ena till Djupsjôbârg eller Djupsjô, soni stâl- 
let dâ bentlmndes. Sjôn, som det ligger invid, âr den djupaste 
av traktens sjôar, varav dess namn. Fôrsta âbo var Lars Pers- 
son frân Turgârden. Omkring 1830 delades DjupsjObiirg âven- 
ledes i tvâ lotter ock erbOll vid avvittringen stor skattetillokning. 
De tvâ bemmanen bôra nu samman under en âgare med en gârd. 

Tidigast skall platsen varit fâbodevall under bemmanet 
j-'Trons?. i Kolsâtt (s. 74). En tâkt i DjupsjObârg, som bar nam- 
net Tronstâkten, erinrar ânnu bârom. 

Sâgner m. m. vittna om att Angersjô- ock Alvrosbygderna 
frân gamla tider baft mycket gemensamt med varandra. Sa 
bava de ôstligare byarna i Alvros — Kolsâtt ock Remnien — 
lânge nyttjat fâbodvallar, fisken ock jaktmarker lângt inné pâ 
Angersjômarken, intill dess att grânserna dem emellan efter 
upprepade tvister omsider blevo noggrant best'âmda. Att Anger- 
sjôboar baft sâdana ^^^bàvder* uppe pâ Alvros orarâde, âr dâremot 
icke kânt. Detta mâste vara att fôrklara sa, att i lâng tid till- 
baka odlingen Osterifrân, frân AngersjO, trângt in i Hârjedalen 
genom skeende utfiyttningar frân gamla bolgârdar i den f5rst- 
nâmnda bâlsingebygden. Med dessa bade nu dottergârdarna en 
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tid framât samfâlligheter i marken, vilka dock i mân av den 
stigande odliDgen smâningom kommo att iipphôra. 

Man kunde visserligen ocksâ antaga, att Alvrosbygden vore 
âldre ock att det vore denna som strâckt sig osterut, men av 
dâr uppstâende nybyggen efterhand uttrângts frân sina gamla 
omrâden. Detta lâter sig dock ej lika val tânka. En âldre bygd 
behâller i regeln med sttJrre râtt ock styrka vad den en gang 
slagit under sig. Sâlunda torde aven pâ detta hall ett bevis fâ 
anses givet dârfôr, att i dessa bygder odlingen gâtt dalonirâdet 
uppfôre, frân det svenska kustlandet — icke i motsatt riktning. 

De stridigheter mellan de beslâktade grànsboarna, varom 
fiera sâgner tala, kunna ju fôrklaras dârav, att blodsbandet blev 
svagare, ju lângre det led ock egennyttan mer gjorde sig gâl- 
lande, eller, sâsom aven finnes antytt, av nya slâktens inflyttning. 



Godbârget (Gobârje), sa kallat av platsens odlingsbarhet, 

bôrjade bebyggas omkring 1850, efter det att 1847 ansdkan 

gjorts om nybyggesrâttigheter. Vid avvittringen skattlades det 
till 2 ôresland ock omfOrdes till skatte 1876. 



Grôningsâsen bebyggdes onikr. 1840 av Erik Persson frân 
Opp i gârden i Angersjô. Vid avvittringen skattlades det sâsom 
krononybygge till 2 oresland ock omfcJrdes till skatte âr 1876. 

Namnet bârleder sig frân den i nârheten liggande sjôn 
Grôningen. Denna âr grund ock dess botten flerstâdes grâsbe- 
vâxt, vilket givit aniedning till dess namn. 



•« 

Eolsâtt (i Alvros s:n) âger hâr ett skogsomrâde, utgôrande 
i skatt 16 pânningeland, vilket avsôndrades vid avvittringen. 



Bisbârget^ fôrut kallat Bisbârgavallen, var att borja med 
fâbodevall till Swân-Ers'-gârden i Remmens by (Alvros s:n). 
Vid storskiftet (1813) sages âbon pâ detta bemman lorsummat 
att bevaka sin râtt till stâllet, dâ en Angersj5bo, Jonas Ersson, 
begârde att fâ det till nybygge, sâsom ban ocksâ fick. Det blev 
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vid avvittringen 1842 krononybygge ock âr sedan omfôrt till 
skattehemman. 

Om stâlletB bebyggande âr en sàgec, att en bonde pâ fôrut- 
nâmnda gârd i Remmen dâr begynte anlâgga fdbodevall, men 
fick de uppfOrda husen tvâ gânger uppbrânda av Angersjëboarna, 
som ansâgo honom g5ra infrâng pâ deras omrâde. Han byggde 
dâ fôT tredje gângen, ock nâr han var fârdig med arbetet, begav 
han sig sjungande frân platsen. Kommen en bit i yâg, upp- 
hôrde han med sângen ock smOg sig tillbaka till bygget, dâr 
han Overraskade Angersj(5boarna, vilka âter voro i fard med att 
ôdelâgga detsamma. En ôverenskommelse triiffades dâ sa, att 
han fick behâlla lâ,genheten sâsom tUbodvall. 

Vid rôrlâggningsfôrrâttningen mellan Hogdal ock Alvros 
1882 hade stàllet befunnits ligga inom Hogdals sockenrâ ock be- 
stâmdes dârfôr, att det skulle avvittras inom sistnâmnda socken. 



Yftndsjo by skall ursprungligen hava varit fâbodstàlle till 
Angersjô. Jordebôckerna av ir)42, 1545 ock 1549 omtala sâsom 
hSlrstâdes boende en Jogen eller Jogan, vilkens hemman det fôrst 
nâmnda âret utgjorde 19 V^ mal, de senare 20 mal med en skatt 
av 3 ôre 6 p. I U)23 ârs jordebok finnas hâr upptagna tvânne 
hemmansâboar, n'âmligen 

Jon Jonsson 2 V^ '6re 8 pen. 

Tare Eriksson 2 V^* >' «^ >' 

Namnet skrives i jordeboken av âreii 1542 ock 1549 Wen- 
dilsiô, men 1545 Vendisiô. Genom felskrivning (beroende pâ 
att ^ + J* i uttalct sammansmâlt) synes i den senare namnformen 
1 hava bortfallit ock detta givit anledning till att bynamnet 1<)23 
ock sedermera skrives W&nsiôô; i jordeboken 1771 W&nsjô. Nu 
skrives Rn Vftnsjô âii Vftndsjô, vilket senare synes râttare pâ 
grand av den iilsta namnformen. 

Byn jlr benUmnd efter sj5n, vid vilken den ilr belagen. Det 
synes antagligt, att denne ursprungligen i likhet med den en 
nymil vastligare liggande Hunniln (nu stundom Rven kallad 
Hunnilsjôn) hetat Vftndiln* liksom ocksâ Angersjon Ângiln (Jfr 

^) Sjons gamla uainu Hpuras anuu i uaiimct pâ dou lilla â Vftlla, 
Hotu rinner ur dcnHainnia. Detta âr tydligen uppkoiiiTnot genoni sam- 
niandragning av ctt *Vendil-a. 
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Ângilsîô i den 'âlsta jordeboken). Andelsen -sjô i dessa namn, 
liksom a (â) i âarnas, âr en senare tids tillâgg i syfte att narmare 
fôrklara ortnamnets betydelse. I âldre tid hade sjôar ock âar 
sjâlvstândiga (ej sammansatta) namn, av vilka en del bevarat 
sig i sin ursprungliga form till nutiden. Sâdana âro bl. a. sjô- 
namnen Tyckeln, Sangen, Lângen, Amsen, Imen, Ulften, 
ânaninet Lussn m. fl. Âtskilliga av dessa urgamia namn, t. ex. 
Imen, Sangen m. fl., âro nu omôjliga att tyda, enâr de ord, som 
ingâ i dem, tillh(5ra ett fôrsvunnet sprâkskede. Ofta spârar man 
dock grunden till namnet, t. ex. i Lângen sjôns lângstr&ckta 
form, i Tyckeln dess likhet med en tykkel (redskap varmed 
barken flâddes av trâden) o. s. v. 

En folksâgen i orten, som hânfor sig till de gamla grânsfâj- 
dernas dagar eller, sâsom det ock sages, till »den stora ofreden» 
ock som lâter bynamnet bava en annan grand till sin uppkomst 
an den fôrut nâmnda, ma bar âtergivas.^ 

Under denna »ofred», sa sages det, badc ett storre norskt 
strovparti frân Rôros infallit pâ svenska sidan ock bârjat Hede, 
Vemdalen, Lillhârdal, Sveg ock Alvros. I sistnâmnda socken 
avbrândes alla gârdar med undantag av en enda pâ sôdra sidan 
âlven mitt emot den gamla kyrkan. Invânarna med kreatar 
ock det redbaraste de âgde bade flytt upp pâ Alvrosskogen, dâr 
de dolde sig vid Jârbârget. 

Sedan den sista byn Kolsâter uti Alvros plundrats ock av- 
brânts, tâgade norrmânnen dârifrân nedât Hâlsingland, med- 
fôrande boskap ock matvaror m. m., dâribland âven brânnvin 
uti kopparkârl med lock av samma egendomliga form, som man 
ânnu trâfifar uti en ock annan gârd i Alvros. Efter en ock en 
Qârdedels mils marscb frân Kolsâter gjordes hait vid en sjo pâ 
en vacker sluttning, dâr skogen var till en del avrôjd ock 
tvânne torpstâllen uppfôrda. Hâr som annorstâdes bade invâ- 
narna flyktat till det fôrut nâmnda bârget. Vid sjon intogo 
norrmânnen middag ock vidtogo anstalter till nattlâger, varefter 
ett grundligt kalasande bôrjade ock fortsattes till pâfôljande 
dag, dâ ofSrmodat norrmânnen, till de pâ afstând spâjande tor- 
parnas ftJrvâning ock glâdje, bastigt tâgade âter upp mot Alvros. 



^) Efter en uppteckning, som fôrut ofiPeniliggjorts i Sôderhamns 
Tidning 1898. 
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Befâlhavaren Qver truppen hade vaknat efter en lângvarig 
sômn. Han kUnde sig t(3rstig ock anlitade av denna anledning 
en kopparkruka innehâllande nâgot brânnvin. Flaskan t5mdes, 
ock dârefter pâsatte han âter locket. Sedan detta var gjort, ville 
kaptenen âter taga sig en lur, men dâ fick han hôra ett raUrk- 
ligt virylande ock surrande. Han lyssnade, reste sig upp, men 
fann dâ Ijudet svagare. x^Besyunerligt», tyckte den tappre kap- 
tenen ock lade âter hufvudet mot marken. 

Nu surrade ock virvlade det vârre an fôrut. 

Kaptenen sprang upp ock bôrjade spâja ât alla hâll: ingen 
fiende sâg han till. Men »ugglor i mossen» mâtte det vara, det 
insâg han tydligt, ty det dâr vtrommandet^» det hade nog nâgot 
att betyda. Hans soldater lâgo runt omkring ock sovo efter 
nattens glâdjerus: »0p, gutter, reis op, her ma vi s'gu vende, 
jeg hôr sveuskerne tromme i frâstandl^^ ropade han till sin trupp. 
Denna var hastigt pâ benen, ock med den tappre kaptenen i 
spetsen retirerade skyndsamt hela styrkan, ock ingen fiende har 
efter den dagen hemsëkt de fridfulla nâjderna i Âlvros. 

Efter norrmânnens avtâg vâgade sig torparna âter fram ock 
funno â lâgerplatsen till sin gladje allehauda kvarlemnade {'ôt- 
râder ock effekter. Bland dessa fanns en kopparkruka, som 
stâtt n'dra den tappre kaptenens huvudgârd. En av torparna 
tog av locket fôr att se, om nâgot av innehâllet var kvar. Nej, 
tom var flaskan, men pâ bottnen krôp fram ock âter en halv- 
rusig, ilsken broms, som surrade ock stundom slog mot kanterna, 
sa att det friiste omkring. 

>/Det var mig en baddare att vara ilsken», mente den ene 
torparen, Aet lâter, som om Hâlsinge regementes trumslagare 
droge till.» 

»Det kanske âr den som har trummat bort hela skaran», 
sade den audre torparen ; »lât brômsen vara, du Sven ! Slâpp var- 
liga ut krâket ock lât honom fara i frid, nâr han gjort oss sa 
stor tjânst.» 

Svens kamrat petade varliga ut bromsen, som vâl komnien 
ur spritângorna snart nyktrade till, hôjde vingarna ock for 
jublande i solglansen frân platsen, totalt okunnig om ail den 
tjânst, han gjort Alvros ock hela Hàlsingland. 

Platsen, d'àv denna tilldragelse hânde, fick sedan namnet 
Vftndsjô — av orden sjô ock vftnda. 
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Sa lyder sagnen. Berâttelsen om den ilskna bromsen, som 
skrâmde fienden pâ flykten, âr nog en dikt; men den vârklig- 
het torde âterstâ, att norrmânnen av nâgon marklig anledning 
hastigt vânde vid Vândsjô oek utrymde Âlvros ock sedan det 
ôvriga av landet.^ 

Att denna bâ,udelse, som sagnen, mâhânda med nâgon kârna 
av vârklighet, fôrtâljer, icke kan hava givit byn dess namn, 
âr emellertid nppenbart, dâ man besinnar, att namnet âr kânt, 
sâsom ovan visats, lângt tidigare, an nâgra grânsfâjder mellan 
svenskar ock norrmân fôrefôUo i denna trakt. 

Nuvarande garda r âro: 

Nr 1: Vâst i gâ^, âr det ena av de ursprungliga hemmanen i byn. 

Under forna tiders krig skola, sages det, bâde fader ock 
son pâ detta hemman hava tagits till soldater ock blivit bortai 
kriget. En norsk man Jakob Hansson frân Valsj5n eller Brsek- 
ken hade dâ kommit dit samt stannat hos ânkan. Emellertid blev 
aven ban tagen till soldat, men rymde efter nâgon tid hem frân 
Skâne, utan att nâgon vidare efterfrâgan om honom fôrspordes. 
Denna person nâmnes i Hogdals kyrkobocker sâsom soldat âren 
1663—1673 samt i Vândsiô 1675. 

Av nr 1 Sô i backen, lâgenhet avsôndrad frân fôregâende 

ock bebyggd omkr. 1880. 

En tidigare avsôndring var Ner i gâ^ 1762 — 1789. Àgaren 
avled utan brôstarvingar, ock gârden âterlbll till stamhemmanet. 
Nr 2: Ôst i gâ^, det andra av de forsta hemmanen i byn. 
Nr 3: Ôsta âa. Vid storskiftet 1815 flyttades en del av Tur- 

gârden i Angersjô till denna by, samtidigt med att hâr 

fl3rutvarande 2 hemmanslotter frân Angersjô avflyttades till 

Flor. Hemmanet âr nu Marma bolags âgendom, ock gârden 

kallas vanligen Inspektoms. 
Nr 4: VÈtet i valln; var att bôrja med utâga till »Ost i gâ^>, var- 

ifrân det vid gardons forsâljning 1829 undantogs som torp. 



^) I C. P. Strôms Fôrs'ôk till en beskrifning ôfver Far la socken 
(ny uppl. Sthm 1880) linnes s. 47 en variant av denna sâgcn, enligt 
vilken den norska hâr, som efter Kolsatts uppbrânnande lâgrat sig vid 
Vândsjô, dâr fick vetskap om att hâlsingarna fôrskansat sig vid Kârbôle, 
varfôre den gjorde en vàndning till Ramsjô by, Ljusdals socken. Av 
denna omvàndning skulle Vândsjô fâtt sitt namn! 
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Via avvittringen lades bârtill Okeskatt, sa att det blev hem- 

man om 2 ôresland. 

Nr 5: Ôst i fôksd (Ôst i fekse), d. v. s. »Ô8t i fâhuset», nu vaii- 

ligen Ôst i g&ri, âr en 8anïman8lagning(frân 1846) av tvanne 

torp, det ena frân Vâst i g&ri, det andra, kallat Osti fôksô, 

frân Osta âa; blev bemman vid avvittringen med 2 Ores- 

lands skatt. Namnet kotnmer av att âboen efter gammal 

bâlsingesed bade bostaden sammanbyggd med ladugârden. 

I den 0,4 km. vâster om byn liggande bârgsbojden Nattskal- 

len âr en bâla eller grotta i bârget, dâr enligt sâgnen skatter 

skola finnas fôrborgade. 

En man tog sig — sîlges det — fore att ettersôka dem. 
Inné i grottan pâtrâffade ban ctt jârnbeslaget skrin, som ban 
â,mnade taga med sig bem ï'ôr att unders5ka dess innebâil. Men 
dâ ban kom ut ur grottan, fick ban se, att Vândsjôbyn stod i 
Ijusan lâga. Det gâllde nu att skyndsamt komma bem fôr att 
jâlpa tiil med slâckningeD, oek dâ skrinet var tungt, nedsatte 
ban det under en gran vid vâgen fôr att sedan bamta det. 
Kommen till byn, kunde ban emellertid icke upptâcka nâgon 
eld, oek ban fôrstod dâ, att vad ban sett endast varit en syn- 
villa. Skrinet kunde ban sedan ej âterfinna. 



Arbârg (Ârbftrje). Byn âr belâgen i ett barg med sarama 
benâmning, vars bârledning âr oviss. Mâbânda âr namnet att 
sammanstâlla med det bârjedalska ordet ârvess (sages om en 
plats, vilken ger skôrd ârligen, ej lider av frost o. d., som gor 
âringen osâker). Jfr isl. àr âring, ârsvâxt. 

Stâllet bebyggdes torst av Lars Ersson frân Turgârden i 
ÂngersjO pâ 1820-talet. 

Gârdar: 

Nr 1, utan sârskilt namn, upptogs troligen 183<) sâsom fâbodvall 
till torpet >Ost i fôks5> (under VândsjO). Vid avvittringen 
râknades det som krononybygge om 2 ôresland; det skatte- 
umfôrdes 1872. 
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Nr 2 : Ut i valln, bebyggdes 1827 som f âbodvall till gârden Osta 
âa (i Vândsjô) men har sedan avvittrats ock skatteomfôrts pâ 
sanima tider ock till samma storlek som fôregâende. 



Angersjô. Denna by, den âlsta ock stôrsta i kapellaget, 
har sâkerligen redan under medeltideu varit befolkad. Sâsom 
fônit âr nâmnt, omfattade den enligt 1542 ârs jordebok 4 bem- 
man. Den bOrjar dâri fôrteckningen pâ byar i Hodal Sokn. 

Dâvarande âboar voro: 

RolfiF i Angilsio 41 mal Per Halvardsson 23V2 mal 

Nilss Persson ibid. ISV^ » Oluff Olsson 19V2 » 

Byn tillhOrde 1542 kirkebj Skiôllen ock 1545-1549 Ler- 
uick akiôU. 

1623 ârs jordebok upptager fôljande bônder: 

Siull Persson 6 ôre 20 penn. 

Nils Persson 3V2 » 

Biôr Pedhersson 3 » 9 >» 

Oluf Pedhersson 9 » 15 

Jon Kelsson 3 » 10 



» 



Enlîgt 1830 ârs jordebok med sedan skedda ândringar har 
byn nu fôljande hemman: 

Nr 1: Backen, avsôndrat 1809 frân nuvar. nr 2 Hem i gâ^^. 
Nr 2: Hem î g&ri; namnet âr uppkommet efter den fôrutnâmnda 

avsondringen. 

Gârden kallades fôrut, âren 1725—1753, Jo-Ers' efter dâ- 
varande innehavare. Ofta bores aven namnet Skrebb efter en 
bonde Esbjôr Jonsson frân »Skrubbgârden» nr 17 i Viken (se 
under Ytterhogdal s. 232), vilken âgde hemmanet under senare 
hîilften av 1700-talet. 
Nr 3: Turgâ)^. Hemmanet benâmnes sa efter nâgon âbo, môj- 

ligen Tupe Pâdepsson f. 1647, d. 1733. 
Nr 4: Ut i g&ri har sa benâmnts, eraedan gârden ligger lâgre 

an kyrkan ock de ovriga gârdarna. 

Sâgnen fôrmâler, att detta hemman fordom skall bava be- 
botts av en synnerlîgt illasinnad bonde Rolf, »Vende [onde] 
Re?*v» kallad, till àventyrs Rolf Pedersson f. omkr. 1659, d. 1719. 
Han hade en likasinnad broder, Onde Par, som var bosatt i 
nr 8 Opp i gâ^. 
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Eq bonde ifrân gârden Jebb i Kol8â,tt brukade fiska i Drâck- 
gjôn. Det ondgjorde Rolv ock Par sig 5ver, fôrmenande sig ha 
bâ,ttre râtt till fisket dâr. En gang dâ >Jebben» var ock fiskadc 
i sjôn, passade de pâ ock revo ned taket i hans fiskebod over 
bonom fôr ait sa klâmma bonom till dOds. Men Eolsâttbouden 
var en kraftig karl ock slog vâldsvârkama ifrân sig. Sedan 
vâgade de ej ftppet ge sig pâ bonom. Men en dag trodde de 
sig se bonom komma med sin fiskebOrda pâ \'àg frân Drâcksjôn 
ock sk5to en kula i bonom. Den skjatne var dock icke den, 
som de ville rôdja undan, utan en stackars dalkarl, som gâtt 
vilse pâ de stora skogarna. Att ban sa gjort, kunde man fôrstâ 
dârav, att ban bade ett râtt bundskinn i sâcken. Hunden hade 
ban tagit ijill fôr att livnâra sig med kottet. 

Vid Farila-tinget d. 12—14 martij 1602 tilldômdes Ângersjo- 
boarna mot lOsen av 8 rdr specie en ilng Bângôen, vilken 
kommit uuder Joen Bângs hemman i Hogdal, men fôrut tillhort 
Angersjo. Enligt en sagen skola Angersjobôndcrna bava paut- 
satt ângen i frâga fôr att erbàlla pânningar till betalande av 
mansbot for ovannâmnda dalkarl. 
Nr f): Âsen eller Vâst i àsen. Hemmanet âr utbrutet frân fOre- 

gâende ock bebyggt onikr. 1830. 
Nr 6: Jo-Pftrs' eller Jo-Pftrs'-halla bar troligen namn efter 

Jon Pftrsson, som var bonde bilr i slutct av fôrra âr- 

bandradet, ock halla = »bâlla^, bârgsida, enar gârden ligger 

i en sâdan. 

Pâ detta bemmans inâgor gjordes omkr. 1800 ett fyud av 
forntida stenredskap: en mâjsel av rod skifiFer jamte nâgra lik- 
artade pilspetsar, av vilka mâjscln nu ar ôverlemnad till statens 
bistor. muséum. Fyndet gjordes i nârbetcn av sjôn pâ en plats, 
som syutes utgora stensâttning efter en enklarc bostad ock lockade 
till gràvning bland stenarna, dâ vârktygen i frâga antràfifades. 

I den sôder om byn belagna sjon Ôjingen^ hittades âven- 
ledes vid samnia tid nâgra stenredskap. 
Nr 7: Kpôjjars, utbrytning frân fôregâende vid àr 1775. Nam- 

net skall bilrleda sig frân en âbo (bordig frân Hallen i 

Jamtland), vilken flyttat till donna gârd frân ett av vilstallena, 

^) Naiimot, KOI II pâ AlbinH karta skrives ÔJungen, âr ait harleda 
frân Ojj kringfiutei slâtterland. 
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krogama, vid landsvâgen. ^ Gârden hette fôrnt VftBtigât^ 
ock âr utbruten frân fôregâende. 

Av nr 7 Nyhem, kallas i dagligt tal aven Piggen, vilket 
namn uppkommit dârav, att vid stâllets bebyggande en finne 
Mattias Pigg deltog i bygguadsarbetet. Av det iirsprungliga 
takets spetsiga form ock det fôrutnâmnda personnamnet 
bôrjade stâllet benUmnas »Piggen». 

Gârden âr nyligen fôrsedd med elektrisk belysning, 
hittilg den enda i denua landsort. 

Nr 8: Opp i gâ)^, en av de âlsta gârdarna i byn; sitt namn 
har den dârav, att den ligger hôgre an den fôrmodligen 
jâmnâldriga Ut i gâ>^ (nr 4). 

Nr 9: Ner i gâ)^; avs(5ndrad omkr. 1740 frân Opp i gkfi, 

Nr 10: Svartsjôn. Hemmanet llr belâget vid den likbenâmnda 
sjôn omkr. 2 km. frân byn. Det var torp under nr 8 Opp 
i gêifi omkr. 1820. Vid avvittringen râknades en del av 
hemmanets skatt pâ torpet, som dârjâmte tillades 5keskatt. 
Av de 12 under byn borande torp en ma nâmnas: 

Frenâse, d. v. s. det frodiga, bôrdiga nâset, av fre gôdsel, vaxt- 
kraft. Jfr Frubacken i Hede by ock Vemdalen (s. 143 
ock 169. 

Ljuskrogen (Jôskron) eller Luskrogen (âven blott Krogen); 
det forra namnet hârleder sig frân den forbirinnande Ljus- 
ken (Jôsbâcken), det senare av att en i torpet boende gubbe 
led av den s. k. lussjukan — for ôvrigt en ordlek med det 
fôrstnâmnda namnet. Torpet bërjade bebyggas omkr. 1750. 

GuUsundet. En »jâtte:» hade varit framme ock kôrt sten till 
kyrkobygget i Hogdal med sin âlg. Pâ âtervàgen kôrde 
ban ned pâ stora Ângersjôn mellan Killingholmen ock lan- 
det ock fôrlorade dârvid sin gryta, som var av — guU. 
Dârav fick sundet, vid vilket nu ett torp âr belâget, nam- 
net »Gull8undet». 
En backstuga under byn heter Knarren, Knâm. Namnet 

kommer dârav, att byggnaden fërut pâbôrjats pâ tvâ andra stâl- 

^) Inom Fârila ock Hogdals s:nar âro utmed allinânna vâgen fiera 
platser, i vilkas namn ordet krog ingâr: Lasse-krog, Àngra-krog m. fl. 
Eriuras ma, att det i vâra ôron missljudande ordet fordom icke hade 
samnia betydelse som nu. I 1649 ârs riksdagsbeslut angâende gâst- 
giverier nâmnas dessa »krogar» ock gâstgivarna »krôgare». 
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len ock en gammal tro varit, att de som bo i ett bas, gom flyt- 
tas till tredje 8tâ,llet, âga fôrmâga att bota kn&m (ledvrickniug, 
BengtrUckning). 



Ôrnftsen liger pâ en b^rgâs, som fôre byns upptagande er- 
bâllit detta namn dU,rav, att 5mar plîlgat uppehâlla sig dâ,r. 
Platsen bebyggdes under 18/50-talet av br?5derna Par ock Mats 
Parsson frân Djupsjôbarg pâ s. k. ovcrloppsmark. Vid avvîtt- 
ringcn bestâmdes den till krononybygge. 1872 omfordcs de bâda 
uppodlade hemmanen till skatte. 

Gârdar aro: 

Nr 1: Opp i gkri. 
Nr 2: Ne i gâ^. 



•"1^ .^■■îr»» -^'Bfc" 



Ôverhogdals socken. 

Det âr redan under Hede ock Ytterhogdal anfôrt, hurusom 
man antagit, att denna sockens ursprungliga befolkning varit 
inflyttade Dorrmân. Traditionen fôrmâler, att Overhogdal tidi- 
gare bebyggts an Ytterhogdal ock att de fôrsta invânarna haft 
sina nârmaste grannar i Klaxâsen i Râtan ock Kârb5le i H^I- 
singland. Har denna tradition nâgon grund, sa kan jâmfôrelsen 
endast avse den del av Ytterhogdal, som nu kallas Kyrkgr&nden. 

Vâgen, pâ vilken de torsta nybyggarna inkommit till denna 
trakt, torde sannolikast haya varit Hoaâns eller, som den râtte- 
ligen bor nâmnas, Ho-âns dalgâng, vilken de ifrân Jâmtlands- 
sidan fôljde, till dess de har funno platser lampliga fôr bosâtt- 
ning^. Denna kan hava forsiggâtt i slutet av det 9:e ârhundradet, 

*) I de flâsta namn pâ à (ock âlv) har i det nnvarande sprâk- 
bruket betydelsen av den senare sammansâttningsdelen a, d. v. s. 
â (âlv), gâtt fôrlorad, sa att den numer behandlas sâsom slutândelse 
ock man sâlunda sâger ock skriver Ljusna-âlv, Jâ.mna-àn, ehuru redan 
Ljusn-a, Jâ.mn-a (âldre Lnssn-a) har denna betydelse. Annu 1694 
skriver UNiEUS (»de Hcrdalia»): Lusna, Heria, Hoa o. s. v., liksom 
allmogesprâket an i dag behâller dessa âldre riktiga namnformer. I 
avscende pâ Ljusnans namn âr att mârka, att detta ânnu i folksprâket 
har tvânne former, dels en maskulin Lussn, dels den yngre, ovan 
anfôrda Lussn-a, bildad av den fôregâende formen med tillâgg av det 
feminina ordet a (â). 

Vad angâr betydelsen av ânamnet Hoa, varav denna ock fôregâende 
socken hava sina namn, synes dâri ingâ ett ord hoe fângstkrok, i 
Angml. hâ-krok. Detta ord âr môjligen beslâktat med fsv. ha inbuk- 
lad sjô- eller âstrand, \ilket ord âterlinnes i mânga hârjedalska ortnamn, 
dâribland Hasjoar-ra (Hâsjôruet) i den forna grânsen mellan Hârjedalen 
ock Jâmtland (nâmnt i synehandlingar, t. ex. >Jâmtlands landsskrâ» av 
âr 1482, DN. XVI, i nr 275). Jfr ock det hârjedalska ock ânger- 
manlândska dialektordet hâ en stôrre gren- eller rotklyka, som fastes 
vid bâtens ôvre kant ock vari âran vilar under rodden. Ordets grund- 
betydelse synes vara »krok» eller »bukt». Hoàn skulle pâ gnind hârav 
betyda »Krokân», vilket synnerligt vâl passar in pâ dess slingrande lopp, 
isynnerhet dâr den genomrinner den ôvre Hoadalen. 
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dâ — sâsom fôrut âr visât — en stOrre norsk utvandring Qsternt 
skedde. Antagandet vinner st5d av den omstandigheten, att 
denna sockens befolkning i olikhet med Ytterhogdals, sa tidigt 
nâgra fôrbindelser orterna emellan kunna spâras, befinnes bava 
h5rt till Hârjedalen ock liksom dettas bebyggare lytt under norskt 

vâlde. 

•• •• 

Aven i kyrkligt avseende knots socknen till Norge. I Over- 
hogdals kyrkas arkiv fôrvaras annu ett brev av âr 1470, som 
âdagalâggcr detta. Brevet i original pâ papper âr av toljande 
lydelse: 

Wij Olaf med gudz Nadh Erchebiscop j Nidros och paweligx settîs 
legatuK etc. Ilcilsom idrom alla okb clKkeliga b0nder oc meniga almoga, 
soin ligga oc boo j Hodall j Hcrrcdals prcKtageldh, kierlega med gndi 
oc wora andeliga blctzan [o: vàlsignelHc, jfr det engelska blessingj. 
Scbal ider withcriicht wara, at idert budh Hahiard OlafB0ii wor lier ner 
OH8 j trondem, och aiitwordaîde hati osa vppa idra wegna sex pund 
gedder, som i oss sent hafua, for huilkit.wi idrom tacke oc willom thet 
gema jthcrmore forskildc. Jthcrmere moga i witha, at eftherty atj 
hafua warit welwilliga til at bigga ider kirke, Tha vnnae wi oc wela, 
at j alla j forscrefiia Hodals sokn g0re Hodals kirke idrom tiondh bcr 
efther, huilkeu som i hafua till foren giort tii eu annau kirke med 
stor m0de oc vuiake, Oc hopas ohs til idrom alla, at hwer efter siii for- 
moga er forscrefna kirke bchielpeligh, ho at hun ma blifua bcBtaudeudiH, 
Oc hafuom wi bcstillit, at j skulle fongc thcr prestaîlighe emliœthe, 
som idrom b0r at hafua widh idrom soknakirke. In Christo valete. Scrip- 
tum Nidrosie Die Cineri» NoHtro sub secreto Auno [me d^Jlxx . 

Inga fasta fornlemningar âro kânda i denna socken. En 
stenyxa av sydskandinavisk typ âr dock funnen i Hoân. Yxan 
âr beskriven ock avbildad i Sv. fornm.-fôreningens tidskr. 1899 
ock tillhôr nu Hârjedalens fornminnesfôrening. 



Nâr denna bygd blev socknesamhâlle, âr icke noga kânt. 
Styffe i sin fïJrteckning ôver »Hairadals/. sockuar nnder medel- 
tiden upptager icke denna. Dock talas i nyss anic^rda brev cm 
i-Hodals sokn» ock Hodals >soknakirke^, varav kan dragas den 
slutsatsen, att bygden redan mot 1400-talcts slut betraktades 
sftsom socken. 1564 ârs skattelângd visar, att den dft var det. 

Den i ârkebiskop Olafs brev omfôrmâlda kyrkan eller ka- 
pellet var uppfôrd vid 1466. I ett det âret av samme ârkebiskop 
utfârdat brev, ânna befintligt i kyrkkistan, gives tillstând fôr 
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den ârkebiskop eller biskop, som dârtill kan bli i tillfâlle, att 
inviga >det nya kapell, som pâ vâr tillstyrkan ock tillâtelse helt 
nyligen (novissime) uppfôrts av bônderna i Offre Hoodall», âven- 
som dess begravningsplats. Av ett likaledes i kyrkkistan fôr- 
varat avlatsbrev, till fôrmân fôr kyrkan i Hodall utstâllt av 
ârkebiskop Gaute i Nidaros âr 1479, framgâr, att denna kyrka 
burit namnet S:t Johannes dôparens kyrka i enlighet med det 
under katolsk tid 5vliga bruket, att tâmplen invigdes &t nâgot 
hâlgon, vars namn de sedan buro ock vars âminnelsedag sar- 
skilt hôgtidligbôlls d'ârstâdes. 

Kyrkan skall alltid bava stâtt pâ den plats, d'âr den nuva- 
rande star. Kânda ombyggnader bava skett âren 1740 ock se- 
nast 1850 — 51. Sâgnen vet emellertid att baratta om att man 
forst gjorde fôrsôk med kyrkans byggande pâ en plats belâ^en 
nâgot nordligare an den nuvarande. Men bygget ofredades, ock 
en u^ plats utsâgs dâ pâ samma sâtt som i Sveg ock Lillhârdal. 

Aven bar s'âges en jatte bava sôkt att fôrgripa sig pâ den 
bonom missbagliga bâ,lgedomen. Han bodde pâ Husbârget. 
Dâ kyrkklockorna oroade bonom, slnngade ban i vredesmod 
emot bânne den vâldiga sten, som nu ligger pâ Sven Jonssons 
âgor i Sunnanâ. 

I brevet av 1470 synes, att prâsterlig tjânst begârdes ock 
lovades av ârkebiskopen i Trondbjem. Att sslrskild prâst nâ- 
gonsin varit bar anst'âlld, â,r emellertid icke kânt eller troligt, 
vadan det fâr antagas, att med det :»prâsterliga âmbete», som i 
brevet omnâmnes, endast avsâgs, att gudstjânster pâ vissa tider 
skuUe fôrrâttas i kapellet. 

Kyrkan bar alltid — med undantag fôr nâgra âr under det 
nordiska sjuârskriget, 1563 — 1570, dâ socknen befann sig i svens- 
karnas bander ock var sammanslagen med Ytterbogdal — varit 
kapell eller annexkyrka till Sveg, till dess fôrsamlingen 1812 
fôrlades till Ytterbogdal ock efter vederbôrande kyrkoberdes dôd 
dit overflyttades âr 1823. Ansokning om denna ôverflyttning 
bade dock skett redan 1771, dâ Ôverbogdals sockenmân begârde 
att fâ ôvergâ till Ytterbogdal. Detta motiverades utom med av- 
lâgsenbeten frân moderkyrkan Sveg (4^/2 mil sommarv'âg (5ver 
bârgen, 6 mil vintervâg) pâ foljande s'âtt; »Utom sjâlva belâgen- 
beten synes aven namnens likbet av Over- ock Ytter-bogdal 

Sv, îandsm. XIX. 2, 17 
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tillkànnagiva, att de vid kristendomeng fôrsta bôrjan varit sam- 
manslagDa, men sedermera under danska tider ock, enâr Hârje- 
dalen var sôndrad ifrân Svea krona, blivit âtskilda». I sitt nt- 
lâtande hUrOver frambâller domkapitlet i Hârnôsand, att »olë.gen- 
heterna kunde â Omse sidor bâ^t uppjâlpas genom bjte pâ det 
sâttet, att ÂngersjQ bleve tillagt Svegs pastorat ock Overhogdal 
i dess stalle sftsom ekvivalent lagt under Ytterbogdah.^ Ëmel- 
lertid tillUts de bâda Hogdaissocknarnas sammanslagning fôrst 
pâ fôrnyad ans^kning fôrnt angivua âr. Âtminstooe inpâ 17(X)- 
talet hade detta annex gadstjlliist endast 2 — 3 gânger om âret, 
sedermera 6 gânger (1771), dâ komminister frân Sveg (efter 1777 
frân det 9 mil avlâgsna Lillhârdal) ock pastor frân Sveg om- 
y^xlande gjorde tjftnst i Hogdal. 

Den lilla kyrkan torde i avseende pâ fornhandlingar vara 
en av de rikaste i llinet, med visshet Hr bon den rikaste i pro- 
vinsen. Utom de redan n'àmnda breven frân llrkebiskopOlaf av 
âren 1466 ock 1470 samt avlatsbrevet av âr 1479 fôrvaras ock bar 
ett gâvobrev till kyrkan â ett slâttesânge Fagrafloo pâ grllnsen 
mot naffVier (Haverô) av âr 1475, utslag av bôvitsniannen pâ 
Stenviksholm Tordt Roedt i ett tvistemâl mellan bogdalsmânnen 
ock bônderna i Hwitwandt (Vitvattnct, i RMans 8:n) angâende 
ett ange pâ grâ,nsen mellan iempthelandt ock Herdall âr 1544 
samt slatligen nedanstâende pârmebrev, Hârjedalens â.lsta, av 
âr 1372. 



Ollum inonnum |)eiin, sœm |)etta 
bref sea œder hœyrœ, sœnder Gudbran- 
dor Anbiorner [hod] prcster j Hoiroiadal 
4 ^ [= quediu gudz] ok sina, kunnîght 
gœrando, at J)or var ck nora j Swoigh, 
at J)eir boldo liondom saman Olafer 
Pedhorson ok Asbîom Rawdmarson mcdh 
|)ui Bkilordhe, at fymomfdr Asbiom seldi 
Olafvcr Staksœngbi^ |)ollen^ sunnen olfiii 



Alla de mân, soni detta brov se 
eller bôra, sândcr Gudbrand Ad- 
bjômsson, prast i Hârjedalen, Giids 
bâlsniog ock sin, kunnigt goraude, 
att dâr var jag nara* i Sveg, nâr dt* 
hollo liâudcr samman Olof Peders- 
son ock Asbjôrn Ravdtnarsson nicd 
det skiljoord, att fônitnâinndo Ak- 
bjorn 8&ldo Olof iStaksœngh» tall- 



^) Eckles. handl. rôrande Hârjedalen i Riksarkivet. 

^) Staksœnghi âr att fatta s&soin ett ôkiiamn. Att R&dana tidigt 
fôrekoinmo, kan inan 8e av don vid alltingct i Sveg mcddclado stain- 
tavlnn, dari bonaniningar sâdana soni Teppimadr, Makakalfir ni. il. âru att 
forRtâ Hom oknaniu (jfr Ann. f. nord, oldkynd. 1844 — 46, h. 192 not). 

') {)ellen botydcr talldungarna, tallskogcn. Jfr det hfirjcdalska 
dial.-ordct tftlje toll. 

*) Nârvarande. 
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ok Jirw loddnynghi^ vider ssolinu^ dungarna suunati âlven ock tro ân- 

badho Biuinau ok iiordhcu firir fim mar- gcnvidsâlou''^bâdo8unuanocknor- 

kor hcrdol[s]kcr* fria s]lt^ ok heimolt dan for fâm hârjcdalska inarkor 

for hvarium manne fra sik ok sinum fritt ock hemulat for varje man 

orfvinghium ok vndir han ok hans erf- frân sîg ock sîna arvingar ock un- 

vinghia; ok tîl sannynde lier vm setti der honom ock hans arvingar; ock 

ek mit insighli firir J)ctte bref, er gort till bevishârom satte jagmittinse- 

vaar j Sweigh odensdaghen neste firir gel fore detta brev, som gjort var 

Clomonsmesso dagb auno domini M^'C" i Sveg onsdagen nàste fore Kle- 

C"C*I xx°secundo. mensmâssodag vârHârrcsârl372.** 

Det lider knappast nâgot tvivel, att detta sârskilt genom sin 
aider mârkliga brev gâller ett jordkSp i nuvarande Overhogdals 
s:n. Dârfbr talar, fôrutom den omstândigbeten att det blivit be- 
varat just pâ denna ort, oeksâ sjâlva brevets innebftil. 

Lokalerna, som dâ.ri omnâmnas, sunnan ftlven ock sltlen, 
motsvara namligen pâ det tydligaste de nu befintliga byarna 
Sunnanân ock Sfttem. Brevets lokalbestâmningar bava endast 
under tidens lopp ôvergâtt till varkliga ortnamn, ock i stâllet 



^) Loddnynghi âr sâkerligen samma ord som det norska loddning 
bcgynnande grâsvâxt, nyvâlle, sâledes slàttesànge. Detta ord ingâr 
tvivelsutan aven i ortnamnen Loddbrynjen, en bâck med vidliggande 
Hlâtter invid vâgen mellan Sveg ock Lillhârdal, samt Lôddesàsen pâ 
Ransjô skog (Linsâll). DN., vari brevet under tryckningen av detta 
arbeto blivit âtergivet som nr 33, saml. XVI. 1, laser lodduenghiar 
(laduangar) i st. f. loddnynglii. Efter samma urkundsamling kunna 
nu tvânne av originalets hôgst otydliga personnamn âtergivas i f ullstân- 
dig form. 

^) Ordet âr svârlâsligt. Salmiv eller sallmin, som det ock lâsts, 
ger ingen rinilig mening. Lâses dâremot sœlinu, sâsom D:r E. Hilde- 
BRAND i brev till fôrf. fôreslagit ock jag vid nârmare granskning av 
originalbrevet funnit bekrâftat, sa âr tydningen lâtt. Jfr fornnorskans 
sel fâbod, sâsom ortnamn Sâlen, by i Vâster-Dalama. DN. laser 
ordet Salnw ock tyder detta med Solna (â i Sveg). Denna lâsart ock 
tydning synes emellertid av fiera skâl mindre grundad an fôrestâende. 

*) Herdelker star troligen i st. f. herdelsker, hârjedalsk sâsom 
stundom danker for dansker o. d. (Noreen). I DN. XIV, 221 talas 
âven om »marker Herdalske». 

*) Frlalt âr sàkerligen felskrivning for frialst frâlst, fri. 

^) Fâbodvallen. 

^) For jâmfôrelse av avskriften med Riksarkivets samt âtskilliga 
sprâkliga upplysningar till brevets fôrstâende har utg. att tacka riks- 
arkivarien £. Hildebrand ock professer A. Nobbsn. 
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for orden ftlven ock sftlen bava trâtt an ock sllteni med ena- 
banda betydelse. 



Socknens namn torde redan 1432 bava varit ôvre Hodal, 
eftersoni det dâ talas om ctt Yttraa Hoodaal. 1466 nânineR 
uttryckligen Offre Hoodall. I 1564 âr» skatteregister skrives 
Offre hodalB S[okD], 1652 Ôffwerhoodaal, 1771 Ôfwer-Hogdal. 



Uockneu utgores â,nDU sâsom 1564 enligt jordeboken av en 
enda by, (Kyrkbyu). Aboar det nâninda âret voro: 

Jonn pâ moo olofif balnalsson 

Henndrik olsson Redar olsson 

gunnar persson btôr loDsgon 

Rollf tryggiesson gunnar olsson. 

Nu sârskiljas dock i dagligt tal liksom ock i FOrsamlingsbo- 
ken sâsom byar: Kyrkbyn, omfattande gârdarna 6 15, Sunnanâ 
gârdarna 16—23 samt Siltern gârdarna 1—5 ock 24—28. Sâtern 
uppgives frân bOrjan bava varit buland (bOstbodar) under gâr- 
darna nr 10 ock 11. I dagligt tal benU,mndes denna by fôrr Siltra. 

Gârdar: 

Nr 1 : Gumjans (Gunbjôrns), efter en âbo. Gârden var nrsprnng- 

ligen fâbodstâlle till nr 20 Nils*. 
Nr 2: Jo-Pâf; att bôrja med f^àbodvall under nr 9 Jonk. 
Nr 3: Blomkvistens, en nybyggd gârd, som bar namn efter 

dess âbo; 

av nr 3: Mon âr en av de â,lsta gârdarna i socknen. Nam- 

net bârleder sig av en tallmo, som fômt funnits invid gârden. 

Jonn pâ moo, som nâmnes bâr ovan, var att domma av 
skatten, 2 tunnor, Hârjedalens stdrsta bonde pâ sin tid ock oni- 
nâ,mnes 1566 sâsom lânsman. 1568 skrives Moby sâsom byanamn. 
Nr 4: Ol-Sjuls' {OJr-juj). Gârden bar efter tidigare âboar àven 

benamnts O^-Ers' ock dârftîrut O^'-Jans*. 
Nr 5: (Holmen) He^men; fOrut BeJ* (Rolfs). 
Nr 6: Nyâkem; 

av nr 6: Fftres (Pars); tbrnt Holvars. 
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Nr 7: Prinsbacken âr hit flyttad frân Svftns, en av de â.ldre 
gârdarna; namnet bâ,rleder sig frân en âbo Prins; 
av nr 7: Stenhammam (en stenbacke 'àr vid gârden). 

Nr 8: Gunnars. 

Pâ Gunnarsgârden star en gammal matbod, i vars svale en 

januarimorgon âr 1719 sagas antrâfifats 7 finnar dôda av kôld 

oek bunger. For de ntmattade krigarna, en liten flock av de 

^karoliner:», som nndgâtt dôden pâ de norska fjâllen oek bannit 

bit pâ bemvâgen, vâgade man ej 5ppna sina dôrrar. De skola 

blivit begravna i Ytterbogdals kyrkogârd. 

Nr 9: Jonk (Jonas*), bar vid laga skiftet ôverflyttats till byn Sâtern; 
av nr 9: Jë^nses (Jôns'). 

Nr 10: O^a-gârden. Namnet bârleder sig icke, som man kunde tro, 
frân mansnamnet Olof, utan av ett sten-ol i gârdens nslrbet. 

Nr 11: Bjurs sages ha fâtt namn av en vik i Hoân, Bjurs-vîken, 
vari fordom baver nppebâilit sig. Sannolikare âr val, att 
den benâmuts efter nâgon âbo Bjur. En man med namnet 
bidr fanns bar 1564, sâsom ovan ses. Betrâffande detta ord, 
isl. bjôrr baver, brukat sâsom personnamn oek gârdsnamn 
i fiera av Hârjedalens socknar, erinrar Fritznbr (Ordb. I, 
47), att det anvânts »som ôgenavn sansynligvis om sâdane 
personer, der ndmserkede sig ved udholdenbed i (tungt) ar- 
beide». — Gârden bar aven kallats Pë^Uars' (Pâr-Lars'). 

Nr 12: gu^es (Sjuls). Gârden bar namn av en âbo Sjul Svens- 
son, f. ^Vii 1799. Han lever ânnu oek âr Sverges f. nârv. 
âlste manlige invânare. 

Nr 13: K^ockars, fôrut Jâns-Mass*. 

Nr 14: Ôst i gâ?^, fSrut Ôsta mon; nu utflyttad; 
av nr 14: BsbjôJJ. 

Nr 15: Nygâ?j, avsôndrades pâ.l850-talet frân Ôst i gâtj. 

Nr 16: Gommeftrea, âr en avsôndring frân nr 19 Eskils. Jfr 
gommor el. gommer gammal gumma, farmor eller mormor 
i en gârd. Namnet âr troligen att bârleda frân detta ord. 

Nr 17: Biksken bar namn av en bftck, som rinner intill gârden; 
utbruten frân nâstfôljande gârd; 

av nr 17: Bâbârget. Sa benâmnes gârden, emedan den 
ligger i en bârgslnttning vid grânsskilinaden mellan Ytterbog- 
dals, Overhogdals oek Alvros socknar. 



r 
[ I 

I 
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Nr 18: Skugg. Namnct sages hârleda gig dârav, att gârden 

ligger nâra ett bârg, som vid jultiden skymmer solen, sa 

att dâ,r dâ 'àr bestândig skugga. Jfr dock niansnamnet 

Skugg i Kolsâtt 1564. 
Nr 19: Eskils; 
t i av nr 19: Erik-Lars', pâ 1880-talet utbrutet frân fôregâende. 

Nr 20: Nils'. 

I en backe mittfôr denna gârd sages en brânnvinspanna 
full med silverpânningar vara nedgrâvd i jorden. 

Âven pâ annat stalle i byn, nàmligen i Fageràngsbaoken i 
nârheten av skolhnset, fôrmenas »jordagods» vara att finna. Det 
sjunger dâr i marken, nâr man gâr eller kôr vâgen fram, oek 
det skall vara tecken till att skatter â.ro dolda dârstâdes. 
Nr 21 : Stenagâ^j âr en ny gârd, ntbriiten frân fôljande. Namnet 

hârleder sig dârav, att den âr omgâ,rdad med en Btenmur. 
Nr 21: Ôsterbddd (Ôstep-budd). Denna gârd âter bar ursprnng- 

ligen varit tUbodestâlle tillhorigt nr 3 Mon. Om namnet 

Budd jfr s. 78. 
Nr 22: Vilsterbddd. Gârden â.r efter laga skifte fiyttad. 
Nr 23: Hest-trea (Hllst-trâden) âr klnvet frân fôregâende hem- 

man oek bar namn av en tllkt, som kallades H&st-tr&den; 

av nr 23: n5me(t). Gârden, nn riven, stod i ett hdm av 

tâkten, varav namnet. 
Nr 24: Nylanne (Nylandet) var nrspmngligen en tâkt med 

samma namn pâ Lass-Lars'-bemmanet (nr 27). 
Nr 25: Hea (Heden) âr en utflyttning frân nr 28 O-Lars*. 
Nr 26: Tftkta ar en utflyttning frân nr 27 Opp i gâ^; 

av nr 26: Ol-MâJJ (OI-Mârteng*). Hârinvid bar fôrr stâtt 

en gârd Loken. 
Nr 27 : Opp i gâtj, fôrnt benâmnd Lass-Lars' oek arspmngligen 

fâbodstâlle till bemmanen nr 10 — 11. 

En s^eu om buru ofreden gâstat âven denna nndangômda 
fridfnlla bygd anknyter sig till denna gârd. Hâr voro fôdda 
brôderna Hans, Gnnnar oek Par BjOrsson. Den sistnâmnde var 
en efter dâtidens fôrmôgenbetsvillkor rik bonde, som âgde bem- 
manen 16 — 17. Till fôljd av de oroliga tidema bade ban sin 
dyrbaraste âgendom g5md i en bârgsbâla. Sa ntbrOt kriget, 
den grymma Baltzarfâjden, oek dâ svenskarna fingo vetskap om 
den fdrmogne bonden oek att ban nndandolt sina dyrbarbeter. 
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begâvo de sig dit fôr att tvinga honom att uppenbara, var de 
funnos gomda. Men sâvâl han som hustrun ock barnen hunno 
komma nndan till skogen. Hemma i gârden stannade emellertid 
brodern Hans, som tjânade drâng dâr. Honom togo fienderna i 
stâllet fait pâ ock plftgade honom pâ det grymmaste fôr att fâ 
honom att utvisa stâllet, dâr Par BjtJrsson hade sitt gods fôr- 
varat. Hans visste dock ej detta ock kunde fôrdenskull ingen- 
ting bekânna, hurn mycket de an slogo honom ock brânde ho- 
nom framfôr eld. Till slut bundo de honom vid svansen pâ 
en sadlad h'âst, vilken i stark fart reds av en bland knektarna. 
NSr de sa lupit IV2 fjârdingsvâg frân byn, fastbands han mera 
dod an levande vid en fura ock brândes. I en 1821 nedskriven 
berâttelse hârom sages, att det dâ var fâmte âboen pâ hemma- 
net, Sedan den ohyggliga tilldragelsen med Hans Bjôrsson skedde. 
Stâllet, dâr han dog, kallas an i dag Hans-Mon. 

Om den âldre brodern Gunnar lever fôljande sâgen, Denne 
berâttas hava under kriget sait ammnnition till fienden. For detta 
forrâdiska tilltag ddmdes han frân Hvet, ock en betydiig snmma 
utlovades ât den, som knnde gripa eller d(3da honom. Man han 
nppeh5ll sig det oaktat under âera âr i trakten. Dârunder 
hade han sitt tillhâll enli^t somliga i en grotta i bârget Kuttingen 
(omkr. V2 rail ôster frân Overhogdals kyrka), enligt andra âter vid 
sjon Rosângen under en stor, undertill liksom vâlvd sten, vilken 
ânnu brakas av fiskare som tillflyktsort ock allmânt âr kând 
under namnet Ounnar-Bjors-Bten. Dâr livnârde han sig med 
fiske, ock en liten klippholme i vâstra delen av sjiJn, dâr den 
fredlose skall ha haft ett fiskestâlle, kallas ânnu Gunnar-Bjors- 
hâlla. Hans uppehâllsort var bekant endast fôr en broder, som 
dâ ock dâ tillfôrde honom nâgra livsfôrnôdenheter. En hund 
utgjorde hans enda sâllskap. I saknad av jâlpmedel att vârda 
sig med sages han ha urartat nâstan till ett djur. Hâr ock 
skâgg vâxte ut som man ock naglarna som klor. 

Antingen han nu ej trott sig i lângden kunna fôrbli oupp- 
tâckt eller ledsnat pâ sin sorgliga tillvaro, alltnog han sages 
bett sin broder, att han fôr hans elândes skull mâtte skjuta ijâl 
honom. Men detta skuUe ske sa, att han, Gunnar, icke visste 
av det. Detta lovade ocksâ brodern. En gang dâ denne kom 
bort till sjOn, âmnade han infria sitt hemska lôfte ock lade 
bOssan till Ogat. Men i detsamma han fôrde fingret till trycket, 
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Vànde sig Gnnnar om ock vart honom varse samt ropade, att 
han ej sknlle skjuta. Dock, skottet small, ock den olycklige 
flyktingens liv var ândat. Denna tilldragelse synes ha agi rnm 
yid samma krigstilirâlle som den fôratnUmnda eller nnder Baltzar- 
fâjden 1611—1613. Vid utbrottet av detta krig lâg vid Kârbôle 
skans lâgrad en stôrre krigsstyrka nnder befâl av Olnff Inge- 
marsson. Denna fôretog plundringstâg i nslrliggande hârjedalska 
bygder, sâsom man finner av den Herredalsallmogens klagoskrift 
till konnng Erik XIV, vilken finnes jfôrvarad i Riksarkivet. Att 
Gnnnar, m&hftnda fôrgkrâckt av brodrens ode, tillhandagâtt svens- 
karna i nâgot avgeende ock dârfOr av den danska kronan, till 
vilken socknen efter kriget âterfôll, dômts fôrlnstig liv ock âgen- 
dom, 'àr helt troligt. Âven eljes âr kânt, med vilken hârdbet 
dauskarna fôrforo emot de invânare i provinsen, som nnder kri- 
gct hyllat sig till svenskama. 

Sâgnen bar stëd av den omstândigheten, att i 1700 ârs 
:»Upb5rds-Book fôr Hâ,rjeâdahlarne»^ hemmanet Gonnarsg&rden 
(mâhânda detsamma som nnvarande nr 8 »Gannars») 'àr nppfôrt 
som kronojord. Sâdana jordar tillkommo ofta dUrigenom, att 
deras àgare gjort sig skyldiga till svârarc brott, vartill i forsta 
rummet rSlknades otrohet mot Overhetcn. Jfr ;»Opp i gâ^/a» i 
Âggen (s. 66). 
Nr 28: O-LaJ (Olof Larssons). 

Âv lâgenheter i byn ma nâmnas: 

Baggbôle, vars âbygguad fôrnt hetat Prins-stugan, enlir den 
stâtt p& gârden Prinsbaoken ock bebotts av en Prins. Nu bor 
dâr en norsk man. 



^) I HârjcdalonB kronofogdoîirkiv. S/igncn oni Par ock llans Bjors- 
8on finneH upptccknad sa tidigt hohi 1791 i cii rapport frâii laiiRiiianiifiu 
i Ovcrhogdal Paul Daul (Paliiisk. Kaiiil.). 
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31 h. VIII. 1. Vandringar i Skâne ock Bleking, af E. Wigstrôm. 

nn y^ jVI. 3. Lule-socknarnas person- ock ortnamn, af E. 0. Nordlinder. 

'\VI. 5. Folketymologier, af A. Noreen. 

- jVI. 6. Degerforsmâlets Ijudlâra, af P. Âstrôm. 

'(VI. Smàrre meddelanden, s. 101 — 220. 

« , jVII. 1. LefDadsteckningar, s. 3 — 40. 

'[VII. 5. Lapparnas sommarlif, af 0. P. Pettersson. 



35 h. VI. 7. 

36 h. VIL 8. 

37 h. IX. 1. 
1. 
3. 
4. 
5. 
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Fort, ofver svenska dopnamn af K. ock S. Norrman. 
Smâplock, af J. Nordlander. 
Folkminnen, af H. & E. S. 5 — 196. 
Ordlista ôfver Vâtômâlet, af A. Schagerstrôm. 
Bidr.. till svensk ordforskDÎng, af A. KocK. 
Vâxlingen i : ë i forngutniskan, af A. KocK. 
Sprogkârt over S0nderjylland, af H. V. Clausen. 



1890: 39 h. X. 2. Âsboraâlets Ijudlâra, af G. Billing. 

Visor upptecknade i Bleking, af S. Thomasson. 
Alândsk folktro, af L. T. Renvall. 
Hârjedalens fâbodar, af S. Ôberq. 



fVII. 6. 
40 h. VIL 9. 

vn.n. 
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jV. 6. 
iv. 7. 



(XIL 1. 
43 h. ŒIL 2. 

XIL 7. 



Medeltidsberâttelser, af G. Cederschiôld, s. 97 — 166. 
Bârgsmanslif i borjan af 1800-talet, af E. Bore. 
42 h. VIII. 2. Allmogeseder i Rônnebârgs hârad, af E. Wigstrôm. 

Burtrâskmâlets grammatik, av J. V. Lindgrbn. H. 1. 
Gamla Karlebymâlet, av K. J. Hagfors. 
U-omljudet î fornsvenskan, av A. KocK. 

IVIL 1. LefnadstecknÎDgar, s. 41 — 57 med tit. 
VIL 7. Visor ock melodier, af V. Carlheim-Gyllenskiôld. 
VIL 10. Hâlsingesâgner, av V. Engelke. 2:a saml. 

45 h. X. 6. Personnamn frân medeltiden, af M. F. Ldndgrbn, s. 3 — 86. 

46 h. XIL 3. Kôkarsmâlets Ijud- ock forralâra, av A. Earsten. 
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h. IX. 1. FolkminneD, af H. & E., s. 197 — 308. 
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XII. 5. Om polskemelodiernas hârkomst, av Adolf Lindgben. 

XII. 6. Alundamâlets formlâra, av G. Bergman. 
XIIL 2. Degerforsmâlets formlâra, av P. Astrôm. 

XIII. 3. Sekundàra nasalvokaler, av N. Beckman. 
XIIL 4. Om bebandl. av a framfôr rt, av E. Wadstbin. 
XIIL 5. Till lâran om t£-omljudet, av E. Wadstein. 

50 b. XIIL 6. Sverges sista bâxprocess, av E. Fries. 
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fXIII. 1. Lidmâl, av K. H. Waltman. 

XIIL 7. Bohuslânska folkmâlsdikter samlade av Frans Busck. 
XIIL 8. Om nâgra svenska ord, av Axel Kock. 
XIIL 9. De ôstskand. folknamnen hos Jordanes, av L. F. Lâffleb. 
XIIL 10. Kardegille. Av EvA Wigstrôm. 

XIIL 1 1 . Akcentueringens in vârkan pâ sv. vokalisation , av A. KoCK. 
f,f^ , fBih. IL 3. Barbro Banérs visbok. 
*lBih. IL 4. Per Brahes visbok. 
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53 h. Hih. I. 3. Oin Allniogeii i WâH^iMi liiirad, af Gâslander. 

(XI. 1. Oin folksflgoriiu, av A. AulstrÔm. 

jXI. 3. Fiiiska lâuord i ôstsv. dialcktcr, av K. Saxén, b. 5 — 100. 
55 11. XIV. 1 & 2. Skûnska inelodicr, inusik ock daiiBcr, av N. Andeussox, 

H. 5—132 ock 1—34. 
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Porsoiinairiii fr. inedeltideii, af M. F. Lundgren, b. 87 — 1 66. 
Vaniilândska ordsprâk, ordfilâv ock lalcBâlt, av Fî. H. Lixr». 
Siii&laiidHlagoiifi Ijudlâru, av K. Bjôukmax. 
MedeltidsordHprâk, av E. Wadstein. 
En folkflagcii frâu n. Skàuc. Af A. Stille. 
Sludicr i Hveiisk graininatik, av A. KOCK. 
Allmogesprâketfi ordforrâd, av A. Smedberg. 
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BIDRAG TILL KÂNNEDOH 01 

DE SYEKSKA LANDSMÂLEN OCK SVENSKT FOLKLIY XIX. 3 



Frân Hârjedalen, 

anteckningar om folkliv oek folktro 

av SvEN Obero. 



I tîmmerskogarna. 

StOrsta delen av Hârjedalens skogar — undantag torde mi- 
nier endast de, som tillhora kronan, utgSra — hava antingeii 
fôr vissa âr eller oeksâ fôr ail framtid blivit inkOpta av trtl- 
varubolag. Den omfattande rôrelse, dessa driva, âr icke blott 
av betydelse ior dem, som av skogshanteringeii direkt hava sin 
utkomst sâsom fôrmân, timmerhuggare oek kSrare samt flottnings- 
karlar, utan den utOvar stort inflytande pâ provinsen i dess helhet. 

Intet av travarubolagen har sitt huviidkontor i Hârjedalen. 
De représenteras dâr av ombud, kallade inspektorer. En in- 
spektor âr fôrraan for ett omrâde, pâ vilket kan utdrivas 100,000 
till 200,000 tininier, stundom ânnu mera, om âret. Han skall leda 
oek ôvervaka arbetet inom sitt omrâde, frân hiivudkontoret mot- 
taga erforderliga pânningemedel oek vârkstâlla alla utbetalningar 
0. s. V. Han idkar fôr bolagets râkning handel. De flâsta bolag 
tillhandahâlla nâmligen de med skogsarbetet sysselsatta proviant, 
sâsom mjôl oek flâsk, samt f(5r hâstarna h'ô oek havre, oek han 
plâgar dessutom driva en egen just icke sa liten aflfâr med tobak, 
kaflFe oek socker, skor oek klâder samt dessutom kedjor, sprintar 
oek andra vid arbetet nOdvândiga »doningar». Utom bostâlle 
oek âtskilliga andra fôrmâner erhâllor »spektorn», som han av 
folket kallas, en ârlig Ion av 3,000 till 4,000 kronor eller ânnu mera. 

Om inspektorsdistriktet âr mycket vidstrâckt, ledes arbetet 
inom mindre delar av detsamma av faktorer. 
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Till bitrâde pâ kontoret, >kantore», bar inspektoren en eller 
tvâ bokhâllare. Utom det egentliga kontorsarbetet skola dessa 
skëtaden handel,bolagetockinspektorenidka. En bokhâllare plâ^gar 
avlônas med 600 kronor samt bostad ock fritt underhâll hos sin 
fôrman. Hela lônen berâknas uppgâ till omkring 1,200 kronor. 

Ândra underordnade tjânstemân âro byggmftstare ock skog- 
vaktare. De fôrstn'âmnda skola bygga fôr timmerflottningeu 
behôvliga dammar ock rânnor samt se till, att dessa vârdas ock 
underhâllas. Skogvaktarnes âliggande 'àr att se till, att intet 
trâd, som hâller mâttet, blir fôrbigânget vid avvârkningen samt 
att trâden tagas av vid lagom h5jd frân roten ock att ingenting 
av dem »spinkas» bort. I somliga bolag skola de âven, sedan 
trîiden blivit fâllda, avkvistade ock — om sâdant varit behOvligt, 
>Iampade» — avmâta stockarnas lUngd. 



ÂYTfirknmgen sker under vintern; men deu blir, sa att 
saga, fôrberedd under sommaren. De omrâden, pâ vilka timmer- 
drivning skall aga rum, genomstrôvas dâ av manskap, vilket 
râknar ock mater de trâd, som âro sa stora, att de fâ avvârkas. 

En skara timmerrâknare bestâr av 12 till 20 man ock bar 
till ledare en faktor, byggmâstare eller skogvaktare. Vanligen 
delar sig manskapet i tvâ arbetslag. En i vartdera laget tjSlnst- 
g5r som skrivare; de ôvriga âro râknare. Var ock en av de 
senare âr fôrsedd med en s. k. :tklove» ock en liten pâse, fylld 
med finmalen krita. Med kloven, ett for ândamâlet sârskilt 
konstruerat vârktyg av jârn, mater ban trâdens tjocklek, ock 
med kritpâsen slâr ban ett mârke pâ de trâd, som âro sa grova, 
att de âro avvârkningsbara. Detta g5r ban, fôr att de andra 
skola se, att trâdet redan âr npptaget i râkningen. Sedan râk- 
narne en tid sysselsatt sig med detta arbete, bliva de sa vana att 
bedomma trâdens storlek, att de bogst sâllan bebôva anvânda 
kloven. Icke bâller foljas foreskrifterna om kritpâsens anvân- 
dande sa noga. Ett samvetsgrant âtlydande av pâbadet om alla 
trâdens mârkande skulle medfôra ett sâdant springande fram 
ock âter, att ingen i lângden skulle stâ ut med det. Râknandet 
mâste nâmligen i(5rsiggâ bastigt. Skrivaren gâr med vanlig gftng 
rakt fram, ock i jâmbredd med bonom skola râknarne, mellan 
vilka det âr ganska stora avstând, bâlla sig. Dâr de fullmâliga 
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trâden icke aro mânga ock dar marken âr god, t. ex. pâ torra 
hedar, 'àr arbetet l'âtt; men dâ.r trâden vë^xa tâtt intill varandra 
ock dâr det till pâ kOpet ar olândig mark ock svârt att taga 
sig frani, sâsom i tâta grandangar utefter bâckar, âr det mQdo- 
samt nog fôr bâde râknare ock skrivare. Den senares fôrmâga 
att :»h6ra npp» tages starkt i ansprâk, dâ ropen frân râknarne 
under en lâng gtund icke blott fôlja tâtt efter varandra, utan 
ofta Ijuda samtidigt. 

Timmerrâknarne byta fiera gânger om bostad. De bebâlla 
den, de fôrst tagit i besittning, sa lange det ar môjligt; men 
nâr de fâ alltfôr lâng vâg att gâ morgon ock kvâll, taga de 
sina proviantsâckar pâ ryggen ock uppsQka en ny bostad, som 
àr belâgen nârmare den del av skogen, diir râkningen dâ pâgâr. 
I den nya bostaden stanna de, till dess nôdvândigheten âter 
driver dem att flytta. Trâffa de en tom fâbodvall, i vilkeu de 
nâgra dagar eller, râttare sagt, natter fâ uppehâlla sig, âr det 
en fôrmân att sâtta vârde pâ. Finnas dârjâmte i grannskapet 
av gâtkiillor bebodda vallar, i vilka de kanna skaffa sig mjëlk, 
smôr ock ost till omvâxling med det fiâsk ock brôd, somjâmte 
kaflfe utg5r deras vanliga fôda, bava de det sa gott, som de 
knuna onska sig. Men det âr ej ofta som dylika bostâder stâ 
dem till buds. I de flâsta fall fâ de noja sig med nâgon gammal, 
halft fôrfallen timmerkoja. Inte âr det just roligt att efter en 
bel dags marscherande i olândig mark, uttrottad ock kanske ge- 
nomvât sâvâl av râgn som av vadande i myrar ock ôver bâckar 
ock âar, lâgga sig att sova i en koja, genom vars tak râgnet 
sipprar ned ock genom vars vâggar alla himmelens vindar bava 
fritt spelrum. Men battre nâgot skydd an ails intet. 

Arbetet med timmerrâkningen plâgar pâgâ i fiera veckor. 
Sedan det tagit slut, indelas den râkuade trakten i skiften av 
omkring 3,000 alnars lângd ock 200 till 300 alnars bredd. Pâ 
varje skifte finnas i medeltal ungefâr 400 avvârkningsbara trâd. 
Sa vitt môjligt âr, fôrlâggas skiftena sa, att de med sina nedre 
ândar sluta vid nâgot vattendrag, efter vilket timret pâ vâren 
kan fiottas. I de trakter, dâr storskifte pâgâtt eller pâgâr, 
tagas de av lantmâtarne upphuggna baserna ock parallellogram- 
merna till skiftesgrânser. Dâr sâdana icke finnas, utmârkas 
grânserna genom blâckning i trâden. 
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Pâ hosten utlyser inspektoren en dag, dâ de, som vilja âtaga 
sig timmerkdrning, âga att infinDa sig pâ kontoret fôr att 
»taga skiften». Av tonderna gjordes (âtminstone i Lillhârrdal — 
hunivida det skett pâ andra orter, vet jag icke) det fôrbehâllet, 
n'àr de sâlde sina skogar, att de sknlle bava fôretrâdesrâtt vid 
skiftestagningarna. 

Utom bônderna, vilka tâmligen allmânt âtaga sig timmer- 
kôrning, infinner sig en mâugd personer frân andra orter, i syn- 
nerhet frân Vârmiand, fôr att som kôrare eller huggare deltaga 
i timmeravvârkningen, vadan det aidrig bander, att bolagen ej 
lyckas fâ sina skiften borttingade. TyRrtom Hr det oftast sa, 
att icke alla, som s5ka arbete, erbâlla sâdant. 

Sedan k5rarne genora kontrakt [se bil. s. 10] fôrbundit sig att 
utdriva ett visst antal skiften, anskaffa de huggare, minst tvâ 
fôr varje bâst, med vilken de àmua kôra. Aven buggarne mâste 
binda sig medelst kontrakt. Andra fâ kôrarne enligt den fôr- 
bindelse, de lemnat bolaget, icke anvânda i sin tjânst. 

Finnes i nârheten av utdrivningsorten nâgon fâbodvall, an- 
vâ,nda avvârkame den som bostad. Men om — vilket oftast âr 
fôrbâllandet — nâgon sâdan icke finnes, mâste bostâder, s. k. 
timmerkojor, byggas, innan utdrivningen bôrjar. Att uppfSra 
bostâder âligger kôrarne, men vanligtvis jâlpa aven buggarne, 
naturligtvis mot sârskild betalning, till darmed. 

ïimmerkojorna byggas av obarkat timmer. Stundom upp- 
ftJras de vid en utgrâvning av nâgon brant backe, som dâ fâr 
tjâna som bakvâgg i dem. Storleken beror pâ huru mânga kojan 
âr avsedd att hârbârgera. Lângden kan vara frân 6 — 8 till 
20 alnar ock bredden frân 5 — 6 till 10 alnar. Hôjden âr vid 
vâggbanden omkring 3 alnar, i mitten av rummet under »kropp- 
âsen» nâgot mindre. 

I de enklaste kojoma befinner sig eldstaden mitt pâ golvet, 
ock Y'ôkeu fâr sôka sig vâg ut genom ôppningar i taket, men i 
de battre inredda âr en spis med skorsten, som dock alltid 
saknar spjâll, murad i ett hôrn. I dylika bostâder, uppfôrda 
under nyare tider, finnas av iânga brader hopspikade sângar; 
men i de âldre finnas endast britsar. Atskilliga av de sist- 
nâmnda sakna ocksâ golv av brader. 

Timraerkojans namn star vanligen med stora bokstâver in- 
hugget eller inskuret pâ vâggens yttre sida ovanfôr dôrren. 
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Stockholm» Petersburg, Bom ock Jérusalem aro namn pâ 
timmerkojor. Men icke alla âro sa ansprâksfalla. Sa t. ex. anger 
namnet pâ en koja icke lângt frân »S:t Petcrsburg», att den sknlle 
vara ett hem fôr ett slags smâ till skinnbaggarna hôrande mindre 
trevliga insekter. 

Ett stall fôr hâstarna uppfôres bredvid kojan, sa att en vâgg 
i denna utgôr vâgg aven i stallet. Kojorna âro dâliga, men 
stallarna âro annu samre. Inga brâ.dgolv finnas i dem. Stnn- 
dom saknas brâddôrr, som dâ ersâttes av ett fôr dôrrôppningen 
hângt tâcke. Taket bestâr av grands, frân vilket det icke ails 
âr sallsynt att fnkten droppar ned pâ hâstarna. I dylika skjul 
insâttas dragarne, sedan de hela dagen slâpat pâ tunga timmer- 
lass, kanske ôver stora myrar, dàr vâgarna av blâsten blivit 
fyllda med djup sno. De lidanden, mânga av de stackars »bo- 
lagshâstarna» mâste ntstâ, kunna knappast beskrivas. Ocksâ 
aro de flâsta dylika bâstar efter nâgra vintrars arbete i sko- 
garna ynkliga att âse. 

De i nyare tider uppfôrda stallen âro val nâgot battre an 
de nu beskrivna, men âven de âro i allmânhet lângt, ifrân 
mônstergilla. 



Fôrrân myrarna frusit till ock âar ock bâckar belagts med 
sa tjock is, att den kan bâra hâstar ock lass, kan timmerkôr- 
ningen icke b5rja. Men sedan det )i>frasit pâ», blir det liv ock 
rôrelse i skogen. Dit begiva sig dâ kôrarne, somliga med tre, 
fyra eller ânnn âera hâstar, ock huggarne. I samma trakt 
kunna 300 till 400 hâstar vara i vârksamhet. 

Huggarne bava betalt pr stock. Undantag givas dock. I 
somliga bolag avlônas de pr lôpande fot. Numera utgôr betal- 
ningen 18, 19 eller 20 ôyq fôr var stock. Men under de goda 
tidema pâ 1870-talet var den betydligt stôrre. Den uppgick dâ 
till 25—30 ôre pr stock. 

Ar ett trâd vid roten angripet av rota, skola huggarne av- 
sâga stycken med en alns mellanrum, till dess de nâ den del 
av trâdet, dâr detta âr friskt alltigenom. Ett sâdant avsâgat 
stycke kallas lump. Fôr varje lump erhâlla de 5 ôre. Fôr ett 
vrak (trâd som âr sa angripet av rôta, att det âr odugligt till 



6 ÔBERG, FRÂN HAIUEDALEN. XIX. 3 

timmer) betalas till dem 10 (3re. Fâlla de ett trad, som ej hâller 
mâttet, mâste de betala 5 kronor. Âvengâ mâste de erVàgga 
plikt, om de gâ fôrbi nâgot fallmâligt trâd. F(Jr att icke riskera 
dylika avbrîlDiiingar pâ sin fôrtjângt â,ro de fôrsedda med klovar. 
med vilka de mata trâden. TrUden fâ ej fâllas med yxa, utan 
skola sâga8 av, b5gst en halv fot frân marken. 

Sedan ett trâd ar fâllt ock, ifall det befunnits vara angripet 
av rôta, ^^lumpat», avmâtes det, d. v. s. indelas i stocklângder. 
I somliga bolag 'àr det skogvaktarne som avmâta trâden, i andra 
îir det huggarne. Stôrsta lângden av en timmerstock fâr i 
Lillh'ârrdal vara 29 fot ock minsta lângden 11 fot. Men om 
ett trâd ej ger mer an 10 fot, tages dock âven ett sâdant med, 
blott det hâller det fôreskrivna mâttet i avseende pâ tjockleken. 
Medellângden âr 16—17 fot. 

I vanliga fall fôrtjâna ett par huggare 2 till 2,5o kronor vardera 
pr dag. Man kan sâlunda ej gârna beskylla dem fôr att :»hugga 
iôr sig» allt fôr mycket. 

Sedan huggarne fâllt trâden, avsâgat dem i stockar av lâmp- 
lig lângd ock barkat dessa — varvid de begagna ett redskap, 
kallat »barkjârn^ — forslar kôraren ned stockama till vattendraget. 
Huggarne behôva ej jâlpa till vid pâlassningen. Denna sk5ter 
këraren om antingen ensam eller med jâlp av en s. k. lOskarl. 

Ned till vattendraget leder en fôr fiera kOrare gemensani 
vâg, kallad :»basvâg». Alla, som hava gagn av basvâgen, deltaga 
i dess anlâggning. In pâ denna vâg »lunas» timret. Luningen bestâr 
dâri, att en stock om s'ânder pâ stigar, som lôskarlen upptrampat, 
kôres pâ slâp till basvâgen. Nâr sa mânga stockar »lunats>^, att det 
blir ett lass av dem, lâggas de antingen pâ ett par timraerkâlkar, 
»8tôttingar>, eller pâ enstor^bogslâdoockfastbindasmed starka jâm- 
kedjor. Ett lass kan innehâlla frân tre till fàmton stockar, beroende 
pâ deras storlek samt vâgeus lângd ock beskaffenhet. Antalet lass. 
som en kôrare hinner framforsla pâ dagen, beror naturligtvis i 
frâmsta rnmmet pâ vâgens lângd. Âr vâgen t. ex. en halv mil 
lâng, hinner kôraren ej med mera an tvâ eller hôgst tre foror. 

Ar vâgen mycket brant ock har den blivit isbelagd, kan 
det intrâffa, att hâsten ej orkar hâlla émoi lasset, utan detta 
skjuter fram fôr fort. Dârvid kunna bâde hast ock kôrredskap 
fôrdârvas. Stundom skadas eller d5das âven mânniskor. 
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Nâr kvâllen kommer, begiva sig huggare ock kôrare till 
kojan. Trotta som de âro, vâxla de vid framkomsten ej mânga 
ord. Deras fôrsta g5româI âr att framskaffa ock hugga sonder 
bransle samt hanita vatten fôr matlagningen. Sedan detta ar 
gjort ock en duktig brasa blivit upptand, taga de fram sina 
stekpannor ock tillreda sin kvâllsmat. Enâr i kojan innebo 
kanske anda till tjugu man, kuuna icke alla pâ en gang rymmas 
vid spisen. Det drôjer dârfôr en god stund, innan alla matlag- 
ningsbestyr âro ôverstôkade. 

>Matsedeln» âr ungefàr densamma fôr varje dag. Den upp- 
tager utom brôd ock amerikanskt flâsk: kolbullar(fc^î'6uJa),sluring, 
djuk ock matti. 

KolbuUar tillagas av mjôl ock vatten. En tjock deg rtîres 
ihop ock lâgges i en med flâ^skâott nslra nog fylld stekpanna, 
vilken dârpâ stalles ôver elden. 

Sluring tillredes av flâskflott, vetemjôl ock vatten. Detta 
hopkokas, tils det blir lagom tjockt. 

Djuk tillagas av ââsk- ock brôdbitar samt ââskflott ock 
vatten. Âlltsamman fâr koka vid sakta eld. 

KaflFe utan grâdde fôrtâres i stora kvantiteter. 

I somliga timmerkojor vistas âven kvînnor. Dessa laga 
arbetarnes mat, tvSltta deras klâder o. s. v. De avlônas fôr vecka. 
I nâgon vrâ av kojan hava de sin sslngplats. Vâi torde som- 
liga vara anstândiga, men de ââsta âro nog Iftngt ifrân att vara 
nâgra vestaler. 

Sedan kojans invânare âtit, taga de, kvinnorna icke undan- 
tagna, fram sina jârnsnuggor ock stoppa dem med sonder- 
karvad norsk rnlltobak. Earlarna sâtta sig framfôr brasan ock 
lâta sina klâder torka. Tr5jor ock skor taga de av sig, men 
benklâderna behâlla de pâ hela natten. 

Till fôljd av bostadens trânga utrymme ock vâl âven av 
bristande hàg idkas dâr sâllan nftgon sl5jd mer an vad som âr 
alldeles nôdvândigt, sâsom skaftandet av yxor ock lagandet av 
s(3nderbrutna skaklar. Sâllsynt âr det, att en skogsarbetare bar 
nâgon annan lektyr med sig an :»Bomans samlade skrifter:». 

Fôrrân kôrarne lâgga sig, gâ de ut ock vattna hâstarna samt 
giva dem foder fôr natten. Sedan uppsdker den ene efter den 
andre sin bâdd, ock snart fôrknnnar ett samfâllt snarkande, att 
alla i kojan ligga fôrsânkta i sômnens armar. 
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Elden fâr briima hela natten. Om det bôrjar k^liiDag kyligt, 
âr det alltid nâgon som yaknar ock l%ger pâ nytt brânsle. 

Nàr den nya dagen gryr, stiga kôrarne fôrst upp. De koka 
kaiSe, steka flask ock ata frakost, varefter de med hâstarna be- 
giva sig till skiftena. Snart komma 'àxen huggarne dit, ock sa 
blir det âter liv ock rôrelse i skogen. 



Var kërare har antingen pâ eller vid vattendraget sin sàr- 
skilda timmer-:»yâlta». Dit kommer minst en gang i mânaden 
inspektoren med bitrâden fôr att :»tumma^, d. y. s. mata ock 
avstâmpla det framkôrda virket. »Tammarne», som vanligen aro 
tre i sàllskap, mata lângden ock tjockleken ay yar stock. De 
godkânda stockarna m^rkas med st'dmpelyxor. Varje bolag har 
sitt siirskilda mârke, till formen sa mycket som môjligt ayyi- 
kande frân de andra bolagens. Uaya undermâliga tr'âd ayy'âr- 
kats, eller knnna nâgra ay de framforslade stockarna ay nâgon 
annan anledning ej godkânnas, âss^ttas de s. k. yrakstâmplar. 
Vid tumningen mâste kôrarne, som fôrat skola baya rânsat 
timret frân snô ock is, y^nda stockarna, pâ det att tummarne 
skola knnna kontroilera, att dessa ej âro stâmplade fôrnt. Det 
lâr nâmligen haya intrâffat, att k5rare sQkt fâ samma tim- 
mer stamplat mer an en gang. 

Efter tumningen utskriyas pâ kontoret »tumsedlar>, yilka 
tillstâllas yederbôrande kërare. Dessa fâ ay dem se, harn myc- 
ket deras fOrtjânst har uppgâtt till sedan fôrra tamningen. 

TimmerkOrningen fortgâr till bôrjan eller nâgon gang slntet 
ay april. Ytterst sâ^llan rocker fôret sa lange, att arbetet kan 
pâgâ under nâgon dél ay maj. 



Dâ âlyar ock âar pâ yâren aykastat sina ist&cken, yidtager 
en ny aydelning ay skogsliyet: flottningen. 

Att gôra yattendragen lâmpliga fôr timmerflottning har kriiyt 
mycket bâde arbete ock panningar. Forsar ock strômmar haya 
mâst rânsas, klippor ock stenar bortsprângas ock lânga rânnor 
byggas. Utefter lâglâ^nda strânder haya bommar bliyit ntlagda 
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for att hindra timret frân att vid hôgt vattenstând ilyta in pâ 
slatterna ock bli liggande dar. I âar med ringa vattentillgâng 
ha dammar blivit uppfôrda, vilka kyarhâlla vattnet, till dess sa 
mycket dârav blivit samlat, att det kan driva fram timret. 

Vid de vattendrag, efter vilka endast ett bolags virke skall 
flottas, ledes arbetet av vederborande inspektor; men for dem, 
som âro gemensamma flottleder fôr fiera, utses en sârskild fiott- 
chef. Under inspektoren eller flottchefen lyda nârmast f[5rniân- 
nen. Varje sâdan bar under sitt befâl 20 till 30 man. Fôr- 
manslagen placeras sa, att varje lag fâr sin sarskilda stracka 
av flottleden att ansvara fôr. 

Arbetet ter sig nâgot annorlunda vid de stôrre an vid de 
mîndre vattendragen. Vid de ft5rra mâste arbetare stândigt vara 
i vârksamhet ock se till, att landfâsten eller brâtar ej bilda sig. 
Ett fôrmanslag âr dârfôr delat i fiera arbetsiag, vilka avlôsa 
varandra. Vid de senare dâremot, i vilka samlingsdammar âro 
uppfôrda, pâgâr arbetet endast tidtals. Sa lange dammarna âro 
stângda, bava arbetarne ledigt. De enda, som dâ mâste vara 
pâ sin post, llro damvakterna. Nâr en sâdan mârker, att den 
dam, ban âr satt att vakta, bôrjar fyllas, sânder ban bud dârom 
till nâsta dam. Budet underrâttar âven de arbetsiag, som bava 
sina omrâden mellan de bâgge dammarna, om den fôrestâende 
»pâ8lâppningen:». Sedan dammen ôppnats, râder nâgra timmar 
en livlig vârksambet utefter fiottleden. Med spakar ock bâts- 
hakar sôka arbetarne vâltra ut sa mânga stockar som môjligt 
i vattenfâran samt bindra brâtar ock fâsten att uppstâ. 

Trots fiottkarlarnas alla anstrângningar att hâlla timret i 
gang fastnar stundom en stock mot en sten, en trâdrot eller 
dylikt. Ândra stockar tôrna emot, lâgga sig pâ tvâren ock 
trânga sig upp pâ varandra, ock slutligen blir vattendraget 
stângt av en massa pâ vartannat upptornat timmer. En brâte 
bar uppstâtt. Att lossa en sâdan âr ett livsfarligt arbete, ock 
det fordras mod att deltaga i det. Bevâpnade med yxor ock 
spakar ila karlarna ut pâ brâten ock vâltra undan den ena 
stocken efter den andra. Slutligen bôrjar den svikta. Dâ springa 
karlarna, springa fôr livet, mot land. Stundom hinna dock icke 
alla nâ stranden, innan brâten med ett vâldigt dân lossnar ock 
stockarna i vild fart ila utfôr de skummande vâgorna. Den som 
dâ icke hunnit komma undan, âr i de fiâsta fall râddningslëst 
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fôrlorad. Antingen krossas han mellan de om varandra valtrande 
stockarna, eller trâ^nges han under vattnet ock drnnknar. 

Over sjôar spelas eller varpas timret. Fiera tnsen stockar 
inneslutas inom lânga, medelst starka jârn vid varandra hopf^ta 
bomslanor. Pâ flotten stRlles ett vindspel med en omkring 100 
famnar lâng lina. Vid dennas fria â,nde âr ett ankare fUstat. 
Med detta ro arbetarne sa lângt nt, som linan râcker, ock sanka 
det till bottnen, varefter flotten genom linans upprullning pâ 
vindspelets axel framflyttas. Detta upprepas, till dess hela sjôn 
biivit passera^. 

Vid slutrânsningen, »rnmpningen», av ett vattendrag fôljas 
alla arbetare ât, till dess :E>nimpan:!> nâr en st5rre flod. DSlr 'ôver- 
taga andra fôrmanslag arbetet. 

Sa fortgâr timret pâ sin fard, ock slatligen nâr det mâlet: 
sâgvârket. Men dâ bar det fôr lâ,nge sedan lemnat Hârjedalen. 



Avvârkningskontrakt 

(frân Sveg). 

Undertecknad fôrbinder sig hârigenom att for — — Aktîebolags 
râkning senast innan den 15 april 189 — utdriva till anvisat stalle îx 

sjôn alla de â utblekade skogsskiftena n:r 00 ock 00 gran- ock 

funitrâd, vilka 20 fot frân roten hâlla 1 1 tuin ock dârôver i genom- 
skâming, inom barken, enligt fôljande bestâmmelser: 

l:o) Avvârkningen bôrjas à den frân vattendraget avlàgsnaste skif- 
tcsdelen ock fortsâttes nedât utan fôrbigâende av nâgot stâmplat fiill- 
mâligt trâd. 

2:o) AU fâllning ock aptering av virket skall ovillkorligen vàrk- 
stâllas med sâg. 

3:o) AUt virke levereras friskt ock val nindbarkat, lagt i ordentiiga 
vâltor pâ anvisat stalle pâ eller invid vattendraget. 

4:o) Fôrbinder jag mig ntt sâsom skadeersâttning bctala till vîr- 
kesâganie tjugufâm ôre fôr varje frisk stiibbe, som âr hôgre an en 
halv fot. 

5:o) I frâga om virkets aptering ock bebandling gâller till nog- 
grann efterrâttelse den tryckta instruktion, som medfôljer detta kontrakt, 
ock i ôvrigt de fôreskrifter, som av virkesâgames ombud meddelas, ock 
erkânner jag mig pliktig att sâsom skadeersâttning crlagga 50 ôre pr 
lôpande fot diigligt virke, som onyttiggjorts, ock i Ôvrigt oberâttigad 
att fôr oriktigt behandlat virke erbâlla arbetslôn. 
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6:0) Vid intumning av virket âligger det mig att for detsammas 
obehindrade fortgâng hâlla virket fritt frân snô ock is samt sjâlv eller 
genoni pâlitligt ombud nârvara vid tumning med erforderlig jâlp i ock 
for virkets inmârkning, varjâmte jag fôrbinder mig att hava ordentliga 
slanor under det timmer, som â sjâlva vattendraget lâgges, sa att ut- 
vâltning vid flottning lâtt ock obehindrat kan fôrsiggâ. Aven fôrbinder 
jag mig att vid varje tumning, om sa pâfordras, med erforderb'gt man- 
skap vânda det virke, som av mig àr framkôrt. 

7:o) SkuUe jag, av vad orsak det vara ma, icke infinna mig for 
att bôrja avvârkningen eller ock dârmed upphôra, innan arbetet blivit 
till fuUo vârkstâllt, vilket ej anses vara gUtigt, fôrrân vederbôrande 
skogsuppsyningsman sâdant vitsordat, eller eljest brista uti kontraktets 
fuUgôrande, fôrbinder jag mig att sâsoni skadeersâttning erlàgga fâm 
(5) kronor fôr varje efterlemnat fuUmâligt trâd eller apterat block samt 
fâm (5) kronor fôr varje hugget undermâligt trâd, svarande jag dessutom 
fôr de fôljder, som hiiggning av undermâligt virke fôr ôvrigt kan 
medfôra. 

8:0) Fôrbinder jag mig att avlôna mina timmerhuggare endast pr 
lôpande fot. 

9:o) Av min fÔrtjânst âga virkesàgarne, om de sa fôr gott finna, 
innehâlla en fjârdedel, intill dess avvârkningen âr till fullo vârkstâlld, 
samt att, sa vitt den av mig âtagna skogstrakten ej fore den bestàmda 
tiden eller den 15 april 189 — âr utdriven, sâsom skadeersâttning av- 
ràkna denna innestâende fjârdedel vid blivande slutrâkning. 

10:o) Skulle laga hinder fôr avvârkningen môta, sa upphôr fôre- 
stâende kontrakt, utan att nâgon ersâttning dârfôr kan ackordsgivaren 
avfordras, âvensom att, dârest icke alla âtaganden i detta kontrakt upp- 
f y lias, virkesàgarne âga ràtt att mig frân âtagna drivningsarbetet nâr 
som hâlst skilja. 

ll:o) Skulle under avvârkningens fortgâng ordor anlânda om den- 
sammas upphôraude, oavsett att den kontraherade trakten ej till fullo 
hunnit rendrivas, vare ackordstagaren skyldig genast upphôra med ar- 
betet ock vare dâ fri frân erlâggande av nâgon ersâttning fôr de kvar- 
stâende trâden. 

12:o) Dâ awârkningsbara trâd blivit â den kontraherade skogs- 
trakten utstâmplade, âligger det mig att vid intumningen hava stâmpeln 
â rotstocken uppâtvând, âvensom sâgspâret â vraktrâd i skogen tipp- 
hugget, till lâttnad fôr skogsfôrman vid dylika trâds avsynande. 

13:o) Sprintning eller yxhugg i timret ock i dess ândar fâ ej 
f ôrekomma ; den skada, som dârigenom uppstâr, ersâttes efter vârdering 
av bolagets ombud. 

14:o) Till koj> ock stallbyggnader fâr ej anvândas annat virke an 
av torr skog eller, om sâdan ej finnes, av sâdana vâxande trâd, vilka 
âro sa felaktiga, att nâgot dugligt sâgblock dârav ej kan erhâllas. 
Vâxande trâd fâ icke nedf allas till underlag fôr fallande timmertrâd, 
ock till fôrbyggnader efter timmervâgama anvândas endast trâd av torr 
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Hkog, varjâmte dct &ligger ackordstagarcn att, sa mycket inôjligt âr, 
skydda ock frân skada bevara den vâxande skogen, vid âventyr att 
eljest sjâlv annsvara for ock ersâtta den skada, sorri onôdigivis darâ 
âBtadkonimes. 

15:o) Emet ordentligt fullgôrande av detta âtagiia arbete lietala 
virkesâgarne fôljande priser: 

frân skiftet n:o 00 ock 00 fyra ock ett tiondels (4,i) ôre pr 
lôpande fot. 

16:o) I ovanstâcnde ackordspris ingâr jâmvâl ersâttning for bu8- 
hyror, dâr busruni ej av bolaget lemnas i de for detta ândainâl sârskilt 
uppfôrda timmerkojorna. 

For ett lump betalas 5 ôre; for fôrsôk i fôrbâllande dârefter. 

For ett vrak betalas 10 ôre; for lump ock vrak â vattendraget be- 
tjilas ingenting. 

Med fôrestâende kontrakt, varav 2:ne exemplar âro upprattade ock 
vâxlade, fôrklara vi ohs till alla delar nôjda. 

Sveg den 23 oktober 189 — . 

Bevittnas av: Nanin. 



Instruktion for virkesutdrîvningar 

(frân Lillharrdal). 

l:o. BaSTfigar. 



3:o. Tr&dens fâllning. 

a) Alla till sâgblock eller bjâlke dugliga funi- eller grantrâd av 
minst tolv (12) tums diameter ôver liarken vid sâx (6) fot frân mar- 
kcn skola avvârkas. 

b) Avvârkningen bôrjas, sa vitt môjligt àr, a den frân vatten- 
draget avlâgsnaste skiftesdelen ock fortsâttes trâd frân trâd nedât, fû 
att ej nâgot med ovanstâende minimistorlek bliver kvarlemnat. 

c) Efter bortskottning av den hinderliga snôn inhugges â trâdets 
fallsida ett hôgst 3 à 4 tuni djupt ingâende, skarpkantigt ock jâmnt 
spâr, varefter trâdet frân motsatt sida avskâres med sâg, nâgot snett 
mot yxspâret, sa att sâgen icke trâffar ovanfôr det, for att undvika 
kammar pâ rotandan. 

d) Den kvarstâcndc friska stubben skall icke vara hôgre an en 
halv fot. Trâd fôrsedda med stôrre fel pâ roten avskâras hôgre upp, 
sa att eljest blivande lump ma kvarstâ â stubben. 
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3:o. Topphuggning ock lumpning. 

Efter vàrkstâlld fâllning skall trâdet forst avtoppas vid tio (10) 
tums diameter, sa framt dugligt virke dârmed vinnes. Befinnes trâdet 
dâr behàftat med rota eller annat fel, bôr det luinpas, tils friskt virke 
erh allés. 

Sedan detta skett, lumpas trâdet vid roten, dâr sa nôdigt âr, samt 
renkvistas tatt invid stammen ock indelas till block. 

Fôrsôk till lumpning vàrkstâlles tîU varannan fot. Hârvid tnâ. 
tjàna till efterrâttelse, att bjâlkor ock grova sâgtimmer fâ innehâUa fiera 
grova kvistar, varemot timmer av siiïârre dimensioncr fâ innehâlla en- 
dast mindre kvistar. 

Svaga lyror eller mindre rota pâ ena sidan, bredvid vilka friska 
plankor kunna erhâllas, behÔva ej lumpas. 

4:o. ApteriDg, d. t. s. indelning till bjfilke, bjftlkstam 

eller sâgtimmer. 

Alla trâd, som lemna ett friskt ock dugligt block av minst tjugu- 
âtta fots lângd, hâllande vid nitton fot frân roten minst sjutton tum 
i diameter utan bark, apteras till bjâlkstammar eller till bjâlkar, vilka 
tagas sa lânga som môjligt. Dârvid bôr dock iakttagas, att om ett 
topptimmer kan erhâllas ur trâdet, detta ej fâr unders^iga fâmton 
fots lângd. 

Ar ett sâdant block alldeles rakt ock ej lângre an trâttionio fot, 
sa tâljes det ej, utan ruudbarkas bjâlkstammen endast. 

Bjâlkstammar, som âro krokiga eller lângre an 39 fot, tâljas till 
fyrkantiga bjâlkar. 

Trâd, som ej lemna bjâlkstam eller bjâlke, apteras till sâgtimmer, 
som i lângd fâ hâlla 27, 25, 23, 21, 19, 17 eller 15 fot, med en diameter 
i topp av minst tic (10) engelska tum. 

Kotstocken fâr alltid stôrsta lângden, dock med iakttagande att 
intet dugligt topptimmer kvarlemnas. 

Ur trâdets dugliga lângd apteras hâllre tvânne (2:ne) lânga an 
trânne (3:ne) korta stockar. 

Undantag hârifrân gôra krokiga trâd, som avtagas i kroken, eller 
sa att den minsta môjliga krok uppstâr a varje sârskild stock. 

Skadade timmer, som ej lemna dugligt virke pâ 15 fots lângd, 
lumpas ytterligare 1 à 2 alnar for att om môjligt erhâlla en 13 eller 
11 fot lâng, frisk ock duglig stock, vilken kôraren âr tvungen forsla 
till vattendraget, sa framt stocken hâller minst 12 tum vid 11 fot. 

5:o. Skrâdning av. bjâlkar ock timmer. 

Bjâlkarna skola vara val ock jâmnt tâljda, utan inhuggningar, 
vinkelrâta samt snôrrâta âtminstone pâ 2: ne sidor ock de andra tvâ 
sidorna, ifall trâdet âr krokigt, tâljda i en jâmn bukt. 
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Stigningen pâ 25 fot skall ej yara starkarc an 2 tum samt i pro- 
portion dârefter for storre lângder. 

Tvâ tums vankant pâ mitten av bjâlken, rnen ej dârover fâr finnas. 
Vankantema avbarkas alltid. 

Bjâlkstammar, sûg- ock byggnadstimmer rundbarkas val. Behov- 
liga ytterligare lumpningar goras fore utkôrningen. 

6:o. Kôrning till yattendraget. 

Dubbar ock «printar bôra, sa vitt môjligt âr, undvikas. Bjâlkar 
ock timmer av ovan beskriven beskafïenhet levereras pâ eller intill vat- 
tendragcn â bestâmda platser, lâggas i ordentliga vâltor, sa ait de lâtt 
kunna tummas, mârkas ock skiljas frân andras vâltor. 

Timmer fâr ej lâggas pâ vartannat, âiminstone ej fôrrân undre 
lagret âr inmârkt. 

Om tid for tumning underrâttas koraren, som sjâlv eller genoin 
onibud dârvid bôr nârvara ock dessfôrinnan hava virket rânsat frân 
snô ock is, varforutan tumning ej fâr ske. 

7:o. Allm&nna best&mmelser. 

Trâdens fâllning ock HÔnderdelning skall ovillkorligen ske med sâg, 
d.'ir lokala forhâllanden ej gôra det omojligt. 

AU mâtning av virke sker med engelskt mâtt. 

Forestâende likasom andra sârskilda fôreskrifter ock bestâmmelser, 
vilka lemuas av virkesâgame genom deras ombiid, hava kôrare ock 
hnggare att noga efterfôlja. Ail vârvning av arbetsfolk frân den ena 
idkaren av trâvanirorelse till den andra Hkall vara fôrbjuden, ock skall 
den agent, som gor sig skyldig till sâdan vârvning, erlâgga en avgift 
av fâmhundra riksdaler riksmynt till bildande av en Nôdjâlpsfond for 
arbetare ock âgare av under drivningsarbete fôrlorade liâstar. 



Gammaldags brôllopsseder. 

Bland harjedalingarna bava gammaldags seder ock bruk 
lâDge bibehâllit sig, men "âven bland dem bôrja de nu alltmer 
fôrsvinna. De brôllopsseder, som i det fôljande tecknas, âro v'àl 
icke *ânnu bortlagda, men det torde dock vara eudast en tids- 
frâga, nâr mânga av dem skola hôra till det, som »varit 
ock farit.» 



Brôllopen — h'âr ock i det fôljande âsyftas bondbrôllop — 
firas vanligen pâ vâren ock dâ oftast i brudgummens hem. Men 
redan hôsten fôrut flyttar bruden till sitt nya hem. Donna flytt- 
ning kallas bjômfôrd (bjenfqJr). ¥'6x att den skall fâ forsiggâ 
utan nâgra stôrande upptrâden frâu ;»goda vânners ock trogna 
grannars» sida, s5ka vederbôrande fôr alla obehôriga hemlighâlla, 
nâr den skall ske. Har detta likvâl dunstat ut — ock det plâgar 
det i de flâsta fall gôra — samla sig byns unga mân i v'âgen 
ock balsa det blivande brudparet med ett ibârdigt skjutande. 
De sagas dâ »skjuta bjôrnen». Skyttarna âro fôrklâdda ock bava 
masker fôr sina ansikten fôr att vara oigânkânnliga. De fortfara 
med skjutandet, till dess de bliva bjudna att deltaga i hemkomst- 
olet. Underlâter brudgummen att framstâlla inbjudan dârtill, 
fortfar ovâsendet âven efter framkomsten. Ock icke nog dârmed. 
»Bjôrnskyttarna» taga klâder eller andra saker frân flyttnings- 
lassen ock âterlemna icke det, de tagit, fôrrân de som losen 
erbâllit fôrplâgning. 

Môjligen âr seden att skjuta, dâ en man bâmtar sin brud, 
en kvarleva frân de tider, dâ kvinnorov plâgade fôrekomma. 
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Dagen efter bjôrnfârden hâlla de trolovade ett gâstabnd, 
8om kallas hemkomstôl. Det tager gin bôrjan tidigt pâ mor- 
goneD redan \id daggryningen, ock râcker ofta lângt in pâ seoa 
kvâllen. 

Sedan ungmOn kommit till sitt nya hem, iutrâder bon genast 
i en husmoders alla bâde râttigheter ock skyldigbeter. 

Pâ vâren firas, som nâmut âr, brôUopet. Ar brudparet 
nâgorlunda vâlbârgat, pâgâr det tre eller fyra dagar. Fôr nâgra 
âi-tionden tillbaka râckte bri^llopen ofta en vecka ock dâmt- 
(Jver; men dylika storbrôUop fôrekomma numera icke. 

Gâstabudet tager sin b(5rjan pâ lOrdagen. Nâgon frân varje 
gârd, vars invânare âro bjudna, kommer dâ med fôrning eller 
brudskftl, bestâende av matvaror, sâsom ost ock smôr, fisk ock 
kôtt, mai'sgo (ett slags ostkaka) samt tunn- ock tjockbrôd. 
Gâvoma avlemnas till vârden. 

Vârden kallas >;bonde». Under sig bar ban ett par kUllare- 
svânner ock tre eller fiera redkâringar. 

Bonden, en bror eller annan nara slâkting till brndgam- 
men, bar uppsikt 5ver det bêla. Kàllaresvannema bava till 
âliggande att ur k'âllaren nppbâmta ock pâ borden s'âtta fram 
dryckesvaror samt bjuda gâstema dricka. Bedkâringama skola 
tillreda ock pâ borden sâtta fram maten. 

De som komma med brudskâl, erbâlla naturligtvis fOrplâg- 
ning. Aven begâvas de av brudparet med brudgâvor (balsdukar, 
vantar, bângslen, strnmpeband o. d.). Vid dessa gâvors ntdelande 
tages bânsyn dels till fSrningarnas storlek ock dels till det nâr- 
mare eller tjâ.rmare slâktfôrbâllande, i vilket den, som erbâller 
gâvan, star till brudparet. 

Under det fôrningarnas avlemnande pâgâtt, bar byns nng- 
dom rest en eller tvâ med kransar, band ock andra grannlâter 
prydda bôga st^lnger ute pâ gârden. Dessa kallas majstftnger, 
âven om brQllopet firas ock de sâlunda resas nnder nâgon annan 
mânad Un maj. Overst pâ st^ngerna bângas kransar med initi- 
alerna till brndgummens ock brudens namn. 

Pâ st)ndagen bôrjar sjâlva ^storkalaset». 

Tidigt pâ morgonen infinner sig bnidklslderskan, brurrôs- 
terska, ibr att klâda bruden. En bnvudsak i brudens drâkt âr 
kronan. I de flâsta socknar finnes en sâdan, som âr bêla sock- 
nens gemensamma egendom. Dâ den icke an vendes, fôrvaras 
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den i kyrkans sakristia. Dessntom hava mânga bnidklâderskor 
egna kronor, som de vid fôrefallande behov uthyra. Om fiera 
kvinnor i sockuen skola stft brnd samma dag, behOver sâlanda 
ingen av dem bli utan krona, om de annarg bava rlitt att b9,i*a 
sâdan. »Kronbrud» fâr n^mligeu icke vem som hUlst vara. Den 
som >legat bort sig», fâr det icke. 

Kronans stomme â,r av stftl- eller mâjssingstrâd. Pâ denna 
hânga fôrgyllda eller fôrsilvrade runda eller fyrkantiga blad av 
metall, vilka syâ,nga fram oek tillbaka vid varje brudens rôrelse. 

Ângâende bradens kladsel fbr 5yrigt ma n'âmnas, att kVàA- 
ningen âr svart oek att silverkedjor oek sp'ânnen, ringar, broscher 
0. d. bSLras i riklig mângd. I forna dagar bnro brudarna axel- 
silver oek silyerbârlte samt hade klâdningen nedtill prydd med 
silvergaloner. 

Brndgummen âr prydd endast med en pâ roeksiaget f&st 
bukett av natnrliga eller konstgjorda blommor. 

Sa enkel bar bnidgnmsdrâ,kten dock icke alltid varit. I sin 
Hârjedalsbeskrivning (tr. 1777) omtalar HtîLPHBRS den sâlunda: 
»Vid brôllopsskrnden ses nâgot sârdeles, att brndgummen, som 
âr svartklâdd, i kyrkan brnkar prâstkappa oek en stor halsduk 
eller krage i form av en ntslagen solfjâder av nâtteldnk, kantad 
med spets oek beprydd med âtskilliga knlOrta bandrosor. Hatten 
ntslagen oek Overdragen med silverkedjor i rntor oek omgiven 
med ett brett, fasonerat band, varvid fôstas silverpângar, som 
hânga pâ sidorne.» Ânnn nnder fôrra hâiften av vârt ftrhnnd- 
rade fôrekom det, att allmogebmdgnmmar voro ntstyrda i prâst- 
kappa oek prâstkrage. 

Under det bmden varit sysselsatt med sin klâdsel, hava 
brôllopsgâstema samlats. De flâsta av de nnga mânnen hava 
kommit ridande. Till dem hava slntit sig âven sâdana, som vâl 
icke âro bjndna till brëllopet, men dock vilja hedra bmdparet 
med att, som det kallas, »rida brndkarU. Brndkarlarnas hâstar 
âro prydda med Qâderbnskar, tofsar oek band. Jn fiera som 
rida brndkarlar, dess stôrre heder âr det fôr bmdparet. 

Sedan alla gâster bli vit samlade oek erhâllit fôrplâgning, 
fôretages fârden till kyrkan. Tâget ôppnas av tvânne ridande 
spelmân, som nnder hela fârden pâ sina »felor» (fioler) spela 
de Ijnvligaste »lâtarf. Efter dem rida brndkarlama. Sedan 

Sv. landsm. XIX. 3. 2 
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komma de âkande: fôrst brndparet, sedan dess nllrmaste anfôr- 
vauter, dâ,rpâ mera aylâ,g8na slâktingar ock sist de Ovriga gâs- 
terna. Om br()llopsgârden ej Hr fbr lângt avlâgsen frân prâst- 
gârden, plUgar Hven prâsten infiiiDa sig pâ morgonen ock âker 
dâ tillsammau med bmdparet till kyrkan. I brôllopsgârden 
kvarstanna endast bonden, kâllaresvâDnerna ock redkâringarDa. 

Vid framkomsten till kyrkan bilda brndriddame hâ^ck utan- 
fôr kyrkdOrren, medan de ôvriga intrâda. FOrr har det varit 
brukligt, att spelmUnnen stannat innanfôr dôrreu ock spelat, till 
dess de andra intagit siua platser. Aven vid ntgâDgen ur kyr- 
kan spelade de. 

Eyrkans fràmsta bUnkar intagas av brudtOljet. Frâmst sitta 
pâ »karlsidan> bmdgnmmen ock bradsvânnerna, Btorbrudkarlama 
(storbrekaran), som de kallas, ock pâ ^kvinnfolkssidan» bmden 
ock tâ^morna, Btorbrudpigoma {storbrurptgan). Den yngste 
storbrndkarlen nppsôker ât bmdgammen de psalmer, som gjnngas. 
Samma tjânst gôr den minsta storbmdpigan bmden. Under en 
del av vigselakten begagnas paie (pâli), som av tvâ bmdkarlar 
ock tvâ brudpigor halles ntspâ^nd ôver bmdparet. 

Sedan vigseln fôrsiggâtt ock gndstjânsten avslntats, nttâgar 
brndskaran nr kyrkan i samma ordning, som den kommit in. 

Nâr den pâ hemvâgen nalkas brôllopsgârden, skynda sig 
bmdriddarne i fôrvâg dit ock rida dâ.rvid sa fort, som hâ^stama 
fôrmâ springa. Deras ârende 'à.r att i brOllopsgârden anmSlla 
bmdparets ock gâsternas snara ankomst samt frâga, om de Slro 
vâlkomna. Sedan de erhâllit besked dârom, rida de i lika stark 
fart tillbaka mot de antâgande ock framfôra till dem den syn- 
nerligen glâ^jande nnderrâttelsen, att de âro mycket vàikomna. 

Vid framkomsten mOtas gâsterna av bonden ock kàllaresvIUi- 
nema, vilka bjnda mânnen pâ brânnvin ock kvinnoma pâ vin. 
Om det skall vara riktigt fint, sa bjndas gltoterna att dricka nr 
smâ silvertnmlare. 

Ute pâ gârden eller i nâgon stuga, dock icke i mangârds- 
byggningen, framsUttas dsLrefter tvâ stora ock ett mindre bord. 

Aven andra an de egentliga brôllopsgâsterna âro bjndna att 
komma s^^ndagsaftonen. Dessa kallas bradkarlar ock brudpigor. 
De fôrplUgas med en fjârdedels kaka tjockt br(ki med pâlagt 
smOr samt ett glas brânnvin, konjak eller s. k. vin (ofta bestâ- 
ende helt enkelt av med sirap fârgat brSlnnvin) ock en skorpa. 
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DenDa fôrplâgning erhâlla de vid ettdera av de stôrre utsatta borden. 
Serveringen skôtes av storbrudkarlarna oek storbrudpigoma. Se- 
dan gâ de till det mindre bordet, vid vilket en skrivare tagit 
plats, oek giva »brudkarl8gâvor> efter râd oek lâgenhet. Vanligen 
ger en ogift drâng 1 krona oek en piga 50 ôre. Familjefâder, 
som hava hustrn oek barn med sig, giva mera. Brndkarlsgâ- 
vorna medfôra râttighet att stanna oek deltaga i dansen pâ 
kv'âllen. 

Under tiden hava de egentliga brôUopsgâstema satt sig till 
bords. Borden âro tre. Vid det frâmsta sitta brudparet, prâsten 
oek klockaren med sina fruar samt brudens oek bradgummens 
fôrâldrar oek syskon, âvensom andra nâra anfôrvanter till brud- 
paret. Over brudparets plats âr eu brudhimmel, en stor med 
stjârnor oek glitter prydd duk, uppsatt. Vid bordet till vânster, 
Mu brndparet râknat, sitta de (^vriga mâ^nnen oek vid bordet 
till hôger sitta kvinnorna. 

Under fôrsta middagen iakttages :»rangordningen» mycket 
noga. Brudparets nâ.rmare slâktiugar intaga bedersplatserna. 
Fôr ôvrigt bestâmmas ordningsnumren av den fôrmOgenhet oek 
det anseende, g'âsterna innehava. Det anses dock som bevis pâ 
belevenhet att icke vilja intaga den plats, som blir anvisad, utan 
i st'âllet sâtta sig lângre ned. Vârden bar skyldighet att truga 
var oek en att intaga sin râtta plats. Han bar sâlunda ett icke 
ringa besvâr, innan middagen kan taga sin b5rjan. Dock âro 
bans modor icke att jâmfôra med deras, vilka voro nog olyckliga 
att vara vârdar pâ de brôUop, som tirades 40 — 50 âr sedan. Ville 
man pâ den tidens br5llop visa, att man ksLnde till, vad folk- 
skick fordrade, skulle man gomma sig. Det var dâ :£>bondens» 
oavvisliga plikt att fôr det fôrsta s5ka reda pâ den blygsamme 
gâsten, fôr det andra bokstavligen knuflfa in honom oek fôr det 
tredje ântligen trots alla protester fôra honom till den râtta 
platsen vid bordet. 

Det âr dock endast under den fôrsta middagen som den 
otryckta rangrûllan sa noggrant tbljes. Vid de fôljande mâlti- 
deina âr det icke sa noga med var oek hur gâstema sitta. 

Sedan alla satt sig till bords, laser prâsten eller, om icke 
ban âr nârvarande, nâgot barn en bordsbôn oek sjunger kloc- 
karefar en psalm. Dârefter bâres maten in. Fôrut âro pâ borden 
framsatta flaskor, glas oek dricksmuggar. Undèr mâltiden hava 
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spelmânnen sina platser vid dôrren. F()r var râtt, som bUres in, 
spela de en »lât». 

Vid brndparets bord serveras emsa slaks krusarœta (âtskil- 
liga slags finare râtter). 

Under middagens fortgflng sker en ingamling fit socknens 
fattiga. Hnrn mycket denna nppgâr till, knnngôres nâsta sôndag 
frân predikstolen. 

Mâltiden avslntas med lUsning oek sang. 

Ëfterât drickes ka£fe i en sUrskild stnga, kallad kaffestngan. 



Under det g^tema nn âro aie i ka£festagan, knnna vi taga 
brdUopsgtngan i nUrmare betraktande. 

De allra fllLsta av de âldre mangârdsbyggnaderna i Hârje- 
dalen innehâlla tre rum, nâmligen vardagsrammet, en liten kam- 
mare oek bort-i-stoggun (hâlgdagsmmmet). 



Bord 



5 

09 

« 



u 
e 



-oit 



Kainmare 



V'ardagsrum 



Bord 



Larie 

(fôrsHi^a) 



Barfrr» • 



foTsiugukvisl 



Under brOllopet disponera de nygifta kammaren, som dâ 
kallas bmdkammaren. Hâlgdagsrummet âr matsal. Pâ dettas 
vâggar âro npphUngda stora, i lysande fârger malade bmdskrif- 
ter pâ vUrs eller prosa, vilka blivit ditbnrna oek nppsatta p& 
lôrdagen, oftast ntan brndparets vetskap. I allmUnhet Ht brnd- 
skriftemas innebâU bâde vackert oek vlllment, men stnndom 
kan oeksâ motsatsen vara fallet. Sa t. ex. fick en gAng i Lill- 
hârrdal en bmdgnm, som hade ett ovanligt stort hnvad, en 
bmdskrift, à vilken fôljande strof stod prântad: 



XIX. 3 BRÔLLOPSSEDER. 21 

Nâr som Ejel Bâ,ck koni te, 

fanns intet havnd me; 

men si far hans han visste râ: 

han tog en kampskalle ock spika pâ. 
Det Ovriga innehâllet var i gamma stil. Fôrfattareu var nog 
blygsam ait aldrig ge sig tillkânna ock av brudgnmmen fordra 
skaldel5n. Troligt â,r, att denne med :^yarm hand» velat ge sâdan, 
om han dârtill fâtt tillfâlle. 



Pâ kv'âllen samla sig gâsterna i hâ,lgdag8stiigan fôr att giva 
br()lIopsgâvor. Bruden ock brndgnmmen intaga sina platser. Vid 
gamma bord sâtta sig en pergon, som skall nppteckna, ock en 
som skall :&lysa:» gâvorna, d. y. s. taga emot ock omtala deras 
gtorlek. Ar prasten nârvarande, 'âr det mângeu gang han som 
lyser gâvorna (âtminstone fôrr har det varit sa). I annat fall 
g5r nâgon annan aktad person det. Vilken det an ma vara, 
mâste ban bava ordet i sin makt ock fôrstâ att med lampliga 
anmârkningar, jn kvickare dess battre, tillkâ,nnagiya varje gava. 

Fôrst ger brudgnmmen sin brnd i g. k. morgongâva t. ex. 
halva sitt hemman, ett nr eller en gnmma panningar. Sedan 
framtrâda brndparets fôrsLldrar ock giva antingen panningar eller 
nâgot annat, t. ex. en ko eller eu hast. Ëfter dem komma de 
Qvriga gâsterna, slâktingarna fôrst ock de »oskylda» (d. v. s. 
som icke râkna skyld- eller slâktskap) sedau. En ensam person 
ger sârllan mindre an 5 krouor. Med var ock en givare skola 
brudgnmmen ock bruden skâla (dricka behôva de dock icke). 

Att »lysa:^ g&vorna tager, hâlst om g'âsterna âro mânga, ratt 
lâng tid i ansprâk, sa att kvallen plâgar vara Ifingt framskriden, 
nâr de sista gâvorna avlemnats. 

Vid kvâllsvarden, som dârefter âtes, behôvs icke nâgot kru- 
sande fôr att fôrmâ gâsterna att sâtta sig. 

Ëfter kvâllsvarden gâ de aldre hem, men de unga stanna 
kvar ock dansa till lângt in pâ natten. 

Mândagens fâstligheter inleda6 med att brudparet, âtf^ljt av 
spelmânnen, storbrndpigorna ock storbrudkarlarna samt bonden 
ock kâllaresvânnerna, gâ till de gârdar, i vilka brôUopggâster 
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finnas, med frnkost. Till dem slnta sig de nnga i alla gârdar, 
som besôkas, sa att skaran till sist blir ganska stor. Sâvâl 
mellan som i gârdarna traktera mnsikanterna flitigt sina »felor». 

Framemot middagstiden anlânda gUstema till brc^llopsgâr- 
den. Sedan alla samlats, âtes middag. Dârefter framsUttes en 
vagga i miniatyr (eller oeksâ endast en skâl eller tallrik), i vil- 
ken varje gast nedlSLgger en stôrre eller mindre psLnningsnmma 
som bidrag till det nnga parets blivaude bams nppfostran. Detta 
kallas att :»ge i vaggan». Sa vida fôrmôgenheten det tillâter, 'àv 
brnden dârvid skyldig att lemna gâstema gengâvor av yllestrnm- 
por, vantar, band o. dyl. 

Hittils bava de nnga makama hâllit sig mâst bland ung- 
domen. Men mot slntet av brOllopet gôra »gnbbarna» ock »gnm- 
morna:^ ansprâk pâ dem. Sista brOllopsdagen (tisdag) plâgar det 
nppstâ en strid (natnrligtvis endast pâ lek) mellan de gifta ock 
de ogifta om besittningen av brudparet. Vart ock ett av de bâda 
partierna vill bava de nygifta hos sig vid bordet. De gifta bava 
n£lmligen dâ tagit plats vid det ena bordet ock de ogifta vid det 
andra. Bliva de senare segervinnare, taga de fôrra sin tillflykt 
till goda ord ock b5ner, ock ett vidlyftigt k<5pslagande uppstâr. 
Detta ândas slatligen sa, att de ogifta sâlja sitt segerbyte till 
de gifta, till vilkas krets makama frân ock med kôpets avsln- 
tande anses h5ra. Eôpeskillingen, som genast erlâgges, bestâr 
i »jôsminje» (dryckesvaror). 

Ett numera bortlagt bmk var att :»dansa pâ stabben». Pâ 
tisdagskvUllen bars en stor stabbe, avsâgad vid rotândan av nâgot 
tjockt trâd, in i brôUopsstngan ock stâlldes pâ â^nde. Pâ denna 
dansade dârefter ett par i sonder. :»Bonden:» bestâ.mde, vilka 
som sknlle dansa med varandra. Att :»8tabbdansen> gav anled- 
ning till en mângd npptâg, faller av sig sjâlvt. Om ett annat 
âvenledes bortlagt brak berâttar Hûlphebs: »Utom andre gamla 
sedvanor, ma nâmnas brickarhnvudet, som âr en gâjst, endast 
buden fôr att roa sâllskapet. Ja vanskapeligare en sâdan spôkat 
ut sig, ock dess fiera lOjliga npptâg han haft, desto mera bar ban 
behagat sâllskapet; varfôre ock en sâdan narr, ntom vâlplSlgning, 
âven fâtt brudgâvor. I fôrrsi tider skall han âven fôljt med 
bradskaran till kyrkan, men som nnder gudstjânsten dàrav ofta 
nppkommit fôrargelse, bar slikt oskick blivit hindrat, ock denne 
sed avskaffad.» 
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Under det gâsterna sîsta dagen âta kvâllsvard, intrâder »bon- 
den» klâdd i en mycket tarvlig drâkt, t. ex. i en avigvând trasig 
pals oek med en repstnmp i stâllet fôr balte omkring midjan. 
Pâ ryggen bâr han en slev ock ett tomt fat till tecken, att han 
nu âr utfattig ock icke bar mera att bjnda pâ. Ëfter att bava 
fâtt denna râ,tt tydliga vink att ge sig âstad, fara de flâsta bem. 
De av de nâ,rmaste Brâktingarna, som bo i andra byar, stanna 
dock kvar till fôljande dag. 

Ar brnden ifrân en annan Bocken an brudgnmmen, fara de 
nygifta fôljande sôndag till bâ.nnes gamla hem ock bâlla dâr ett 
:»âttekalas:» (efterkalas) fôr dem av bannes slâktingar, som icke 
baft tillfâlle att bevista sjâlva brOllopet. 

Sedan fâ â,utligen de anga makarna vara f5r sig sjâlva. 



Nâmnas b5r, att alla de nn skildrade brôllopssederna icke 
varit eller âro lika ôverallt i Hârjedalen. Vad bâr sagts, gâller 
nârmast Svegs socken. 



Foiktro. 

Âtt se, vem man skall fft till ftkta 

Man l^ger sig midsommarnatten vid en korsv^ ock tar 
ett torrt kalvskinn under hnvndet. Den som maD dâ drOmmer 
om, skall man fâ. 

Om nftgon synes vara ntan hnvnd, nâr man pâ nyârsnatten 
ser in genom ett f&nster, kommer denne att d5 nnder âret. 

UtbSlingar âro odôpta barn, som av sina m5drar blivit 
dôdade. Stnndom bières en nnderlig lât i bSlrg ock skogar. Det 
'û,Y dâ nftgon ntbQling som jâ,mrar sig. De knnna leva i sju âr. 
Om en ntbôling fâr fatt i sin mor, diar ban ij9,l hUnne ock 
fôrsvinner sedan. 

En ogift kvinna bade dôdat sitt barn oek gOmt det nnder 
stagugolvet. Nâgra âr dâ.refter stâllde bon till dans i samma 
stnga. Mitt nnder dansen bOrdes en bamrOst triinga npp genom 
golvet: »0m det ej vore fôr saxen, som mor min bâr pâ sig, 
sknlle jag npp oek dansa med bânne.» NUr golvet ay de fôr- 
skrâckta gâsterna br()ts npp, bittades ett bamskefett nnder det. 

Blir en bavande kvinna ràdd tbr eld, fâr bon ej taga pâ 
sig, ty dâ fâr bamet eldmUrke. Detta gâr dock bort, om man 
ISLgger en dOd mânniskas band pâ det oek dârvid nUmner det 
tillfâlle, dâ modem blev skrâmd. 

Innan ett barn lâgges i badkaret, skall man sticka ett eld- 
kol i vattnet ock spotta i det fÔr att fOrdriva »ont>, som eljest 
kan finnas i vattnet. 

Badvattnet fâr ej tdmmas nt pâ marken, ty dâ fâ »de on- 
derjordiska» makt Over barnet, ntan det skall givas ât kreatnren 
att dricka. 
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Aveu i yâra dagar fiunas trollpackor. Dessa fâ av den 
onde en jâlpare, som kallas pake. Puken seront som ett trâd- 
nystan. Nâr en trollkâring vill tjuvmjôlka andras kor eller 
stjala pâ annat 8âtt, skickar bon puken att g5ra det. Dâr denne 
rullar fram, lemnav han stundom efter sig s. k. ^pukrasor». Fin- 
ner man en sâdan oek lâgger den pâ eld, uppgjord av nio sorters 
ved — somliga saga lôvved — oek ett stycke av ett vindoga^, 
fâr man se, vilken kviuna det âr som râr om puken. Hon 
kommer under hôgljudd jâmmer springande oek ber att ej bliva 
uppbrând. Dock mâste man vid eldens uppgôrande vara mol- 
tyst, vad man d'ârunder an kan fâ se oek hôra. Lâgger man 
en pukrusa i en strôm oek piskar banne med bjôrkris, flyter 
bon mot strômmen. Skâr man ett kors i banne, blôder den, 
som râr om puken. 

I Sunnanâ i Lillbârrdal fanus en smed, som kunde lâsa fram 
stulet gods oek »stâ» tjuven (d. v. s. tvinga bonom att stâ pâ 
samma stalle, till dess ban erkânde, var ban bade gômt tjuv- 
godset). En gang râkade smeden illa ut. Han bade en afton 
tbrlorat en yxa, oek i tanke, att nâgon stulit banne, lâste ban 
den kraftigaste besvârjelseformel, ban kunde. I detsamma blev 
ban som fastgrodd ute vid vedstapeln, dâr ban stod. Han fôr- 
stod nu, att ban sjâlv forlagt yxan, men det jâlpte bonom fôga, 
ty det var bonom omôjligt att komma ibâg, var ban lagt bâune. 
F5rst mot morgonen erinrade ban sig detta, oek dâ slapp ban 
ântligen lOs. 

Kàr en bôssa âr forgjord^ skall man taga mossan av en 
dôdskalle oek vid laddningen lâgga den mellan krutet oek kulan. 
Sedan kan bôssan icke skadas av nâgot trolleri. 

Mot »rSnseb (vârk i leder). 

Man blandar en del av roten, en del av mitten oek en del 
av toppen av tiveltrâ, dyvelstrâck (ej mer an av en blânagels 
storlek) oek litet arsenik uti 2 jumfrur brânnvin oek smôrjer 
dârmed det sjuka stâllet under avsâgandet av fôljande ramsa: 

^) Windôge kallas den oppning i 7âggen, genom vilken kospillning 
kastas ut ur ladugârden ; aveu luckan for denna oppning kallas windôge. 
Ëtt stycke av eu sâdan lucka âr det som bar âsyftas. 

Sv. landsm. XIX. 3. 3 
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XI 



»Efter mîg gick Sankte P^r fram. Sa mtttte jag kre 
Vart skall dn gâ? I bondens gârd ock rCta kOtt ock vârka 
Dit skall da iote gâ, Stilm den in till stock ock Bten uti 
b&rg, Bom ingeu bor i, ock till den Bjfi, som Jngeu ror i.> 

Detta npprepas tre gâager. 

Âtt ista bIod> (etauita blodflode) ock >m&tje latt (taga Bi 
ar Sgat) kan ske genoni l&eandet av aodra ramsor. 
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BIDRAG TILL KAMEDOM OM 

DE SVENSKA LANDSMÀLEN OCK SVE^SKT FOLKLIV \IX.4 



Nâr blev Sverges befolkning î egentlig 

menîng bofast? 

Nâgra bidrag till frâgans lôsning 

av 

Robert Norrby. 

F'ôT n'ârvarande torde de allra flâste av Sverges innebyg- 
gare gora ansprâk pâ att ha fast bostad, ock t. o. m. lOsdrivarne 
tillbringa vâl âtminstone under vintermâDaderna natten i fasta 
mânniskoboningars skydd. 

Emellertid vet man ju, sâvâl pâ grand av direkt kânnedom 
om vâra fôrfâders levnadsvanor som pâ grund av analogier frân 
senare utvecklade folk, att en tid fnnnits dâ endast ett fôr- 
svinnande fatal av de mâ,nniskor, som levde inom det nuvarande 
Sverges landamâren, fôrmâdde skaffa sîg sitt livsuppehâlle pâ 
ett omrâde, vars jâmfôrelsevis ringa storlek medgav ett mera 
station'àrt levnadssâtt. Vi mâste tânka oss ârtusenden fôrflyta 
Sedan den dag, dâ mânniskan f(5rsta gângen trampade Sverges 
jord, innan bon larde sig — av nôdtvâng — att med konst 
framprâssa existensmôjligheter ur en natur, som gav ganska litet 
direkt brukbart fÔr mânniskobehov. De fôrsta svenskarna torde 
ha levât av bâr ock rôtter, av fiske ock jakt. Mycket tidigt, 
ârtusenden f^re KristnS; bade de dessntom en del busdjnr att 
ersâtta eventuell brist pâ jaktbyte — vilket, i parentes sagt, 
nâppeligen torde varit sârdeles rikt, sa lange de talrika rov- 
djuren ânnu ej reducerats till en lâmpligare minoritet. 

Med avseende pâ den st(5rre eller mindre graden av bofast- 
het indelar jag mânniskorna i »bofasta» ock :»flyttare». 

Sv. landtm. XIX. 4. 1 
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Flyttaren âr — i motsats till den bofaste — i huvndsak 
beroende av natnrens sa att saga frivilliga avkastning. 

Flyttaren Uter, nâr han kommer 5ver nâgot âtbart, ock nâr 
fôdan pâ ett stalle saknas, sa vandrar hau, tils han finner nya 
fyndorter — eller ock svâlter han. Detta sista har t. ex. 'agi 
rum med vissa vilda fiskarstammar i Sibirien ock (fore euro- 
peernas ankomst) i Norra Amerika som, vid den tid fisken gâtt 
upp i den fiod, bredvid vilken de bott, frossat ock âtit sig raâtta 
ock fêta, men nâr fisken gâtt bort, huvudsakligen levât pâ 
hullet ock den nftring, som jakt ock vilda vâxter samt niera 
tillfâlligt fiske tillfôrt dem. Man skulle kunna saga: flyttaren 
:^bor», dâr fôdan (ock ôvriga existensmCjligheter) finns; den bofaste 
skafifar fôdan, dâr eller dit dâr han bor. Flyttaren anvânder fâ 
ock jâmfôrelsevis primitiva metoder att tillgodogôra sig befint- 
liga existensmôjligheter pâ ett stâlle, ock nâr de pâ detta stalle 
âro uttômda, vandrar han, tils han finner ett nytt stâlle, dâr 
s a m m a metoder kunna ge tillrâckligt utbyte. Den bofaste 
sôker undvika brist pâ ett stâlle fôr att ej bli nôdsakad att 
vandra, ock tvingas fôrdenskuU att utveckla gamla metoder 
ock uppfinna nya fôr att pâ ett jâmfôrelsevis litet omrâde 
kunna âstadkomma tillrâckliga existensmedel. Den bofaste 
ersâtter med kvaliteten i sitt arbete den ringare kvantiteten i 
arbetsomrâde, den bofaste strâvar att gôra sig ock âr i viss mân 
oberoende av naturens nycker ock vâxlingar; flyttaren âr relativt 
beroende av dem. 

Under namnet »flyttare» inrymmer jag, sâsom av ovanstâende 
torde framgâ, sâvâl nomader i detta ords vanliga mening gom 
de mânniskor, vilka stâ pâ an lâgre stadier, de ma nu kallas 
samlare, vildar eller jâgare ock fiskare. 

Jag skall nu sôka bestâmma ungefârliga tidpunkten, dâ 
Sverges befolkning ôvergick frân att vara »flyttare» till »bofa8t>. 

Bland de frân flyttarnes tid till vâr bibehâllna minnena 
torde en del ortnamn vara nâstan de mârkligaste, ehuru pâ 
samma gang kanske minst undersôkta. Hârvidlag torde man 
allra fôrst bôra fastslâ, att ingen som hâlst rimlig anledning 
finncs till att i vâra ortnamn (med undantag av de i nyastetid 
efter utiândskt mônster bildade) utanft>r de finska ock iappska 
sprâkomrâdena sôka efter icke-svenska ord ock bildningar. Pâ 
grund av arkeologiska ock kraniologiska undersôkningar âr det 




msmm 



XIX. 4 SVERGES BEFOLKNING BOFAST? 3 

bevisat, ait ett germanskt folk sâsom barare av en germansk 
kultur funnits i den skandinaviska Norden sa lângt tillbaka, som 
spâren av mânniskan dâr gâ. Detta folks aykomlingar gâvo 
under sin utveckling till hogre kulturstadier namn ât vâra orter, 
ock nâgot tvingande skâl att anta, det denna germanska stara 
sknlle utd(5tt ock eftertrâtts av en brôdrastam med samma kul- 
tur ock samma kroppsliga rastecken, âr ej hittils uppvisat. 

Nu frâgas: Vilka oi*tnamn gâvos av »flyttare» ock vilka 
av »bofasta»? 

Namngivningen skedde naturligtvis inte, sâsom en hOgtidli- 
gare d(5pelse av t. ex. en villa eller ett skepp fôrsiggâr i vâra 
dagar. Snarare kan man anta, att den i viss mân liknade npp- 
komsten av vissa smek- eller ôknamn nu fôr tiden. Ett ior 
platsen eller individen i frâga karakteristiskt drag anvândes 
sâsom beteckning. Bl&sut, Hdman sâsom gangse namn pâ 
fôrfriskningsstâllen, Svarten, L&ngen sâsom namn pâ mân 
torde ge ett begrepp om vad jag menar.. I stallet fiJr att upp- 
râkna alla karakteristika tar man ut ett ock lâter detta genom 
en tyst ôverenskommelse représentera alltihop. 

Denna bekvâmlighetsâtgârd tjânar ju ock tydligheten, sedan 
alla vederborande fâtt klart fôr sig, att vi ha att gSra med ett 
fôr ett speciellt fall fôrkortat uttryckssâtt. 

F'ôY en flyttare var noggrann kànnedom om ett jâmfôrelse- 
vis stort omrâde nôdvândig. Han hade en massa mârken ock 
minnesregler, som jalpte honom att bes5ka râtt plats pâ râtt 
tid. Han mâste ha reda pâ var bar ock rôtter vâxte, att somlig 
fisk lekte, nâr allôven voro som râttôron, var abbon'grunden fun- 
nos, ock var solen skulle stâ fôr att fisken skuUe nappa, var 
harar ock skogsfâgel hade sina vâgar, var palsdjuren bodde ock 
var fâglarna hâ,ckade, lika vâl soin han mâste kânna varje 
skyddad stenhâla, var upprest riskoja ock varje smyghâl i mar- 
kerna. Ock till ledning vid sina vandringar hade han pâ lângt 
hall synliga kullar ock toppar, dalsânkor ock sjôvikar. Nâr 
han sa talte med sin familj (eller sin stam) om fângster ock 
vandringar, gav han namn ât sina riktmarken till lands ock 
vatten, ât abborrgrund ock sikdjup, kala bârg ock lummiga lun- 
der, nâs ock vikar, sjôar ock âar. Troligen uppkommo pâ sa 
sâtt ocksâ mânga namn pâ stâllen, som voro lâmpliga fôr det 
primitiva âkerbruk, som flyttame i ârtusenden bedrevo. 



4 XORRBY, NAR BLEV XIX. 4 

Daremot aro alla gârdnamn, vilka inuehâlla ett ord som 
hànsyftar pâ mansklig bebyggelse eller mânniskovârk ôverhuviid, 
sâsom namn pâ -hem, -tuna, -by, -bo(da), -torp, -ryd o. d., 
sâkerligen givna av bofaste. 

Sâledes anser jag, att man kan delà vâra ortnamn i tvâ 
till sin uppkomst skilda huvudgrupper: flyttarenainii oek 
bebyggelMenamn. ^ Flyttarenamnen mâste tydligen i allmîlnhet 
vara âldre an de andra. De flâsta av vâra nutida gjQnamii ock 
bârgnamn samt mânga benâ,mningar pâ andra lokaliteter, ôar, 
âar 0. s. v. torde vara flyttarenamn. Som bekant âro just dessa 
namn i allmâ,nbet gynnerligen svârtydda, ock deras utseende 
vittnar aven fôr icke sprâkmân vid fôrsta anblicken om en hog 
aider; exempelvis Vftttem, Vftnem, Boxen, Sommen, Bolmen, 
Lagan, Ombftrg, Billingen o. s. v. 

En bel del gârdnamn- torde âven ursprungligen vara flyt- 
tarenamn. Sa namn som Aspanfts, Sund, Malexander (upp- 
kommet ur Malg(8)-8ander, ungefar = sandstranden). Hâr 
fâ vi fôrstâs tânka oss namnet fôrst givet av flyttare ât lokali- 
teten: ^nâset, dâr asparna vâxtev, »8undet mellan sjôarna:-' o. s. 
V., ock Sedan bar byn pâ aspanâset, vid sundet ôvertagit be- 
nâmniugen. 

Vi skola nu finna, att »bebyggel8enamnen>/ (d. v. s. buvudsak- 
ligen gârdnamn, som ej ursprungligen varit flyttarenamn) kunna ge 
oss viktiga upplysningar om tidpunkten fôr den fasta bebyggelsen. 

F'ôY det fôrsta skola vi konstatera tillvaron av tvâ bestâmt 
skilda grupper inom gârdnamnen: 

dels sâdana vilka sâsom l:sta sammansâ,ttningsled ha va ett 
personnamn i genitiv, 

dels sâdana vilka ej innebâlla personnamn. 

Till de med personnamn sammansatta bôra bl. a. gârdnamn 
pâ -lef, -lôf, -8ta(d), -torp, (-arp,) -ryd, -bo(da), -bôle, -mftla 
m. fl. Till den andra gruppen hOra bl. a. gârdnamn pâ -hem, -tuna, 
(-)borg, -vi, -lôsa, -harg, -by, samt alla ursprungliga flyttare- 
namn, t. ex. Sund, N&s o. s. v. Jag pâstâr nu, att deu senare 
gruppen gârdnamn — de icke med personnamn sammansatta 
— i allmâ,nhet 'àr âldre 'an den fôrra gruppen, som innehâller 

^) Jfr tablân s. 22! 

^) I î*gârdnamu» innefattar jag i det fôljande bâde bynamn (hIc 
Damn pâ enstaka gârdar, dâr ej uttrj'ckligen aiiDat sages. 
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personDamn.^ Detta sammanhânger med det fôrhâllandet, att 
den fôrsta fasta bebyggelsen skedde i byar, ej i enstaka gârdar. 
Flyttarne mâste enligt nâstan alla forskares mening redan 
mycket tidîgt ha levât stamns. Allt tyder dârpâ: analogi 
trân utoraeuropeiska, ej bofasta folk, sâvâl som fornlemningarnas 
direkta vittnesbôrd. Ju mera befolkningen tillvâxte i antal, ju 
hârdare blev konkurrensen mellan de olika stammarna, ock ju 
mera iDskrânkt blev omrâdet, inom vilket varje stam vandrade. 
Att konkurrensen ofta tog sig uttryck i hârda strider pâ liv ock 
dôd, torde vara visst, ock en fôljd hârav blir naturligtvis byg- 
gandet av fôrsvarsvàrk, speciellt till skydd fôr bam, kvinnor 
ock egendom. Vi ha visshet om att husdjur — hundar, getter, 
fâr, svin, hâstar ock nôtkreatur — funnits redan tidigt. Ju 
mera befolkningens antal tillvâxte, ju fiera mâste husdjuren 
bliva. Akerbruk mâste finnas, dâr nôtkreatur ock hâstar finnas 
under vârt klimat. Men vi torde grovt misstaga oss, om 
vi med akerbruk anse bofasthet nôdvândigt fôrbunden. 
Vi ha hâr i Sverge haft flyttarâkerbruk i ârtusenden, ock den 
fasta bebyggelsen môjliggjordes genom en ganska vâsentlig fôr- 
ândring i jordbruksmetoderna. Flyttaren brukade val huvud- 
sakligen jorden genom svedjning,^ ock han fôrfor dârvid, som 
hans efterkommande i somliga av vâra skogstrakter gjort ânda 
upp i fôn-a ârhundradet i allt mindre utstrâckning. Han fâllde 
tràden pâ en jâmfôrelsevis jâmn, stenfri yta, brânde upp stubbar 
ock stockar ock mossa ock sâdde i askan. Sa skôrdade han, 
ock nâsta âr brânde han sedan fôrra âret kvarlemnat ris ock 
kvarvarande stubbar ock sâdde âter i askan. Tredje âret sâdde 
han stundom ocksâ ock tog vad som vâxte, men sedan var det 
l5nlôst att fôrsôka skôrda pâ detta stalle fôrrân efter mânga ârs 
vila ock ny svedjning. Med hacka ock lângre fram i tiden 
med ârder uppluckrades jorden ock blandades med askan — 

^) Detta gâller naturligtvis relativt, d. v. s. blott om gârdnamii frân 
samma trakt. Ett gârdnamn tillhôrande den yngre gruppen frân en 
tidigt fast bebyggd trakt kan naturligtvis vara âldre an ett av den 
âldre gnippens namn i en sent bebyggd trakt. 

^) Att man aven utan fôregâende svedjning sâtt ock skôrdat, dâr 
jordmânens godhet ock andra onistândigheter sa medgâvo, anser jag 
môjligt ock troligt, nien i alla bàndelser lia vi flyttarâkerbruk, sa lange 
ej genom planmâssig gôdning ock andra konstgrepps anvândande âker- 
bruket gjorts mera »intensivt». 
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bâde hackan ock ârdern ha bevisligen brukats i Sverge lângt 
fôre jârnâlderns b5rjan. Det âr genast frân bOrjan klart, att med 
denna brukningsmetod ett stationârt levuadssâtt ej kunde fôras. 

Nu nàr den allt starkare konkurrensen n(5dvâDdiggjorde 
befâsta tillflyktsorter, sa uppkom snart behovet att kvarstanna 
pâ gamma stâ^lle hela âret om ock dit hopa alla fôrrâd, ail 
egendom. Dessa befàsta tillflyktsorter torde vi ha kvar i ât- 
skilliga av de i mânga landsandar befintliga fornborgarDa^ vilka 
med sin ofta kolossala utstrâckning ej kunna antagas ha varit 
boningsplatser fôr en enda familj. De ha ej hâller alla byggts sâsom 
medelpunkter i fasta jordbruksbyar, utan sâsom tillflyktsorter 
(vinterkvarter?) fôr en flyttarebefolkning (nâmligen de borgar 
som tillhôra tiden fôre yngre jârnâldern), vilken huvudsakligeu 
levât pâ boskapsskôtsel ock flyttarâkerbruk. Detta framgàr 
enligt min mening bl. a. dârav, att en mângd av de till vâr 
tid bevarade fôrnborgarna aro belâ,gna pâ olândiga bslrgshojder 
eller i svârtillg'ângliga moras, ofta lângt frân nârmaste f5r 
âkerbruk anvândbara mark, ock dârfôr i senare tid ôvergivits 
ock genom sitt avskilda lâge undgâtt fôrstôrelse. I de fall dà 
borgens lâge môjliggjorde, att den blev medelpunkt fôr en fast 
âkerbruksby, har den ocksâ naturligtvis blivit detta, ock dâ ha 
vallarna raserats under fôijande frediiga tider.^ 

Jag tâ,nker mig, att pâ detta ntvecklingsstadium flyttames 
hushâllning gâtt fôr sig ungefâr pâ fôijande sâtt. Tidigt pâ 
vâren, nar sjôarna bôrjade bli landlosa, gav man sig ut pâ 
vandring fôr att dra nytta av fisklekarna ock skogsfâgelns lek. 
Samtidigt med de sista fisklekarna infôll lâmpligaste tiden fôr 
svedjning. Sa sâddes i askan, boskapen betade i omnâjden, 
vallad av kvinnor ock barn, smôr ock ost (ock tâtmjôlk?) bered- 
des, allt under det mannen sôrjde fôr omvy,xling i matsedeln 
genom fiske ock jakt. Kreaturen behôvde nya beten, man drog 

^) Se Hildeb. Sv. iriedolt. II, s. 6G ff.; Montelius Sv. hist. I, s. 322 ff. 

-) (Jverhuvud synes det inig onaturligt, att en bofast bybcfolkning 
ëkulle lemnat sin viktigastc egendom — vàxande ock inbârgad grôda, 
hu8 ock andra ej lâtt flyttbara egodelar — ock râddat mânniHkors ock 
boskaps liv fôr att gâ till môtes en efter grodans ock den fasta egen- 
domens forstôring mycket svâr, att ej saga hopplos kamp fôr tillvaron. 
En annan sak âr det med de om Greklands stadsborgar pàminnaude 
befâstningar, som hâr ock dàr torde fôrekommit ock vilkas làge gjonlf 
d(îm lâmpliga till stodjcpiinkt fôr hela byns fôravar. 
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vidare ock vidare, ock framemot skôrdetiden âterkom man till 
trakten kring svedjefâlten. Sâden togs av, stackades ock ôver- 
tâcktes med ett ristak (jâlm). Nâr hôstrâgDen fôUo, drog man 
mot vinterboningen, ock nâr sn5n fôrsvârade eller omôjliggjorde 
t. 0. m. de smâ hârdiga Qâllkornas livnârande i det Ma, sa 
fôstes de ander tak, samtidigt med att de fôrsta sâdesstackarna 
hemkôrdes pâ det fôrsta slâdfôret. Hela vintern ôver levde man 
inom borgen (tunet), slaktade, trôskade, bakade ock bryggde. 
De man, som kôrde efter saden, hade val dessutom merendels 
nâgot villebrâd med sig hem, ock sa gick vintern nnder mycket 
«ovande, tils nâsta islossning satte oro ock vandringslust i blodet. 
Det ôvergângstillstând, som jag hâr sôkt skildra, torde ej bôra 
jâmstâllas med t. ex. vâra dagars sâtervâsen ock fâbodsliv ock 
sâlunda hânfôras till den i egentlig mening fasta bebyggelsens 
tid, emedan de primitiva bruksmetoderna, som annu stodo fjârran 
frân det intensiva jordbruket, frânvaron av privât âganderâtt av 
fastighet ock den med dessa omstândigheter fôrenade relativt 
stora rôrligheten av hela stammen bestâmt hânvisa pâ vad jag 
i det fôregâende kallat flyttar-liv. I sammanhang hârmed vill 
jag pâpeka de bekanta yttranden av Csesar ock Tacitus, som 
tyckas syfta pâ liknande ôvergângsstadier hos de intill romar- 
vàldet grânsande germanstammarna. 

Sa smâningom uppfanns emellertid, nar befolkningen vâxte, 
under den allt skarpare konkurrensen sâttet att genom systema- 
tisk gôdning môjliggôra, att samma fait gav skôrdar i en lângre 
foljd av âr, ock sedan ar dçt bara en tidsfrâga, nâr svedjningen 
sâsom huvudsaklig brukningsmetod ersâttes med vad jag skuUe 
vilja kalla stationârt âkerbmk. 

Nu uppkommer den fôrsta byn, ock den fâr naturligtvis 
mycket snart ett sârskiljande namn, aven om den av sina egna 
innevânare bara kallas fôr »byn». Dessa till den âlsta ock 
primâra bebyggelsen hôrande byars namn tillhôra den fôrut- 
nâmnda grupp av gârdnamn, som ej innehâller personnamn.^ 
Namnet gavs nog î regel ej de fôrsta âren, som stammen râkat 
stanna over pâ samma plats, utan fôrst sedan denna vuxit in i 
medvetandet som en fast boningsplats, ock det âr svârt att finna 
uâgon anledning, varfôr ett personnamn skulle komma in i 

^) Jâmfor den s. 22 givna tablân ôver ortnamnens iodelniDg! 
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namnet. Namnens betydelse blir i allmànbet den bebyggda 
(ock bebodda) platsen vid det ock det, den sa ock sa be- 
gkaffade eller belâgna byn, exempelvis Sundby, Vidhem 
ock andra, samt i mânga fall (jfr ovan s. 4) det urgamla flyttar- 
namnet pâ lokaliteten fôre bebyggelsen. 

Om dessa till den primera bebyggelsen hôrande byars an- 
ordning ock âganderâttsliga fôrhâllanden ha vi ringa direkt 
kunnskap. Emellertid tala vâra landskapslagar ofta om hôgha 
byr ok hepnu OgL. ock gammal by i motsats till afg8er|)a 
byr eller J)orp. Vi veta, hur en fornsvensk by skulle vara 
anordnad fôr att ligga i lagha lœghe eller rœttri skipt, d. v. s. 
solskift. En solskiftad by var som bekant ordnad efter princi- 
pen :&tomt âr tegs moder», ock varje bydelâgare hade sin andel 
i âker ock âng bestamd efter storleken ock lâget pâ sin tomt i 
fôrhâllande till de ôvriga tomterna. Om gârdesvâgar, gârdsel- 
skyldighet, dikning o. s. v. finnas jâmfôrelsevis noggranna be- 
stâmmelser, fôr sa vitt âgorna voro fôrdelade enligt solskiftes- 
principen. Men lagarna tala aven, i motsats mot detta lagliga 
solskifte, om forn skipt eller hamarskipt. Detta hamarskipt bar hit- 
tils ej blivit formellt riktigt tolkat.^ Jag anser hamarskipt ock 
gammul, forn skipt beteckna den fôrdelning av en (ursprunglig) 
bys^ upprôjda jord (d. v. s. icke skogsmark), som uppkommit i 
ock med den fôrsta upprôdjningen av jorden fôr stationârt âkerbruk. 

Vi mâste nâmligen anta,^ att den individuella egendoms- 
râtten till fast egendom i Sverge uppstâtt fërst med ock sâsom 

^) I sak har L. B. Falkman Oîh mâtt oc h vikt i Sverge I, s. 
201 — 226 riktigt fôrstâtt bâde hamarskipt ock solskipt (fôrfattarens 
egendomliga formellt sprâkliga tydDingsfôrsôk inâstc leinnas â sido). I 
en kommande avhandliDg oin ortDamn ock en del bithôrande skall jag 
utfôrligt uppta denna frfiga till behandling ock fullstândigt motivera 
min âsikt, som hâr endast kan i korthet référeras. Det senaste ock 
nâstan mâst misslyckade tolkniDgsforsôket av alla âr gjort av docenten 
A. AsTKÔM Om svensk jordàganderàtt h. 192 f. I den mân jag 
mâste fôrneka riktigheten i hans uppfattning hâr\'idlag, skall jag i min 
ovan antydda avhandling giva en motiverad kritik av hans ock andras 
àsikter i denna punkt. 

^) Jag anvânder uttrycket ;-'Ur8prunglig by:> i stâllet for ock lik- 
betydande med »till den primâra bebyggelsen bôrande by.» 

^) Se t. ex. Amira GPhilj III, s. 169 ff. I allt, som rôr den 
àlsta bebyggelsen ock de râttsliga forliâllande navid denna period, liyllar 
jag utan tvekan bans âsikter. 
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en fôljd av overgângen frân flyttare till bofast âkerbruk. Jag 
hoppas framdeles fâ — fôr sa vitt det âr Dôdigt — bevisa detta 
ock n5jer mig nu med blotta antagandet av detta tâmligen 
sjâlvklara fôrhâllande. Nâr nn sa smâningom den enskilde 
bydelâgaren utvidgade sin prîvata âkerbruksjord genom upprôdj- 
ning ock bruk, sa satte han naturligtvis »skâlstenar» omkring den 
nya tegeu fôr att skilja den frân andras. Som vâlbekant torde vara^ 
har en skâlsten i regeln formen av en t(3rstorad stenyxa, stâende med 
»aggen:» uppât. En sten av denna form kallades antagligen vid 
denna tid hamar. Ordet hamar har namligen âlst i de nordiska 
sprâken betytt »klippa, sten» ock betyder senare aven »hammare». 
Overgângen mellan dessa bâda betydelser har tydligen skett 5ver en 
betydelse 'sten som anvândes att slâ, bulta med', ock sedan har 
benâmningen kommit att beteckna ett lika format ock till samma 
ândamâl anvânt redskap, oavsett vad material det bestâr av. 

Alltsâ betyder hamarskipt fôrdelning av bydelâgarnes 
tegar, sa som den av aider varit, med varje âgares tegar 
skilda frân de ovrigas^medelst skâlstenar. 

Nu âr det lâtt att inse, att snart stora olâgenheter vid 
inbârgning av skôrden ock andra tillfallen kunde uppstâ, nâr 
en tâtare bybefolkning odlat allt fiera tegar ock man naturligen 
tbrst brutit upp de lâmpligaste bitarna ock sedan nôjt sig med 
mindre fôrmânliga utan strâng hânsyn till lâge inbôrdes, utfars- 
vâgar 0. s. v. Dâ uppstodo stadgandena om »râtt skipt» eller 
»solskipt». Det âr tydligt, att vid mitten ock slutet av 1200- 
talet — den tid dâ Ostgôtalagens, resp, Upplandslagens âlsta 
bevarade redaktioner uppstodo — dessa bestâmmelser om isol- 
skipt» ânnu voro relativt nya ock i mânga byar ej ânnu till- 
lâmpade, pâ grund av de utfdrliga bestâmmelserna om huru bôr 
t^ôrfaras, nâr by skall lâggas i laga lœghe eller i rœttri 
skipt frân att hava légat i forni skipt eller hamarskipt. 
Detta faktum tyckes peka pâ att uppkomsten av dessa ur- 
sprungliga byar ej ligger alltfôr lângt tillbaka i tiden. Ty klart 
âr, att ganska snart efter det bofast âkerbruk blev huvudnâring^ 
skulle den nâmnda âgofordelningen visa sig omôjlig ockolidlig. 
Ock âkerbruket mâste mer eller mindre bli huvudnâring, i ock 
med det att flyttarestammen blev bofast. 

Vidare mâste man betânka, att pâ goda grunder râgen ock 
havren anses hava blivit kânda pâ Sverges fastland fôrst under 
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vikingatidens fôrsta del, d. v. s. omkriDg âr 800. Detta fôr- 
hâllande talar ju ock fôr att ej det bofasta âkerbruket î Sverge 
gâr sa synnerligen lângt tillbaka i tiden fôre 800. 

Den ursprungliga byn var ett fullbordat faktum, varje familj- 
enhet dârinom brukade sina tegar, ock befolkniDgen vâxte stor- 
ligen — ty germanerna ha alltid varit falba fôr stark folk- 
^kning, ock i det jâmfôrelsevis skyddade liv, som nu fôrdes, 
blev inte manspillan sa stor som fôrut, varken bland barn eller 
fullvuxne. Mera jord brSts upp, snart var hela det nàrmaste 
omrâdet under bruk. Dâ kom naturligtvis en dag, dâ byns 
nârmaste onigivning ej lâ,ngre kunde lemna tillrâ,cklig nSlringât 
befolkningen. Jordama av varjehanda slags djur hade alltid 
drivits vaktade omkring pâ betesmarkerna n'ârmast ntanfôr 
âkrarna, ock den dâ,rutanfôr belâgna mark, som horde till byns 
(fôrut stammens) intressesfâr, hade mer eller mindre sporadiskt 
besëkts i ock fôr jakt ock fiske ock andra dylika fôretag. Nu 
tvangs man att âtergâ till det gamla bortlagda svedjebruket pâ 
de avlâgsna skogarna. 

Sannolikt uppstodo i detta sammanhang de fôrsta nybygr- 
gena (vilket ord jag brakar om till den sekundâra bebyggelsen 
hôrande gârdar ock byar i motsats mot »urspninglig by»). En 
lângre tid torde man ha nOjt sig med mer eller mindre provi- 
soriska byggnader, dâr grôda, boskap ock mânniskor knnde fà 
skydd under de tider, dâ sâdant erfôrdrades: fôr mânniskor ock 
boskap under betes-, sânings- ock skôrdetider, fôr grôdan till 
dess vinterfôret mOjliggjorde dess hemforsling.^ Troligen gjor- 
des de fôrsta av dessa odlingsfôretag av ett flertal byamân till- 
«ammans fôr att underlâtta fôrsvaret av egendomen ock mfijlig- 
g5ra uppfôrandet av n(5diga byggnader. 

Emellertid blev det pâ detta stadium (jfr. s. 8) mycket snart 
sa, att den, som brutit upp en nyodling, aven fick en viss âgande- 
râtt till den. Detta framgâr t. ex. av âtskilliga stâllen i Ost- 
gôtalagens byggningabalk ock Upplandslagens wi|)erbo-balk. 
Sa snart de nya fôrhâllandena medfôrt ett fôr de fredliga yrkena 
mera gynnsamt tillstând, bërjade det naturligtvis bli allt van- 
ligare, att en ski Ida brôto sig varaktiga nybyggen pâ allmân- 

^) Hàr hava vi ràtta raotsvarigbeten till vâra dagars sâterliv, med 
huvudpunkten forlagd till byn ock bisakernii — lât vara aidrig sa vik- 
tiga fôr livet i byn — i periferin. Jfr h. 7. 
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ningarna ock fôr alltid bosatte sig dâr. Ty hur an de olika 
lagarnas bestâmmelser om nyttjande- ock âganderâtt av ny- 
odlingar 8kilja sig, medgiva de dock alla, att den enskilde ny- 
odlaren, fôr sa vitt han tillhôrde den by (resp. hârad^), som 
râdde om allmanniugen, har en fôretradesratt till sin rôdjning, 
som uuder vissa fôrhâllanden kan bli âganderâtt. 

Dessa nybyggen fâ vanligen namu, som hava ett personnamn i 
genitiv sâsom fôrsta sammausâttningsled ock ett ord som 8ta(d), 
lef, torp (-arp), ryd, bo(da), bôle, m&la sâsom senare sammansâtt- 
ningsled. Sâkert âr, att de med personnamn i genitiv sammansatta 
gârduamnen alltid tillhôra den seknndâra bebyggelsens tid. 

Vi ha alltsâ funnit, att de tvâ grupperna bebyggelsenamn 
(se s. 4) motsvara i stort sett var sitt skede av bebyggelsen. 

J. H. R. Stbenstrup ock S. Nygârd ha fôr det danska sprâk- 
omrâdet visât, att gârdnamnen pâ -sted ock -lev datera sig frân 
tiden fôre âr 1000 efter Kristus ock de pâ -torp, -bôlle, -rod 
frân tiden 1000 — 1200 e. Kr. Denna fôrdelning anser jag — pâ 
skàl som jag har ej har tillfâlle att redogôra fôr — gàlla den 
germanska Norden ôverhuvud. 

Nu visar det sig, att dessa bâda »âldersklasser» av namn 
pâ nybyggen i S verge sa till vida tillhôra olika omrâden av 
landet, som den âldre âldersklassen, de pâ -8ta(d),^ fôrekomma 
nteslutande pâ slâttbygderna ock omkring de stora insjôarna, 
under det att den andra âldersklassen i ganska ringa mângd 
finnes pâ dessa stallen, men daremot i stor ymnighet iipptrâder 
i forna skogsbygder ock hôglânta trakter. 

Detta tyckes mig ej kunna fôrklaras annat an sa, att nâr 
nybyggen uppstodo ur de ursprungliga byarna i skogs- 
trakterna^, sa var sta(d) ej lângre ett levande namn- 
givningselement. Detta stâmmer ju fuUstândigt ôverens med 
Stbbnstrups ock Nygàrds résultat. 

Fërhâllandet mâste fôrklaras sa, att 8ta(d) fôrlorat sin gamla 
betydelse av enstaka boningsplats, gârd ock, pâ grund av den 



1) EUer landskap? 

^) Namn pâ -lef fôrekomma i regel ej utarifôr det forna danska 
sprâkomrâdet. 

^) Jag nôdgas pâpeka, att uttrycket »skogstrakterna» som beteck- 
ning fôr »icke-Btad-omrâdet» ej âr fullt riktigt, men jag har har ock 
pâ andra stallen anvânt det i denna betydelse i brist pâ battre. 
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faktiska utveckliDgen under tidernas lopp av dessa gârdar till 
byar eller âtminstone fullt oberoende stcirre gârdar, kommit att 
betyda nâgot fôrnamligare. 

Varfôr uppstodo ej nybyggen fôre âr 100() i skogstrakterDa, 
nâr sâdana tydligen pâ slîittbygderna funnits i âtminstone 
ett par hundra âr fôre denna tid? 

Jo skogstrakternas prim'àra fasta bebyggelse skedde sa mycket 
senare an slâtternas, att de fôrra ej fôre âr 1 000 hade behov av ny byggen. 

Detta sammanbânger naturligen med den omstândigheten, 
att slàtterna i allmâ^nhet voro relativt fattiga pâ fisk ock \ille- 
brâd ock andra flyttarnes nâ,ring8medel ock dâ,remot med sin 
jâmna, stenfria yta ock i allmânhet bQrdiga jord pâ en gang 
framtvingade ock underlâttade fast jordbnik. 

Aven vid betraktande av namnen pâ ursprungliga byar finner 
man liknande fôrhâllanden. 

Namn pâ t. ex. -by ock flyttarenamn finnas (5verallt nâgot sa 
nar jâmnt fôrdelade, men dâremot fôrekomma de pâ t. ex. -hem, 
-tuna, -lôsa hnvndsakligen pâ samma omrâde som 8ta(d)-namnen. 

Jag anser, att man kan draga fôijande slntsatser pâ grand 
av det fôregâende: 

Den fasta bebyggelsen i Sverge bar fôrsiggâtt fôrr pâ slâtt- 
bygderna an i skogstrakterna. 

Den primera bebyggelsen pâ s làttern a représenteras bl and 
ortnamnen av namn pâ -hem, -tuna, -harg, -lôsa, -hof, 
-by ock andra dylika samt flyttareuamn, 

den sekundâra bebyggelsen (nybyggena) huvudsakligen av 
namn pâ -8ta(d) ock flyttarenamn; 

den primâra bebyggelsen i skogstrakterna représenteras 
bland ortnamnen mUstadels av namn pâ -by ock flyt- 
tarenamn; 

nybyggena ha namn pâ -ryd, -boda, -bôle, -torp, -m&la 
samt flyttarenamn. 

Skogsbygdernas nybyggen fôrskriva sig i allmâ,nhet frân 
tiden 1000—1200 efter Kristus.i Slâttbygdernas nybyggen âro 
frân ârhundradena njlrmast fôre âr 1(X)0. Det torde ej vara allt- 
fôr vâgat att antaga, det slâtternas sekundâra bebyggelse ej 

^) Mâiiga dylika nybyggens uppkomst kau med sàkerhet sâttaK till 
tiden efter 1200, men jag har anledning tro, att âtminstono i Sverge 
vi ej ha nybyggen av denna typ fôre âr 1000. 
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varit utstrâckt ôver en langre tidrymd an skogsbygdernas, d. v. s. 
omkring 200—300 âr. 

Sa lângt ba vi hittils kommit. Men ânnu ha vi fôga, som 
kan ge oss nâgon ledning vid bestâmmandet av tidpunkten fôr 
den primara bebyggelsen. Emellertid tyckes det mig mycket 
sannolikt, att skogens ursprungliga byar nppstâtt nngefâr sam- 
tidigt med nybyggena pâ slâtten. Fôr det fôrsta âr det troligt, 
att tiden mellan den primara oek sekundâra bebyggelsen ej fâr 
sâttas langre an ett par buudra âr. Germanerna ba som sagt 
alltid visât en kraftig folk(5kning, oek 200 — 300 âr torde vara 
maximum fôr den tid, yarunder man kan an ta att de ursprung- 
liga byomrâdenas uppodling kunde bereda tillrâeklîg fôda ât 
befolkningen. Vidare ge historiska vittnesbôrd vid banden, att 
omkring 700 efter Kristus en ôverbefolkning bërjade fôrefinnas 
i Sverge, som bl. a. tog sig utlopp i vikingatâgen. Denna ôver- 
befolkning torde aven ha varit orsaken till att de i allmânhet 
jâmfërelsevis svârodlade skogsbygderna nu bôrjade bebyggas 
med bofasta âkerbruksbyar. I fôrbigâende vill jag pâpeka, atti 
vikingatâgens fôrsta tid vikingarnas tydliga oek ofôrnekade indel- 
ning i fôljen ofta torde bava motsvarat fôrutvarande flyttarfôljen. 

Vi fâ tânka oss, att slâtternas nybyggen med den vâxande 
folkmângden alltmera trângde upp mot skogen, oek att h'âr- 
igenom ganska snart sâvâl som genom ôverbefolkning bos flyttare- 
stammarna uppstod brist pâ utrymme fôr de kvarvarande flyt- 
tarne, ehuru visserligen, som jag fôrut pâpekat, skogstrakterna 
villigare oek rikligare tillfredstâllt flyttarens behov. De âgde 
nâmiigen i allmânbet stôrre rikedom pâ jaktmakter oek fiskrika 
vattendrag, oek skogen vâxte snabbare upp igân pâ de i 
kuperade trakter fôr stormvindar ej sa exponerade svedjefâlten. 

Emellertid vill jag hâr betona, att dâr sârskilda fôrhâllan- 
den sa medgâvo, ha sannolikt enstaka i viss mening bofasta 
familjer oek kanske t. o. m. smâ sambâllen fnnnits redan lângt 
fôre de fôrsta i egentlig mening bofasta âkerbrukarnes tid. En 
antydan om ett dylikt fôrbâllande finna vi âven i vissa ort- 
namn. Jag har fôrut nâmnt, att vissa gârdnamnselement, alla 
tillhôrande de sekundâra bebyggelsema, i regel âro sammansatta 
med personnamn i genitiv. Àtminstone tvâ bland dessa namn- 
element, nâmiigen 8ta(d) oek torp (arp), fôrekomma emellertid 
relativt ofta sammansatta med ordet sjô eller ett sj(5namn (i 
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nâgra fall ânamn). Detta fôrklarar jag sa, att pâ grand av 
lattheten att fâ fôda ur vattendraget i frâga hela âret om nàgra 
individer hâr tidigt blivit stationâra, ehuru de pâ grund av sitt 
levnadssâtt i 5vrigt mera knnna betraktas sâsom ett special- 
fall av flyttare an sâsom vâ^rkliga bofasta. De â,ro nâmligen 
sâsom vSlrkliga flyttare hnvudsakligen beroende av vad naturen 
av sig gjâ^lv presterar, ock det âr bara en lycklig tillfàllighet som 
mOjliggOr deras kvarstannande. Dessa av t. ex. en familj be- 
bodda platser likstSllldes i en senare namngivning med de bo- 
fastes nybyggen gentemot byarna, men fôrsta sammansattnings- 
leden knnde ej gârna bli ett personnamn i genitiv, dâ i^nybyg- 
gets» anor gingo npp lângt i fôrgângna tiders dnnkel. Person- 
namnet i namn pâ nybyggen betecknar antagligen i allmânhet 
grundaren eller den ensamme âgaren av platsen. Grandaren 
var i nyssn^mnda fall obekant, ock troligen funnos vid namn- 
gifningstiden fiera delâgare i platsen. 

Ett stationârt liv torde âven hava fôrts av exempelvis som- 
liga flyttaretidens smeder. 

Jag ôvergâr nu till ett annat fOrhâllande, vars beviskraft 
jag hoppas framdeles genom ntfôrligare materialsamlingar, an 
de som fôr narvarande stâ mig till bnds, knnna g5ra mycket stor.^ 

Med gudanamn sammansatta ortnamn forekomma i 
regel ej utanfOr 8ta(d)-omrâdet likasom ej hâller annat 
an nndantagsvis andra namn, som tyda pâ asa-dyrkan 
(sâsom de enkla namnen hof, harg). 

Det finnes ju en ganska stor mângd ortnamn, vilkas fc^rsta 
sammansâttningsled ntgôres av ett gudanamn frân den mytologi, 
som man brukar sammanfatta under benâmningen »den forn- 
nordiska:;> eller :^asatron». Ândra sammansâttningsleden i dylika 
ortnamn ar aldrig ett namnelement, som annars brukas sam- 
mansatt med ett personnamn i genitiv. D. v. s. vi finna aldrig 

^) Det material, varpâ jag f . n. stôder mig, âr huvudsakligeD : 
M. F. LuNDGREN, Spràkliga intyg om hednisk gudatro i Sverige^ 

Spâr af heden tro och kult i fornsvenska personnamn^ 
K. H. Karlsson, Nàgra bidrag till Sveriges uppodlingshistoria (Sv. 

Forain. -foriB tidskr. X, s. 38 ff); 
Styffe, Skandinavien under unionstiden; 

samt av mig sjâlv under forarbetena till en snart utlcommande 
avhaDdling om Ydres 330 gàrdnamn gjorda antecksingar ock obser- 
vationer. 



XIX. 4 SVERGES BEFOLKNING BOFAST? 15 

-sta(d), -torp, -bo(da), -ryd, -mftla ock andra dylika samman-^ 
satta med ett fornnordiskt^ gudanamn. 

Dâremot âro ofta gudanamn sammansatta med ord som 
-tuna, -lund, -harg, -vi ock andra dylika, vilka sannolikt be- 
tytt »plat8 dâr gudarna dyrkades», sgadahus». AU anledning 
tyckes mig saknas att antaga, det man utan vidare stundom 
satt ett gudanamn in i ett gârdnamn fôr att stâlla sig under 
ifrâgavarande guds beskydd; vilket âter naturligtvis ej hindrar, 
att byn omkring eller gârden vid en viss guds hâlgedom ofta 
fick namn dârav ock mâhânda ansâgs stâ under denne guds^ 
speciella hâgn. Man kallade ej en gârd eller by sFrôs stad>, 
»Odins hem» eller dylikt, utan betecknade den sâsom »Frôtuna 
[genitiv] gârd», »Odinshargha [nu Odensala] by» o. s. v. Liksom 
i sa mânga andra ortnamn — jfr Torpa (sooken, by eller gftrd 
utelemnat), Berga (by eller gftrd utelemnat) ock mânga andra — 
utelemnades sedan gepitivens huvudord, ock den forna genitiv- 
bestâmningen kom att beteckna detsamma som fôrut hela ut-^ 
trycket. I andra fall blev det ej genitivformen som stéréotype- 
rades, men resultatet blir ofta nog ett liknande: man lâter byn 
vid hâlgedomen betecknas med namnet pâ hâlgedomen. Âlltsâ 
précis samma utveekling som agt rum, dâ gârden at aspanœsî 
fick heta Aspanfts, d. y. s. i allmânbet dâ flyttarenamn blivit 
gârdnamn. Jag bar sa utfbrligt omnâmnt detta, emedan jag nu 
anser det tydligt, att om vi i ett gârdnamn finna ett gudanamn, 
sa ha vi râtt att sluta till att hâ,r en gang funnits en hâlgedom 
till ifrâgavarande guds dyrkan. Hârav ock av vad jag ovaa 
anft^rt om gudanamnens utbredning, foljer ju emellertid ej utan 
vidare, att asatron icke funnits i de trakter, dâr vi icke môta 
dylika med gudanamn sammansatta ortnamn. Emellertid torde^ 
detta antagande vara den enda sannolika fôrklaringen till fôr- 
hâllandet i frâga. Jag anser mig alltsâ tils vidare ha stark 
anledning att antaga, det asatron ej egen'Higen fôrekommit i de 
utauiôT Bta(d)-omrâdena belâgna trakterna, ej i samma grad ock 
ej med samma kult som innanfôr desamma. 

Vi skola se till, huru detta stâmmer med mina fSregâende 
slutsatser om tiden fôr skogstrakternas bebyggelse. 

^) Det behôver val knappast pâpekas, att i denna uppsats angivua 
f ôrhâllanden i frâga om ortnamn alldeles icke âga giltighet fôr ortnamn 
bildade i nyare tider. 
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Ovan bar jag trott mig kunna pàstâ, att skogstrakteniag 
primera bebyggelse skett nngefâr sanitidigt med slâtternas 
seknnââra, d. v. s. borjat ock hnradsakligen fôrgiggâtt i àttonde 
ock nionde ârbundradena efter Kristns. 

Vi veta, att jnst vid denna tid, ock enligt min mening 
buvudsakligen orsakade av samma c^rerbefolkning, somn5dgade 
skogens flyttare att bli bofaste âkerbrnkare, vikingatâgen bôr- 
jade. Med vikingatâgen bôrjar asatrons tM'all. Dels medfôrde 
lâtt det kringirrande liv, som vikingen levde, en yiss religtôs 
indifferentism. Fdrlitan pâ egen kraft kom i stâllet fôr f5r- 
trOstan till gndamag skydd ock bistând. Âsynen av ock bekant- 
skapen med frâmmande lâ^nder ock knlturer larde vikingen, att 
bans râttsbegrepp, byns sedvânjor ej voro allmângiltiga. Deo 
vakne, jâmfdrelsevig skeptiske ock objektivt d5mmande nordbon 
kom snart underfund med att bans gadar iote bade stort mer 
betydelse ntanfôr bans by an byns bôvding ock byns seder i 
allmânbet. Sa kom med stycken av den frâmmande knltnreo 
religids likgiltigbet till norden ock vid sidan bârav kristendomen. 

Kristna, svart<5gda trâlar berâttade fôr kvinnor ock bam 
om bârliga, Mmmande lânder ock om den Wte, allsmâktige, 
milde guden. Pâ 800-taIet gQras de fôrsta direkt planlagda fôr- 
sOken att kristna Sverge, ock asatron torde redan dâ bdrjat fôrsvagas. 

Hnr dyrkades dâ vid denna tid asarna i Sverge? 

Ja i allmânbet ba vi ganska litet reda pâ detta. Adam av 
Bremen t. ex. omtalar gudakulten (s'ârskilt FrQs) i Uppsala 
ganska ntfôrligt, ock vi ba ail anledning att anta, det âtskilliga 
av de ovan nâmnda ortnamnen med gndanamn i burits av gnda- 
bns, som nâgot sa nâr liknat Uppsalat'àmplet ock varit skâde- 
plats fôr liknande knit. I de norska kungasagoma finna vi ja 
t>ck en del talat om bedniska tâmpel med gndabilder i. Âllt 
hvad vi veta i detta âmne tyckes tyda pâ att asadyrkan varit 
«n de bofastes dyrkan av fôr dem viktiga gadar. Med detta 
kanske nâgot oklara attryck menar jag, att Fr5, fraktbarhetens 
gad, Tor, beromets ock det frediiga arbetets gad, liksom Oden, 
»(5vergaden>, dyrkats ateslatande av bofaste âkerbrnkare, î regel 
pâ bestâfflda platser ock troligen oftast inombas. 

Flyttarne bade f5ga anledning att brv sigomdessa gadar 
i den skepnad, som de na bade. Âskans gnd Tor ock 
vindens gad Oden torde de mQjligen ba kUnt; men frân 
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dessa ar det lângt till de fasta âkerbrakarnes lika nâmnda 
ock liksom mera materialiserade gadagestalter. Flyttaren 
fraktade sjôarna, som stundom drogo ned i sina svala djup 
niânniskor ock djur, som gâvo eller voro nidska pâ fisk. Han 
oflfrade boskap, dyrbarheter ock kanske t. o. m. niânniskor ât 
djupets mâktiga andar.^ Han kânde av ofta dyrkôpt erfaren- 
het strômkarlens sinnesbedârande musik ock âlvornas hâlsofarliga 
slôjor. Han dyrkade trâdens andar, som talade hôgt uppe i 
kronorna. Han dyrkade med ett ord naturandarna. Detta hind- 
rar ej, att nâr flyttarstammen under sina ârliga vandringar 
kom till den plats, dâr han ock generationer fore honom jordat 
sina dôda under hOgtidliga ceremonier ock hedrat deras andar 
med jâttevârk av Ait ock samfâllt arbete, man kânde sig stâ de 
mâktiga dôdas andar nârmare, ock att pâ dessa plafser ock vid 
dessa tillfâllen en ^sjâlaknlt» âgt rum, som nappeligen eljes 
under flyttarens rôrliga liv kunde fôrekomma, âtminstone icke i 
nâgon stôrre utstrâckning. Sa ungefâr anser jag fërhâllandet 
ha varit, vilket man finner likavâl, om man sôker sluta frân 
flyttarnes liv i allmânhet till deras religion, som om man for- 
domsfritt granskar kâllorna till vâr kânnedom om fâdernas 
gndatro. 

Nu sâger jag: asadyrkan — i den form som den fôr oss ur 
litteraturen âr bekant — kunde fôre âr 700 icke fôrekomma 
annat an pâ de av bofaste bebyggda slâtterna, d. v. s. nârmare 
bestâmt 8ta(d)-omrâdet. Nâr under den primâra bebyggelsen 
asatron skulle komma in i skogstrakterna, redan fôrsvagad ock 
âldrad pâ grund av frâmmande kulturinflytelser, sa hade den 
dels att kâmpa mot den nedârvda naturdyrkan (som upp till 
vâra dagar levât kvar i ganska stor utstrâckning, varom de 
raânga under 1800-talet gjorda uppteckningarna av skrock ock 
signerier, naturmyter ock sâgner vittna; dels kommo nâstan sam- 
tidigt kristendomens fôrsta vâgor. I kampen mellan dessa tre 
gav asatron fôrst vika. Kristendomen bar under nâstan tio 
ârhundraden kâmpat fôr att i vâra dagar overvinna de sista 
kvarlevorna av flyttarnes ur marken ock luften ock vattnet ome- 
delbart framsprungna religion. 

^) Jfr den vid mânga viktigare BJôar vanliga tron, att BJôn i frâga 
varje âr krâver ett rnànniskoliv, ock de i skilda trakter av vârt land 
fôrekomraande offerkàllorna. 

Sv. land s m. XIX. 4. 2 
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Det torde ej vara fôr djârvt att pâstâ, att frânvaron av pâ 
asatron syftande ortnamn i skogsbygderna kan ock bOr fôrklarag 
nr den omstândigheten, att den fasta bebyggelsen i dessa trak- 
ter skett fôrst efter omkring 700 efter Kristus. 

Slutligeu vill jag anfôra en omst'àndighet till, som synes 
mig tala fôr den ovan gjorda dateringen av Sverges fasta be- 
byggelse, nâmligen att de skandinaviska spràken fôrst under 
vikingatiden tyckas ha skilt sig ât i tvâ (eller tre) havadgrenar: 
Ostnordiska (danska ock svenska) ock vâstnordiska sprâk. 
Sprâkforskarne hava indelat den skandinaviska sprâkbistorien i 
en urnordisk eller samnordisk tid, under vilken Qver bêla 
Skandinavien talades ett vUsentligen enhetligt sprâk, ock en 
sarsprâklig tid. Den urnordiska tiden karakteriseras dârav, 
att de Ijudlagar, efter vilka sprâkets fôrândring fôrsiggick, ^llde 
lika ock ungefâr samtidigt dver hela omrâdet. Under den sâr- 
sprâkliga tiden dâremot hava visserligen en bel del IjudfiJr- 
ândringar f^rsiggâtt i viss mân likartat i alla eller âtskilliga av 
de nordiska sprâken, men dâ vanligen pâ olika tider ock i olika 
utstrâckning. Resultatet av sprâkutvecklingen âr, att i vâra 
dagar t. ex. en dalkarl ock en kQpenhamnare nâppeligen kunna 
forstâ varandras tal, dâ dâremot under den tidigare roedeltiden 
detta ej torde ba m5tt nâgra nâmnvârda svârigbeter. 

Jag anser, att sammanfallandet av den sârsprâkliga tidens 
ock vikingatidens bôrjan ej 'àr rent tillfàllig, utan att denna 
omstândigbet âr ett ytterligare stôd fôr min datering av bebyg- 
gelsen. 

Under flyttartiden skedde alla sprâkf5rândringar gemensamt 
ock ungefâr samtidigt ôver bêla sprâkomrâdet. Fôrst nâr befolk- 
niugen var bofast, uppstodo dialektgrânser. Ett byalag, en socken 
eller stundom ett bârad eller ânnu st5rre enbet stUller sig g'ûms 
avvisande, ja fientligt mot andra byalag ock socknar o. s. v. 
Giftermâlen slutas inom den givna enbeten, uppfinningar ock 
konster undanhâllas sa vitt môjligt »utbdlingar», ock samfârdseln 
med dem inskrUnkes till det minsta môjliga. Det fôrtjànar pâ- 
pekas, att folk pâ bâda sidor oni en sprâk- eller dialektgrâns 
merendels ligga mer eller mindre i luven pâ varandra. I gang* 
ka mânga fall torde man hâ,r ba att gôra med ett nedUrvt bat, 
som just varit orsak till sprâkskillnadcn ock iugalunda tvllrtom, 
som man latt kunde vura bojd att tro. 
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Byalaget âr till hela sin anlâggning starkt protektionistiskt 
ock konsevvativt. Det bibehâller gara la seder ock institutioner, 
aganderâttsliga forbâllanden ock vidskepliga brnk. Sprâket, 
som utvecklas med kultnren — den materiella eller andliga — 
blir snart ocksâ egendomligt fôr var ock en av de smâ sam- 
manslutna enbeterna. Likaval som en ny :»utsocknes» sed- 
vânja mots med ovilja ock misstro, likavâ.1 môtes dârmed en 
individ, som ej anvânder ortens egendomliga ord ock uttryck. 

Denna starka ock mot allt frâmmande avogt stamda lokal- 
patriotigm torde de flâste av oss kânna till, âtminstone de av 
oss som âro frân mera »m5rka» delar av vârt kâra fosterland. 

Flyttaren dâremot var frihandlare. Det fôlje ban tillborde 
hade nog ofta gemensam begravningsplats med mânga andra 
frân samma ursprungliga stam utgrenade fôljen, ock sa lange 
inte trângseln var fôr stor, sa sammantrâffade olika stammar ej 
sallan fredligt i ett eller annat syfte, ibland fôr att fira gravôl 
ock brôUop ock ibland fôr att bandla vare sig boskap eller 
smycken ock vapen ock dylika flyttbara âgodelar. Sprâket lik- 
som kulturen utvecklades tâmligen enhetligt over v'âldiga om- 
râden, som ju ej voro uppdelade i nâgra strângt begrânsade 
underavdelningar. Exempel pâ detta fôrbâllande finnas ock ha 
funnits bos en bel del pâ flyttarestadiet stâende folk. Sa bos 
Nordamerikas flyttande indianstammar vid europeernas ankomst, 
dàr sprâkomrâdena i utstràckning voro vâldiga. Sa bos lapparna 
— enligt meddelande av docenten K. B. Wiklund — under den 
nrlapska tiden, som strâckte sig nâgra ârbundraden lângre fram 
an den urnordiska.^ 

Den princip, som ligger till grund fôr dessa foreteelser, 
anser jag ungefâr kunna uttryckas sa: Dâr ingen fullt be- 
st'âmd âganderâtt till fast egendom finnes, dâr finnes 
inga sa strângt protektionistiska sammanslutningar, 
att t. 0. m. sprâkgods anses fôr kontraband. Fôljaktli- 
gen bli sprâkomrâdena bos flyttare relativt mycket stora. 



^) Lapparnas nuvarande vandriogar âro ganska strângt begrânsade 
for varje stam, vilket bar givit upphov ât en inângd olika dialekter, i 
allmânbet fôljandc dalstrâckningarna. Att lapparna under den nrlapska 
tiden vandrat vidare ock varit mera flyttare an nu, dâ de mer eller 
mindre pâvârkats av nybyggarkulturen, lâr framgâ ur fiera omstândig- 
heter, bl. a. en del sjônamn ock andra ortnamn. 
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Nâr de fôrsta byarna pâ slâtterna uppstodo, lades samtidigt 
grunden till de fôrsta dialektskiljaktigheterna, oek under de 
foljande ârhundradena niâste de kvarvarande flyttarnes vandrîngar 
bli allt mera begrânsade, allt efter som den fasta bebyggelsen 
utbredde sig, vilket sa smâningom omkring âr 700 resulterade 
i uppkomsten av tydligt skilda dialekter inom det forna urnor- 
diska sprâkomrâdet. 

Utom ovau aiifôrda skâl oek grunder fôr mina slntsatser an- 
gâende dateringen av flyttartidens slut, finnas en bel del analogi- 
skal att hîimta frân roraerska oek andra historieskrivares uppgifter 
frân ârhundradena omkr. Kristi lodelse huvudsakligen om de sôder 
om Skandinavien befintliga gernianernas levnadssâtt. Emellertid 
har jag annu ej baft tid eller tillfâlle att nâgot sa nâr fuUstândigt 
sâtta mig in i den bithôrande litteraturen, varfor jag anser mig 
bora fôr tillfâllet utelemna alla dylika uppgifter, eburu alla 
tyckas i stôrre eller mindre grad tala fbr min mening i frâgan. 

Vidare torde det fôrtjâna pâpekas, att de om ett storartat 
saraarbete av mânga mânniskor vittnande gravmonument, som 
sa talrikt finnas i Sverge ânda frân sten- oek bronsâldern, inga- 
lunda bevisa bofastbet fôr det folk, som âstadkommit dem. Sna- 
rare tvârtom, ty dels âr det ett av etnograferna vâlkânt faktum, 
att t. ex. nomadiserande folk ofta nedlâgga kolossalt mycket 
arbete oek omsorg pâ sina gravar, som merendels fôrlâggas till 
en viss bestàmd belig plats, dit liken, brânda eller obrânda, fôras 
med ofta ansenligt besvâr; dels tala just en del âldre gravars 
talrikhet pâ vissa stâllen i Sverge mot det antagandet, att en 
bredvidliggande, nu ofta ganska oansenlig by av bofasta skuUe 
varit i stând att utfôra det arbete, som erfordrats fôr dessa minnes- 
mârkens utfôrande, vilka âven utom detta tyckas tyda pâ en stôrre 
befolkniug, an den som rimligtvis dâr kunnat leva bofast vid denna 
tid. Inom flyttarstammen âr individens samhôrighetskânsla med 
oek beroende av stammen i dess helhet givetvis mycket stark. 

Marken, boskapsjordarna, ja t. o. m. kvinnorna âro dâr ofta 
mer eller mindre gcmensam stamegendom, fôrsvaras oek brnkas 
samfâllt. Samfâllt arbete kommer dâ oek lâttare till stând âo 
sedermera, nâr den bofaste med privât âganderâtt fâtt privata 
intressen gentemot de ôvriga stamslâktingarna. 

Man har invânt mot mig, att det vore onaturligt, om Sver- 
ges folk under bronsâldern stâtt pâ flyttarstadium, dâ det bevis- 
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ligen stâtt i ganska livlig ftjrbindelse med sOderut boende ock 
enligt de flâstes mening bofasta folk, sâsom pâlbyggnadsfolken, 
ock dessutom svenskarnas allmanna kulturstândpunkt av fynden 
att dôrama varit relativt h5g vid denna tid. 

Hârpâ svarar jag: fôr det fôrsta saknas alldeles arkeologis- 
ka fakta i Sverge, som bestâmt tala fôr bofast âkerbrnkande 
befolkning vid denna tid. Hâllristningarnas ârder t. ex. kan 
minst lika bra tyda pâ flyttarâkerbruk, ja snarare detta, ty just 
saknaden av plog (ock andra till det intensiva jordbruket hôrande 
redskap) i fôrbistorisk tid talar mot antagandet av stationârt 
âkerbruk. Fôr det andra tyckas mig Caesars, Taciti ock andra 
historieskrivares vittnesbôrd bestâmt tala fôr att det bofasta 
âkerbruket i nuvarandc Tyskland ej i allmânhet gâr tillbaka 
mycket lângre an till tiden orakr. Kristi fôdelse. For det tredje — 
ock det âr det viktigaste — stannar flyttaren kvar i sitt mindre 
besvârliga levnadssâtt, sa lange ej overbefolkning ock med den 
kouknrrensen tvingar honom att planmâssigt ock privategoistiskt 
sôrja fôr sitt ock sin avkommas uppehâlle med lângt fôrutseende 
ock ganska konstmassiga âtgârder. Jag tanker dâ nârmast pâ 
godning, noggrann ock omstândlig skëtsel av jorden, uppbyg- 
gandet av relativt fasta, skyddande hus ock tillfôrsâkrande ât 
familjen av en viss jordareal, som ingen annan fick nyttja ock 
som dârfôr kunde skotas mera intensivt, vilket ju ock var absolut 
nôdvândigt, dâ den fôrut anvânda metoden att utan vidare till- 
gripa ny jord ej lângre var i sarama utstrâckning môjlig. Den 
kultur, som visar sig i fornfynden, kan naturligtvis vara lika 
hôg hos ett fiyttarfolk som hos de fôrsta bofasta. Ja, jag anser 
det fôr naturligt, att det arbete, som nedlâgges pâ vapen, pryd- 
nader ock redskap, âr stôrre under flyttartiden an under nâr- 
mast fôljande bofasta period, dâ kampen fôr tillvaron var rela- 
tivt hârdare ock allvarsammare an fôrut, eburu ju med bofast- 
heten fôljde môjligheter till en pâ fiyttarstadiet otânkbarutveckling. 

Vâl vet jag, att ânnu mânga invàndningar kunna gôras mot 
det résultat, vartill jag kommit i frâga om den fasta bebyggel- 
sen av Sverge. Jag hoppas i en relativt snar framtid fâ âter- 
komma till frâgans behandling ock dâ med rikhaltigare material, 
fiera synpunkter ock stôrre utrymme. 
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IVLan kan ickc undgâ att med intresse betrakta de kvar- 
levor, som hâr ock dâr finnas av det gamla svenska bylivet. 
Mer an mycket annat har byarnas sprângning bidragit till att 
omdana vâr allmoges liv. Det var en reform som strâckt sina vârk- 
ningar vida lângre an till det som afsâgs med enskiftets in- 
fôrande, nâmligen ett raera rationellt bedrivande av jordbruket. 

Bysamhâllet bar i de bôrdigare trakterna av vârt land ur- 
gamla anor. I dess hâgn levde befolkningen sitt eget liv, sa 
som den frân forna tider gjort. Ock nâr man betânker, med 
vilken seghet ânda intill vâra dagar allmogen fasthâllit vid det 
traditionella ock hâvdvunna, fattar man lâtt den motvilja, som 
folket visade mot att fâ sina byar forstôrda, dessa gamla bo- 
platser vid vilka man var fâst med hela styrkan av nnder âr- 
hundraden knutna band. Men fôr nôdvândigheten mâste man 
boja sig, mot lagen kunde intet motstând goras, ock sa gingo 
enskifte ock laga skifte fram, medfôrande tillfâllig oreda ock 
ofta starkt missnoje, men med tiden visande, att endast genom 
donna radikala forandring en rask utveckling i materiellt ban- 
seende kunde betingas. Ânnu finnas mânga gamla, som med 
en suck erinra sig den forna byn ock livet dârinom; men aven 
dessa medgifva, att den nârvarande stâllningen har stora fôre- 
trâden. 

De râster som âro kvar av detta byliv âro, âtminstone vad 
mellersta Sverge vidkommer, fôga betydande. Har ock dâr har 
man sôkt bibehâlla sa mycket som m(5jligt av byn, dârigenom 
att ett antal âbor fingo bo kvar pâ de gamla platserna. Pâ ett 
ock annat stalle har man ânnu i behâll den forna befattningen 
av âlderman, vars âligganden val i allmânhet inskrânkts till 
hysandet av en foga innehâllsrik bykista. 

DârfOr âr det som man kan skatta sig lycklig, om man 
sett ett samhâlle som, i allt vâsentligt orubbat av skifte, fâtt 
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bchâUa det skick, som fôr âldre tider var iitmârkande. Ock ej 
utan rôrelse hôr rnan, att ett sâdant, dilr det fôrefinnes, skall nt- 
plânas. Men det praktiska livet har sina krav, ock dâ âven 
den vanliga sk()nhetsuppfattningen genom fôrilndringen anser 
sig vinna mycket, sa kunna vi endast frân historisk synpunkt 
bekiaga, att en sâdan h'ârlig lemning frân gângna tider skall 
Dôdgas fôrsvinna, utan att kunna kvarstâ soni ett minnesmllrke. 



Det nu sagda kan nied allt skîil tillampas pâ den gamla 
byn Fâleberg i Vâstergôtland, sa vitt jag vet den enda som i 
nâra nog orubbat skick, sâvâl med avseende pâ byggnader ock 
toratplaner som skiften ock brukning, i detta landskap fâtt âga 
bestând till nârvarande tid, dâ dess omdaning till en modem 
lantegendom âgt rum. 

Hos var ock en som kommit landsvagen fram ock sett, i 
brynet av skogssluttningen som begrânsar slâtten, de grâa gav- 
larna sticka fram ock halmtaken ligga som jâmnlôpande ryggar 
i grônskan, har nog instàlit sig en egendomlig kîinsla, nâgot 
av urgammal svensk landsbygd, nâgot av en bel flyende kultur. 
Ock intrycket har stegrats, dâ han fâtt nârmare ta i ogonsikte 
dess byggnader — stugor, ladugârdar, smâhus — omgivna av 
potatistâppor, humlegârdar ock kalvhagar, godselstâder ock halm- 
stackar — ett virrvarr, A'àr man latt kan riskera att gâ vilse 
ickc blott vid fôrsta besôket. Ock dock har han endast setten 
del av det yttre, han har ej liirt kânna nâgonting av det efter 
gammalt mônster bedrivna jordbruksarbetet, ej bâller av det 
egendomliga folkliv, som spirat inom ock utom dessa grâa vaggar. 

Att h'âr ge en i nâgon mân fullstândig teckning av allt detta 
kan ej komma i frâga. Det skuUe bli att skriva det vâstgOtska 
allmogelifvets runa. Men att râdda nâgra yttre ock inre drag 
frân detta âldriga samhâlle 'àr avsikten med denna nppsats. 
Jag har haft tillf ilUe att tvanne gâuger besoka byn, ena gângen 
sommaren 1896, dâ den ânnu stod oskadd ock man mâste be- 
klaga nodvandigheten av dess nedrivande, andra gângen som- 
maren 1898, dâ forstorelsearbctet var i gang ock man blott 
ônskade, att allt det gamla skulle vara borta, sâsom fullt omot- 
svarigt till tingens nya ordning. 
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Utom de muntlîga meddelanden, soin jag vid dessa besOk 
erhâllit, har jag begagnat mig av âldre kartor ock handlingar, 
sarskilt de aldsta fôrefintliga rântelângder ock jordebëcker. 
Vidare har jag kunnat râdfrâga tvânne fôregâende uppsatser 
om byn: av FolkskoUâraren G. Hultgren i Vestergôtlands An- 
nonsblad 10 sept. 1892 ock av Fil. kand. Birgbr Sylvén i Svenska 
Turistfôreningens Ârsskrift 1897. Ur den fôrra har jag i syn- 
nerhet hâmtat upplysningar om byordningen ock bymânnens liv. 
Slutligen har godsâgaren S. M. Schjôler lemnat mig vârde- 
fulla underrâttelser, sarskilt rërande jordbniket. 



Fâleberg ligger i Hassle socken av Norra Vadsbo hârad 
invid landsvâgen, som frân Mariestad gâr norrut till Sjôtorp, 
vid pass 3 km. norr om Hasslerôrs gâstgivaregârd ock 1 km. 
norr om Hassle kyrka. Byn âr fideikommissegendom, fôrut till- 
hôrande slâkten Lôfvenskiôld; efter dennas utslocknande ôver- 
ffick den till frihârre G. Leijonhufvud, som lâtit fôrândra den 
till en lantegendom. 

Byn ligger vâster om landsvâgen, som h'âr gâr nâstan rakt 
i norr ock sôder. Den ligger uppât sluttningen av en as, som âr 
bevâxt ôvervâgande med barrskog ock dâr bârgknallar av grâsten 
trâda i dagen. Âkergârdeua ligga nere pâ slâtten ôster om vâgen. 

Nâgon str'âng regelmâssighet âr ej râdande i avseende pâ 
gârdarnas ock de sârskilda byggnadenias placering; dock gOr 
en bestâmd plan sig gâllande. Gârdarna ligga antingen utmed 
landsvâgen eller utmed en gâta, gaidga^r, som utgâr tâmligen 
vinkelrâtt mot denna, men senare g9r en vinkel ungefâr i lands- 
vâgens riktniûg. De stôrre bygguaderna, bonings- ock ladu- 
gârdshus, ligga i det hela râtt noggrant i endera av dessa 
vâgars riktning, sâledes antingen strâckande sig i norr ock 
sôder eller i ôster ock vâster. Aven de mindre byggnaderna, 
bodar, svinhus o. d., skenbart sa oregelbundet kringkastade, 
ha i allmâDhet endera av dessa riktningar. Ladugârdshusen âro 
fôrlagda atmed vâgen ock gatan, innanfôr dessa boningshus, 
av vilka de ââsta komma att tillsammans bilda en stor krets. 
Kringspridda ôverallt ligga bodar, skjul ock ôvriga smâhus.^ 

^) For det foijande bôr kartan nr 1 jâmforas. 
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LUDgst mot sOder, ett stycke frân yâgen ock avskild frân 
den Ovriga byn, ligger en del av Skattegârden, nu som fôrr 
kallad Stockestugan. Byggnadema ligga i samma riktningar 
som i den egentliga byn. Av denna ligger i sôder ock nâgot 
utanfôr den egentliga klungan Backgârden, med byggnaderna 
i landsvâgens riktning. Blott ett par stycken, sa gott som de 
enda i byn, ligga ôster om vâgen. Av de tvâ boningshusen 
ligger ett bredvid vâgen, det andra lângre upp. Norr om Back- 
gârden utmynnar den nâ,mnda gatan, ock inné i den vinkel, som 
denna bildar med vâgen, ligger byns huvuddel. Fôlja vi lands- 
vâgen ntmed, trâffa vi pâ Bredegârdeu, av alla gârdarna med 
avseende pâ byggnader den intressantaste. Boningshusen, som 
fôrefalla sârdeles nrsprungliga, âro tvâ, mitt emot varandra 
liggande. Samtliga husen till gârden uppgâ till ett antal av 
omkring 15. Nâsta gârd *âr Hulegârdeu, med mindre antal 
byggnader. Bâda boningshusen âro hâr sammanbyggda till en 
enda lânga. Bortfôr Hulegârden âr vâgskâl. 

Âtervânda vi till det stalle, dâr byns gâta tog vid, ock fôlja 
denna, trâffa vi fôljande gârdar, med nâstan alla sina hus till 
hôger om gatan. Fôrst Sôrgârden eller Larsgârdeu ock sa 
Skattegârden, vardera med blott ett boningshus. Sedan Nedre 
Bossgârden, med tvâ manbyggnader mot varandra. Slutligen 
lângst upp i sluttningen, dâr gatan krôker sig i rât vinkel, ligger 
Ôvre Bossgârden, med talrika byggnader, dârav tvâ boningshus 
(den ena, ôstra, stugan kallas Hârrgârden, hàrgan), 

Byns plan, sâdan den nu âr beskriven, stâmmer pâ det 
nârmaste med 1797 ârs karta (nr 1), ock âven, sa mycket det gâr 
att se, med 1701 ârs karta (nr 2). De fôrândringar, som vidtagits 
med avseende pâ byggnaderna sedan 1797, âro hôgst fâ, endast 
att nâgon bod blivit nyuppsatt eller nâgot skjul tillbyggt.^ En 
tillfredsstâllande totalbild ôver byn kan jag ej meddela. Ett 
parti frân landsvâgen ses fig. 1, ett frân gatan fig. 2. De flâsta 
boningshusen visas fig. 3. 

Se vi nârmare pâ byggnaderna, finnas de ha ofôrânderligen 
samma typ, alla âro de korsvirkeshus, grâa av aider. Bonings- 
husen eller stugorna, stavgra (se fig. 3 ock 6), en fôr var halv- 
gârd; âro lângstrâckta, lâga, med 1 eller 2 skorstenar, som âro 

^) A tomtplanen, kartan nr 1, saknas râtt inânga byggnader, mâst 
lador. 
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hôga, vitrappade, stundom sittande nere pâ sidan. F5rr voro 
tstugorna tâckta med grov spân, takved, nu 'âr betâckningen 
tegel. De âro knuttimrade, med framskjntande mellanvâggar 
av timmer, delvis brâdfodrade (nâ,mligen dâr den egentliga 
tstugan Hr). Fôrstugan Ar nâstan pâ mitten. De flâsta hnsen, 
med blott 1 skorsten, ha pâ Tardera sidan en stuga, stava, 
med stor rundvâlvd, framskjntande fyrspis (fig. 7). Mitt fram i 
fôrstngan 'àr en stor mur oek bakom k(5k, vanligen bildande ett 
fyrkantigt ntbygge pâ husets baksida (fig. 3). Ett par hus (fig. 6), 
med tvâ skorstenar, sakna k5ket pâ mitten, ha dUr en kâllare 
eller blott ntgâng bakât. I stâllet tjânstgOr stugan tîll hOger 
tsâsom kOk oek âr fôrsedd med en kammare, »lângkammare>. 
anvâ,nd till skafferi eller garderob. Kanske 'At denna anordning 
(med storstuga i ena â,ndan oek kdk i den andra) den nrsprnng- 
liga oek det utbyggda kôket en senare fôrândring. — Inné âr 
lâgt till taket, som ar platt, med tvârgâende bjâlkar (fig. 7). 
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Fig. 4. Plan av norra stugan i Bredegârden. 
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Fig. 5. Plan av sodra stugan i Bredegârden. 



BTGONADKK. 



JU 


à 


% 


^1 f:':- 


1^ 


^:; J 


w^lB 


'^^^1^1 


^HfesiMÉÉÉÉri^^^^^^H 



LAMPA, rALEBEKG. 



^ 





KÏGaNASElt. 




14 LAJIFA, FALEBEUG. XIX. 5 

Haravida det fikr varit itppet npptill ryggâgen, 'àr osïkert. Nu 
fimis ingen ryggâBstiiga, nien âtminstone i en stnga âr det tyd- 
ligt, att det platta taket senare inlagts. 

Alla nthneen ha till stiine delen ranâtimmer, s^rskilt i 
de ntskjntande mellanvâggarna. EndaBt via de fôrnamligare 
husen bar man skr^tt timmer (k0fsat t stala s, fuso). Breddcu 




¥\g. 0. I.udugSrd ock stall med m&lllius (Bkalteg&rilco). 



kan vara olîka pâ liopbyggda hus. Att byggnaderna stundom 
Uro Btiialarc nedtill Un uppe vid taket, bcror val eudast pà 
âldcr. Alla lia de stora vindskiden, vin§e. 

I allm^nhet (ianas tvâ ladagârdar, lat^çia, till var balvgârd 
(tig. 1, «, 9). Àro de i Bamnia rUcka, skiijas de ât av ett litet 
Kkjnl, mmllius (i allm^Dliet mellanmiumct mellau tvâ bas, nt- 
l'yllt till ett lider), diir stockama hclt enkclt HamnianstSta, olika 
lànga. I desfla ^inallbus~, mm îlvea tVîrckonima i en enskild 
iHiiga ftig. 9), fôrvaras vagnar o. d. Vanligen var orduingen 
dcnna i en ladugârdsbyggnad: fus^, inœUiua, laa, Iç, laj (filbas. 
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màllhas, lada. loge, lada). Dessntom fannoB aven gtallar, tv& 
till halTgârden, med t. ex. fôijande anordoing: stal, jui', la» 
(Btall, sbjnl, lada, se fig. 8). Stundom finDCS ett tillbyggt litet 
skjal, Iripa, fôr att fâ in foder, halm o. d. (fig. 8). Slntligeo 
aven svinhuB. Taki^kningen pâ deesa etflrre ock mindre ladu- 
gârdshne âr halmtak med pal, takstdnger. 




Fig. 10. Bod (Hulegârden). 



Bodaina, boara, âro dâreuiot tackta med takved, tahee (tall- 
ved 8om kinyits ock jâmnafs, tahve Tcl'evot a tat), Overst fa^, 
skider med etenar till att binda (tig. 10, 11). De âro jamfôrelse- 
vis hdga, ofta med n^tan kvadratisk plan. Ibland fianas bo- 
dar ock Bkjul, ^u'r, med port (Overbyggd), vid sidan Tedskjnl, 
vejuV (fig. 11). Taket kan skjuta fiara ock bilda en skula, att 
dra under vagnar m. m. (fig. 12). 

Mellan husen iiro gârdsplaner. Runt omkring g&rdarna ligga 
potatisland, till senaete tid Aven aiyoket humlegârdar (fig. 8), 
dâ humle aâldes till 8kôvde, Lidkôping m. fi. orter. UtoDtkring 
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Uro kalv1iat2:ar, stcniga, liksom humiegârdania v^I omliUj^nadc 
med gjlrdesj^ârdar (tig. 3). 

1707 âra karta (nr 1) visar hnra desaa hagar ock tappor 
vero fôrdelaile pâ de sitiHkilda gârdarna. Av jilmfOrelec ined 
1701 ârs karta (nr 2) framgâr, att nied en oek annan andring 
gamma plan dâ liirefuimitH. 




l''ig. 11. liod iiicd iiort (Siirgârden). 

Ëiiligt vad iiivâTiiii'nn tr», skulle byn i iildrc tid bcstàtt av 
fjilrdin;!;Kf;ârdar, fj'fih^-isn'.-a, nom senaïc iindrat8 till halvgârdar. 
haHfint-u. Deii bcrstod av (i'/u liominuit (SJSrgârden '/z). En gàrd 
liar hlivit KaiiiiiiaiiHiagen ock înneliadc» av cgeiidomens furval- 
tai*» (Ovrc ])o8SgârâGii). llalvgârdariia liade var ma arreudator. 
Pâ sista tidcn boddc tV&r Kâlcdirs 11 bfjndcr samt en r^ttare. 
BUndernatf skyldighctisr bestodo biivuduakligim i erliiggandc av ett 
m&ttligt amnidu in natura. Varjo lialvgârd gav 10 tnonor râg 
oek 20 tuiinor liavit:, vartill koiumo cai del Kkyldigbeter, sâsom 
huggniiig ock kiirning hv vcd ock timRii:r, spânad, bïrplockning 
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m. m. Fdrvaltarens gârd, som erlade samma arrende, sknlle 
arrendatoierna BamfUHt skSta, varvid dàr boeade i^ttare blott 
utgjorde stolfte mam. 

BOnderoa bade att brnka fyra garden {jgi-j): SSrgârdet, Mell- 
gârdet ock Nolgardet samt det senare odiade Nygârdet, vilka till 
sintet av 1880-talet skHtteg i tredingsbruk, sedan i fi-ârig cir- 




Fig. 13. Skjul med skullc (Ô. fiossgSnten). 



knlation. H&lvgârdarnas tegar (tçga) fnnDos pâ mânga olika 
atailen, s. k. skift (Seft): pâ Sorgardet 7, Mellgilrdet 4, Nol- 
gardet 10. Mellan tegaina voro râmarken. pœlrBr, som stundom 
iippkastades eller flyttades ock sa kunde ge auledning till tvister. 
Pâ vissa platser, ej â de alsta g^rdena, bytte bSnderna staudigt tegar. 

Âkerarealeii hav aunii i sCDUrc tîd blivit genom odlingar 
hetydiigt Bkad. En jâmfôrelse mellan 1701 ock 1797 ârs kartor 
visar ntvidgningeD pâ 1700-talet, âveusom forsOken att nâgot 
tïjrenkla de inveckladc tegskiftena. 

Den 14 mars 1897 uppbsrde sbondebruketi). 
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Den beroende stallning, vari bymânnen kommo till var- 
andra pâ grund av âgofôrhâllandena, kunde lâtt givit anledniDg 
till stândiga tvistigheter. Men sa blev icke fôrhâUandet, tack 
vare dels bQndernas samhôrighetskUnsla, dels den noggranna 
ordning, som blivit bcst'âmd fôr alla angelâgenbeter grannarna 
emellan. Jordbruksarbetet b5rjades ock slutades samtidigt. Lika 
mânga kreatur skulle frân varje halvgârd sljlppas i vall, ock i 
tur ock ordning ombesôrjdes vallning. Tog nâgon olovlig vâg 
5ver annans âker, pliktade ban en riksdaler, som tillfôU byns 
gemensamma kassa. Men frâmst riktades denna genom bôter 
fôr bristfUlligbeter i frâga om g'ârdsgârdar ock grindar. iPâ 
dessa — heter det i 6. Hultgrens uppsats — balles om vâren 
eller fôrsommaren gemensam syn, vari alla gârdsbrukarna del- 
taga. Man betjânar sig dâ av en nio kvarter lâng stOr, tre 
kvarter frân ena ândan fôrsedd med en kvarterslâng tvârribba 
[fig. 13]. Nu gâller att pâ gârdsgârdarna uppsôka sa stora hâl, 
att nâmnda tvârribba kan fritt gâ igenom pâ bôjd. Ar dylikt 
bâl belUget tre kvarter eller dârunder frân marken, sa att grisar 
eller audra smâdjur kunna gâ genom dem, sa erlâggas b()ter 
med ett ore (fôrr en styver, varav »stuvrabâl»). Ar gârdesgâr- 
den lâgre an stôrens lângd, sa bOtes ett ôre fôr vart staverpar, 
mellan vilka gârdesgârden understiger den fôreskrivna hôjden. 
F'ôY en grind, som slâpar eller saknar erforderligt antal spjâ^Ior, 
pliktas fyra skilling o. s. v.?/ Ofta voro gârdsgârdarna ôver 
tre alnar bOga ock mycket tâta. 

Gârdsbrukarna bade att varje âr i tur ock ordning hâlla 
»bytjur> ock »byornev. >Bybunden» var gemensam tillh(3righet. 
Irsta maj ombyttes ledaren av byangelâgenbeterna, byfogden 
eller ga^rafot^dn. Han skulle nârvara vid kommnnal- ock nppbôrds- 
stâmmor, korrespondera med busbonden; ban bade bykassan 
ock arrendekontraktet i fôrvar, fôrordnade om brandvakt i byn 
vid stormigt vâder samt îSgde att vid bebov sammankalla stâmma, 
granastœmna (fig. 13). Man samlades dâ bos fogden i fôljd av 
kallelse, la^ som skickades man ock man emellan. Pâ stâm- 
morna bcbandlades skilda ârenden, sâsom om brukningen ock 
kreaturens utslâppande, om skogsarbeten pâ fôrtjânst m. m. 
Aven foredrogos busbondens eller fôrvaltarens âskanden. Det 
kunde b'ânda, att man mitt under brinnande arbete fick bnd att 
samlas ock ge sig bort till en annan gârd. 
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Vissa grannstâmmor voro regelbundet âterkommande. Vik- 
tigast yar den pâ l:sta maj, dâ man sammaokom fôr att dricka 
.kâlkeben». Dâ tillgrepos bôtesmedlen i kassan, ock pâ grund 
av fôrplUgningen, varav aven drângarna fingo del, fick vanligen 
stâmman till sist en alltfôr livlig prâgel. 

Bônderna voro alla pâ ett eller annat sâtt beslâ^ktade med 
varandra. I regel tog bondesonen nâgon av byns dôttrar till 
akta. Ock arrendebruket gick frân far till son. 

Drângarna voro av tvâ slag: ârsdrjlngar ock »sommarpojkar>, 
de senare lejda endast fôr sommaren. Vid sitt intrâde i tjânsten 
mâste de grundligt >/bestâ» pâ sina âldre kamrater. I annat 
fall blevo de »ponnade», varav namnet >/ponnbrânnvin». Utom 
gârdsbrukarna bodde i Fâleberg backstugusittare ock andra 
mindre bemedlade. For fattigvârden var tillsatt en sârskild 
fôrestândare. 

»Fattiga vandrande erhâlla alltid mat ock hârbârge i byn. 
'Korset' finnes ânnu kvar ock bâres frân stuga till stuga av de 
hârbârgessôkandc» (Haltgren). 

En skriven byordning har funnits till de senare âren, men 
tyvârr beslôto bymânnen, dâ de fingo underrâttelse om byns 
fôrestâcnde fôrstoring, att brânna upp den intressanta skriften. 
Det var det minst lyckliga uttrycket fôr deras sorg ôver att nodgas 
lemna ett stalle, till vilket bêla deras stravan ock alla deras 
minnen knôto sig, dâr son efter far levât sitt liv fram under 
omstandigheter, som komniit dem att betrakta sig nâra nog sâsom 
sjalvâgande. De horde till detta gamla samhâlle, som ensamt 
stod kvar i en nyare omgivning, sjâlva bevarande alla drag, som 
utmiirkt Vadsbo-bonden, konsciTativa, hâllande tillsamman gent- 
emot andra, gammaldags i tal ock seder. Endast att nnder se- 
nare âr ett drag fôrsvunnit: superi ock vâldsamheter, fôrut sa 
vanliga, hordes ej niera till. T. o. m. i sitt yttre hade Fâle- 
bergsbon nâgot som skildc honom frân andra; den som blev 
nâgot bekant med invânarna, sâg snart det fôr dem karak- 
toristiska. 



Att det âr en gammal kulturbygd man vid Fâleberg be- 
trâder, dUrom vittna de i narheten befintliga stensâttningama 
koc gravfâlten, som hânvisa ])â inbyggare frân en lângt fërfluten 
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tid. Strax sQder om byn skâr lanâsvâgen en stQrre stens^ttning, 
ânnu ett par ligga i sôder, ock i norr finnas likaledes sâdana. 
Tyvârr âro stensâttningarna delvis fôrstôrda genom grustâkt. 

Den tidigaste underrâttelse vi ha om Fâleberg môter i ett 
brev frân 1338 d. 6 december, som finnes i original pâ perga- 
ment i Kungl. Riksarkivet (Sv. Dîpl. IV). Hâri meddelas, att 
»Botild Petersdotter i Husaby Byring bortbyter 12 ôreland i 
Sâby, Barva soeken, till domprosten Nils Magnusson i Strâng- 
nâs mot en gârd i Folberga i Vâstergôtland, Hassle soeken, 
ock en mellangift av 150 mark pânningar, som hânnes son 
Erik uppburit; pâ vîlket byte gives fasta.» 

Det heter i brevet bland annat: »recepta una curia cum do- 
mibus et aliis pertinentibus ad eandem in vesgocia villa fola- 
bergh ad partem aquillonarem sitam parochia haslo ab ipso do- 
mino preposito.» 

Ytterligare om denna angelâgenhet meddelas i ett annat 
pergamentbrev i Riksarkivet, frân 1341 d. 3 juni (Sv. Dipl. 
IV), enligt vilket »Sune Halstansson, advocatus i Stockholm, 
Ragvald av Glia m. fl. intyga, att Ingrid, dotter av Botilda 
Petersdotter, gillat sin moders med domprosten Nils i Strâng- 
nâs avslutade bytes- ock kôpavhandlingar om gods i Sâby, 
Barva soeken i Sodermanland, ock norra gârden i Folberga, 
Hassle soeken i Vâstergôtland, fôrbindande sig att skydda nâmnda 
avhandiingar:» (»N0rrogardin in folsebsergh. parrochia haslo in 
vesgocia»). 

I Fâleberg funnos sâledes redan pâ 1300-talet flere gârdar. 

I en pergamentshandling i K. Danska Geh.-arkivet, frân 
d. 10 febr. 1397^, innehâllaude râfstetingsdom rôrande de gârdar 
inom Vadsbo m. fl. hârad, som skola ifrân kyrkan ock frâlset 
âtergâ under skatten, namnes: »item aff Wazstbo hserith. aflF 
Biergs fierthung — item aflf Hasslœ sokn — item Tyke Eskilsson. 
eet gotz i Falabergh.» 

I en skrivelse av den 20 aug. 1526 (Gustaf I:s Registr. III) 
star bl. a.: »Jtem Joghan suensszon thenne epthernrne gaardhar 
j forleningh, som ser Folebergh i hasla sockn.» En nâgot se- 
nare fôrteckning pâ kronans fcirlâningar (Gustaf I:s Registr. V) 
upptager ock Fâleberg sâsom fôrlànîng under »Jogan suenson.. 

1) Styffe, Bidrag till Skaod. hist. II, nr 21. 
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F5r 1500-talet âro underrâttelser om byn huvudsakiigen att 
hamta ur rânte- ock tiondelângderna. I boken ôver >Arliga 
Rentann AS Wadzbo heradt Pro Anno d. 1571> upptagas i Hasle 
Soch: bland Schatta Bônnder Las Fzon i Follebergh, bland 
Kyrkie Lanbor Ambiômn i Fâlebergh, bland Frelsis I<anbor 
Jonn i F&leberg ock Siggir ibidem — sâledes 4 bônder. 

Daremot upptagas i ^^Register pâ tidenden p aono 70 ocli 
iipborin p anno 71» foljande 7 personer: Sigge i FoUeber, Jo- 
Jo- ibid, Tyris ibid, Eluflf ibid, IngeU ibid, Laris p ibd, 
Anbiôrn, 

1572 voro de: Sigge Haralson, Eliff Lasseson, Iiaris Jons- 
son, Jon Jonsson, Anders Benctsson, Anbiôm, Laris Psson. 

1581 upptas i rânteljlngden samma 4 bônder som 1571, i 
tiondelangden fôljande: Fer i Fôlebergh, Anbiôm, Lares, Joen 
Joens, Anders Bencts, Tores, Eliff (Elffuer). 

Aven 1600 aro bOnderna 4: Lars i Folleberg, Anbiôm i 
Folleberg samt Frelsis Bônder: Suen Gunmeson i Folleberg, 
Fer Sigesonn i Folleberg. 

ïiondelângden upptar nu cndast: Par i Fâlebârg, Ambiômn 
ibidem, Skattegârden, Sven i Fâleberg, tydligen âsyftande 
samma 4 personer. 

Ehuru sâledes vanligen upptagas endast 4 bônder sâsom i 
rântelângdcrna, ha de dock inalles utgjort 7 stycken, sâsom sedan 
allmânt anges av 1600:talets jordebocker (1 skatte- ock 1 krono- 
bonde samt 5 frillsebônder). 

Omkring 1680 finnas av gârdnamnen fôljande: (Foleberga), 
Skattegârden, Bos(s)gârden, Bredegârden, Backeg&rden, Hole- 
gârden(?) 

Gârdarna, deras bouder ock âgare voro 1630: 
Skattahemman (= Skattegârden): 

Oluf Federson i Fâllebergh. 

[Fôr denna gârd star Predikant hftr Peder Matzonn (jfr 
dock vad som senare sages om gârden sâsom k5pt av 
Konrad Falkenberg)]. 
\ 2 we Cronohemman (motsvarande fôrra ^/2 kyrkobemman, nuv. 

Sorgârden): 

Thôres i Fallabergh. 

[Kopt av Cunradt Falckenbergh ock sâledes lydande nnder 
Bôrstorp.] 
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Fr âlBseheminan : 

AnderB î Bossgârden, 

Feder ibidhem. 

[Dessa bâda hOra under B&rrudh, sâledes till Posse-slâkten.] 

Oluf Bengdtson i F&lebergh, 

Lars ibidhem, 

Anders ibidhem. 

[Dessa tre under Sâby, sâledes till Posse-slâkten. De mot- 
svaras av Bredegârden, Backgârden, Hulegârden. Mark, 
att Hulegârden hôr senare under Bôrstorp.] 

1640 upptagas fbljande bônder 
(med helgârdar): 

Fâder i Bodssg&rden i F&llebâ.righ, 

Anderss ibm, 

Jôenss i Bredeg&rden, 

Iiaress i Backeg&rden. 

[Dessa under Sâby.] 

Laress i Hwlleg&rden, 

Oluff F&dersson i Fâllebârigh. 
(med halvgârd): 

Tores i FâUebârigh. 

[Dessa under Bôrstorp.] 

1699 voro gârdarna: 
Skatte Hem Hela: 

Skattegârden i F&lebergh. 

[Kôpt av Conrot von Falckenberg d. 30 april 1624, inne- 
hav. vâlb. fru Christina KrusB (Kruse af Kajbala, gift 
med landshôvding Henrik Falkenberg)]. 
Frâlsse Hem Hela: 

Nederbodzg&rden i F&lebergh, 

ÔfWerbodzg&rden Ibm, 

Bredeg&rden Ibm, 

Backeg&rden i F&lebergh. 

Tillhôr. landshôvd. Mauritz Fosse. 

Huleg&rden i Fâlebergh. 
HalfWa: 

F&leberg. 

Fru Christina Erus. 

[Varje gârd var bebodd av tvâ âbor.] 
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Frân âr 1701 finnes karta 5ver byn (nr 2 ock 4) jUmte ut- 
fôrlig beskrivning av J. Sven Broddeson. Gârdarna npptas i 
fôijande ordning: Ôfre Bossg&rden, Nedre Bossgftrden, Brede- 
g&rden, Huhleg&rden, Skatteg&rden (sârbygd ock en del atâytt 
frân byn, Stockstufwa), Lars Olufs el. Oluf Lars gftrdh Qi^). 
Bakeg&rden. 

Omkring gârdarna voro massor av humlegârdar, kalvhagar 
ock kâlgârdar. 

Âkergârdena voro tre: Byens Norra Âkergierde, Byens 
Mellangierde, Sôdergierdet. 

Dcssutom Soldatestufwor ock Knichtelyckor. 

Sôdra gardet, â ômse sidor om vâgen, var delat i vid pass 
5 stôrre skiften, med var sina tegar fôr gârdarna; det mellersta. 
som strâckte sig upp till mittfôr Backgârden, likasâ. Det norra, 
mittfôr byns huvuddel ock nâgot norrut, var betydligt mera 
splittrat i olika delar, en sydligare âldre del ock i norr senare 
upptagna. 

Vidare funnos OdellEngh ock Enghhage, likaledes delade 
i en mângd lânga ock smala tegar fôr olika gârdar. 

Ovre Bossgârden hade fôijande âgor: 
Aker in ailes 19 tunnor 2 V^ kappar (ârligt utsâde 12 tunnor 

23 V^ kappar). 
Del i Byssens Odell Engh ock Enghagar, inalles Valmar(?; 

39 \'z, 
Humblegârdh till 12 kappeland, 
Hampeland 3 > 

Kâhlg&rd 2 V^ t> 

2 betes-, 2 kalvhagar vid byn. 

Ovriga gârdar hade vid pass samma âgorymd, nâgot mer 
eller mindre. 

o 

»Akerjorden fôrdelt till tredningstrâde, sâlunda att ^jz de! 
ârl. trâdes ock den ovriga sâs.» Jorden dels »god ock bàrande 
lerjord//, dels s^lerblandat sandmyllejord. Kores ock redes allt 
med plog, som ett par oxar kunna draga. Kan till hôstbârgning 
eller âring estimeras efter en tunnas utsâde 5 à 6 tunnor. 

Angen lângt avlagsen, svâr att barga. Skog till n(3dtorf- 
tigt tiniber, gardsle ock ])ransle. Mulebete gott ock tarvl: fiske 
uti 8j(3n Vanner, men brukas toga, samt uti Orrevalls bâcken 
med glip. 
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Âboerne â denna by har ingen annan lâgenhet sig sine 
skatter ock utlagor fôrsamla an genom tjânl. fôrvandiing av 
âker ock âng, j'âmte det de nâgon panning kunna fôrtjâna sig 
naed skjuts vid gâstgîvaregârden Hasselrôr av resande.» 

Mânne denna 1701 ârs karta nppgjorts i samband med nâgon 
stôrre fôrândring i frâga om byn? Kanske vore byns fullstândîga 
ombyggnad att fôrlâgga till denna tid. I sa fall finge man nâgon 
bestâmning pâ de nu fôrsvinnande âbyggnadernas aider, varom 
intet var kânt av invânarna sjalva, ehuru de gîssade pâ 200 âr. 
Senare an 1701 kan ej glirna ombyggnaden ha skett, dâ tomt- 
planerna â 1701 ârs karta i allt vasentligt (stundom aven i smâ 
detaljer) ëverensstâmma med dem â 1797 ârs karta. 

Â den 1797 av Svèn Westman upprâttade kartan (nr 1 ock 3), 
dâr byplanen finnes utritad, har tillkomnait ett nytt stort garde 
i norr. Sôdra gârdet âr detsamma som fôrut, âvensâ Mellgârdet. 
Nolgârdet har fâtt sina senare delar nâgot utvidgade. I allmâuhet 
ligga tegarna pâ samma sâtt som â den âldre kartan, ehuru de 
nâgot mera bragts i regelbunden ordning. Deras antal har aven 
nâgot fôrminskats, i flere skiften till likhet med halvgârdarnas 
antal. Sa â det fôrra mellangârdet frân 23 + 17 till 13 + 13. 
1790 ârs husfôrhôrslângd upptar fôljande invânare i Fâleberg: 
Backegârden: Samuel Hâkanssou, Sven Jonsson. 

Ôver Bosgârden: Per Larsson, Lars Svensson, 

Mans Persson, Oluf Larsson. 
Neder Bosgârden: Nils Johanson, Johan Larsson. 
Bredegârden: Lars Andersson, Cari Audersson, 

Mans Persson, Johan Svensson. 
Skattegârden : Jakob Andersson, Hans Jonsson, 

Lars Hansson. 
Sôrgârden: Hans Jonsson, Lars Carlsson. 

Hulegârden: Lars Persson, Jakob Andersson (samme som 

vid Skattegârden), 
Mans Hansson. 

Smed Lars Skeberg, Skom. Peter Svensson, 
Skrd. Anders Rolig, Corp. Bredberg, H. 
Ingrid Jons, Hans Runberg, Mathis Tjo- 
strôm, Nils Svensson, Lerums Sven. 
1797 d. 18 april stiftades Fâlebergs fideikommiss av amira- 
litetsOverkommissarien Carl Fredrik Lôfvenskiôld till fôrmân 



Hantvârkare ock 
inhuses: 
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fôr hans andre son, Cari Fredrik L., frân vilken det 5vergick till 
hovmarskalken Salomon L. â Nissafors i Smâland. Med denoe 
utslocknade 1892 adliga âtten Lôfvenskiôld. Innehavare av 
egendomen blev dâ frihârre Gustaf Leijoohufvud ock efter bans 
d5d sonen frihârre Erik Leijonhufvud. 



Om byns tillstând i mitten av 1800-talet lemnas upplysningar 
i ett par handskrifter av Ch. Em. Lôfvenskiôld. I «Tankar 
rôrande egendomens fôrandring 1848^ heter det: 

Fideikommissegendomen Fâleberg, 6V2 mantal fraise, inne- 
har enligt kartan 13 tunl. 26 kappl. tomtplatser, 162 t. 26 k. 
âker, 302 t. 2 V2 k. âng, 328 t. 8 k. beten 0. omkr. 909 t. skog 
eller sumina omkr. 1716 t. jord, som ligger i byalag till den 
grad utbildat, ait ett hemmaD bar âker pâ 31 sârskilda stâllen, 
âng pâ 30, hagar pâ 9, kâlgârdar pâ 7, som med 2 gârdsplatser 
gôr 78 stâllen. Pâ bêla byn gôr det 507 sônderdelningar, bâr- 
till 35 tâppor, som innebavas av 11 backstugusittare, ock 24 
tâppor, som innebas av byns 4 soldater, alltsammans 566 sâr- 
skilda jordlappar ock tâppor. Byn bar 87 stôrre byggnader utom 
13 ângslador ock 5 kôlnor. Backstugusittare ock soldater ha till- 
sammans 25 byggnader. Hela Fâleberg bar tillsammans 130 tak. 
Allt fôrfallet ock vanbâvdat. Om 10 à 15 âr kan byn ej existera. 

I /.Organiserande af Fâlebergs Fideikommiss frân By till 
Herregârd 1848* upplyses vidare: 

Avkastning pr bemman 94 V3 lass bo, 48 ^A tunnor potatis, 
10 «A t. vête, 57 V» t. râg, 3 V^ t. korn, 4 t. ârter, 4 V2 t. bônor, 
45 V2 t. bavre, 4 lispund lin, 2 lispund bumle. Fôtts 1 hast, 
1 par oxar, 14 kor, 17 stutar, kvigor ock kalvar samt 22 fâr. 

Slutligen ma anfr)ras den skildring, som i sistnâmnda skrift 
ges av byns utseende ock belâgenbet. Det beter: 

i^Dâ man kastar en blott flyktig blick pâ Fâlebergs stenbackar 
ock otrevliga by, med sina illa uppfôrda, nedruttnande 13 hem- 
mansbolekar, utan ail ordning kastade om varandra ock hop- 
trjlngda emellan losa stenblock ock bôga bârgkullar, dâr ene- 
buskar utgor nastan enda vllxtligbeten, ock alltsammans pâ en 
areal av 13 tunnland, skall man hiipna fôv tanken pâ allt det 
arbete, som fordras fôr att av detta kaos av kojor ock sten gôra 
en gârd. 



XIX. 5 MITTEN AV 1800-TALET. 27 

Fdlj mig upp pâ en av branterna ock se, hur s'âden dâr- 
under, ehuru sâdd emellan nâstan inga diken, pâ alnshoga ryg- 
gar ock efter en plog, som gâr knappa 5 tum djupt, likvâl 
bôljar med en yppig végétation; se, hur ett par tusen lass av 
bo ock halm utfôras pâ âkrarna i form av gMsel; bur 9ver 
200 kreatur drivas till vatten frân lOO-âriga ladugârdstomter 
ock mânniskorna rôras dârnere bland gamla bumlegârdar ock 

kâlgârdar med en matmylla sa djup som spadens langd. 

Den innehar ett gott lâge i avseende pâ kringliggande magra 
provinser ock sâdesbebovande bârgslager, pâ grânsen av skog- 
bygden ock, eburu i jârtat av riket, likvisst med en fordelaktig 
avsâttningslokal i sjalva avskârningskorset av Sveriges vikti- 
gaste kommunikationspulsâder till lands ock vatten. 

Sa lângt ogat kan mata, ser du lundar av lôvskog ock furu, 
skiftande âkerfàlt, blomstrande ângar, kyrkor, bârregârdar ock 
bemman, ock om sommaren val 20 rôkpelare, frân ramen i tavlan, 
den avlàgsna skogsranden med sina svedjor. Vànda vi oss ât 
ett annat bail, synes frân 2:ne sidor den bavslika Vânern, bortât 
Mariestad ock Lidkôping, Vârmlandslandet ock utloppet frân 
Gôta kanal med sina ângbâtar ock segel; likasâ det blânande 
Kinnekulle med sina snôbâlter om vâren; Billingen etc.» 



Pâ de utsikter, som fôr nedskrivaren av nu anfôrda rader 
oppnat sig frân bôjden vid Fâleberg (numera genom vegetatio- 
nen betydligt inskrânkta), bar ban tydligen skâdat med tjusta 
ogon. Men en flâck bar funnîts, som fôr bonom varit ett obe- 
bagligt avbrott i tavlan, just sjalva byn, den gamla boplatsen 
Fâleberg. Den fôrefaller bonom fui ock motbjudande, framfôr 
allt frân lantbruksekonomisk synpunkt bôgst olâmplig. Sâker- 
ligen skuUe ban med fôrvâning betraktat den som, med erkân- 
nande i viss mân av allt detta, likvâl ônskat, att byn fâtt âga be- 
stând ej blott de 50 âr, som voro den beskârda, utan ânnu mycket 
lângre; som med fôrkarlek lât sina blickar drôja just vid denna 
grâa koloni, sa ofôrdârvat gammalsvensk mitt i ett svenskt 
landskap, ock dâr en kraftig bondestam levât ock arbetat, vis- 
serligen lange i bârretjânst, men utan att uppgiva sin fâderne- 
arvda sjâlvstandigbet. 
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Till kartan nr 1. 

Vâsterut frân landsvâgen gâr norr om byn en vUg, Sunds- 
marksvâgen. Mot denna stOtte byns bâda gator, lôpande paral- 
lellt med landsvâgen. 

Mitt emot den norra stensattningen alldeles invid vâgen Ifig 
till 1895 en stuga, pâ 1797 ârs karta kallad Bredbergens, med 
ett par âkerlyckor bredvid (enligt samma karta :»till Skolai'âstaren 
Bredberg^). I 5vrigt funnos mânga backstugor i Fâleberg, sâvâl 
i byn som norrut, vid »Smes> (smedens). 

Alla hasen tyekas (nâstan utan undantag) vara â,ldre âo 
1797. Âlst av boningshusen lâra de i Bredegârden vara. S5r- 
gârdsstugan var den sist byggda; den âr upptagen pâ 1797 ârs 
karta. Ôstra stugan i Ôvre Bossgârden (den s. k. Hârrgârden), 
som var den stôrsta oek bâsta, âr troligen angiven pâ original- 
kartan. De vid denna stuga npptagna stôrre uthasen, som i 
vârkligheten icke voro att finna, ha sâkerligen senare blivit 
rivna. Vâstra stugan i Ôvre Bossgârden, ej ursprungligen ut- 
satt pâ kartan, har med sâkerbet funnits till frân fôrra ârbun- 
dradet. Den har alltid bebotts av gummor oek fattigjon i ôvrigt. 
Pâ originalkartan finnes ej hâller norra stugan i Nedre Boss- 
gârden. Vid Hulegârden anges ej, hurusom tvâ bus voro samman- 
byggda i eu lânga. Ett 20-tal byggnader âro icke upptagna à 
planeu, de ââsta av dem lador. Mânga sâdana funnos sârskilt 
vid Skattegârden (pâ backen i sôder) samt vid v'âstra stugan i 
Ovre Bossgârden. 

Bredegârdsstugoma (s. 10): Norra stugans lângd 'àr omkr. 
meter, bredd oV^ m., hôjd pâ knut 2V2 m., till takâsen 4,i m. lo 
i vâster oek 4,2 m. i oster. 

Sôdra stugan, med samma bredd, var nâgot lângre, omkr. 
14 m. Vid dess vâstra ânda var en bod tillbyggd, med mindre 
bredd. 



Kartan nr 3. 

Idén fôr âkerdelningen var den, att i varje stycke av ens- 
artad beskaflfenhet skulle var bonde ha sin lika del. Nâr alltsâ 
jorden pâ ett garde var av olika beskaflenhet, lera, sand, mylla 
med fasta stenar, sauk mark 0. s. v., delades gârdet i sa mânga 
skift, som det var olika jordmân. Dessa skift delades âter, sa 



se 
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att var ock en fick sin teg dâri. Nu knnde markens figur eller 
andra omstâ,iidigheter fôrorsaka, att tegarna blevo olika stora: 
nâgra blevo lânga, andra korta eller ock breda eller smala. 
Den som erhôU en liten teg, mâste dâ ha 1 à 2 smâtegar till, 
fôr att fâ tillfyllest. Emellertid kunde aven skiftena vara sa 
smâ, att de ej râckte till att delà ât sa mânga, som b5nderna 
voro. Dâ kunde man delà sa, att nâgra fâ fingo tegar i det 
lilla skiftet, de andra i ett stQrre, nâgorlunda likartat eller i ett 
par andra mindre skift. Sâlunda blev antalet tegar, som b5n- 
derna hade i ett garde, ganska olika; men andelen i var jord- 
mân i gârdet skulle vara lika. Aven alla nyodlingar, jâmvâl 
lyckor i backarna, delades pâ detta sàtt. (Schjôler.) 
Skiftena voro i Sôrg&rdet: 



1. 


Tranbâ.rgs8kiftet, 


5. 


Eldbftrget, 


2. 


Backaskiftet, 


6. 


Vr&ngh&loma eller L&ng- 


3. 


S&nnoma, 




skiftet, 


4. 


K&rrskiftet, 
i Me11gâ.rdet: 


7. 


Intâpporna; 


8. 


S&nnoma, 


10. 


L&ngskiftet, 


9. 


Lerskiftet, 
i Nolgârdet: 


11. 


Intâpporna; 


12. 


L&ngskiftet, 


17. 


Intâpporna, 


13. 


»01trâ.na». 


18. 


Lindorna, 


14. 


sGrônsla», 


19. 


S&nnorna, 


15. 


ïO&rsh&ve:», 


20. 


Backaskiftet, 


16. 


L&ng&ngarna, 


21. 


Stockskiftet. 



Nyg&rdet, norr om landsvâgen, odlat som det synes i slutet 
av 1700- ock bôrjan av 1800-talet, delades i 3 skiften: Kârr- 
âkrar (i soder), Ler&krar, S&nnor (i norr). Norr om detta garde 
iâg Hunilekâ.rrslyckan. 

Betesmarkerna vid sidan av dessa odlingar hade sârskilda 
namn, sâsom HUstafallet, Kohagen, Humlekâ,rr8â,ngen. Fôr 
ovrigt funnos â hela àgoomrâdet en massa namn pâ backar, 
lyckor o. s. v. 

De s. k. Intâpporna utmed bâcken (den smala figuren i 
ôster pâ kartan nr 3) voro âng, som sedermera odiades (1854 — 56). 
De utgjorde sedau sârskilda skift â de 3 âldre gârdena. 

1869 borjade de s. k. Ângarna odlas; dessa, som ligga en 
kvarts mil i norr, vid Vânern, utgôra nu stôrsta delen av âkern. 
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Genom cirkulationsbnik delades den gamla jorden i 6 gârden: 
Sôrgârdet 1, Mellgardet 2, Nolgardet 2, Nygârdet 1. 

Grânserna mellan de tre âldre gardena (som â kartan ange» 
genom olika fàrg) voro desamma âr 1701. Skiftenas grâoser 
framgâ i allmânhet av kartan. De allra fl'âsta tegarna lâgo i 
ôster oek vâster, beroende pâ markens Intning. Â Nolgardet var 
tegningen ganska oregelbunden. Fiera tegar bade krokiga grâns- 
linjer, sÂ att deras figur blev ganska egen; det oaktat kunde 
bOnderna alltjârat bibehâlla iigureu, sâdan den en gang blivit. 
Pâ detta garde bytte bônderna allt som oftast tegar. 

I s(3dra gârdet âr en h'ôg kulle med gravplatser, Eldbàrget, 
dâr man av gammalt brukat tânda bâl pâskafton, Valborgsmâsse 
oek Peregrini dag (d. 16 maj). Ëldningen den sistnâmnda dagen 
var nâgot for Fâleberg speciellt utmârkande. Man brukade 
slâppa vall dagarna efter. Genom elden ville man skr'âmma 
bort vargar oek andra odjur, âven sjukdomar, olycksfall oek 
onda makter. Det var alltsâ ett offer vid vârens bOrjan fôr ett 
gott âr, eller nârmast fôr kreaturens vâlgâng. (SchjOler.) 

Vid sjâlva Fâleberg aro 4 gravfâlt med stensâttniogar, 
av vilka tre ligga s5der om byn, en norr dârom (S â kartan 
nr 3). Gârdet vâster om vâgen âr ett gravfâlt, i sôder med 
stenros, delvis omfattade med stora stenar. De ôvriga ha mânga 
helt lâga, knappt synliga gravkullar samt fiera stensâttningar 
oek enstaka bautastenar. Det norra gravfâltet, mycket skadat, 
bar âtminstone fyra stensâttningar; det mellersta bar bl. a. tre 
stora stenbâllar pâ kant intill varandra; det sôdra, som tycks 
ha haft stora stensâttningar, âr raserat. 



F&leberg 1671. 

Genom det taxeringsregister, som âr 1571 upprâttades fôr 
Hassle socken (i likhet med alla (3vriga i vârt land) i oek fôr 
^tiondepânningen:» till igânlôsande av Âlvsborgs slott, fâr man 
nârmare kânnedom om Fâlebergsgârdarna vid denna tid oek 
âven om bôndemas fôrmogenhetsfôrbâllanden. Dâr upptas: 
Joren Lariszons goos pââ Forsuick 

Sigge Harilson i folleberg 
Sehatta goos 

Laris pson i fôlleberg 
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OlaflF Stackes goos 

Tyrris Larisson i folleberg 

Eliff Ândson pâ sma goos 
Fra annas goos pââ Hellekys 

Jon Jonsson i folleberg 
Krone goos 

AnbiOru Suensson i folleberg 
Fru byrgittas goos pââ peningaby 

Anders benctson i folleberg. 
Den fôrmôgnaste av dessa bônder var fralsebonden Sigge 
Haraldsson, som âgde 20 mark pânningar, 45 lod silver, 12 pund 
koppar samt fôljande kreatursbesâttning: 1 par »gilla» oxar, 6 st. 
»kiôor», 5 st. 3 ârs n5t, 6 st. 2 ârs nôt, 2 st. 1 ârs nôt, 8 st. fâr, 
6 st. svin, 1 hast (vârderad till 10 mark), 1 »8tood» (10 mark). 
De ôvrigas st'âllning var fôljande: pânningar 5 — 10 mark 
(skattebonden Lars Persson âgde inga), silver 2V2 — 13^/2 lod 
(Lars Persson likaledes ntan), koppar V2 — 9V2 pund, kor 2—5 
st., nngnôt 2—9 st., oxar vanl. 1 par, fâr 3—9 st., svin 2 — 6 st., 
hast 1. ïskiyt» vanl. 1. En bonde hade aven getter. Det hela anger 
en fôr den tiden vâl medelmâttig bârgning. 



Gârds- ock âkemamnen. 

Fâleberg, fâ^bœrj (== hôjden dâr hâstar beta) skrives pâ 
1300-talet Polabergh 1. Polœbergh (Palabergh 1397 har vâl 
ingenting att betyda); frân 1500-talet omvâxlar skrivning med 
o ock à (Pôlebergh 1581, Pallabergh 1630), efter 1600-talet 
finns blott à. 

Stockestngan stàkstava Mellg'ârdet mœljal 

Backgârden hâgari Nolgârdet noVjal 

Bredegârden hrégari Nygârdet nûjal 

Hnlegârden hâigari Humlekârrslyckan humi-gpa^- 

Sôrgârden sérgaii îoka 

Larsgârden là§o§gaii Hâstafallet hœstafaldt 

Skattegârden sJcàtdgari Kohagen kohaggn 

Nedre Bossgârden nedra bô^gari Humlekârrsângen humJrQ^a^œ^a 
Ovre Bossgârden 0vra hô^gari Tranbârgsskiftet trgnhœ^jeftdt 
Sôrgârdet si^rjal Backaskiftet bakajeftdt 
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Sâiinor(na) samr{à)^ »6ron8la.^ gronSfl-a'-" 

Kârrskiftet patijeftdt :/6arghâve» je^havd^ 

Eldbârget eljbœrpt Lângângarna laj^œyara 

Vrânghâlorna vra^hahra Lindorna hngra'^ 

Lângskiftet laj^Jeftdt^ Stockskiftet stakjeftdt^ 

Intâppor(na) tntœpor(a)^ Karrâkrar ^akokra^ 

Lerskiftet lerjeftit^ Lerâkrar leraJcra 

>.01trjlnav oltrœna Angarna œ^a. 



Kartan nr 1 £lr byplanen â 1797 ârs karta, som fioDes â 
Fâleberg (reproduktion efter en kopia). Nâgra onôjaktigheter 
i frâga om byggDaderoa finnas â originalkartan; vilka de Uro, 
framgâr av s. 28. A hâr fôreliggande karta ha râttelser gjorts 
betrâflfande boningshusen, varjâmte ett par lador blivit tilleatta 
(efter anvisning av Schjôler). 

Boningshusen anges â planen genom fyrkant med lâ,Dgd- 
streck uti. De lângre fyrkanterna i ôvrigt âro ladugârdar ock 
stallar, de mindre bodar ock smâhns. — Gr5nt anger kalvhagar, 
gult humiegârdar, blâtt kâigârdar. Tomtplanema âro ofârgade. 

Kartan nr 2 ar byplatsen (jâmte nârmast liggande tegar av 
mellersta ock norra gârdet) â 1701 ârs karta, fôrvarad â General- 
lantmâterikontoret i Stockholm (reproduktion efter fotografi). 

Kartan nr 3 ar huvuddelen av 1797 ârs karta, omfattande 
Fâlebergs 3 aidre garden (kopia i fOrminskad skaia efter original- 
kartan â Fâleberg). Fiere fOrtydliganden ock râttelser ha emel- 
lertid gjorts, efter anvisning av Schjoler, tiil ôverensstâmmelse 
med de senast râdande f(3rhâllandena i frâga om âkertordelningen. 
Tegarnas fOrdelning pâ gârdarna har korrigerats, skiftena ha 
blivit angivna genom siflfror. — Beteckningen ftJr gravfâlt ock 
stensattningar (S) ar nu tillsatt. 

Kartan nr 4 ar sodra gardet â 1701 ârs karta (ôster om 
vagen Uven nàgra tegar av mellersta gardet). 

^) Âvcri sinf^. sarja. 

^) Aveu lai^j'rftciy (liir plur. jf'fta —- le^tinia. 

^) Àveri siiifr. itjtrepa. ' ^) Àvcn ler'jcfta. 

•') --^ (Ift ^rona «tyokel. ^') = ^ârdesliuvud. 

7) = frrasvall, li/irdvull. ^) Âveii stakjcfta. 

'**) nhrci = j'cj't. 






■ T f ^S/tdgâfdérif 




1701. ^ ^ 




1> > ^Mti2Q*< -î^ 




cû 

-J 

< 



i. 









(0 




^ 
f 



s- 



o 





UJ 


-1 


_l 


o 


00 


z 


CO 




< 




X 



C/0 

>- 

CD 



J 
< 
Q 
O 




>- 



Su 






?^ 



L 



J 

ii 







Nili) TakHtens gravlmll. 
(l'i IlildebruDd, Svms»! Htààlii, III: Ui.j 



6IDBAG TIIL KÂNNEDOH OM 

DE SVENSKÂ IAND$MÂL£.\ OCK SVENSKI FOLKLIV XIX. 6 



•_• _ Il 



DEN liOTTLAlSEi TAKSTEINiR-SAGNEll 

(EN SVENSK MYTBILDNING I NYARE TID) 



AV 



L. PR. LÀPFLBR 



PÔREDRAa hAlLET VID DET S JATTE NORDISKA FILOLOGMÔTET 

I UPPSALA DEN 15 AUGUSTI 1902^ 



STOCKHOLM 

KUNQL. BOKTRTCKEUIET. I'. A. NORSTEDT & 8ÔNER 

1903 



■c— .i ^-i I -J. -J " Il L ■ ■ ' ■ ■ - ■ - - ' f- l- J 



CJuidnam sibi saxa cavata, 
quid pulchra volunt monumenta, 
nisi quod res creditur illis 
non mortua sed data somno? 

Sa sjunger Aureliiis Prudentius Clemens i sin skona, ryktbara 
grifthymn. 

Vi skola i det fôljande gôra till fôremâl fôr vâr gransk- 
ning ett ftr sin tid ansenligt gottlândskt gravminnesmârke, 
en stenhâll av 2>lju8sprâcklig marmor»^ med dess inmajslade 
inskrift, rorande vilken man har stor anledning att upprepa 
Prudentii nyss anfôrda frâga, hâr nedan âtergiven i den form 
en ung svensk diktare givit den: 

Sag, hvadan den majslade kammar, 
hvad mening vîd marmorn du fâster?^ 

Vi skola under vâr grauskning finna, att det vid denna 
gravvârd under ârhundraden ock ânda intill dessa dagar varit 
fâst en helt ock hâllet falsk mening, en fôr den mans minne, 
som anfôrtrotts ât denna :&mâjslade kammar», i hôggrad krUnkande 
folktro, samt att det om honom blivit bland annat sagt ock trott, 
ehuru i annan mening, an Prudentius inlade i den fôrst anfôrda 
latinska vârsens slutord, att han icke var dod. 

Den gravhâll, vi âsyfta, âr en âlderdomlig, trapezoidalformad 
sten, liggande i koret av Lârbro kyrka pâ norra Gottland, vilken 
sten rangs sin ovre ytas fyra kanter har en inramad latinsk 
v'ârsifierad inskrift i majuskler. Inskriften âr avfattad i fyra 
vârsrader, av vilka tre âro hexametrar ock den fjârde, sista, en 
pentameter, rimmande liksom tvâ av hexametrarna. Den lyder 
sâlunda (med normaliserat skrivsâtt): 

Mille ducenteno bis bino septuageno 
in Martis Nonis obiit Taxten Nicolaus. 
Qui legis hic, ora! Vitse cito prétérit hora. 
Crimina déplora! Mors venit absque mora. 
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Det bar uttolkats pâ svenska sa: »Nil8 Taksten avled den 7 
mars âr 1274. Den som laser hâr, bed! Hastigt fôrflyta livets 
timmar. Begrât brotten! D5den kommer utan drojsmâl». 

Denna ôversâttning har jag med avsikt icke gjort sjâlv, 
utan jag har tagit den frân det arbete, dâr inskriften — med 
en avbildning av stenen — senast meddelats, nâmligen i Haxs 
HiLDEBRANDS ^Sveriges Medeltid», tredje delens tredje hâfte, ut- 
kommet âr 1900 (s. 443). Som man finner, âr oversâttningen av 
orden >crimina déplora», vilkas râtta fôrstând, sâsom vi i det 
fôljande skola finna, àr av storsta vikt for hela inskriftens be- 
gripande, hâr helt allmânt hâllen. Det heter helt neutralt: >.be- 
grât brotten:^; men vems brott det âr frâga om, angives icke i 
denna ôversâttning. 

Annorlunda âr forhâllandet med den oversâttning, som med- 
delas i prof. Gustaf Lindstrôms /.Anteckningar om Gotlands 
medeltid», andra delen, utkommen 1895 (s. 94). De ifrâgavarande 
orden oversâttas dâr med: >.beklaga (hans) brott», ock till 
denna oversâttning fogas den mârkliga upplysningen: :.Sagnen 
berâttar om denne bondes onda gerningar». 

Litet nârmare besked lemnas i arbetet vGotlândska Kyrkor 
i Ord och Bild>^, som sedan 1897 âr under utgivning i Visby 
av tidningen vGottlânningensv redaktion med kand. 0. Wexxer- 
STEN som forfattare av tâxten. Det heter dâr (s. 18), att om den 
under ifrâgavarande gravsten begravde Nikolaus Taksten x^gamla 
Gotlandssâgner veta att berâtta, huru han f(5rgick sig mot Herrans 
tjânare i templet och, dârfôr ihjâlslagen, ej efter doden fick nâgon 
ro, fôrrân den frân fastlandet hemtade seidkarlen Kettil Bunske 
bundit honom>^. 

Dâr ha vi i storsta korthet antydda den gottlândska sâgnen 
ock myten om Taksteinar eller Taksteiner — ty sa har 
Nikolaus Taksten omdopts i sâgnerna ock myten* — ock vi 
finna denna myt levande ânnu 1897, d. v. s. sa gott som 
ânnu i dag. 

Vi skola nu taga litet nârmare reda pâ innehâllet av denna 
Taksteinar-sâgen . 

Den forekommer till sin mytiska del utfôrligt nog âter- 
given i en handskriftlig uppteckning, daterad den 15 juli 17U4, 
sâledes for 200 âr sedan, ock undertecknad J. Molijnus*. Denna 
handskrift, som saknar borjan, forvarades pâ >gârden TaxtenS/ i 
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L'ârbro socken ânnu âr 1800, dâ den av en overkommissarie 
Ek fôrevisades fôr konduktor C. G. 6. Hilfeling, som pâ upp- 
drag av den bekante fornforskaren Pehr Tham till Dags- 
nâs under flera âr besôkte Gottland ock granskade dess forn- 
minnen, varav friikten blev ett antal handskrivna band Rese- 
journaler^ nu bevarade i Kungl. Biblioteket i Stockholm. I 
en av dessa Resejournaler finnes nâmnda handskrift »ord frân 
ord» âtergiven. Hilfeling kallar den »ett nog Paradoxt Frag- 
ment rôrande den gamle Taxtein, hvilken enligt tradition i lifs- 
tiden varit en ôfvermodig, grym man, oeh efter d(3den genom 
Spôkeri oroat de lefvande, men att [sa!] en Trollkarl sluteligen 
sa jordfâstat honom, att han sedan légat stilla». 

Denna handskrivna berâttelse finnes aven senare tryckt i 
nâgot moderniserad form bland en samling Sdgner om Kettil 
Runske, som av Gunnar Olof Hyltén-Cavallius meddelas i 
Lâsning fôr folket, 8:de ârgângen, 1842, med det fantastiska 
tillâgget, som ej finnes hos Hilfeling ock som antagligen hârrSr 
frân den gottlânding, som meddelat avskriften till Hyltén-Caval- 
lius, att den âr avskriven »efter en urkund, som enligt sâgen varit 
runskrift». Berâttelsen med sin fragmentariska bôrjan lyder en- 
ligt HiLFELiNGS avskrift (s. 82 — 84) sâlunda: 

»Wandrande igenom hafvet hit til Gottland uti ett Glas och 
hade inte sa stor fara som allenast dâ han râkade en stor 
grufvelig Fisk uti hvilken han 3 dagar lâg men ânteligen ut- 
râkade och kom val ôfver. Nâr han nu kom hit bief han fôrder 
ner i ânget till Tackstener men han kunde intet fâ igân honom 
fôr ânn han fan pâ ett râd han tog en Wit màrr och satte sig 
bakfram ok sop ur an dan ^ pâ mârren med en Silfversked ok 
nâr Takstener detta sâg kunde han intet lângre bârga [sa!] 
utan log och sade galet hafver jag sedt ok galet har jag hôrt 
men aldrig galnare Cari an du est ok vid detsamma kastade 
denna TroUkarlen runstaften'' fôr Takstener sâgandes spark den 
ifrân dig han gjorde sa Benêt fastnade sade âter trollkarlen 
tramp bort honom med det andra Benêt han gorde sa men det 
fastnade och sade âter Trolkarlen tag lôst med handen sa slipper 
du Takstener tog med den ena handen ok han fastnade oksâ 
dâ sade till honom tag med den andra handen sa slipper du 
vist Takstener gorde sa men den fastnade sâsom fôrr Ti'oll- 
karlen sade Bit med tenderna men han fastnade med munnen 
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Och nâr nu Takstener lâg sâsom ett pinnesvin® ihopknyter 
kande hvarken rôra hand eller Fot niante TroIIkarlen honom 
till kyrkan hvarest han bief invâltad genom Norra dOren pâ 
L'ârderbro kyrka i en graf och dôrren bief igenmurad som Hnnn 
synes och Trâllkarlen kastade pâ honom bly och sade ligg til det 
rottnar Takstener sade ma gôra det lefver jag vâi ut Sa tog 
han en Bjdrnnahad och kastade pâ honom ock sade ligg hâr 
ett âr fôr hvart hâr (:âr:) Takstener svarade sa lânge lefver 
jag y'ûl det tar vâl en gang ânde sa tog Trolkarlen och kastade 
Lind-kâl pâ honom och sade ligg til det rottnar dâ svarade 
Takstener det sker aidrig; och dermed bief Takstener rolig 
och sedan hade ingen oro af honom eljest ft^r en god tid skall 
vara hândt att nUr en Dëdgrâfvare skulle grafva ât ett lik 
en graf ok han kom fi5r nâr Takstens graf [gaf] Takstener til 
et rop och sade Intet nârmare detta korteligen cm den gamle 
Takstener.» 

I »Lâ«ning for folket» tillâgges det efter anfôrandet av denna 
sâgen: ^t^Man igenkânner lâtteligen i denna berâttelse cm TroII- 
karlen och den gamle Taksteiner en nâgot fôrandrad upp- 
fattning av fornsagan om Kettil Runskes strid med Gilbert. 
Denna saga har omedelbart forut meddelats i tidskriften efter 
berâttelser frân Ostbo hârad i Smâland, frân Visingsô ock frân 
Skâne. Den anfôres redan av Olaus Magni i hans Historia de 
gentibus septentrionalibus, som dârât egnar ett sârskilt kapitel. 
med ôverskrift »De mago ligato?-»^. Sâgnen omftirmâles âven av 
RuDBECK i hans Atlantica^^ ^ av Lenjeus i Delsboa illtistrata^ av 
Sjôborg i hans ^^^Samlingar)/ m. fl. Sâgnen torde hânfôra sig till 
hedendomens strider med kristendomen^^, den senare represen- 
terad av nâgon, fôr ôvrigt obekant, utlândsk missionâr. 

Denna berâttelse âr i sin gottlândska form sâkerligen npp- 
satt efter pâ den tiden gângse gottlândska folksâgner. Sin frag- 
mentariska form har den nog avsiktligt fâtt av npptecknaren, 
fôr att den dârigenom skulle fQrefalla mera intressant ock aider- 
domlig. 

Som man finner, innehâller denna uppteckning intet om 
vem den dâri s. k. Takstener varit i livet ock varfôr han bli\it 
en gengângare. Detta har fôrmodligen upptecknaren ansett 
vara allmânt kant ock dârfôr utelemnat det. Emellertid ha vi 
nyss h(3rt, att Uilfeling i inledningen till sitt meddelaude om 
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Taksteinsâgnen omtalat, det :bden garnie Taxtein;», sâsom ban 
dâr kallar honom, »î lifstiden varit en ôfvermodig, gryin man» 
oek dârfôr efter dôden blivit ett sp9ke. 

I ett tillâgg efter Molijnus' berâttelser sâger Hilfeling ut- 
fôrligare hârom: 2>Att denne Taxtein i lifvet varit en orolig, Hôg- 
modig och grym man, berâttas allmânt. Han môrdade sin Prest 
infôr Altaret, men bief af allmogen fôrftîljd och ihjâlslagen i 
Lâdbro prestbus.» »Jag bar légat», tillâgger Hilfeling, n samma 
antiqva rum, dâr han sages blifvit môrdad». Sist bar Hilfeling 
hâr det mârkliga yttrandet: »Hans grafsten utmârker fôrblom- 
meradt dess bastigt timade Dôd». Vi âterkomma snart till detta 
sista attalande. 

I utfôrligare framstâllning meddelas sâgnerna om Tak- 
stejnar senast âr 1868 i >Gotlands lâns nyaste tidning», dâr den 
gottlândske skriftstâllaren A. T. Snôbohm (signaturen Alf) i en 
samling ^Gutniska Sagor och Sâgner» berâttar dem. Han an- 
fôr fSrst sâgnen om prâstens ijâlslâende av »den garnie Tak- 
stejnar» ock denna senares dôdande av allmogen, vilket hâr sages 
ha skett âven i kyrkan. Dârefter berâttas âtskilliga spôk- 
historier, som tilldragit sig efter Takstejnars dôd i bans fôrra 
hem, ock i dessa bistorier âr Takstejnar fôrvandlad till spôke. 
Sa anfîJres, burusom han genom en pigas râdighet att slâ hett 
vatten ôver bans ben blivit tôr alltid fôrjagad frân sitthemock 
dârefter bosatt sig uti en âng, vari fanns ett kârr. Hâr fortsatte 
han sitt sp5keri. For att slippa detta skickade man, berâttar 
folksâgnen, till Sverge efter den vittberyktade troUkarlen Kettil 
Bnnske, som med sin mâktiga rankavle kunde binda troll. Han 
skuUe nu binda Takstejnar. Dârpâ anfôres sâgnen dârom ur 
samma bandskrift^^^ gQ^ Hilfeling avskrivit, ock till denna be- 
râttelse lâgges âtskilligt ur muntlig folktradition. Hâr ma av 
detta blott anfôras det, att Takstejnar yttrat, att alla havande 
kvinnor, som ginge ôver bans grav, skulle fâ missfall. »F(5r 
den skuU, beter det, skall kyrkodôrren, vid hvilken hans graf 
var belâgen, blifvit tillmurad, pâ det ingen hafvande qvinna 
skulle gâ ôfver Takstejnars graf. Vestra dôrren âr igenmurad 
sedan lâng tid tillbaka.» 

Emellertid anfôr Snôbohm sâgnen om den ijâlslagne prâsten 
frân tre andra kyrkor (Grôtlingbo, Anga ock Guldrupe) pâ Gott- 
land, ock han anfôr skâl, som tala fôr att den ursprungligen 
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tillhôrt nâgon av dessa (Grôtlingbo eller Guldrupe); den skulle 
dâ fOrst Sedan blivit ôverfôrd till de andra. 

Vad kan dâ ha fôranlett, att denna sâgen blivit lokaliserad 
âven till Lârbro? Om vi sammanstâlla prof. Lindstrôms fcirut 
anfôrda Dversâttning av stenens ord ^Crimina déplora:» med 
»begrât (hans) brott» ock dârtill lagda upplysning: ?.Sâgneu be- 
râttar om denne bondes onda gerningar» med kondakt(5r Hilfe- 
LINGS nyss anfôrda skriftliga anmârkning: wHaus grafsten ut- 
mârker fôrblommeradt dess hastigt timade Dôd», vilka senare 
ord tydligen syfta pâ gravinskriftens uttryck Mise cito prétérit 
hora» ock >mors venit absque mora», sa kunna vi latt jfôrstâ 
denna den historiska sîlgnens lokalisering till Lârbro. Man bar 
tolkat inskriften sa, att under stenen en man lâg begraven, som 
begâtt ett brott ock som fâtt en hastig dôd^^ Dâ lâg det jn 
râtt nâra till hands att tânka pâ sâgnen om den bonde eller — 
mera modernt uttryckt — godsâgare, som m(5rdade en prâst ock 
dârfôr sjâlv blev ijâlslagen. 

Mot denna lokalisering av sâgnen kunna emellertid kraf- 
tiga skâl anfôras. 

F(5rst ock frâmst mâste det framhâllas, att det âr i hôgsta 
grad osannolikt, att den man, som begâtt ett brott av nâmnda 
slag ock dârfôr blivit av sina fôrsamlingsbor ijâlslagen, skulle 
fâtt sin begravningsplats i kyrkans kor ock en prydlig grav- 
vârd (5ver sig dâr^^. 

Nâgon torde môjligen erinra om drotsen Bo Jonsson, som 
mOrdade en av sina fiender inftîr hôgaltaret i grâbrôdernas 
kyrka i Stockholm, men dock fick sin grav med gravhâ,ll ock 
inskrift i Vadstena klosters kyrka. Men fôr det fôrsta var det 
ej kyrkans prâst han môrdade; fôr det andra blev hans brott 
ostrafifat bâde av landets lag ock av Lynch-lagen; ock fôr det 
tredje blev han dock ej begraven i den kyrka, dâr mordet skett. 

Vidare mâste vi saga, att sâgnens lokalisering till L'ârbro 
kyrka ock Nils Takstens grav sâkerligen beror pâ en miss- 
uppfattning av gravinskriftens betydelse. Det ar nâm- 
ligen uppenbart fôr en var, som i vâra dagar med nykter kritik 
prôvar dess innebôrd, att det icke kan vara tal om att med 
orden »crimina déplora» avsetts att angiva, att en missdâdare 
blivit begraven under hâllen med denna inskrift. Dessa ord. 
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liksom det ôvriga innehâllet av inskriftens tvâ sista vârsrader 
— distikonet — som âro stâllda till inskriftens lâsare, 3»qui 
legis hic», avse att uppmana honom att bedja: »ora!> — att be- 
sinna livets korthet: ^vitse cito prseterit hora» — att i tid, innan 
ddden drâbbar honom, avbedja sina synder: »crimiua déplora! 
mors venit absque mora». Det bôr alltsâ ôversâttas: »Du, som 
laser hâr, .... begrât dina synder!» Att ordet crimen i 
det medeltida katolska kyrkosprâket anvâ,ndes i samma mening 
som peccatum, »synd», kan man finna t. ex. av Lundabiskopen 
Andréas Sunesons hexametriska dikt Hexaëmeron. I index till 
professor Gertz' upplaga dârav heter det: »crimen, ssepe = scelus, 
culpa, peccatum». Det mânskliga livets korthet âr en bekant 
kyrklig tanke. Darmed avses ju i regeln icke ett liv kortare 
an det vanliga mânniskolivet. De anforda orden behôva dârfôr 
ej ails syfta pâ nâgon i fôrtid dôd person. Men â andra sidan 
âr det ej omOjligt, att dessa ord blivit valda, emedan den under 
hâllen begravne mannen dott en hastig, fôr tidig dôd. Sa mycket 
av sâgnen kan vara sant. 

Den uppfattning av inskriftens tvâ sista rader, som jag nu 
framlagt, fâr en avgôrande bekrâftelse genom en jâmfôrelse 
mellan dessa tvâ sista rader ock inskriftens tvâ fOrsta vârsradei' 
med hânsyn till vârsernas beskaffenhet, deras metriska byggnad 
ock poetiska vârde. De tvâ forsta vârsraderna (vilka fôr ôvrigt 
âro avfattade pâ dâligt latin): 

Mille ducenteno bis bino septuageno 
In Martis Nonis obiit Taxten Nicolaus 
âro ju i metriskt hânseende tarvliga dârutinnan att, oaktat den 
fôrsta vârsraden âr rimmad pâ fôr leoninska vârser ôvligt sâtt, 
den andra âr orimmad. Detta âr sa mycket mer pâfallande, 
som de tvâ fôljande vârserna, eller distikonet 

Qui legis hic, ora! Vitse cito prseterit hora. 
Crimina déplora! Mors venit absque mora. 
âro rimmade med det slags fyrdubbla vâlljudande medeltidsrim^^, 
som hos nâgon av medeltidens metriska fôrfattare fôrvârvat 
ât vârsslaget, bestâende av ett sâlunda samrimmande distikon 
eller hexameterpar^^, namnet »versus concatenati» eller »samman- 
kedjade vârser» ^^ 

Pâ tal om vârsernas metrik ma det framhâllas, att Martis 
i andra vârsraden icke beror pâ meterfel fôr Martiis^®, utan âr 
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fallt riktigt enligt medeltidens poetiska sprâkbrnk. I stâllet fôr 
den vanliga formen Martius fôr mânaden »mars> anvândes nîim- 
ligeu i den medeltida poesien âven formen Mars, gen. Martis, 
eller gadens namn, alldeles som man i stâ,llet fôr Januarius ock 
Februarius anvânde de kortare fôrmerna Janus ock Febra1l8^^ 
8âledes i alla tre fallen de gudars namn, av vilka mânads- 
namnen ansâgos vara bildade. Aven Janus ock Februus fôre- 
komma i arbeten av svenska medeltidslorfattare 2^. Jag nyttjar 
tillfâllet att pâpeka ett bittils vanstâllt ock missfôrstàtt stalle. 
dâ,r Janus fôrekommer i meningen av Januarius. I det i klin- 
gande medeltida rimmade hexametrar av omvâxlande slag" 
avfattade epîtafiet (3ver konung Magnus Ladulâs, vilket finnes 
npptecknat pâ inre pârmen till en handskrift i Kongl. Biblioteket 
i Stockholm, innehâllande Stockholms minoriters (grâbrOders) 
diarium^^^ vilket epitafium antagligen bar varit inbugget i den 
gravvârd, som i Riddarholmskyrkan funnits over Magnus Ladu- 
lâs ^^ fôre den nuvarande — denna âr uppsatt av konung Johan 
den tredje ock fôrsedd med ett epitafium i klassiska, sâledes 
orimmade distika — fôrekommer fôljande vârs: 

Jani ter quina migravit luce calendas, 
d. V. s. >.ban bortgick den fâmtonde dagen fôre den fôrsta ja- 
nuari», d. v. s. efter romersk kalenderberâkning den 18 decem- 
ber. Calendas Jani âr detsamma som Cal. Januarii eller pà 
klassisk latin Kalendas Januarias. I 300 âr, alltfrân Messenius 
i bans :&TumbsG» till ock med Klemming i vâra dagar i bans 
arbete ^Latinska sânger frân Sveriges medeltida., bar emellertid 
bâr i stUllet fôr det i bandskriften vâ,rkligen stâende Jani av 
alla avskrivare ock utgivare felaktigt lâsts Jam, varigenom me- 
tern fôrstores ock vârsen blir alldeles meningslôs med Calendas 
utan angiven mânad!^^ 

Men jag âterkommer till fôrmen Mars fôr mânaden. Denna 
fôrm Ur av sârskilt intresse fôr svenskan, emedan vâr svenska 
namnfôrm Mars kanske b5r fôrklaras dârur, ej nr Martius; 
jâ,mfôrelsen med lâgtyska Marte, bollâ,ndska Maarte, medelh^g- 
tyska Merze, varav nyhôgtyska Mâ.rz, synes visa detta. 

Vi âtergâ efter denna utflykt till jâmfôrelsen mellan de 
bâda strofbâlfterna i vâr gravskrift. 

I poetiskt bânseende àvo ju de tvâ fôrsta vârserna helt tarv- 
liga. De innebâlla blott en enkel dOdsnotis utan spâr till poe- 
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tiska yândningar, medan de tvâ sista daremot ha en viss poe- 
tisk schwung. 

Begrundar man nârmare dessa omstândigheter, frestas man 
starkt till det antagandet, att de bâda delarna av den fyrradiga 
gravinskriften, de tvâ fôrsta varsraderna oek de tvâ sista, ha 
ett helt olika ursprung. De tvâ fôrsta raderna fôrmodar jag 
hUrrôra frân en vid latinsk diktning mindre van gottlândsk fôr- 
fattare, de tvâ senare torde hârflyta frân en ôvad latinsk dik- 
tare — eller rimmare, om man sa vill. Denne senare har an- 
tagligen icke varit nâgon gottlânding, utan distikonet har kom- 
mit till Gottland frân nâgot annat land, i det att det varit ett 
den katolska kyrkans »commune bonum»^^, som blivit anvânt 
hâr i Nils Takstens gravinskrift fôr att fôrgylla upp dess tarv- 
liga bôrjan. Det har sâlunda frân borjan icke haft nâgot med 
denna man att gôra. 

Av intresse skuUe vara att kunna uppvisa det ifrâgavarande 
distikonet annanstâdes ifrân. Detta har emellertid icke lyckats 
mig. Dock har jag âterfunnit den sista satsen »Mor8 venit 
a.b8que mora» — âtfôljd av en sa lydande andra vârshalva: î>Tu 
nocte dieque labora!», som visar den fôregâende satsens all- 
mânna karakter — i de s. k. Proverbia Wiponis, en samling 
rimmade latinska ordsprâk frân llOO-talet^^. 

Till stôd fôr min mening om gravinskriftens tillkomst genom 
sammanfogande av tvâ olikartade bestândsdelar kan jag âberopa 
ett intressant motstycke frân en annan medeltida gravvârd. 

Pâ en gravsten i Fornâsa kyrka i Ôstergotland, varav enligt 
benâget meddelande frân kyrkoherde 6. Edmark tvâ fragment 
med inskriftdelar i majuskler finnas kvar i kyrkans vapenhus, 
har, enligt Broocman^^, foljande inskrift funnits: 

Juuge polo, Christe! quos constringit lapis iste! 
Hic Nicolaus enim sua cum Margareta quiescunt. 

Oversâttning: »Fôrena i himlen, o Kristus! dem, vilka denna 
gravsten sammanbinder! Ty hâr vila Nils ock hans Margareta». 
Det âr icke svârt att inse, huru denna gravinskrift till- 
kommit. Fôrst har dess korapositôr, att jag sa ma saga, tagit 
en inom kyrkan bekant, sa till innehâll som form fôrtrâfflig 
inskriftsformel fôr gravar, som gomma man ock hustru tillsam- 
man, ett commune bonum fôr gravvârsfabrikanter, ock sedan 
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har han dârtill fogat av egcD fatabur den till innehâllet tarvliga, 
till den nietriska formen ytterst underhaltiga slutvârsen (obs. 
meterfelen: suâ Mârgaretâ), som 'âr orimmad, oaktat den f(3re- 
gâende vârsen àr leoninsk. 



Sedan nu, sâsom ovan nâmnts, gravinskriften 'ôver NiU 
Taksten blivit missuppfattad ock sâgnen om mërdaren, som sjâlv 
blev ijâlslagen, blivit lokaliserad till denna grav, fortgick sàg- 
nens utbildning hastigt. En môrdad illgâ.rningsman blev efter 
allmân folktro en gengângare, ett spôke. At spOket gavs ett 
mera nationellt namn Un Nikolaus; tillnamnet Taksten, vartill 
vi straxt âterkomma, ombildades till Tak-stainar, Taksteinar 
eller Takstener (jfr fno. Steinarr, fsv. Stenar). Nâr sa sâgnen 
om Kettil Runske kom frân fastlandet ôver till Gottland^» ock 
denne trollkarl borde ha en nationell gottlândsk motkâmpe, be- 
fanns spoket Taksteinar sa populârt, att det utvaldes dârtill. 
Ock sa var Taksteinar-myten snart fârdigbildad. 

Att folkfantasien bemâ,ktigar sig en ganimal gravsten, sedan 
dess inskrift eller bilder^'-* — eller bâda delarna — blivit miss- 
fôrstâdda, detta âr icke nâgot nytt. Professor Dietrichson har 
i fôrsta hâftet av Nordisk Universitets-Tidskrift i den intres- 
santa nppsatsen Folkefantasiens sagndannende virksomhed over- 
for kîinstverker meddelat ett nâstan komiskt exempel dâ.rpâ i 
sâgnen om Montefiascone-gravstenen med dess vittbekanta inskrift 
»Est-est-est! Propter nimium est Dominas meus Johannes de Fuciis 
hic mortuus est:», varav Montefiasconevinet »Est-est-est» fâtt sitt 
namn. Ock bibliotekarien Bygdén har i en skarpsinnig upp- 
sats^^ visât, att ursprunget till den historiska myten om Fale 
Bure âr att fora till en gammal gravsten i Skons kyrka i Me- 
delpad, vars vapenbild ock môjligen ock nu nâstan utplânade in- 
skrift blivit missfôrstâdda. Frân Vadstena klosterkyrka har man 
ett exempel i den folksâgen, som uppstâtt rërande den gemen- 
samma gravstenen Qver riksdrotsen Bo Jonsson, hans son hârr 
Knut ock dennes maka Ermegard BUlow: vapenbilden pâ den 
sistnâmndas vapen, som utgôres av fjorton guldmynt, s. k. be- 
santer, vilka se ut som kulor, berâttas utmârka Qorton gftrdar, 
som Bo Jonsson skulle hava skânkt till kyrkan f5r att fâ be- 
gravas fjorton alnar inom kyrkans murar^^. 
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Jag har kallat detta fôredrag »En svensk mytbildning i 
nyare tid». Det âterstâr nu att motivera deuna tidsbestâmning. 
Oravvârden med sin inskrift hârrôr frân 1274, sâsom vi hôrt. 
Med vad râtt sages det dâ, att den mytbildiiing, som utgâtt 
frân denna inskrift, hârrôr frân »nyare tid»? Varfôr icke lika 
gârna frân medeltiden, som râckte ânnu 250 âr efter Nils Tak- 
stens dëd? 

Se har mina skâl. Hela Taksteinar-myten grundar sig, som 
vi sctt, pâ en missuppfattning av den latinska vârsifierade grav- 
înskriften oek sârskilt av den del dârav, som jag antagit vara 
€n inom den katolska kyrkan allmânt kând oek nyttjad grav- 
inskrift. Det âr nu tydligen mindre antagligt, att ett sa svârt 
missfôrstând, som hâr âgt rum, skulle ha intrâffat, medan ânnu 
katolska prâster fnnnos, som mâste antagas k'ânna inskriftens 
xâtta betydelse oek kunna ftjrklara den for menige man. 

Men annat blev fSrhâllandet, nâr reformationen infôrdes. 
Det tvâra avbrott i kyrkliga traditioner, som dârmed fôljde, med- 
fbrde bland annat aven den vârkan, att den andliga latinska 
diktning, som idkats inom kyrkan, upphôrde samt utbyttes mot 
en diktning i delvis annan anda oek i andra, reformerade former. 
Detta skedde fôr ôvrigt icke blott genom religionsfbrândringens 
tillskyndelse, utan dârtill medvârkade oeksâ den allmânna nya 
andliga rôrelse, som 'ûx kând under namnet humanismen. Det 
Âtervândande till de klassiska diktmOnstren, som denna bland 
annat predikade, medfôrde, att ett annat uttryckssâtt, ett annat 
ordval, an den katolska kyrkans, inkom i dikten, âven dâ den 
nyttjades i kyrkans tjânst, oek gjorde âven med ens slut pâ den 
rimmade latinska medeltida poesien. 

I stâllet fôr de medeltida latinska hexametrarna (oek penta- 
metrarna) med deras allmânt vedertagna medeltidsregler, sâsom 
rimflâtningar av mânga vâxlande slag, cesurfcJrlângning, undvi- 
kande av elision med fôrkârlek fôr hiatus, ombildad metrisk 
vafôr fôr en mângd grekiska lânord^^ q^^ enstaka latinska ord^^ 
m. m., vilka vârsslag under medeltidens senare del voro sa om- 
tyckta oek allmânt anvânda, framtrâda nu plôtsligt sâvâl inom 
den religiôsa som inom den vârldsliga dikten de efter den strângt 
klassiska metrikens lagar bildade, sâledes bland annat orimmade, 
hexametrarna oek pentametrarna. Overgângen sker hos oss, som 
sagt, ytterst hastigt oek har karakteren av en fullkomlig metrisk 
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révolution eller râttare restauration. Annu i bôrjan av 1500- 
talet, senast, sa vitt kUnt, 1520, diktade dâvarande kaniken i 
Skara, sedermera dess fôrste protestantiske biskop, den larde 
SvENO Jacobi, ett antal rimmade hexametriska dikter pâ latin i 
âkta medeltidsstil.^^ 

Eedan ett par àrtionden d^refter, sedan med den fôrsta 
Vasakonungen reformationen oek humanismen hâUit sitt intftg 
i vârt land, voro sâdana vlirser omôjliga oek hade den latinska 
diktningen hos oss fnllstândigt âtervànt till de antika mOnstren, 
fâ obetydliga fall av avsiktiig efterhUrmning av den rimmade 
medeltidsvârsen undantagna^^. 

Jag kan ej underlâta att hâr i fôrbigàende -pâpeka det 
egendomliga oek, sa vitt jag vet, hittils ej fôrklarade fôrhâl- 
landet, att den rimmade hexametern, sedan den fôrvisats frflu 
latinet, i Norden trângde in pâ det inbemska sprâkets omràde. 
I Danmark skedde ju detta genom Arreboe, i Sverge — fôr att 
ej nâmna ett litet fôrsôk av Bure — genom Stiernhielm, Spegel 
m. fl. Till Tyskland kom detta bruk frân Sverge, i det en 
svenskfôdd man, Carl Gustaf HerXus, dâr fôr fôrsta gângen 
1713 skrev rimmade tyska hexametrar oek pentametrar.^^ 

Sedan den gamla medeltida diktningen sâlunda blivit bâde 
till innehâU oek form Mmmande for landets folk oek sârskilt 
for prâsterna, dâ kan det lâtt tânkas, att ett missfôrstând av 
inskriften i frâga kunnat uppkomma, i ail synnerhet som de 
i'cîrsta nya lutherska prâsterna sâkerligen i bildning stodo efter 
de gamla katolska oek sâ,rskilt nog fingo sakna den undervis- 
ning i kyrklig diktkonst, som horde till de senares prâsterliga 
uppfostran oek pâ vars frukter vi torde ha mânga prov i de 
(}ver hela landet forekommande vâ,rsifierade medeltida latinska 
gravinskrifterna — ensamt frân Gottland kunna omkring 50 dy- 
lîka uppvisas^^ 

En mindre bildad luthersk pr&st vid 1500-taIets mitt har 
kanske fôr nyfikna fërsamlingsbor oriktigt tolkat Lârbrogravens 
inskrift, pâ sâtt ovan visats, oek sa har folkfantasien bemâktigat 
sig densamma. 

Det kan till det sagda tillilggas, att det ju bor ha âtgâtt 
en ej alltfôr kort tid, innan den gamla traditionen om den 
vSrklige Nils Taksten kunnat utbytas mot en ny om en illgâr- 
ningsman vid detta namn oek sintligen om sp5ket Taksteinar. 
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Dârmed tror jag mig ha givit ganska talande skM fôr min 
mening, att den mytbildning, varom hâr âr frâga, tillhôr nyare 
tid, ej medeltîden. 

Ett spôrsmâl av intresse âterstâr ânnu att besvara. 

Vem har i vârkligheten den i gravinskriften s. k. Taxten 
Nioolaus varit? Jag skall lemna de npplysningar till denna 
frâgas besvarande, som numera stâ att fâ. 

Namnet har ovan i ôversâttuingen av gravskriften âter- 
givits med Nils Taksten. Det berâttigade i denna omkastning 
av den ordning, namnen intaga i gravinskriftens andra vârsrad, 
framgâr av en jâ.mfôrelse med âtskilliga andra fall, dar pâ 
samma sâtt som hâr i gravinskrifter pâ vârs tillnamnet star 
fôre fôrnamnet, t. ex. Halgvi Haldiandis = Halldiond Halgvi» 
Kirkebynga — Olavus = Olof Kirkebynga^®. Eljest, dâr ej metern 
fordrar motsatsen, sâttes pâ vanligt sâtt tillnamnet efter fôr- 
namnet; sâlnnda i andra gravinskriftvârser: Botedis Halgvi» 
Halvidus Segby^^. Oek sa âr i prosaiska inskrifter det all- 
mânna fôrhâUandet, t. ex. 0mundus Segby, Thomas Lokarum» 
Botolf Dune, Botulf Kattelund, Jacob Eyksta^^. 

Som vi se av dessa exempel, alla utom ett hâmtade frân 
majuskelinskrifter, voro tillnamn tagna av gârdsnamn redan 
fôre 1400-talet brukliga pâ Gottland. Ja sâdana voro dSr ytterst 
allmânna. Detta kan bar fôrtjâna att frambâllas, enâr det ât- 
skilliga gânger pâ senare tider starkt betonats av framstâende 
forskare, bâde sprâkmân oek historiker, att — sâsom en yttrar 
sig — 2>det visserligen hos andra folk vanliga, direkta upptagan- 
det af ett ortnamn som familjenamn icke hos oss nâgonsin, 
hvarken dâ [= pâ 1500-talet] eller senare, varit brukligt» eller, 
sâsom en annan sâger, att »det ej fôrekom i Sverige», att 
man »tog tillnamn direkte frân stamgodset», vilket sages vara 
»ett obestridligt fôrhâllande»^^. Dessa yttranden ha fâllts vid 
den fôr âtskilliga âr sedan fôrda diskussionen om Vasanamnets 
oek Vasavapnets ursprung. 

Som man finner av det hâr fôrut anfôrda, bôr ett undantag 
gôras fôr Gottland. Ja, det fôrtjânar att hâr ytterligare nâmnas, 
att ansatser till ett dylikt bruk obestridligen funnits âven pâ 
Sverges fastland nnder medeltiden. Jag skall hâr blott pâpeka 
fôljande sârdeles anmârkningsvârda fall. Det finnes en svensk 
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medeltida frâlseâtt, fôrande i sitt vapcD en lilja mellan tvâ 
jorthorn — fôr ôvrigt mârkligt sâsom befintligt i det âlsta be- 
varade svenska adliga sigillet (av âr 1219) — av vilken âtt flere 
medlemmar redan aoder medeltiden kallade sig Boberg. Redan 
pâ 1200-talet bâres detta tillnamn av en âttmedlem, riddaren ock 
konung Magnus Ladalâs' râd Laurentius Boberg, vars bevarade 
sigiller av 1277 ock 1292 bâra înskriften S(igillum) Laarenoii 
Boberg (tillnamnet skrives âven bobyrgh; sa i tvâ brev av 1291, 
Sv. Dipl. I: 116, 117). Detta Boberg âr ju tydligen ursprung- 
ligen ett ortnamn. Bobârgs hârad finns ânnn i ÔstergQtland 
ock fiera byar ock gârdar med detta namn i flere provinser 
(Ôstergôtland, Vastergôtland m. fl.). Hos B. E. Hildebraxd, 
Svenska Sigill, 2: 60, heter denna slâkt »Boberg8-âtten»^. 

Pâ 13(X)-talet fôrekommer en annan âtt Boberg(h) (med en 
flygande skâkta i vapnet), varav en medlem, herr Lars Boberg, 
blev biskop i VUsterâs i senare hâlften av 1300-talet*^. 

Ett annat mârkligt ock oomtvistligt fall âr fôljande. En 
medlem av Bielke-âtten, fôrande Bielke-vapnet ock bosatt i 
Smâland, som just fôrmodas vara Bielke-âttens hemtrakt, kallas 
i flere diplom ock i bevarade sigill av 1341 ock 1343** Nicho- 
laus Dannœs eller Dannes, i andra handiingar Nils Turesson. 
Detta Dannœs âr uppenbarligen ett som tillnamn anvânt ort- 
namn. (Detta exempel bar dr K. H. Karlsson fôr mig pâpe- 
kat.) En gârd ock en socken av detta namn finnas ock i Vâstbo 
hârad av Finnveden i Smâland, nu skrivna Dannâ.8*^. 

Dessa fall*^' âro ju fôr historikerna vâlbekanta; men nian 
synes alldeles bava glômt bort dem vid den hâr fôreliggande 
frâgans bedômmande eller ocksâ stundom ha uppfattat dem 
oriktigt. 

Pâ grund av de nu anfôrda gottlândska exemplen pâ ort- 
namn anvânda som tillnamn samt av de nu befintliga gârds- 
namnen i Lârbro socken Stora ock Lilla Takstens (Taktteins) 
kunde det synas ligga nârmast att fôrklara Taksten 8om ett 
gârdsnamn, som upptagits som tillnamn. Âtskilliga betânklig- 
heter mot en dylik fôrklaring kunna dock framlâggas. 

Fôrst âr det dâ att mârka, att Taksten i denna form svâr- 
ligen kan vara ett ursprungligt ortnamn. Ordet Taksten, som 
nu i rikssprâket torde vara nâstan obrukligt — det upptageg 
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ânnu i Dalins stora ordbok, men med hânvisning till sitt syno- 
nym — betyder nâmligen taktegel^^ Ock ett sâdant ord lârer 
val ej ha kunnat anvândas som ortnamn ensamt. Dâremot kan 
av detta ord ett gârdsnamn gom |)akstainsgarj)rin eller |)ak- 
«taingar{)rin tânkas ha bildats pâ gottlandska, utmârkande en 
gârd, vars hus haft taktegel till skillnad frân audra gârdar, 
vilka blott haft torvtâckta tak, eller dar taktegel tillvârkades. 
Jamfëras dârmed kunde nu levande ortnamn som Tegelstorp (i 
Skâne), Tegelsmora (i Uppland), Tegelgârden (Skâne) m. fl. 
dylika. Men med detta antagande moter den svârigheten, att 
det knappast fôrefaller sannolikt, att av detta samraansatta ort- 
namn redan i medeltiden genom fôrkortning en namnform Tak- 
tstains eller Takstain anvânts som ortnamn. Jag kan ej uppvisa 
«âkra analogier d'ârtill. Gârdsnamn pâ -s av mansnamn, varav 
mânga finnas pâ Gottland, t. ex. Smiss = :&Smedens», Ejmunds, 
aro icke analoga, ty i dessa fall har val icke nâgon vàrklig 
sammansattning med det (nu underfôrstâdda) garj)r âgt rum, utan 
blott en sammanstâllning av en genitiv med ett huvudord: Smiss 
^arj)er, »8medens gârd» o. s. v.^^ 

Det torde dârfôr vara môjligt, att en annan fôrklaring av 
namnet Taksten âr den riktigaste. Om man erinrar sig en 
«igillinskrift i majuskler frân Gottland, som lyder sâlunda: 
â(igillum) Movrici Stenhus ock fôrekommer (enligt Lindstrom^^) 
pâ »ett vackert sigill i skoldform, likt ridderliga sigill frân 
slutet af 1200- oeh bôrjan af 1300-talet» (sâledes frân en tid 
•ej myeket senare an Nils Takstens), vilket har en bild av ett 
gammalt hus med trappstensgavlar ock sâlunda tillhor de sa 
kallade »armes parlantes» eller »redende wappen», d. v. s. sâdana 
vapen vilkas vapenbild motsvarar familjenamnet; vidare att i 
Sverge funnits en adlig att med namnet Tegel, vilket namn 
tydligen âr hâmtat frân vapnet, som âr tre tegelstenar^^; ock 
slutligen att i Strelows »Guthilandiske Cronica^» en Mickel Tak- 
«ten i Ledebroe [= Lârbro] nâmnes — i Spegels »Rudera Got- 
landica»^^ kallas han Michel Takstein — bland de sâx »for- 
uemme Adelsmsend oc Hefdinger», som voro Gottlands allmoges 
»f0rere» i striderna mellan Visby borgare ock landsborna âr 
1288^^: sa kunde man vara frestad att formoda, att Nils Taksten, 
som sâkerligen var en nâra slâkting, kanske fader eller broder 

Sv. landam. XIX. 6. 2 
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till Mickel Taksten, tillhorde en adlig slakt, som i sitt vapen 
bar ett taktegel eller fiera dylika^-*, varav slâktnamnet 
bildatsH 

Av det sâlauda uppkomna tillnamnet Taksten^^ bar sedan 
gârdsnamnet Takstens (Taksteins) bildats. Pâ Gottland fôrc- 
komma nâroligen en stor mângd gârdsnamn, som 'élvo bildade av 
mansuamn, varvid ofta agareus tillnamn i stâllet fôr fôrnamnet 
anvândes som bildningselement. Jag skall anfôra ett par exem- 
])el dârpâ. 1 Bunge socken finues en gârd, som nu hetér Ducker. 
Dà man nu vet, att i Bunge tvà medeltida gravstenar finnas, 
den ena frân 1294, den andra frân 1351, med latinska majuskel- 
inskrifter, vilka omtala, att den fôrra gravstenen lagts Over en 
man, som var ^pater Botulfi Dukcur>>, den andra 'ôver .uxor 
Botulphi Ducka:>^^, sa ar det ail anledning att antaga, att gâr- 
den âr uppkallad efter detta den forne âgarens tillnamn Duoka 
(docka), som vanligt vid bildning av gârdsnamn pâ Gottland 
satt i genitiv: Duckur (med den egendomliga gottlândska geni- 
tiven pâ -ur av feminina ôn-stammar), varav blivit Ducker (jfr 
Lèlngers av Lângjur; ]>â en gravsten av 1353 med latinsk in- 
skrift star: in Lengivm)''^ I fôrbigâende sagt se vi, att i nysa 
anfOrda latinska exempel tillnamnet Ducka ar an obôjt efter 
fôrnamnet i genitiv, an b5jt. Jag pâpekar det, emedan det 
ar av vikt att erinra sig detta vid bedômmande av vissa till- 
namns riktiga form. Med det manliga tillnamnet Ducka kunna 
jUmfôras sâdana gottlândska medeltida manliga tillnamn som 
Butta (fisknamnet), Hyna (h On a), Kista^^. 

Andra exempel âro det nuvarande gârdsnamnet Lauks i 
Lokrume socken — en Gerwidus Lauk nâmnes i en gravinskrift 
av 1380 frân Lokrume ''-^ — vidare Hardings i Vall, Kallings i 
Follingbo, som erinra oni tvâ medeltida gottlândska foikhôfdingar 
Peter Harding^^ oek Bottel Kalling^^ frân nSmnda socknar m. fl. 

Gent emot môjliga invânduingar mot nu gjorda fôrsOk till 
fôrklaring av namnet Taksten vill jag fôrst oek frâmst fram- 
bâlla att, om det ocksâ ar sant, att i Svcrge den stora mâng- 
den av levande medeltida adelsâtter av inhemskt ursprung med 
..armes parlantes;» fOrst fiera ârhundraden senare an den tid, det 
det bar âr frâga om, nâmligen pâ 1500- oek 1600-talen, fingo 
sina mot vapenbilderna svarande familjenamn, sâsom Banér^^ 
Bielke, Giôs, Ho^n^^ Leijonhufvud, Lillie, LiUiehdôk, Oxen- 
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stierna, [Boos^^], Bosenstrâle, Bâlamb, Silfversparre, Sparre, 
Ste(e)nbock, Stâlhandske, Svinhufvud, Hggla, XJlfsax (eller 
Ull8ax)6'\ sa tràffas dock redan pâ 1200- ock 1300-talen ett 
antal dylika adliga namnbildniiigar pâ sveuska fastlandet, ebnra 
dessa atter nu mâstadels aro utd(5da. Exempel pâ det sagda 
aro: And, Mus, iEngel, Lœma, Baat, [Blapanna?], Gœdda, 
Duwa, Siik, Simpa, Strale, Stut, TroUe (TruUe) samt Oxe^^. 

En sâdan namnbildning som den hâr forut av mig till fôr- 
klaring av namnet Nils Taksten fôreslagna, enligt vilken till- 
namnet skulle ha bildats efter personens vapenbild, kan sâ- 
lunda mycket val tânkas ha skett pâ Gottland inemot slutet av 
1200-talet. Tyskt inflytande kan ocksâ val tânkas ha dâr med- 
vàrkat — den nâmnda slakten Stenhus (von dem Steinhauss) 
âr en tysk medeltidsslakt frân Hannover. Det kunde emellertid 
ocksâ tânkas, att familjen Taksten inkommit frân Tyskland till 
Gottland (ty. Dachstein har sanima betydelse som det svenska 
ordet). Att de tvâ âlsta kânde slâktmedlemmarna buro icke- 
nordiska fôrnamn (Nils, Mickel), talar i nâgon raân i"6r utlândsk 
hârkomst. Att frarafor tillnamnet pâ 1300-talet i latinsk tâxt 
de brukas — t. ex. Fridgerus de Thaksten i Visby minoriter- 
broders diarium^^ — oaktat namnet enligt nu gjorda forklaring 
ej ursprungligen skulle vara ett gârdsnamn, talar kanske ock fôr 
utlândskt ursprung. Av den nyss anfôrda tyska familjen Sten- 
hus kânner jag ett annat niedeltidssigill an det med inskriften 
S(igillum) Movrici Stenhus, som hâr fQrut omtalats, nâmligeu 
ett i ett brev av 1342 med inskriften S(igillum) Conradi de 
Sthenhus^^; sâledes nyttjas âven i detta fall, dâr tillnamn ock 
vapenbild motsvara varandra, tillnamnet an med de framfOr, 
an utan préposition. 

Vidare ma det anmârkas, att Strelows nyss anfôrda upp- 
gift om îfornemme Adelsmaend» pâ Gottland vid denna tid — 
ban understryker den ytterligare genom att tillâgga: 2>Thi der 
hafner vœrit m0geu Adel i Landet, som Nafnene oc Vabene 
gifuer tilkiende» — ej fâr tillbakavisas sâsom helt otillfôrlitlig, 
om den ocksâ kanske âr nâgot ôverdriven. Det fogar sig nâm- 
ligen sa lyckligt, att en gravsten over en annan av de sâx 
nâmnda hovdingarna frân 1288 ânda till senaste tider funnits 
kvar — den âr numera, skamligt nog, illa sonderslagen ock 
splittrad i bitar, varav nâgra fôrkommit ~ ock pâ denna grav- 
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hall, 8om varit lagd i Valls kyrka over stoftet av Gottlands 
kanske stQrsta medeltida nationaljâlte, Peder Harding^ i Vald, 
sâsom han kallas pâ det anfôrda stâllet hos Strelow — lionom 
vilken den vârsifierade latinska gravinskriften â stenhâllen, dâr 
han kallas Petrus Harding, prisar med de stolta orden: 

Petra suse gentis fnit et constai^tia mentis, 
vilken pâ annat sâtt fôrut tolkade^'-^ sats^^ jag skulle vilja ôver- 
s'âtta sâlunda: 

Han var sitt folks klippa ock en fast karakter 
— pâ denna gravhâll, sâger jag, finnes ett stâtligt adligt vapen 
inhugget. Jag hânvisar till avbildningen som hâr, s. 21, âter- 
gives cfter Hildebrands Sveriges Medeltid II: 588, III: 445. 

Pâ tal om vcm Nils Taksten i livstiden varit, kan det till 
sist omnâmnas, att i en roman »ïaxteinarem^^ den nnder denna 
ben^lmning sâsom bokens jalte skildrade Nils Taksten, vars 
levnad fâtt en h5geligen romantisk utsmyckning — hau gôres 
har till en historisk (ej till en mytisk personlighet), ock av 
sâgnen medtages blott prâstmordet, som han skulle ha gjort sig 
skyldig till, ock hans eget dodande dârefter — sages vara en 
oâkta son till Eskil lagman i Vàstergotland av Folkunga- 
âtten, Over vilken hârstamning till yttermera visso en stamtavla 
meddelas! Detta âr naturligtvis helt ock hâllet en fri uppfin- 
ning av romanfôrfattaren. 

Namnet Taksten ma emellertid vara att fôrklara hnm som 
halst. I hôg grad sannolikt synes det i alla hândelser vara. 
att Nils Taksten, vars nâra samtida frânde var en hOvding 
fôr Gottlands allmoge, tillhôrde en ansedd slakt, vare sig att 
denna var en odalmannaslâkt ellcr en adlig âtt. Dâ han sjâlv 
fâtt sin ansenliga gravvârd i sin forsamlingskyrkas kor, 'àr det 
vâl antagligt, att han aven sjâlv yarit en ansedd man. 

Den dystra ock trolska vâvnad, som sagan hittils ostôrt 
fâtt spinna kring den gottlândske stormannens grav, har nn. 
som man hoppas, fôv alltid slitits sonder. Trollkarlens mn- 
kavle har icke l^lngre nâgon makt ôver Nils Taksten i hans 
grav. Ma hans minue i stâllet tagas i den vetenskapliga forsk- 
ningens hâgn! 

Hans gravsten, som lyckligtvis bevarats l'ânge nog, ft^r att 
hans £lra skulle kunna âternpprâttas, har pâ senaste tider vid 



MUET Taksten. 




Peter Hardings gmvhall. 

Dskriften lyder; Hic Harding dîctns Petroa tihi, petra! rrlicl 
Petrn sue gentjg fuit et constancia meatis. 
HuDC rogo, Chriatc petra! ne ledgnt tnriara 
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en réparation av kyrkan blivit sonderslagen^'^, ock lians grav 
har pâ samma gang blivit fôrstôrd. Delarna av graystenen bava 
dock âter sammanlagts i kyrkans golv, men â en annan plats, 
an djlr bans grav var^^ 

Jag slntar med uttalandet av den ënskan, att man mâtte 
sôrja fôr att de sista synbara minnena av den man, som spelat 
en sa egendomlig roi i Gottlands sagobâvder som Nils Tak- 
sten, den s. k. Taxteinaren, mâtte râddas frân fullstândig for- 
stîJring^^. 



Tillagg. 

Det bar icke ingâtt i planen for denna uppsats att anstâlla 
en komparativt folkloristisk undersôkning r5rande fôrekomsten av 
de sagomotiv, som ingâ i Taksteinar-myten, utôver bânvisningen 
till deras buvudsakliga nrspning frân Kettil-Runske-Gilbert- 
myten, vilken bUnvisning ju âr tillfyllest f5r den belysning av 
Taksteinar-myten, som bâr bebSves. Att U-ven andra smârre 
motiv ingâ i denna senare myt, sâdan den berâttas av Hilfeldîg, 
bar lâsaren sâkerligen av sig sj^lv sett. Sa finnes ju strax i 
borjan ett motiv, som tydligen âr bâmtat frân gamla Testamentet: 
bistorien om profeten Jona i valfiskens buk ligner ju till grund 
fôr det, som berâttas om Kettil Runskes liggande tre dagar i >en 
grufvelig fiski-. 

F5r ëvrigt kan det med ledning av de bâr fôrut (s. iy) 
nâmnda kâllorna for Kettil-Kunske-myten fôrtjâna pâpekas, att 
denna myt liksom den dârav avledda Taksteinar-myten bestâr 
av tvâ skilda delar: den fôrsta den som bandlar om bindandet 
medelst runkavle (jfr not 8), den andra den som bandlar om 
de 5vriga olika sâtten for bindande (medelst bly, djurbud, lind- 
kol). Nâgra uppgifter om fôrekomsten annorstâdes av ett par 
av dessa sagomotiv, som den frâjdade folkloristen pastor H. F. 
Feilberg i Askov benâget stâllt till mitt fôrfogande, torde fbr- 
tjâna att bâr anfôras sâsom ett tillâgg till den fôregâende fram- 
stâllningen. 

1. Om >.staven som fanger bsender og fôdder:». 

>.Til8varende trak kommer frem i en ma;ngde eventyr. Helten 
siger: bold fast, og slseber en stor rakke bagefter" sig foran 
slottet og fâr prinsessen til at le. En bel ma^ngde er der hen- 
vist til i min Jyske Ordb. I: 630, b under 'bolde ved'. 



■w 



XIX. 6 TILLAGG. 23 

Selve fremstillingen, at hsender, fodder, mund gribes af 
runekavlen, har et ejendommeligt tilsvarende i Jataka nr 55 
<over8. af ChalmerB, Cambridge 1895), hvor helten pâ lignende 
mâde- overfaldeB af et uhyre og fanges. Dernsest forekommer den 
i en maengde sydafrikanske varianter, i fortaellingen The tar boy' 
hos Uncle Remus: en klaebrig tjaere-dukke fanger kaninen 'Brer 
Habbit'; udsigt over varianterne er givet i Jacobs Indian Fairy 
Taies s. 255 (London 1892). Ona dette er et vandrende motiv, 
— det er sa ejendommeligt, at man fristes til at tro derpâ — 
•eller ikke — quien sabe?» 

2. Om att »tdelle hârene i skindet». 

I Dania II, 213 — 214 har pastor Feilberg meddelat exem- 
:pel dâ,rpâ sàvâ,! frân Norden som frân andra land. 

I Zeitschrift ftir Volkskunde IV: 380 har Weinhold hârom 
•meddelat :»en rsekke henvisninger og sammenstillinger». 

Pastor Feilberg erinrar om att ifrâgavarande sagen âven 
omtalas hos âldén, »Getapulien» s. 92, oek Nordlander, 2>Mytiska 
«âgner frân Norrland», sârtrycket s. 11 (ur Svenska Fornminnes- 
^ôreningens tidskrift). 



Noter. 

1) Overtiteln, tillâgg sanit alla noter âro tillfogade vid 
tryckningen. Nâgra smarre ândringar ock tillàgg ha fore tryck- 
ningeii vidtagits i taxten. 

2) Sa uppgiveB det i Hilfelings Resejournal (se dârom s. 
i) i det fôregâende). Men med jmarmorn» b(5r fôrstâs gottlândsk 
kalkBtcn, enligt vad jag pâ fôrfrâgan fâtt veta av hârr kyrko- 
herden Carl Sik. 

3) Se Fornkristna hyniner, Svensk tolkning af Johan 
Bergman. 2:a uppl. Goteborg 1895. S. 69. 

4) Den ratta gottlandska uttalsformen àr naturligtvis Tak- 
stainar. 

5) Jag har forgâves sôkt fâ nâgon upplysning om vem 
denne man varit. 

6) Hàr har tydligen ett i sammanhanget battre passande 
ord sàsom alltfôr grovt utbytts mot det nu hâr stâende. Det 
àr av intresse att iippmarksamma detta, emedan det i sin raân 
visar, att en muntlig sagen ligger till grand fôr uppteckningeD. 

7) Sa handskrifteu; mâtte vara skrivfel for runstafven eller 
runstafren. Hyltén-Cavallius âtergiver stâllet med »8in Troll- 
statV. 

8) = igelkott. 

9) Bok III, kap. XVIII. — Det ar den till Visingso sig 
anknytande sagan som dàr framstâlles. Den innehàller blott 
lorsta hâlften av ovan anfôrda trolleriscen, eller bindandet medelst 
runkavlen. En bifogad bild visar Gilbert sittande pâ Visingso 
bunden med ej mindre an tvâ runkavlar, en ôver brOst ock 
armar, en ôver fôtterna. Sjôborg (Saml. f. Nordens fornâlskare, 
3: 54— 55) berâttar, att /.sâsom ett minne af de nâmde Trâll- 
karlarne, voro vid Wisingsborgs slott, pâ yttre borggârden, tvânne 
stora trâbilder uppsatte, uâmligen pâ vâstra altanen Kettil Rnnske 
med sin Runkafvel, oeh pâ den Ostra, Gilbertel med sin klubba». 
I Dahlbergs Suecia Antiqua kan den, som âr intresserad dârav, 
fâ se Kettil Runskes gravvârd avbildad(!). Visingsô-sâgnen âr 
fâst vid en sârskild naturfëreteelse, varom se t. ex. Nordisk 
Familjebok, artikeln Gilberts hâl (av E. Erdmann). Jfr arti- 
keln Kettil Bunske i samma arbete. Sg ock :^Vettern oeh dess 
kuster . Andra resan. Af J. Bohman, Orebro 1840, s. 185 f. 

10) T. I, p. 701—702. 
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11) Att Kettil Runske ar en urgammal sagofigur, synes dârav^ 
att han i en sàgen frân Smâland, meddelad i »Lasning fôr folket» 
a. st., beràttas ha fâtt siua runkavlar av ^sjelfve Oden». Enligt 
andra skulle han ha stulit tre runkavlar Iran Oden. — Det torde 
môjligen invândas mot vad ovan fôreslagits, att fatta sagnen sâsom 
ett minne av hedendomens strid mot krigtendonien, att i sa fall 
val ej kristendomeus représentant borde vara den besegrade oek 
hedendomens den segrande. Men man finge val tânka sig, att 
sagnen harrôr frân de âlsta sammaustëtningarna mellan heden- 
dom oek kristendom, dâ den fôiTa ânnu ofta blev segrande. 
Sedan kristendomens représentant Gilbert aven blivit i sagnen 
fôrvandlad till trollkarl, fanns ju intet hinder fôr att lâta honom 
alltjâmt vara den besegrade. Det finnes fôr ôvrigt en sâgn- 
variant, frân Smâland, dâri det heter, att »Kettil runske lât sig 
dopa oeh undervisas i christendomen» (Lâsn. f. folket s. 173), 
vilket tyder pâ att man sôkt jâlpa upp den gamla sagnen. I 
samma sâgn heter det strax fôrut, att till Kettil kom »en man^ 
benâmnd Gilbert, oeh erbjod sig att lâra honom mângahanda 
wisdom oeh idrotter^, vilken Gilbert »var bordig frân Wisingso, 
oeh en stor trollkarl». Det forra yttrandet synes tyda pâ ett 
dunkelt minne av att Gilbert varit missionâr. — I P. Wiesel- 
GRENS )>Minnes-Sânger ur Wàrend», Sthm 1824, âr Kettil kristen ; 
hans motstândare jâtten bar dâr, som det uppgives efter en 
sagnvariant, fâtt utbyta namnet Gilbert mot Vising. 

12) Fôrfattaren kallas dock hàr J. Moleijnus; dennanamn- 
form synes ange det nygottl. uttalet av Molijnus (ï -> gotl. ai). 

13) I Inledningen till en roman med titeln Taxteinaren, 
Afventyr frân slutet af 1200-talet, Af C. G, B.\_=^G,G. Bjôrk- 
MAN enligt benâget meddelande av bibliotekarien L. Bygdéx], 
Visby 1885, anfôres gravinskriften bâde med latinsk tâxt oek i 

svensk ôversâttning ( >begrât brotten» ), varefter 

det sages: »Inskriften synes sâledes antyda brott, begângna af 
tvânne parter, oeh ber oss beklaga eller begrâta bâgges med 
fërsonlighet oeh tankar pâ det eviga». Sedan meddelas sagnen 
om mordet pâ prasten oek huru »herr Nikolaus» d'ârefter blivit 
dôdad. 

14) I nyssnâmnda roman »Taxteinaren», inledn. s. 6, finnes 
det tillâgg till folksâgnen, att »slâgtingarne» till den ijâlslagna 
môrdaren, Nikolaus Taxten, »skulle stuckit en penning i prester- 
nas hand oeh fâtt honom begrafven i koret i kyrkan samt lagt 
ofvannâmde, frân ansedde mâns grafvar oskiljaktige sten ofver 
hans krossade lemmar». Detta tillâgg om prâsternas mutande 
hârror antagligen frân romanfôrfattarens fantasi; i alla hân- 
delser âr det sâkerligen av nyare ursprung. 

15) F(5r dem, som âro alldeles obekanta med medeltideng 
metriska régler, ma det pâpekas, att vid rimmen intet avseende 
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fastes vid kvantiteten: ôrâ, hôrâ ock môrâ voro sâinnda fnll- 
^oda rim. 

16) Detta vârsslag har sitt sârskilda intresse fôr oss, emedan 
detsamma ^r nyttjat vid det tillfâlle, dâ svenskt sprâk sanno- 
likt fôr fôrsta gângen anvândes till hexameter, nâmligen i de 
bekanta munkvârser (s. k. makaroniska verser), vilka urspmng- 
ligen torde hava haft fôljande lydelse: 

Contigit in Lenum, duo danskir lupu for enum, 
Af swenskum swenum toku dorsiim verbere plénum. 
{Jaç har valt duo fôr varianten twa, emedan dârigenom jamt 
en bel latinsk ock en hel svensk hexameter kan avlâ,8as, vilket 
torde varit menin^en med sprâksammanblandningen.) Dessa 
vârsers râtta metnska karakter har i senare tider râkat i fôr- 
gâtenhet, sa att de plâgat skrivas som fyra kortvârser, avdelade 
efter rimmet, varigenom sa ofta de leoninska vârserna bruka 
vanstâ.llas, sâsom man hos oss ânnu pâ senaste tider kan fâ se. 
{Klemminos fyra saralingar »Latinska sânger» lemna talrika 
exempel pâ sâdant bedrôvligt vanstâllande av den rimmade 
bexameterns form; man kan dslr t. o. m. fâ se en hexameter 
uppdelad i ânda till fâm kortrader!) 

Dâ jag ovan sagt, att det sannolikt h'âr âr fôrsta gângeu 
«om svenska sprâket anv^lndes till hexametrisk v^rs, har jag 
fôrutsatt, att de nilmnda munkvarserna âro âldre an de tvâ hexa- 
metrar, som pâpekats av Kock (ock Tegnér) bland medeltida ord- 
sprâk; se Kock ock af Peterseus arbete Ôstnord. och lat, medeltids- 
ordspràk I, s. 121. I dessa senare fall kunna fôr 5vrigt hexa- 
metrarna bero pâ en tillfâllighet, vilket ej kan vara fôrhâllandet 
i det fôrsta fallet. 

17) Se Zamcke i Berichte iiber die Verhandl. der Kôd. 
Sâchs. Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig. Phil.-hist. 
Olasse 1871, s. 91. Detta namn anv^lndes emellertid av andra 
f(^rf. pâ andra slag av rimmade hexametrar, sâsom dels pâ kors- 
rimmande (»cruciferi») hexameterpar (se ett exempel pâ detta 
vîlrsslag i de tvâ fôrsta raderna av inskriften pâ broderiet frân 
Holmgers grav, ill. Sveriges hist., 1877, I, s. 400 samt H. Hilde- 
brand, Sveriges Medeltid, III, s. 608), dels pâ slutrimmande hexa- 
meterpar, vilka dessutom hava s^lrskilda inrim (se exempel dâ,rpâ 
i det andra hexameterparet i sistnâmnda inskrift). — Ovau 
anfôrda fyrdubbelt samnmmande vârser kallas av andra medel- 
tida vârslârare »unisoni» eller ^uniformes». Se W. Meyer, Kadewins 
Gedicht iiber Theophilus i Sitzungsber. der philos.-philol. Classe 
der k. b. Akademie d. Wiss. zu Miinchen H. I, 1873, s. 75. 

Jag kan ej underlâta att hâ,r anfôra ânnu ett prov pâ detta 
vârsslags utomordentliga vâlklang. Pâ en klocka i Frankrike 
Uises fôljande inskrift (E. du Méril, Poésies populaires latines 
s. 310): 
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Festa Bonau8 mando; cum funere proelia pando; 
Meque fugit, quando resono, cnm falmine grando. 

Man tycker sig hôra malmens klang âterljuda i dessa vârsrader. 
AUt tal om den rimmade hexameterns »onaturlighct» borde 
fbrstummas infôr dylika vârser; det beror ocksâ blott pâ en av 
klassiciteten nârd fôrdom. Den aven ofta klandrade »enformig- 
heten» undveks dârigenom, att de medeltida skalderna mycket 
ofta brnkade i samma, âven kortare, dikter lâta olika slags 
rimvârser vâxla (se t. ex. nyssnâmnda vârser 6ver Holmger samt 
det h'ûT s. 10 omtalade epitafiet ôver Magnns Ladulâs). 

18) Eller snarare pâ medeltidslatin Martii (Maroii). 

19) I Du Canges ordbok fôrekommer under artikeln Februus 
fôljande medeltida distikon: 

Quid defixus iners hœres, velut inter lanum 
Februus et Martem, si tibi cura fugse est? 

20) Jag âterkommer dârtill vid annat tillfâlle. 

21) Jfr dârom vad som nyss sagts i not 17. 

22) Mârkt A. 21; aven i en yngre handskrift, se Scrip- 
tores Éer. Svecic. II: 2, s. 176, dâr epitafiet âr avtryckt (med 
âtskilliga fel). 

28) Se Tvmbœ Veterum ac nuperorunt aptid Sveones a 
JoHANNE Messenio, Holmia3 CIO lOC XI, p. 39. 

24) Till jâmfôrelse kan erinras om ett epitafium ôver en 
biskop i Arhus (Danmark), dâri fôljande vârsrad fôrekommer: 

In Jani deno cessit moriendo Calendas. 
Se Scriptores Rer. Danic. VIII: s. 213. 

25) Sâledes nâgot jâmfôrligt med det bekanta vârsparet: 
Quisquis eris, qui transieris, sta, perlege, plora! 

Sum quod eris, fueramque quod es. Pro me, precor, oral, 
som i flere varianter fôrekommer pâ âtskilliga svenska oek 
norska, liksom utlândska, medeltida gravstenar. Se dârom mina 
Inscriptiones Gotlandiœ, 

26) Se Veterum scriptoruni et monumentorum historicorum 
do^maticorum collectio^ Tom. IX, Paris MDCCXXXIII, dâr dessa 
ordsprâk àro avtryekta â sp. 1095 f. 

27) Beskrifn. ôfw. Oster-Gôtland, 2, s. 146. 

28) RuDBECK sâger i Atlantica, a. st., rOrande sâgnens sprid- 
ning i S verge: »Det àr intet barn i Swerige som icke weet tala 
om Gilbor och bans band, som skiedde pâ Wisingszô med en 
Bunstaf, den Kœttil Runske honom band med». 

29) I Dania II: 124 meddelar pastor Feilberg ett par exem- 
pel, dârav det ena frân Sverge, pâ sâgner, som uppstâtt genom 
missfôrstând av avbildningar pâ gravstenar, vilka sâgner just 
rôra den avlidnes dôdssâtt. 

80) Se Samlaren, 11 ârg. 1890, s. 43 f. 
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31) Se artikeln Bo Jonsson (fôrf. av IL Hildebrand) i Nordisk 
Familjebok; Hildebrand, Sveriges Medeltid II: 609. Jfr Svenskt 
Biograf. Lexikon, Ny Fôljd, I: 121; Sv. Fornm.-fôr. tidskr. XI: 260. 

«2) Exempel pâ dessa egendomligheter fôr medeltidshexa- 
metern ses i not M, 

88) Ëtt myeket vanligt fall ar muliêris. 

84) Se Hist. Bibl. V, 1878, s. 151 f.; Klemming, Lat. sânger 
frân Sveriges Medeltid, s. 112 — 121 fpâ senare stâllet âr vârsernas 
form fôrstOrd genom tadelning av varje vUrs. Jfr hUr fôrat 
n. 16). Endast tvâ rader ma hâr fâ plats som prov pâ deiina 
diktning: 

Defieat ecclesia tam sacrilège spoliata 
Dampna, ({ue, illata sibi, iiondum sunt rçleuata. 
Vi ha hilr rimmade hexametrar, cesurfôrlangniDg (eoclesiâ, illatâ), 
hiatus (que ill-), fôrkortning av andra stavelsen i det grekiska 
ordet ecclesia (allmânt vedertaget bruk i medeltidspoetiken). 
Skrivningen que for quœ àr oeksâ ett k^lnt medeltidsdrag. 
Humanisterna âterinsatte œ i dess riittigheter. (Den omstâudig- 
heten, att en inskrift har œ oek icke e, kan stundom tjâna som 
bevis for att den ej âr en âkta medeltidsinskrift.) 

85) Jag syftar pâ ett sâdant fall som de tre korrekta latinska 
leoninska hexametrar, som Johannes Tuomjr Agrivilliensis Bu- 
REUS sammansatt for sin âr 1611 daterade stentavleinskrift i 
Uppsala domkyrka. Se Peringskiôld, Monum. Ulleraker. p. 270. 
— Ett sârdeles intressant fall av misslyekad efterbildning av 
de medeltida latinska leoninska vârserna, som hârror frân ingen 
mindre an den larde konung Johan III, skall jag vid annat 
tillfalle pâpeka. Jag skall dâ ilven visa, att det i 18 rimmade 
latinska hexametrar (borjande sa: Ecce trium rcgam . . .) av- 
fattade epitafiet ôver de tre sista konungarna av Erikska âtten, 
som iinnu finnes att lâsa pâ en sten i Varnhems klosterkyrka, 
ingalunda Ur, sâsom Brunius pâstâr (se Antiijv. och arkitekt. 
resa genom Halland âr 1838, Lund 1839, s. 314), ^en misslyekad 
efterhârmning» av »munkarnes rimverser», som skulle ha till- 
kommit pâ Jakob De la Gardies fôranstaltande, utan âkta medel- 
tidsvârs. 

30) Till hela detta âmne skall jag vid annat tillfalle âter- 
komma. Om Bures vârser se Ant. tidskr. f. Sv. b. 13. 

87) Ett arbete om dessa gottlândska inskrifter med ôver- 
titeln Inscriptiones Gotlandiœ niedii œvi versibiis latinis corn- 
positœ. Recognovit L. F. A. L/EFFLER âr f. n. under tryckning 
i Ant. tidskr. f. Sv. 

88) Dessa exempel f(3rekomma i vârsifierade latinska medel- 
tidsinskrifter pâ Gottland. Se G. LindstnJm, Anteckn. om Got- 
lands medeltid, II: 74, 78. 

89) Lindstrom a. a. II: 74, 88. 



XIX. 6 NOTER. 29 

40) Liudstrom a. a, II: 87, 33 (de fyra sista sigilliinderskrifter). 

41) Det fôrra yttrandet hârrôr Mn Esaias Tegnér i upp- 
satsen om Svenska familjenamn (tryckt i Nord. Tidgkr. 1883), 
s. 33 i sâravtrycket; det senare frân Emil Hildbbrand i Sv. 
Autograf-Sàllskapets Tidskr., Del 2, nr 1, maj 1889, s. 9. 

42) Ho8 Hildebrand, Sveriges Medeltid II: 560, heter det, 
efter vapenmàrkets beskrivning: »Tre medlemmar af âtten fôra 

— hvilket under medeltiden var ovanligt — ett tiilnamn. Detta 

— Boberg -^ star utan allt sammanhang nied bilden». 

48) Se om honom Svenska Riks-arch. Pergamentsbref (= 
SRAP.) III: 245, sp. 1. 

44) Se B. E. Hildebrand, Svenska Sigill 3: 528, 548. 

45) Se K. H. Karlssons uppsats »Svenska Bjelke-slâgten 
under Medeltiden» i Svenska Âttartal fôr âr 1889, s. 150. 

46) Bar ma anforas nâgra ytterligare av mig antecknade 
exempel: 

Ett intressaut fall âr fôljande. En oek samma man kallas 
i ett brev av 1325 Karolus de Lerum (Sv. Dipl. III: 680) oek 
i ett annat nâgot senare brev av samma âr Karolus Magnus- 
son dictus Lerœ (SD. III: 702). Lera âr, som det upplyses i 
registret till SD., en gârd i Kaga socken av Ostergôtland (ânnu 
befintlig). 

»1333 obiit Canutus diotus englatorp» heter det i en gammal 
kronologi, som gâr till 1473 (Scr. Rer. Svec. I: 1, s. 94), med vilket 
tiilnamn englatorp kan jâmioras ett nysvenskt ortnamn som 
Englarp i Vâstergôtland, Halland oek Skâne. 

En Claus Apellegard nâmnes bland »svenske mân aff wapn>^ 
[jfr nuvarande ortnamn som Apelgârden, Aplagârden flerstàdes 
i Vâstergôtland] i Nykôpingstraktaten âr 1396 (Rydberg 1: 662). 

Swenungir Kalgardh i Vâstergôtland nâmnes i brev av 
1391 (SRAP. II: 223). 

Brôderna Jon Ysberg oek Tyke Ysberg[h] [jfr nysvenska 
ortnamnen Isberga, Isberget i Smâland oek Ôstergôtland] nâmnas 
i svenska pârmebrev av 1356 oek 1363 (SRAP. I: 77, 179), 
vilka brev âro utfârdade av en hâradshôvding i Tveta hârad i 
Smâland. 

OlafT Bredhewik (som sa kallas i brev av 1392, SRAP. 
II: 232) identifieras av Kullberg (SRAP. III: 273) med en man, 
som eljest i flere brev kallas Olof (Olaf) Skytte (Skytta), vilken 
att dômma av ett brev av 1386 (SRAP. II: 121) synes ha fôr- 
vârvat den gârd (nu kallad Brevik) i Eksjô socken i Smâland 
varav han fâtt sitt tiilnamn efter den 12 âr forut avlidna »hustru 
Sigridh af Bredhauik» (se sistnâmnda brev). 

Magnus Larabo oek Birger Larabo âro fastevittnen vid 
Gullbârgs tiug i Ôstergôtland 1397 (SRAP. I: 455), oek utan 
tvivel ha de sitt tiilnamn frân gârden Larabo (SRAP. I: 213), 
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nu. Lârbo, i den till Gullbâ^rgs hârad grânsande Ledbârgs socken 
i OstergOtland. 

Birger Larabo âr, formodar jag, densamma som den Bir- 
gerus de Laarbo, som i Vadstena-diariet omnllmnes vid âr 1428, 
dâ hans ânka, YadstenanunnaD Ingeborgb dog; deras son «Do- 
minus Ulpho Birgeri Scolasticus de Lyncopia» blev 1407 vigd 
till munk i Vadstena ock dog som Confessor generalis 1433. 
Se SRS. I: 1, s. 147, 123-4, 151, 230. 

Magnus Larabo, som kanske var en bror till den fôrra, tdr 
i sitt sigill till brev av 1389 (SRAP. Il: 160) »klufven skôld utan 
hjâlm, med tvânne bjâlkar i hogra fàltet:? m. m.; i omskriften 
star S. Magni Qvnnars. Han kallas s-vërdig herre» i brev av 
1365 (SRAP. I: 207), ock i brev av 1361, som han beseglat, 
kallas ban Magnus Larbo. 

:»Eatarina, Starbecks hustru», nâranes som husâgarinna i 
Vâsterâs i ett pHrmebrev av 13H1 (se SRAP. I: 514). Tillnamnet 
bar troligen tagits av nâgon gârd Starbeck. Det finnes f. n. 
tvâ dylika, en i Skaraborgs, en i Kalmar lân, frân vilken sista 
det nu befintliga slâ^ktnamnet Starbâck, fôrr Starbeckius, âr taget 
fomkring âr 16(X); se LcJfgren, Tjenstemân uti Kalmar stift s. 39). 
En gârd Starbftcksbo finns i Husby socken av Kopparbârgs lân. 

Karl Yterbo nâmnes som byaman i Skeninge i brev av 
1379 (SRAP. I: 457). Tillnamnet hârrôr sannolikt frân gârdeu 
Ytterbo i Kinda hUrad, Ôsterg5tland, i alla bândelser sâker- 
ligen frân ett gârdsnamn. 

Mihiel Eastorp beter en husâgare i Stockholm 1422 (se 
Stockbolms stads jordebok 1420 — 1474 utg. av H. Hildebrand, 
s. 4). Tillnamnet bar motsvarigbet i nuvarande gârdsnamn 
Eastorp i Jônkôpings ock Kalmar Vàn ock 'àr sâkerligen taget 
frân nâgot fomtida dylikt. 

Troligen bfjra hit Karl Kulhôgh, som var râdman i Sôder- 
kôping 1377 (SNAP. J: 584), ehuru jag ej kan uppvisa motsva- 
rande svenskt ortnamn (Kulhult finns det en mângd ortnamn 
som beter). 

Med nâgon tvekan tillîlgger jag fôijande exempel. Tvâ bor- 
gare i LOdôse anfOras i ett latinskt pârmebrev av 1340, enligt 
Sv. Dipl. IV: 707, under namnen »Henetinu8 [= Heneoinus; 
t ock c skrivas, som bekant, ofta ytterst lika] dictus Bole^» ock 
Xaurencius dictus Wœllingene». Oaktat den f(3rres tyska fôr- 
namn synes bans tillnamn kunna vara svenskt, liksom det sena- 
res sannolikt 'àr, ock bâda kunna vara tagna frân ortnamn. Tvâ 
Bdle finnas iinnu i Âlfsborgs lan ock en m^lngd gârdar av detta 
namn i skilda trakter av landet, ett V&Uingsô finns i Stockbolms 
lUn, V&Uingebaoka i Âlfsborgs lân ock andra gârdar pâ Vftlling- 
(samt en sjO Vftllingen i SQdermanland). Wœllingone àr dat. 
sing. i bestâmd form; det bar ursprungligen varit styrt av prepo- 
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sition. Liksom î detta fall (den bestâmda) dativformen upp- 
tagits som tillnamn i nominativ, sa kan en liknande fôreteelse 
uppvisas i ftljande fall. 

Byaruidus dictus Olafsthorpe nâinnes i ett brev av 1325 
(Sv. Dipl. III: 702). Med upptagandet av bestâmda dativformer 
som nominativ kan i viss mân jâmforas det fall, dâ av i Svser- 
tone — fôr âldre Svœrtône? — stundom blivit skrivformen 
Svartuna fôr sockneu Svœrta (fôrr Svœrtô) i Sodermanland; se 
Styflfe, Skandinavien nnd. Unionstid.^ s. 224, n. 1. 

Nâstan alla namn, som kunna identifieras, synas hânfôra 
sig till gôta-la'ndskapen. 

Till jâmfôrelse med vad nu anftirts kan hâr ytterligare 
namnas ett fall, dâ en bel provins fâtt tjânstgôra som tillnamn r 
Frederichus Pinland kallas en gârdsâgare i Stockholm i ett 
pàrmebrev av 1336 (Sv. Dipl. VI: 500). Jâmfôr namnet pâ un prâst 
i Lund: ^herr Petrus Danmark:» i brev av 1395 (SRAP. II: 292),^ 
en annan gang omtalad som 2»Petrus Jsenisson dictus Danmark;» 
(a. a. II: 287). — Aven ett stadsnamn kunde anvândas som till- 
namn: en minoriterbroder vid namn Petrus Thorsarg (= Thors- 
halla) omtalas i SRS. I: 1, s. 73. 

Hâr ma till sist erinras om det stundom fôrekommande 
bruket att sâtta namnet pâ huvudorten i en forlâning som ett 
slags tillnamn efter det vanliga personnamnet, t. ex. Nicholau& 
Eringislonis Faxholm, Johannes Sworte Schoning Oresteen 
(se urkund av 1319 hos Rydberg, Sverges Trakt. 3: 37 f. — jag 
har dr Karlsson att tacka fôr pâpekandet av detta fall). Detta 
bruk synes fbrutsâtta, att gârdsnamn anvânts som tillnamn av 
godsens âgare. 

47) Ordet saknas i Soderwalls »Ordbok ôfver svenska medel- 
tidssprâket» — liksom en mângd andra, delvis ytterst intressanta 
tillnamn av appellativt ursprung ock som appellativer eljest i 
fornsprâket okânda — men hôr, som man finner, till vâr medel- 
tida ordskatt (Thaksten). — Ordet cementtaksten har jag ny- 
ligen pâtrâflfat i en tidning, varav synes, att ordet taksten ânnu 
âr levande. 

48) Det âr fôr ovrigt att mârka, att ordet gârd finnes som 
senare led i mânga gottlândska ortnamn bâde i âldre ock nyare tid;: 
ex. pâ det senare âro Alfvegârds, Friggârds, GuUgârda, Hall- 
garda, Norrgârda, Sudergftrda, Vâstergârda. Till jâmfôrelse 
med de tvâ sista b5r nâmnas, att aven gârdar finnas med namnen 
Nors, Suders, Vâsters, liksom aven ett gârdsnamn Austers 
finns. Men dessa namn bora icke uppfattas sâsom lôsta frân en 
sammansâttning med gârd, ty de ha redan funnits under medel- 
tiden: Joan westers, Halwi westers finnas nâmnda i tvâminuskel- 
inskrifter av 1439, 1457 i Boge socken, dâr ânnu gârden Westers 
finns; Swders, nu Suders i Gothem, nâmnes i en handling av 
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1487 (se LindstrOm a. a. I: 54, 55). Jag fôrmodar, att dessa 
gârdars namn efter vâderstrecken i genitiv forrn uppstâtt sâlnnda, 
att ett uttryck sâdant som »garbrin vestr», gârden i vâBter — 
jamfôr dârmed i viss mân hârjedalska ortnamn som ôst i gftrn 
(se Sv. landsm. XIX. 2, s. 153) — senare med uteslutande av 
• Karl)rin oek ombildande av vestr till vestars efter de redan pâ 
1300- ock 1400-taleu fôrekommande gârdsnamnen pâ genitivt -s, 
sâsom Bryungs, Burs, Dais, Endragars, Smis (= Smiss) m. fl., 
(se Lindstrôm a. a. I: 48 f.) fâtt sin nuvarande form. 

Det finnes vârkligen ett par exempel pâ gottlândska gârds- 
namn, som ha dubbelformer med eller utan ett sammansatt gârd, 
men i dessa fall synes gârd vara ett yugre tillâgg. Sa heter 
en bekant gârd i Dalhems socken bâde Duna oek Dunagârda 
(se ortregistret till SnObohms >^Gotlands land och folk», l:a uppl. 
— i 11 ya upplagan finns det vârdefulla ortregistret tyvârr icke 
avtryckt). Men under medeltiden synes blott den fôrra osamman- 
satta formen fôrekomma (Dune i en sigillinskrift i majuskler, 
Dwn i en urkund av 1412; se Lindstrôm a. a. II: 33, I: 49). 
Nuvarande gârden Klinte i Follingbo hette, enligt LindstrOm a. a. 
I: 52, âr 1515 Klinthegord, men att dOmma av sockennamnet 
Klinte (Klintj, Clynte pâ 1300-talet; Lindstr5m a. a. I: 52) synes 
den osammansatta formen vara illst. Klinte âr aven gârdsnamn i 
Foie ock Gammelgarn soeknar. 

49) Gotl. Medeltid II: 31. 

50) Tre fyrkantiga stenar, ftîrmodligen aven tegelstenar, buros 
i vapnet redan av en medeltida adlig âtt. En Oloff Karlsson 
bar nâmligen i sigill till ett brev av 1385 »tre mindre, fyrkantiga 
stenar, en i hvartdera hôrnet af en skôUU (SRAP. II: 94). En 
av stenarna âr kvadratisk, de tvâ andra ha »en mer tvifvelaktig 
forra, troligen genom gravôrens fôrvâllande», men »utan tvifvel âr 
det meningen, att alla stenarna skola vara kvadratiska» (enligt 
benâget meddelande av arkivarien P. Sondén). Den kvadratiska 
formen anger vâl, att tegelstenarna setts frân deras kortsida. 
Detta âr vâl fôrhâllandet med teglen i Tegelska vapnet. 

51) Utg. av Wennersten, Visby 1901, s. 117. 

52) Strelow s. 145. 

58) Vâl dâ tre: ett Overtegel (»munktegeb.), tvâ undertégel 
(munnetegeb). Det kan fôrtjâna pâpekas, att medeltidens tak- 
tegel voro mera dekorativa an nntidens. 

54) Nâgon skulle hâremot kanske vilja invânda, att i sa 
fall vapnet bort vara avbildat pâ gravstenen, liksom fôrhâlIaD- 
det âr med Peter Hardings vapen. Men det finnes âtskilliga 
medeltida gravstenar, som bevisligen lagts 5ver frâlsemân, men 
ândock ei liksom Lârbrostenen bava inhuggna adliga vapen. Jag 
vill hâr blott erinra om den trapezoidformade gravstenen i Vreta 
klosterkyrka 5ver frâlsemannen Magnus (>Nobilium proies Mag- 



XIX. 6 NOTER. 33 

nus», sâsom den gamia gravinskriftens forsta vârsrad bôrjar), 
han som fiera hundra âr efter sin dod helt oforskyllt av konung 
Johan III befordrades till svensk koriung (sâsom Magnus Nils- 
son) ock fick sitt svenska fantasivapen (jâmte prosainskrift om 
upphôjelsen^ inhugget pâ stenens tomma mittyta (se avbildnin- 
gen i Dahibergs Suecia Antiqua); vidare om stenen i Uppsala 
domkyrka ôver riddaren Andréas Eskilsson (som dog 1359 ock i 
vapnet bar en halv lilja ock ett lâjon) ock hans syster Ingeborg, 
vilken sten bar en inskrift pâ tvâ rader lângs kanterna, men, 
liksom L'ârbrostenen, mittytan alldeles tom (se avbildningen bos 
Peringskiôld, Monum. UUerak. s. 80). Fôr ovrigt krâver ju 
anbringandet av ett adligt vapen mer konstnârsskicklighet hos 
stenbuggaren an blotta inmëjslandet av bokstâverna i inskriften ; 
ock det âr ju mOjligt, att en sâdan mera fôrfaren stenhuggare 
ej stâtt till nands, dâ Nils Takstens gravsten skulle fôrfârdigas, 
ett antagande som synes bekrâftas dârav, att stenens mittyta 
alldeles saknar ornamentering, medan dylik eljest 'àr vanlig pâ de 
gottlândska medeltida gravstenarna. Sa âro alla de âtta bos Hilde- 
brand, Sveriges Medeltid III, s. 444, 458 avbildade gottlândska 
gravstenarna fôrsedda med bilder eller ornament pâ mittytan. 

55) Pâ forngutniska skulle det ju heta {^akstain, pâ yngre 
gottlândska Takstain eller Takstein. Formen Taksten (aven 
Thaksten, Taxten) ar att fôrklara genom inflytelse frân fastlands- 
svenskan, vilken redan pâ 1200- ock 1300-talen gjorde sig starkt 
gâllande i nomina propria, sâvâl person- som ortnamn. Sa finnes 
Stenstofii pâ en gravsten av âr 1200 (Lindstrôm II: 102), men 
Stainkirkia i Gutasaga (Steinkirki 1430, Lindstrôm I: 54); 
vidare Botedis, Buthedis vid sidau av Botaydis (Lindstrôm II:- 
74, 95, 56); 0mundi (lat. gen., Lindstrôm II: 87) av ett gut- 
niskt Oymundr (sâledes ej for 0gmundi, varmed det âtergives 
i Mânadsbladet 1892, s. 86), vilket âterfiunes i nuvarande gârds- 
namnet Ôjmunds eller Ejmunds i Hamra socken — Snôbohm 
bar bâgge formerna, Postortlexikonet den senare — som »de 
gamla av allmogen nog skriva Ôjmunds eller Ômunds ock ut- 
tala sâsom Ojmunds eller Âjmunds», enligt benâget skriftligt 
meddelande av hârr kyrkoberden N. P. Gadd; Botnyuti (i brev 
av 1350, SRAP. I, s. 468; jfr registret), men Botthiaudis (Lind- 
strom II: 88). I samma ortnamn vâxla ofta former pâ (h)em 
ock (h)aim, eim, t. ex. Hiskilem (Lindstrom I: 49) ock Yskilaim 
(runskrift, Save Gutn. urk. nr 35), nu skrivet, med fastlands 
svensk form aven av f()rsta sammansâttningsleden, Eskelhem, 
men av allmogen ânnu uttalat Yskilaim (Save a. a. s. 75), 
Othem — Otaim, Oteim (Lindstrom I: 53), o. s. v. 

Jag nyttjar tillfâllet att framhâlla, att det hittils oforkla- 
rade y i Yskilaim — jfr Pipping, Ardre-stenarna, s. 21, n. 1 — 

Sv. landsm. XIX. 6. 3 
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tydligen bar nppkommit genom i-omljud av 9: Çskil -> gain. 
Yskil. Detta fall 'àr av storsta sprâkhistoriska intressc, emedan 
hittils intet s^lkert fall pâ detta i-omljud kuniiat upp visas. Jfr 
Noreen, Altnord. 6r. L § 63, dâr yttrandet, att »^ nie lautgesetz- 
licb, sondern nur durcn ausgleichung innerhalb eines paradigmas 
in der betrefifenden stellung stebt» — varfôr det sages att »Beispiele 
sind ânsscrst selten)» (det anfôrda excmplet spéner kan ju oeksâ 
lika gârna komma av spônn sozn av sp^nn) — med anledning 
av nu nppvisade fullt a'àkva fall, d^r 9 âr Ijudlagsenligt, mâste 
ândras. (Det kan anmârkas, att i Noreens Âltscbw. Gr. i-om- 
Ijudet av ^ ej ails finnes omnâmnt.) 

66) Se Lindstrôm a. a. II: 60. 

67) Lindstrëm a. a. II: 108 (orâtt: Lengiv). 

68) Se Lindstrôm II: 75, 140, 330. Dessa tillnamn aro 
ju liksom ducka egentligen feminina appellativer ock bora dàr- 
fôr ej sammanstailas med Siba (Pipping, Ardrc-stenarna, s. 25). 

69) LindstrîJm II: 91. 

60) LindstrOm II: 108. 

61) Strclow, Gutbil. Cron. s. 146. 

62) Om dess vapen sâsom lorestâllande ctt baner se Hilde- 
brand, Sv. Medeltid II, 568. 

63) till Âminne. 

64) till Hjâlmsâtcr (fôrmodas vara av norskt ursprung). 
66) Dessa atters vapenbilder kunna lattast ses i nâgon av 

de sista ârens adelskalendrar. 

66) Som det skulle taga alltfôr stort utrymme fôr att lUmp- 
ligen inpassas i noter ock tillâventyrs vara av f(5ga intresse fôr 
en god del av denna tidskrifts lasare, om de hâr ovan anft)rda 
exemplen skulle med utfôrliga bevis styrkas, bar jag sparat 
detta till en sârskild uppsats med titeln >/Nâgra svenska 'talande 
vapen' pâ 1200- oeh 1300-talenv, vilken nu âr tryckt i Person- 
bistorisk Tidskrift fôr 1903, b. 2. Jag ber fâ bânvisa de av 
âmnet intresserade till denna uppsats. Hâr ma blott pâpekas, 
att Lœma 'û,y samma ord, som ingâr i Dalalagens lœmu g^dri, 
bvilket ScHLYTER fôrklarar alldeles oriktigt (Sôderwalls Ordbok 
bilnvisar blott till Scblyter). Ordet ar en svag biform till det 
nysvenska l&m, som â,r vapenbilden i La^maâttens talande vapen. 
Ur den namnda uppsatsen framgâr, att det ar ovisst, om ock i 
vilka av de anfôraa fallen vapnet bildats efter namnet ock 
namnet efter vapnet. I nâgra tall ager fôrmodligen det fôrra, 
i andra fall det senare fôrhâllandet rum. 

67) Se Lindstrom II: 491. 

68) Anfôrt hos C. U. Grupen, Origines et Antiquitates Hano- 
verenses, Gôttingen 1740, s. 67. 

69) Man fattar vanligtvis — se de anfôrda arbetena — 
constancia som ablativ, mon donna stora metriska frihet, varpâ 
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visscrligen exempel knnna anfôras frân medeltidens slut ock 
&ven i andra avseenden uppenbarligen tarvliga rimmerier — 
jaç har just i det fôregâende (s. Il nâr) anfôrt ett dylikt exem- 

Eel frân en (3stg5tsk gravvâ,rs — har man icke rUtt att antaga 
â,r (se vidare mina Inscriptiones Gotlandise). Denna uppfattning 
passar ej hâ,ller i sammannanget. 

Jag hade tillfâlle att efter mitt fôredrag vid filologmôtet 
râdfrâga en sâdan auktoritet som utgivaren av Ândrese Sunonis 
Hexaëmeron, don vid motet nârvarande professer M. C. Gbrtz 
om min tolkning av v&rsen, ock han godkâ,nde den ock har 
sedan skriftligen nttalat sig sâlunda (jag har fâtt râ,tt att ofiTentlig- 

f5ra det): »Hvis der virkelig i Texten staar, som De angiver her, 
an Ordene utvivlsomt ikke betyde andet end: 

'og selve den personificerede Charaktersfasthef». 
Om lâsningens riktighet kan icke vara nâgot tvivel, tillM,gger jag. 

70) Vârsen erinrar om den frân Nya Testamentet valbekanta 
ordleken mellan Fetrus ock Petra. 

71) Se har fôrut n. 13. 

72) Enligt skriftiigt meddelande av h&rr kyrkoherden Carl 
SiK i Lârbro av ^^jio 1902 skall blott »en ej synnerligen mâ,rk- 
bar spricka finnas i stenen:». — Uppgiften i tâxten sir hâmtad 
frân mledningen till romanen Taxteinaren, s. 5, dâr det heter 
att :^genom det ofôrsvarligaste slarf bief stenen sprâckt i tvâ 
delar». 

73) Enligt nppgift i inledningen till romanen Taxteinaren, 
s. 5 : »i golfvet till hôger om altaret» i st. f. »till venster i koret», 
dar den fôrut lâg. 

74) Kyrkoherden Sik skriver ^^/lo: »For ytterligare fôrstôring 
âr stenen skyddad, enslr den har sitt lâge sa, att den ej âr utsatt 
fôr nôtning af skosulor, endast vid nattvardsgângen kan mQj- 
ligen en och annan taga plats pâ densamma:». 
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